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CUVINTUL AUTORULUI 
PENTRU CITITORII ROMÂNI 


Ciudată şi meseria de seriitor ! Trudegi in singură- 
tate, apoi, dintr-o dată, o carte vorbește în numele tău, 
uneori foarte departe, Multe dintre cărțile mele, tra- 
duse im străinătate, din Japonia pimà în Statele Unite, 
mi-au adus prietenii pe care poate că nici o altă me- 
serie nu mi le-ar ji prilejuit. Unele ne-au devenit, acum, 
— mie şi soției — nespus de preţioase. 

Ştiu că a traduce bine inseamnă talent, fidelitate faţă 
de text şi, intr-un fel, abnegafie. Mă bucur cà am gäsit 
întrunite asemenea calități în persoana Elsei Grozea, Da- 
torită ei, vă intilnese, în sfirgit, dragi cititori, 

Sint adine mișcat ori de cite ori rásfoiese o carte de-a 
mea tălmăcită în limba dumneavoastră. Mai intti, pen- 
tru că, deși nu o cunosc, nu-mi este de nepütruns, Imt 
este, dacă pot spune astfel, translucidă. Descopăr în fi- 
lele traduse mișcarea fazelor mele, recunosc sensul ge- 
neral. Nici nu-i de mirare. Limba dumneavoastră și a 
mmea sint verişoare, aproape surori. Nu sint străin de 
faptul că asemenea inrudire poate înlesni transpunerea 
literară, dar nu rareori se întimplă contrariul. Apropie- 
rea aceasta mă emoţionează, mă face să înţeleg că sensi- 
bilităţile şi culturile noastre sint, de asemenea, surori. 
Pe băncile colegiului, recitind versurile unuia dinre marii 
noştri poeti francezi, inchelam rostind numele autorului : 
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Anna de Noailles. $i adăugam mențiunea existentă în 
cărțile noastre de şcoală : prințesă Brâncoveanu. O da- 
torie față de tara dumneavoastră era astfel recunoscută. 

Sint mindru ştiind că parte din cărţile mele se află 
astăzi în librăriile şi bibliotecile dumneavoastră, alături 
de cele ale scriitorilor români. Aş vrea ca ele să nu-mi 
dezmintă dorința de a vă transmite întreaga mea prie- 
tenie. 


Vintul și trandafirii din Norfolk 


NE GASIM LA SFIRȘITUL ANULUI 
1708, vremea este frumoasă. Urmaţi-mă. De la Londra 
calea noastră urcă aproape drept spre nordul orașului 
Cambridge, apoi pină la King's Lynn, la gura nisipoasă 
a riulul Great Ouse, in adincurile golfului Wash; cu 
totul, șaizeci de kilometri. Cuvintul cale nu trebuie să 
vă Insele cumva. Chiar si la finele veacului al XVIII-lea, 
în toată Europa occidentală — aiurea lucrurile státeau 
şi mai prost — încă | se mai zicea cale unul drum de 
pămint, larg de patru pași, pe unde numai bine putea 
trece o diligentà, drum niciodată pavat ori pietruit, In- 
alodat Iarna, fágas prifos vara... 

Diligenta părăseşte Londra. dis-de-dimineatà. Se 
oprește două ore la Cambridge, unde călătorii își astern 
un prinz pe larbă sau se duc să imbuce cite ceva la Wine 
Parlour. Se mai departe seara, toată lumea In- 
noptează la incolo de Cambridge, la Hanul Mie- 
Iului. Știţi totul despre înghesuiala, dintr-o diligenti, 
despre hurducăturile, lipsa de confort, mirosurile ei 
rie; sosirea diligente in curtea hanului vă este un 
spectacol familiar, ca și năvala de la masa pentru oas- 
peti, unde mirlanii sint regi, ca și promiscuitatea din 
odăile ce ni s-ar párea astăzi mizerabile si unde, cel mai 
adesea, trebuie să dormi în odale cu necunoscuți, uneori 
chiar Să imparti patul cu ei. A nu se da uitării faptul 
că, la vremea aceea, cu mici excepții, hanurile erau mai 
puţin murdare in Anglia decit în Hranta. 

Diligenta nu merge mai departe de Kings Lynn, 
unde ne urcăm într-o trăsură mai mică. O pornim spre 


nord, apoi spre est, pină la Burnham Market, unde vom 
ii nevoiți să tocmim un cărăus. 

Si acum, să ne aruncám o privire asupra peisajului. 

Districtul Norfolk face parte din Anglia de Est. Zone 
împădurite alternează cu ogoare. Spre răsărit se intinde 
o fisie de sesuri, presărate cu mulțime de cleştee miei 
— broads-uri — si zübrelite de cursuri de apă. Acolo 
sint exploatate zăcămintele de turbă. Mai puţin blind 
este peisajul de nord, unde am si ajuns. La sfirsitul pri- 
mâverii, cimpla se acoperă de pătrate mari — maronil, 
verzi deschis, verzi închis, nisipil. Acolo se cultivă ce- 
reale, mai cu seamá ovăr si orz. Ținutul capătă 0 incli- 
nare dinspre sud câtre nord, adică spre mare. Iur aici 
marea este mai muit cenușie decit albastră și torturează 
plajele ; două treimi din an, cavaleria vintului sárut ga- 
lopeazà peste întinsul cimpuritor si al pădurilor, háitulnd 
nori scâmoșaţi. Iarna, glasul mării este un vulet ce râz- 
bate pină departe în afundul tarinilor, lar zăpada nu Tip- 
seste niciodată — uneori, albă furtun de virtejuri, dar 
cul mai adesea strat îngroșat, Pescarii de pe coastă, ns- 
pri ca și bârcile lor greoaie, les în mare pe orice vreme, 
Reintorsi în port, se așază la tejghelele cabaretelor, In 
fața cánilor de cositor. Scot citeva cuvinte cu privire la 
preţul serumbiilor, la Insul care s-a inecat sau la altul 
Care așteaptă să | se injghebeze o barcă, apol tac. 

Căruța ne-a dus pină la Burnham Thorpe, la cinel ki- 
Ivinetri sud de tárm : o bisericuţă gotică avind clopotniţă 
cu pinaco), douăsprezece case cu ziduri durate din pie- 
riy și cu acoperámint de țiglă. Jur imprejurul bisericii, 
tintirimul, Populația din parohie se află risipità in citeva 
cătune, în proprietăţi izolate. 

Si continuăm pe jos. Drumul nostru este îngust, 
foarte rustic, tivit cu talazuri de larbà și pătrunjel sül- 
batec, umbrit, pe o parte sí pe alta, de fagi, plopi, ste- 
jari. Un ținut lare umed pinà si vara. 

Sintem acum la un kilometru si jumătate de sat. 
Drumul o coteste spre stinga, urcă puțin si iese intr-un 
loc neted. În chiar spatele unei perdele de tisă, casa $i 
arâdina. Am ajuns. Aici s-a născut Horatio Nelson, acum 
— la inceputul istorisirii noastre — în virstā de opt ani, 


fiù al pastorului Edmund Nelson, cirmuitor in satul 
Burnham Thorpe. 

Casa este formată din două clădiri dreptunghiulare 
împreunute în unghi drept. Zidurile sint din pietris, ca 
în toate casele din Burnham Thorpe, dar vâruite, astfel 
că ansamblul apare luminos, Acoperişul, înălțat și in 
pantă, din țiglă îngustă de un trandafiriu şters tare plă- 
cut, ocupă un loc de seamă în clădire. El este străpuns, 
în corpul din dreapta, de geamlicurile celor două man- 
sarde foarte mari, Se vede prea bine cà partea aceasta 
a casei aparține stăpinilor ; acolo se püseste de altfel şi 
intrarea principală. Toate ferestrele sint alcătuite din 
ochiuri mici de geam. Pe zidul perpendicular cu fatida, 
peri în spallere. În spatele clădirii, arbori mari. Ansam- 
blu! inspiră bunăstare, demnitate. 

ln fata casei, belşug de gazon bine Intretinut, tivit 
cu straturi de flori, la rindul lor, vegheate de arbuști — 
iasomie, de grădină, molin negru, salcá, tulichină zisă și 
mln. Tufele sint îndeosebi de irandafir, și Îţi dai usor 
seama cà proprietarul este un om priceput. Gdsestl aici 
trandafiri de Bourgogne, de Meaux, trandafiri agütátori 
și de dulceaţă, 

Să ne apropiem de casă si să deschidem usa din cl 
diren «tüpinilor. lati-ne într-o încăpere pe care familia 
Nelson o numeşte, nu prea întemeiat, dressing-room și 
cate, în realitate, este un antreu destul de mure, par- 
dos't cu dale albe si negre ; la dreapta și la stinga, usl, 
in fund, o scară. Pardoseala este strălucitoare, sclipesle 
pentru că a fost frecată cu disperare, sclipeste ca si trep- 
tele s! balustrada scării de lemn, ca și mobila sau ramele 
celor trei tablouri mari, ca si lustra olandeză. 

Din deplinătatea acestei curățenii fără gres ne in- 
timpină pe nevestite un miros deloc plăcut, pe care, cu 
toţii îl cunoastem, de fapt, doar din auzite sau din lec- 
turi : mirosul focului de turbă, In anotimpul acesta, de 
mult nu mai arde nimic în căminele Nortolk-ului, unde 
viața este aspră. Dar turba alimentează sobele bucătă- 
iilor ; mai mult chiar, mirosul rece al focurilor de iarnă, 
stăzuiior ca acela al opiumului, dăinuie în toate casele! 

Dincolo de una dintre ușile din dreapta se aude vor- 
hind, dar mu cu prea multă insufletire. Familia Nelson 


se găseşte la masă. Cina se la la ora patru după-amiază 
— singura masă bdevărată din timpul zilei —, iar la 
nouă toată lumea este în pat, pină si vara. Peste citeva 
minute il vom întilni pe Nelson. 

Am pomenit de trei tablouri care se aflau in antreu 
Sint portrete. În veacul al XVIII-lea, particularii posedă 
mai degrabă portrete decit peisaje sau scene de gen. În 
toată Europa occidentală, mii de pictori de portrete bat 
drumurile iarna și vara, cel mai harnici își oferă servi- 
llle chiar si in tirpusoare unde prüvállasii se lasă lesne 
ispititi. De cum ţi s-a făcut tabloul, devii cineva. 

Portretul din mijloc nu este, firește, opera unui ar- 
tist ambulant. El înfăţişează un bărbat cu aer falnic 
perucă, veșminte bogate, chip totodată fin si implinit, 
bârbie dublă, privire vioale ; în josul ramei, o plâcuţă 
de lemn aurit indică numele personajului : Robert Wal 
pole. Semnătura nu este citeatà, trebuie să fie vorba 
de o copie a preafrumosului portret executat de Van Loo. 
Robert Walpole, 1675—1745, primul conte de Oxford, 
fost prim-ministru al partidului Whig ; In particular, el 
Işi formula astfel linia riguroasă a politicii sale; „Nu 
deşteptaţi ciinii care dorm“. La vremea in care îl vedem 
portretul în această anticameră, Walpole a murit de 
douăzeci si unu de ani. 

Celelalte două portrete I| încadrează pe al său, fără 
indicarea vreunui nume. La stinga, un pastor a cárui co- 
leretă albă cu plastron îi arată menirea. Vesmintul, o 
pelerină neagră abia conturată, se contopeşte cu fun- 
dalul intunecat al tabloului. Chipul se desprinde insi 
mai clar: figură palidă cu frunte inaltă, nas lung, pir 
fárà strălucire atirnind in suvite, buze groase si moi, 
privire posacà. Este pastorul Edmund Nelson, amatorul 
de trandafiri. 

Edmund Nelson — pastor evanghelic, fiu de pastor, 
nepot a doi pastori, frate de pastor. Mai exact, În ce 
priveşte linia directă, bunica dinspre tată era fiica (uyu- 
ratecă, se pare) a unui brutar din Cambridge. Fiul bru- 
tarului a studiat la Eton, si intr-un colegiu din Cam- 
bridge, si chiar Edmund Nelson a primit însemnul slo- 
rioasei universităţi. Cînd i s-a făcut tabloul, trebuie să 
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fi avut in jur de treizeci de ani, si era însurat de vreo 
doi ani: 

Portretul din dreapta, cel al soției sale, Catherine 
Nelson, náscutà Suckling, pire să dateze din aceeași 
epocă și să fie lucrat de același pictor, cu deosebirea cà 
este mai reușit; modelul inspirase poate mai puterni 
Lumina joacă pe corsajul de saten si pe dantela deco 
teului, ce-i drept destul de împlinit. Unduirea părului 
împletit Intr-o cosițā grea, brună, adusă pe umăr, este 
plăcută, iar chipul pare mai interesant decit cel ce-i stà 
în față. Frunte puţin cam lată pentru o femeie, dar ochi 
frumoși și destul de indepârtaţi unul de celălalt: gură 
de asemenea frumoasă, exprimind hotărire. Atitudinea 
ar putea să ne pară intrucitva ințepenită, fiindcă ne-am 
obișnuit cu fotografiile veacului XX in care trebuie să-ţi 
arăţi dinții, În vechile portrete, nimeni nu ride nicio- 
dată. De altfel, Catherine Nelson a pozat, se vede prea 
bine, cu aceeaşi expresie pe care — ca nevastă de pas- 
tor — o afişa, desigur, în viața socială. Dincolo de sti- 
tudinea aceasta convențională, i se pot citi pe față vo- 
inta. inflücárarea sl, de ce nu, forţa láuntricà a pasiunii 
Cum si din care pricină s-a căsătorit această strânepoată 
a lui Walpole, care se trăgea din neam ales — ei da. 
portretul aflat în antreu face cinste familiei — cu par- 
torul acesta fără strămoși de stirpe nobila, lipsit de 
avutie, neatrăgător, nu am putut afla nicăleri, 

SA intrăm în sufragerie. lati-l, în carne şi oase, pe 
membrii familiei Nelson. Tatàl, mama, trei báleti, două 
let. Incă două fetiţe, prunci, se găsese în alt loc, In 
mrija unor slugi. Există In casa asta o doică, apoi cel 
puțin o slujnică, uneori chiar două, și un om la toate, 
In vremen aceea, serviciul era neplátit, oamenii trebuiau 
goar găzduiţi şi hránitl, iar la doi, trei ani primeau cite 
teva de imbrăcăminte. Pastorul Edmund Nelson are pa- 
truzeci si dol de ani în momentul respectiv — treispre- 
zece ani mai mult decit in portret, Părul îi este mult 
mai Íncenusat, aproape cárunt. Este înalt, are umerii 
căzuţi şi o față mereu palidă. S-a descris” el însuși, ca 
moral, si în mai multe rinduri — nu fără anume com- 
plezență masechistă — în propriul jurnal: ,Nesárat, 
Junatee, prea puţin făcut pentru viaţa de societate“! 
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Mssochismul te face rareori să arăţi bine. „Pastorul ee 
cam subred, spuneau prietenii şi cei din preajma lui. 
Aerul din ţinutul nostru nu-i prieşte defel“. In fiecare 
primăvară, pastorui se duce să fac o cură de citeva sāp 
tămini la Bath, vestită staţiune de ape termale ale cărei 
izvoare pare-se câ tămădulese orice. lar a te duce la Bath 
e ceva. Confratele dintr-o altă parohie oficiază atunci lui 
locul lui. 

Pastorul din Burnham Thorpe este un evanghelic. 
Secta aceasta protestantă e nedizidentà ; spre deosebire 
de quakeri, de presbiterieni, de independenţi si de bap- 
isti, ca recunoaste structura episcopală a bisericii din 
Anglia, | se Inglobeazà. Dar, deși concepțiile ei teologi 
imbibale de calvinism, propovădulese ideea cà fire 
umană este iremediabil decăzută, evanghelismul Isi pro~ 
pune să-l regenereze* pe credincioșii anglicani. Deza- 
probă jocul de cărți, teatrul, dansul și toate formele de 
„distracție. 

În ce-l priveste pe pastorul Edmund Nelson, un au- 
tomat l-ar putea inlocui fárà gres, cînd lipsește de acasá. 
În fata credincioșilor săi, el nu tine niciodată predici, EI 
citeste. Cite o predică In flecare duminică, dintr-o carte 
menită preotimit evanghelice. Copilului din cor îi spune 
„Adu-mi predicile“. Solicitat odată să oficieze in cili 
forie, a răspuns: „Nu pot, nu mi-am luat cu mino pre 
dicile. Fnoriașii din Burnham Thorpe ascultă lecturile 
Acestea cu resemnare, brusc smulsi din toropeală cind 
pastorul, întilnind un pasaj relativ la păcatul trupeso, 
ridică glasul, Păcatele cele mai înfierate în cartea cu 
predici sint cele ale cărnii, lipsa de respect fati de pi- 
tinti si superiori, risipa. Nu prea au cum să fie risipitori, 
sârmanii tàránol şi servitori de prin partea locului, dar 
marele gles al Speciei le vorbește cu aceeași putere ca 
și orășenilor, lar plăcerile dragostei nu costă nimic. „Dra- 
gostea — vioara sărântoculuiă, se spunea. Numerosi că- 
litori au vorbit despre violenta sexualității in Anglia din 
vremea aceea, zicind că era mai intensă, oricum mai 
vădită decit pe continent. Prostituatele erau mai multe 
la număr și mai îndrăznețe la Londra decit în orice c4- 
pitală din Europa; de indat ce cobora inserarea, pe- 
Techi-perechi făceau dragoste prin parcuri, pe culoare, 
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jn pervazurile uşilor ; la țară, lucrul se petrecea prin tu- 
fisuri. Aici, ca şi In oraşe, multe fete veneau la nuntă 
însărcinate, fără să [ie arătate cu degetul. Anglia lui 
George ul III-lea nu fusese incă atinsă de marele Val al 
pudori rigoriste, era încă, în mare măsură, naţiune 
free and merry evocată de numerosi scriitori englezi, re 
prezentată de o serie de pictori, cel mai elocvent In acest 
sens fiind Hogarth. Nobilii, bogátasii, naltele perso- 
nalitàti nu erau mai puţin infrinati decit oamenii din 
popor, dar aveau putinţa de a fi mai discreti. Copiii 
acestor clase privilegiate erau, cel mal adesea, ,deaghe- 
taţi» de către slujitori; Byron nu avea nici unsprezece 
ani, cind servitoarea May Gray i-a venit „in ajutor“. 
Era deci limpede că, in sinul unei atit de mari libertăţi 
morale, familii ca aceea a pastorului Edmund Nelson pä- 
reau adevărate insulițe ale austeritàtll ; marea cea liberă 
și veselă nu avea să-i înghită nicicum, dimpotrivă se tie 
câ, în mai puțin de o jumătate de veac, rigoristi urmau 
să birule, iar Anglia avea să devină scorțoasă, imposi- 
bilă, națiune campioană a refulárii — pină l» dezâgă- 
zulrea deplină a dorințelor în a doua jumătate a seco- 
lolul nostru 

Coca ce il irita foarte mult pe pastorul din Burnham 
"Thorpe, in vremen în care 11 intilnim, era faptul cà muiti 
dintre enorkasti săi se destrübàlou în cimitirul aflat chiar 
ling biserică. Pe atunci cam așa se petreceau lucrurile, 
vara, în toate cimitirele sătești britanice; esti atit de 
liniştit într-un loc ca acela, noaptea. Oamenii care se 
respectau nu treceau pe acolo la asemenea ore — poate 
doar În afară de cei care Il informau pe pastor —, iar 
iri ee privește morții.. „un mort este discret, doarme 
bine acolo la răcoare“. 

Ne aflăm tot in sufrageria familiei Nelson, în 1768, 
într-o după-amiază de iunie, pe la ceasurile patru. De 
citeva clipe nici unul dintre cei așezați în jurul mesei 
n-a mai scos un cuvint. Dacă vreo lingură a clinchetit 
Usor în farfuria cu porridge — se mănincă porridge de 


! Hogarth Wiliam, gravor si pictor ensler de moravuri 
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trei ori pe zi — pastorul își intoarce chipul palid spre 
copilul vinovat și-i aruncă o privire mustrütoare. 

In fata pastorului se află soția sa ; inima ni se stringe. 
Citi deosebire față de portret! Catherine Nelson ate, 
aici, patruzeci de ani; în părul ei frumos își fac loc ṣu- 
vite cenușii, iar tenul — mai ales tenul — i s-a ofilit, 
obrajii îi sint supti, ochii frumoși căzuţi în orbite. Fe- 
meia aceasta a fost intotdesuna ajutată, dar a adus pe 
lume zece copii în cincisprezece, ani, si încă în proastele 
condiţii de igienă ale vremii... Si-apol, cei cincisprezece 
ani i-a trăit În casa aceea mereu umedă, rece și în ierni 
crude, fiindcă „trebuie să cheltuim cu socoteală“, spunen 
pastorul. La vremea în care o vedem în această sufra- 
perie, este mai mult ca sigur tuberculoasă. ln timpul 
acela, tuberculoza se numea sfirșeală (consumption) ; dar, 
în ce priveşte soţia pastorului, cuvintul nu-i nici măcar 
rostit, n-ar fi cuviincios. Doamna Nelson este uneori 
„foarte obosită“, atita tot. D'Aysham, un medic-prieten 
îl, familiei, vine cind si cind să o vadă. Reţetele sale au 
fost totdeauna tăinuite. Catherine Nelson nu se duce 
niciodată să bea ape la Bath, și toată lumea, atit mem- 
brii familiei cit si prietenii, güsesc că este foarte firesc 
să fie așa. Nu s-ar cădea ca doamna Nelson să se depir- 
teze de casă, de copli... Şi-apoi, cum să te duci la Bath, 
cind atit de des esti însărcinată ? Chiar și acum așteapță 
un copii; iar de la o anumită treaptă socială o femeie 
nu-și arată sarcina, stă la ea acasă. Rămii în casa t, 
umedă și rece, Catherine. 

Pe chipul Catherinei Nelson, totuși încă frumos, nu 
se mai citeşte viaţă adevărată. Doar voință, ingemänatā 
cu un fel de resemnare demnă. Aşa se cuvine să ră- 
mină : demnă și respectabilă, orice s-ar intimpla, Peste 
doi ani, Catherine Nelson va fi murit. 

Copiii. O fata de o parte si de alta a mamei, iar bä- 
ietil — lingă pastor. Cu toţii sint curati si frumos piep- 
tänați, Stau pe scaun, de parcă ar fi inghitit o coadă de 
mătură ; este rodul unei reguli impuse : la masă, un copil 
bine crescut nu trebuie să se aplece peste farfurie, pe 
de altă parte, însă, nu trebuie niciodată să se atingă de 
spătarul scaunului. Niciodată, 
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Nimic de spus despre cele două fetite prezente, care 
mai tirziu se vor mărita, vor deveni două femel foarte 
de treabă si chiar mai mult decit atit: milostive, sări- 
toare, în mijlocul unei nepăsări familiale totuşi cumplit 
Iată un amánunt: privirea lor este cam nesigură și eli- 
puse des. Foarte mioape de la virsta aceasta fragedă, 
ele ar trebui să poarte ochelari; pentru asta, ar fi de 
ajuns să se ducă la Norwich, să și-i comande, Dar nu 
se poate. În casa aceasta, ochelarii sint interziși: a-i 
purta ar însemna o regretabil manifestare de self-in- 
dulgence, așa a hotărit pastorul. 

Băieţii. Trei băieţi — de doisprezece, zece și opt ani. 
Cei doi mai mari par mult mai robust decit ultimul 
Mai virstnicul, Maurice, va părăsi casa părintească peste 
dl ani pentru a deveni, multumit proteetel unu! unchi, 
Contopist intr-un birou al vămilor. În țara aceasta, iri 
momentul dat, copiii erau — așa cum a notat pasto- 
Tul = „impinsi® de foarte tineri. Băleţi slabi si palizi 
de gase'ani lucrau în fabrici și mine de cărbuni, lar la 
Londra si în alte oraşe mari puteau fi văzuți jcosari 
mici“ de numai cinci anisori. Birourile intuneconse si 
Imbicsite de praf ale vàmilor vor fi pentru Maurice un 
paradis, Bine, dar să-l lăsăm pe băiatul acesta, chiar îl 
Vom pierde din vedere ; să ne ocupăm de următorul, de 
William. Ca și tatăl, William va fi pastor. Semántnd la 
infüfiyare cu tatăl său, dar ceva mal vinjos, vom vedea 
va dovedi totdeauna lipsit de curaj, vaicáret, milog 
peste măsură și parazit al celui mai mic frate de îndață 
ce acesta își va fi cistigat anume fatmă. Pinà în cele din 
urmă, un netrebnie în toată legea. Va trăi pină la şapte- 
zeci și opt de ani, 

Dintre băieţii aflați acolo, Horatio Nelson este me- 
zinul — are opt ani. Cea mai cunoscută reprezentate a 
Jul Nelson este o statuie din piatră, de dauă ori mărimea 
naturală, aşezată la patruzeci şi șapte de metri deasupra 
solului, aproape la înălțimea primului etaj al turnului 
Eiffel, astfel incit nu se záreste decit o silueta, chipul 
nu poate fi deslusit. Din cinci în cinci ani, muncitori 
urcă să curețe statuia, scotind de pe pălărie cincisprezece 
kilograme de praf şi funingine. 
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Nu există portret autentificat care să-l reprezit 
Nelson în virsta la care Lam intilnit aici, la maso de fe 
milie ; se cunoaște doar un portret inchipuind un aspi- 
rant de marină — in depărtare se vede o navă — despre 
care s-ar putea crede că este Horatio Nelson, la virsta 
la care, probabil, s-a îmbarcat la bordul lui Raisonnable 
comandat de unchiul sáu, căpitanul Suckling, la 
treisprezece ani. Aceeași linie a sprincenelor si a nasu- 
lui, aceeași trăsătură a ochilor și, mai ales, aceeasi gură 
n Cutherinel Nelson din portretul ei de 'tinără soție: 
deci ar putea fi el. Există mai multe portrete de-ale lui 
Horatio Nelson la diferite virste din viata sa de adult ; 
toate vădese acecași asemănare cu mama. Ne vine tesne 
a crede, sí nu fără satisfacţie, că mai degrabă de la ea 
decit de la posacul pastor a moştenit geniul mării asume 
Tlacárá. 

A mal existat, drept este, și tot dinspre parte mi- 
mei, un singe din care doar citeva picături erau de. Juns 
spre a înnobila un caracter: sir John Suckling, !009— 
1042, poet, autor al unei Balade despre o căsătorie, tre- 
cută in posteritate, precum si al mai multor tragedii. Sl, 
cu deosebire, aventurier de înaltă speţă, falnic, mini 
largi, cheltuitor, Índràgit la curtea Stuarţilor, «ilitor 
prin Franţa și Italia, căpitan curajos si răsplătit ; apol, 
dintr-o dată implicat într-un complot, fuge, trece ma- 
ren, aleargă pe drumurile Franței. Sflrseste prin à se 
otràvi într-un pod. 

O sută șaisprezece ani s-au scurs între moartea aces- 
tui persona] neobișnuit si nașterea lui Horatio Nelson 
petrecută intr-o zi de vineri — 29 septembrie 1758. 
„Într-o frumoasă zi de toamná*, se spune, dar în casa 
Aceen umedă, care măcina sănătatea. Horatio «-a nâvetit 
plăpind, s-a crezut chiar cà nu va trái : si a fost prea pu- 
tin legânat după venirea sa pe lume, Dar în larva aceasta 
umană, se și ivise, pesemne, o voință, un fel de impo- 
irivire fotà de soarta comună : ce mai încolo și încoace, 
botezul oficial, cu naș s nașă, a putut avea totuși loc 
după trei săptămini. 

Mărturiile părinților și ale celor apropiaţi ib int 
şează pe băieţelul Nelson de opt ani, pe cel intilnit in 
urmă cu citeva rinduri, drept un copii palid, cu picioare 
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subțiri, cu chip exprimind totodată energie și sensi- 
bilitate. 

Acum, în sutrageria foarte curată și cam înturiecossă, 
pastorul Edmund Nelson se şterge la gură, isi pune cu 
grijă lingura în farfuria cu pârridge și vorbeşte. Aproape 
toldeiuna el este cel rare sfisie tăcerea, mai rar soția 
lui, copiii niciodată, nu au vole, Debitul verbal, solemn, 
al pastorului contrastează cu fața-i posacă. Din trecerea 
sa pe la Cambridge s-a ales cu o exprimare clară, chiar 
distinsă. Rostește un rînd de fraze, pune cite o intre- 
bare cutărui sat cutărul copil, care-i răspunde cuviin- 
cios. Catherine Nelson scoate citeva cuvinte... Despre ce 
me vorbeşte oare? Cele trei subiecte abordate de către 
pastor sint: proorietaten familială, părinţii și prietenii, 
apoi necesitatea de a rámime virtuos în simul unei co- 
rupții generale. Proprietatea este modestă — douñspre- 
zece hectare. Pastorul tine un fel de cronică a culturilor 
sale de griu, napi, mazăre, fasole, si aproape în fiecure 
zi Impârtişește clor săl cele notate ; concluzia cea mol 
frecventă : „Nu pot pricepe cum izbutește un fermier 
șâ-st clstige existenta. Dacă ar fi să-i dai crezare, cultu- 
vile 11 ruineazi*. Dimpotrivă, o plimbare prin palisti il 
reconfortează totdeauna, ca si grija arătată trandafirilor, 
„S%-l rugăm pe Domnul să nu dea inghet în nopțile u 
Mmätoare. Am văzat azi după-masă goelanzl poposind pe 
arbi, semn rău“, „ 

Vecinii cei mai apropiați poartă nume de păsări : ei 
sint Crowit (ciorile), Martini (lăstunii), Ravenii (corbil 
mari), Numele acestea devin pretextul unor plume si 
jocuri pentru copiii Nelson și pentru camarazii lor, dar 
ici vorbă să zimbesti pe seama asta la masă. Ravenil 
sint o familie de avocaţi, străveche și distinsă, Martinit 
coboară din sir Mordaunt Martin, baronet, fost director 
al biroului Amiralității în Jamaica, În timpul unei vi 
zite la familia Poyntz din North Creake, veri de-al Ca- 
therinei Nelson, pastorul a avut onoarea să fie prezen 
tat contesei Spencer, mamă a Georgianei, ducesă de 
Devonshire. Să nu frunzărim mai mult micul Gotha me- 
Teu pomenit de pastorul peste măsură de snob, De în- 
dată ce trece la capitolul acesta, îl auzi rostind de ne- 
numărite ori expresiile very ancient family, very good 
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people. „Părinții dumitale titrati*, spune cu mindrie so- 
tiei, Dar nu i-ar trece prin minte să o ducă si pe ea la 
Bath sau, pur si simplu, să încălzească puțin mai mult 
casa în timpul iernii. 

O altă rudă despre care se vorbeşte adesea este cap- 
tain Maurice Suckling, fratele Catherinei Nelson. Mari- 
narul acesta s-a evidențiat la bordul lui H.M.S. ! Dread- 
nought, la 21 octombrie 1759, în timpul unei lupte an- 
palate cu navele franceze in Marea Caraibilor, În fiece 
an, la 21 octombrie, pastorul Edmund Nelson sărbâte- 
rește această aniversare trimitind servitorilor o câniță 
de punch, din care el însuşi bea solemn clt două degete. 

n ce privește corupția epocii descrise, pastorul nu 
emite în familie decit păreri foarte generale, si mai voi- 
late decit textul predicilor pe care le citeşte în biserică, 
refuzind să stie cà şi cei trei fii al săi, care în vacante bat 
cimpla în tovărășia türánusilor, sint la fel de stiutorl ca 
şi acești în ce priveşte tainele virstel și chiar au, în 
fiecare vară, prilejul să vadă cu ochii lor împătimiri tru- 
pesti prin cringuri, lăstărișuri şi boschete. Se naște deci 
concluzia lămuritoare, atit de frecvent repetată, pe care 
nici un istoric nu a uitat să o citeze: „Viața In aer I- 
ber, mişcarea, căldura și curăţenia — iată esențialul me- 
nit 'să fericeascà un copil“, Căldura ? Aici, în engleză, 
warmth, care poate însemna si cordialitate sau inflăcă- 
v. Te intrebi care din sensuri trebuie ales In casa 
aceasta austeră și plncială. Alt motto al pastorului : „O 
educaţie liberală este singurul antidot impotriva răutății 
egoiste atit de rüspindite astăzi. Greu poi deslusi prin 
ov anume poate fi socotită liberală educaţia dată copiilor 
de către pastorul Edmund Nelson. 

În fiecare săptămină sosește un număr din Gazeta 
„Norfolk-ului pe care pastorul o citește de-a fir a păr. Ca 
în toate ziarele engleze, știrile privind mișcările navelor, 
cursul numeroaselor mărfuri si evenimentele de ordin 
economie ocupă mult loc. În ce privește informaţiile po- 
litice, afacerea Wilkes a redevenit actuală, John Wilkes, 
om politie şi gazetar, expulzat din Anglia, se găsește In 


I Mis (Her) Majesty Ship: Nava Majestății Sale. (N-t). 
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Franţa, si se pune intrebarea dacă măsura privi 
expulzarea va fi dezvăluită, dati fiind, zice-se, intenția 
lui Wilkes de a-şi prezenta încă o dată candidatura la 
deputăţie. În problema coloniibr: regele George il 
lli-lea, ca si cei doi predecesori ai săi, elector de Ha- 
novra si în același timp rege al Angliei, este nemulțumit 
de faptul că Parlamentul a anulat un anumit „drept de 
timbru“, impus în urmă cu un ar coloniștilor din Ame- 
rica si are de gind, se pare, să-l inloculască cu un drept 
de vamă asupra ceaiului. Niminui nu-i trece prin minte 
că impozitul acesta va sta la originea Războiului de in- 
dependență. Ca si celelalte ziare, Gazeta Norfolk-ului n-a 
pomenit nici un cuvintel despre cea dintii criză de ne- 
bunie a regelui. 

O rubrică intitulată simplu Society oferă în citeva 
rînduri informaţii privind faptele si gesturile personali- 
tăţilor de vază, precum și viața mondenă si artistică. In 
Derbyshire, sir Nathanael Curzon a mutat un sat care 
sinjenea vederea din noua sa locuință ce | se construia. 
La Londra, ilustrul actor si autor dramatic Garrick (des- 
vendent dintr-un neguțător francez numit Garrigue, re- 
fugiat în Anglia după revocarea Edictului din Nantes) 
joacă in fiecare seară cu casa inchisă la teatrul Drury 
lane. Pictorul Reynolds a urcat la douăzeci de guinee 
preţul portretelor sale. Sir Harry Fetherstonhaugh a tn- 
ireprins lucrări de înfrumusețare, in domeniul său din 
Up Park, nu departe de Portsmouth... 

Pastorul parcurge toate știrile acestea, dar niciodatà 
nu se întimplă, ca să zicem asa, să comenteze vreuna In 
fata alor săi. De fapt, faima destinelor mari nu afectează 
nicicum mica parohie Burnham Thorpe. Evenimentele 
exterioare nu interesează și nu sint comentate fugar la 
iesirea din biserică sau în jurul unui ceainic, pot of tea, 
decit în măsura in care privesc vreo familie a micutei 
gentry. Bărbaţii din familiile acestea alese, very good 
people, servesc In bordul navelor majestăţii sale sau în 
armatele Indiilor Occidentale, in America; dar bubuitul 
tunurilor Războiului de şapte ani a amuţit, viața Nor- 
Tolk-ulul, micuță gentry cu fermieri, prăvăliași, artizant, 
curge pe firul anotimpurilor. 


Stilpi datind din mijlocul veacului al XIII-lea susțin 
naosul bisericuței din Burnham Thorpe; în stradă, se 
poate vedea, alungită, statuia unui cavaler în armură, 
mort — spune inscripția — în ajunul Crăciunului: din 
1420; picioarele sale inzàuate se odihnesc pe un cine 
dormit. În fiecare duminică, în jurul orei nouă și ju- 
mătate, pastorul ajunge câlare în fata bisericii, cu tinärul 
Horatio pe micul sáu poney de Shetland alături, Copiii 
parohiei, aliniati în fata tindei, foarte curati yi cu ținută 
îngrijită, la fel şi țărănușii, se descoperii și Il salută 
pastor; adulţii s-au si rinduit în bisericà. Slujba reli- 
gioasă începe cu psalmi, după care urmează predica cl- 
ită, apoi una sau două „lecţii“, care sint, în fapt, litur- 
ghia propriu-zisă, citită de câtre. preotul cárula slujito- 
rul — în cazul dat, micuțul Horatio — ii dă răspunsurile ; 
încă un psalm, doi pentru încheiere, în totul o oră, Slujba 
nu este la fel de corect celebrată pretutindeni ; in smu- 
mite parohii cite un preot cu perucă murdară, avind 
drept ajutor un bătrin fircovnic beţiv, expediază slujba 
in mare grabă sau chiar nu vine, desi toată parahia il 
asteapta. . 

La opt ani, Horatio strălucește dejo in rolul său de 
mic cleric, ştie pe dinafară slujbele „stabilite de lege", 
inclusiv slujba penitentilor, slujba morților si cea à eü- 
wătoriilor. La șapte ani el Si semnase, ca martor, la câ- 
sătoria lui Peter Dennis cu Hannah Pinner ; seranâtur 
iul, clară şi aplecat, mal poate fi văzută intr-un vechi 
registru al parohiei Burnham Thorpe. La 27 decembrie 
1167, Horatio il mal asistă pe tatăl sáu citind răspunsu- 
Tile de la slujba morților, dar de data aceasta plinge, 
lici este vorba de slujba funerară închinată mamei sale 
tire s-a stins în ajun. Lacrimile lui Horatio îi vor wda 
multă vreme perna, noaptea, insotite uneori de citeva 
hohote de plins; atunci William se trezeste: „Ce ai? 
Dormi 1. 

" Moratio a urmat inti cursurile de la Royal Gram- 

Wir School, altfel spus ale şcolii primare, Ia Norwleh, 
pe o coală particulară, William Paston School, In Nortti 

hàm. Acolo studiul limbii latine si al textelor din 
„Hhakespeare alterna cu şedinţele de pedepse corporale, 


lucru pe care Nelson nu avea să-l uite: „Jones, profe- 
sorul de latină, era o pramatie din Tara Galilor şi un 
minuitor de bită fâră de pereche*. Această formă de 
scolaritate era firească in Anglia acelor vremi şi socotită 
salvatoare pentru băieți, iar aceștia își făceau o glorie 
din a adăuga brutalităţii profesorilor pe a lor proprie, 
cărindu-și pumni cu cel mai neînsemnat prilej. În pri- 
mii ani ai copilăriei, Horatio avusese pe lingă casă un 
mielusel care se tinea scai de el și pe care îl imbrățișa, 
il adora ; ba chiar plinsese intr-o zi din pricina lul, vā- 
zindu-l cà se rànise într-o intimplare nefericită. Trei anl 
de şcoală au fost de ajuns ca să-i înăbușe sensibilitatea. 
Citeva Istorieare, cu smerenie transmise din generaţie 
in generație, ar Vrea să demonstreze că micuțul Horatio 
a dovedit de timpuriu o energie neintrintă. Într-o zi, pe 
cind se afla in vacanță la bunica, el întirzle la cină : ora 
este înaintată, lumea se nelinisteste, să nu fi fost răpit, 
cumva, de țigani ? Cu toţii se duc să-l caute, și este gäsit 
aşezat po malul unui riu, foarte obosit, dar foarte calm. 
Reintors acasă, bunica Îl întreabă : 

— Dumnezeule, se lăsa noaptea. Nu ţi-a fost tenmù ? 
amar 1Eamă? Cine este Teomà ? Nu l-am Văzut nicio- 
data. ` 
A doua poveste. Intr-o zi de furtună cu zăpadă, Ho- 
ratio și fratele său mai mare, William, se duc, călare pe 
cite un poney, la şcoală. Dar nici nu s-au așternut bine 
Ja drum, că vintul se intețește, zăpada se preschimbă în 
turtună ulbă. Se intore acasă, unde pastorul se încălzeşte: 
de bine de rău în fata unui foc de turbă, 

— Tatà, spune William, e foarte urit afară, cred cà 
nu putem merge la şcoală. 

— Feclorii mei, và duceti ori nu asta-i treaba voastră. 

— Ne ducem, hotărăște Horatio. 

Piecară din nou şi, in timp ce William sustine cà 
vste curată nebunie, cà mai bine s-ar reintoarce, Horatio 
Jl dojenește : e-n juc onoarea, trebuie să ne continuăm 
drumul ; si ajung, pină în cele din urmă, la şcoală. 

A treia istorioará. La Paston School, un măr incár- 
cat de fructe ajunge pină la înălțimea catului intii, dar 
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cam prea depărtat de vreo fereastră ; pentru a putea fi 
atins, ar trebui sărit direct între crengi, si nici un băiat 
nu are curajul să o facă. 

— O să mă descurc eu, zice Horatio. 

Sare, culege mere, le aruncă prietenilor. Dar el nu 
mânincă nici unul. 

Tonte acestea nu sint oare prea frumoase ? Cine pu- 
tea cunoaște micile întimplări din copilăria lui Horatio ? 
Cel in cauză şi familia. Practic însă nu găsim nimic des- 
pre ele in corespondența lordului Nelson. Cit privește 
familia, ea și-a Incredíntat amintirile (in 1809, la patru 
ani după moartea amiralului) pastorului James Clark, 
bibliotecar si capelan al prințului de Galles, anume ales 
biograf oficial ; clericul acesta este un campion al hagio- 
grafiei emfatice, singurul ton, de altfel, pe care se cádea 
să se vorbească despre eroul national în anii care du 
urmat morții sale. Sa fim totuși neincrezători falà de 
toată anecdotica edificatoare asupra unei copiláril. Cie 
teva fapte și date dovedite în mărturii verificate, precum 
şi o destul de bună cunoaștere a climatului moral al 
Nortolk-ului din vremea aceea ne informează mal bine, 
ne-au și îngăduit, îmi pare, să ne apropiem de Horatio 
Nelson copil. 

Nu putem ști cite picături din sîngele tumultuos il 
aventurierului poet luptător John Suckling au ajuns în 
inima micului Horatio, după trei generaţii, și cite din 
ale șirului de pastori, dar este limpede că firea acestui 
copil s-a dovedit complexa, contradictorie. O mare ne- 
vole de afectiune, ingemánatà cu mindrie şi voință pu- 
ternică, intă un punct de plecare bun pentru a forma 
un personaj Interesant. Pe de o parte, educația, severă, 
represivă, o evlavie părelnică ; pe de alta, spectacolul 
aproape, cotidian al unor moravuri libere din viața cim- 
peneascà de atunci. La şcoală, nu numai clomege si 
schimburi de pumni; există si actele de violență ale 
celor mari faţă de cei tineri, tiranii de multe ori dez- 
care, pretutindeni un climat de brutalitate și gro- 
pe care nici indivizii cei mai dublosi din zilele 
noastre nu Lar indura. Horatio Nelson, cel care isi răs- 
fita cîndva mieluselul, vede, peste citiva ani, la Norwich, 


la Aysham sau în alte orășele, lupte de animale, de o 
mare cruzime, demonstrate de saltimbanci, scene în care 
ciini sint stilciţi în bătaie. Ce brutalizare morală pentru 
un copil sensibil ! Ar fi putut distruge o inimă slabă : 
dar călea o fire semeaţă... 

Să ne înțelegem : pentru ca o copilărie să fie fără 
contenire nefericită ar trebui ca Destinul să se arate 
crud. Nelson — o va spune el mai tirziu — a cunoscut 
in anii cel tineri zile de incintare pe întinsul cimpiei 
Norfolk-ului cu climă agitată, atit de frecvent măturată 
de vintul aspru si sărat, dar dintr-o dată plină de far- 
mec fn frumoasele zile 'de vară: undultoare lanuri de 
orz, cu maci, albăstrele și margarete, si mácesii de la mar- 
pine de drumuri, si atitea jocuri în paradisul acesta al 
tuturor copilăriilor... Priviţi} pe micul si sensibilul Ho- 
ratio luind parte, dimpreună cu camarazii săi, la expe- 
diţiile de dibăcire a cuiburilor, cure astăzi i-ar face pe 
englezi să sară în sus, dar care atit de multă vreme au 
reprezentat un sport al copiilor nu numai în Anglia. Bū- 
iețelul cu picioare subțiri prindea puteri, s-ar fi implinit 
i mal mult ducă ar fi ieșit mai des din casa aceea umedă 
şi dacă ar fi fost mai bine hrănit, „Nu avem nevoie de 
ätita carne“, spune pastorul. Familia aceasta nu minca 
aproape niciodată carne, aici peștele nu era aya de scump, 
dar pină şi scrumbia era servită cu drámuire. Nu am 
găsit. informații precise în legătură cu bugetul familiei, 
cu situația averii. Catherine adusese o dotā, dar veni- 
turile pastorului erau modeste, iar rangul trebuia totuși 
tinut. Copiii erau totdeauna bine îmbrăcaţi ; pe Horatio 
colegii săi, fii de tárani, 1l luau chiar uneori în deridere 
pentru eleganța lui. 

După moartea Catherinei, casa este și mai întune- 
coasă, si mai tristă, şi mai umedă. Pastorul notează in 
jurnalul său cà se simte stingher, fără vlagă. Asta nu-l 
face nicicum să renunțe la cura sa de la Bath si sâ-și 
lase copiii în seama slugilor ; în afară de Maurice, care 
îşi ia tocmai atunci avint, devenind slujba. 

Oare s-a schimbat ceva in tine, Horatio Nelson? 
„Viaţa lui de copil se inchelase. Deşi încă atit de crud, 
Dàsea în adolescenţă“, La nouă ani... Este oare cu pu- 


tință ? Copiii care lucrează în mine, micii cosari de'sase 
ami au încetat să mai fie copii ? Intr-un anume sens da, 
câci faptura lor atit de fragedă tine piept, neocrotitā și 
fürà temere, brutalităţii sociale care îi râneşte chiar. și 

* adulți. Horatio nu se numără printre aceste victime, 
Avea un tată, un adăpost, era hrânit. Dar nu mai avea 
mamă. Nici cronica de familie, nici alte mărturii nu 
spun cit de mult a însemnat ea pentru el; Horatio Însă 
a mărturisit : „Amintirea zilelor de demult mi-o readu- 
cea, întreagă, în suflete — iar de-a lungul vieţii, a vieţii 
sale tumultuoase infruntind vintul, si valurile, si furtu- 
nile, Nelson nu a dat nici mácar o singură dată uitării 
ziun morţii mamei sale. 

După moartea Catherinei Nelson, familia s-a simțit 
mal puţin unită, pastorul cina uneori singur, iar copiii 
eu servitorii, Joaca și bucuria de a se alerga li mina pe 
Horatio şi pe William pe Intinsurile cimpiei, cel mal ades 
pină la țărmul mării, si nu o dată Horatio scăpa singur. 
la Burnham Thorpe aproape toate drumurile duc spre 
mare, dar se află printre ele unul pe care Horatio il în- 
drügca cel mai mult. Era îngust si tivit de copaci. Là 
maj puţin de trei kilometri se zărea o linie foarte sub- 
Vire, argintie, plumburie sau albastră. Horatio se in- 
drepta spre ea; la dreapta și la stinga, îndărătul steja- 
rilor — pini; apoi nimic, o intindere galbenà, grozama 
si plaja Si marea... 

De cel puțin trei ori Horatio a văzut pe drumul acosta 
un lucru ciudat: tineri și bărbaţi tineri, pescari ușor 
de recunnscut după vesmint si bonetà, aruncindu-st din- 
tr-o dată boneta si luind-o ta fugă fără țintă spre eim- 
pie, în timp ce unii dintre ci se rugau de fermieri să-i 
ascundă. Oamenii aceştia fugeau de presă. Iată ce dn- 
semna în Anglia de atunci! presă, 

Pentru a incadra navele regelui nu ar fi fost nevoie 
decit de șaptezeci de mii de oameni, dar vista de pe nà- 
vele acestea era atit de „plăcută“, incit niciodată nu se 
adunau destui. Atunci, cind si cînd, puteau fi vázuti 
pn tinzuri, orășele «i periferii niște echipe denumite 
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Detasamente de arcan!, alcătuite din ofițeri de marină 
discreditati, trecuți pe linia a doua în Navy 2, din motive 
de incapacitate nautică, beţie, ori pentru vreo ticăloșie 
mult prea bătătoare la ochi. Detașamentele erau întărite 
cu bande de secâturi Inarmate cu bite. Prima operaţie 
a Detașamentului consta în a fixa pe peretele unei tå- 
verne un afiș imbietor, al cărui text invariabil putea fi 
tălmăcit astfel: „Toate curajoasele Inimi de Stejar, în 
sam și dornice Sà-st slujească bunul rege și patria la 
bordul navelor Majestății sale sint poftite prin prezenta 
la Taverna manejului de lingă Noul Port, unde Il vor 
găsi pe locotenentul James Ayscough de pe Bellona, In- 
sáreinat cu înrolarea și instruirea curajoșilor marinari, 
mîndri că servese la bordul navelor ce ancoreazi în por- 
turite: Portsmouth, Plymouth, Chatham si Sheerness, sub 
comanda viceamiratului Gerry, a contraamiralulul Georg 
Lord Edgcumbe si a comandorului Hill“. Urmează o in- 
siruire a numelor navelor cu numărul de tunuri de pe 
fiecare, lar în continuare textul relua: „Locotenentul 
Ayscough va fi nespus de fericit să stringă mina orie- 
ruin dintre bütrinti marinari, dacă | se vor afla prin 
preajmă, sau prietenilor și cunoștințelor sale. Capul sus, 
bäieti ! Cu cit vom fi mai nebuni, cu atit vam ride mai 
mult!“ Erau indicate apoi primele si soldele, diferite 
după numirul anilor și al nevoilor flotei. În perioada co- 
pilâriei lui Nelson, prima de angajare se ridica la troi lire 
Pentru wn able seaman, marinar calificat, și două lire 
pentru orice necioplit. 

Odată afişul pus, ofiţerul recrutor se instala în ta- 
verni dimpreună cu citiva devotați de-ai säl. Echipa sa 
de lichele se apuca de-a binelea să vineze oameni, cãci 
simpla vedere a afișului a fost, fără îndoială, de ajuns 
pentru a-i face pe bărbații sănătoși și capabili să ser- 
vească pe mare să o rupă la fugă. A nu pune afisul și 
a incepe pe nevestite „vinătoarea“ ar fi dat mai multe 
reade, dar ofițerul reprezenta legalitatea; numai după 


! Subunităţi care aveau menirea să racoteze perma! pen- 
tru Ineadrarea navelor militare. 
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aceeu puteau urma hăituirea si ciomăgelile. Vinatul uman 
capturat era strins în tavernă ; fiecare își primea pe loc 
prima de angajare, din care nu avea să fie reținut decit 
costul cânilor cu bere cu care fusese sărbătorită, intra- 
rea intr-o nouă viaţă, iar din ordinul locotenentului toată 
lumea, cinta în cor: „Cine mai e atit de liber precum 
copilul mărilor 2% 

Micul Horatio. a asistat cel puţin o dată sau de dou 
ori, într-unul sau altul din porturile de pe coustà, la 
müvala noului detaşament sí a văzut pescarii luind-o 
razna pe cimp, ascunzindu-se. Firesc ar fi fost ca aseme- 
nea spectacole să-l facă să i se pară groaznicā meseria 
de marinar ; dar nu s-a intimplat așa. Orice vocaţie ade- 
Váratà Își găsește zămislirea în mari adincuri sufleteşti 
5i nimic nu o intricoșează. De-aici inainte lucrurile. se 
wor desfășura foarte repede. 

Ziarele engleze continuau să dea ştiri amánuntite pri 
vitor la miscárile navelor. Într-o zi, în vacanța de Cră- 
eiun a anului 1770, în timp ce pastorul din Burnham: 
Thorpe era plecat la Bath pentru o cură scurtă, supli- 
mentari, Horatio si fratele său au citit în Gazeta din 
Norfolk că „nava Raisonnable — navă franceză cu ai- 
zeci si patru de tunuri, capturată în urmă cu dolspre- 
zece ani — a fost anume pregătită in vederea unul răz- 
hoi iminent impotriva Spaniei. Comanda navei a fost 
Incredintatà căpitanului Maurice Suckling din Woodton*. 

Horatio Nelson a stat pe ginduri doar citeva minute. 

— Serie-i tatii că vreau să mă Imbarc pentru a servi 
la bordul navei căpitanului Suckling. 

Horatio era el insuși în stare să serie foarte bine, dar, 
ciudat lucru, a hotărit să folosească, in cazul acesta, ca- 
lea ierarhică. Pastorul, primind scrisoarea, s-a declarat 
pe dată de acord. — „Mai am de crescut şapte copii“ — 
îi serie căpitanului Suckling ; si iată răspunsul acestuia 
„Ce naiba a putut face sârmanul Horatio de-l trimiteti, 
pe el atit de plăpind, să îndure viața de marinar? În 
sfrsit, să vină. Dar la cea dintii bătălie o ghiulea fi va 
zbura poate capul şi îi va hotări soarta“. Horatio Nelson. 
avea atunci doisprezece ani si trei luni. 
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Toate Indiile pentru un aspirant de 

marină 

ASEZAT LINGA TATAL SAU IN 
short stage coach !, Horatio Nelson incerca să vadă ceva 
din Londra, în pofida oboselii și a incordàrli nervoase. 
Martie 1771, ora cinci după-amiază ; întuneric din pri- 
tina cetei și a fumului. Celui care venea dinspre nord, 
Londra îi apărea de departe ca o ciupercă uriașă, maro- 
niu-veninoasă. 

La 1 ianuarie al aceluiaşi an, căpitanul Suckling 
scrisese pastorului să i-l aducă pe strijitul cărula o ghiu- 
lea avea să-i zboare, probabil, capul. Între timp, nava 
Raisonmable, în loc să execute manevrele de ancorare, 
intrase în şantier pentru reparaţii ; aproape trei luni de 
intirziere, vreme în care Horatio a fost trimis să-și vada 
mai departe de şcoală. Apol, In a doua jumătate a lunii 
martie, a sosit ordinul de chemare. 

Capătul drumului parcurs de diligenta care pleca de 
la King's Lynn era o curte de han gloduroasi, de a, 
periferia Londrei ; de acolo, călătorii se urcau în short 
stage coach-uri care o porneau spre diverse cartiere. 
„Slavn Domnului că nu vom fi nevoiti să cáutàm un 
hotel, a spus pastorul. Cele care nu-s spelunci au pre- 
iuri nemaipomenit de ridicate“. Informat despre cil 
taria aceasta, unul dintre cei doi cumnati Suckling și-a 
oferit ospitalitatea. Nu Maurice, căpitanul, cl Wiliam, 
funcţionarul de vamă, cel care I-a găzduit pe fin, pe 
William. Pentru a ajunge la el, pastorul și fiul sáu nu 
au traversat inima orașului — Cetatea cu străzi înguste, 
intortocheate care colcăla de pușlamale ; ei s-au îndrep- 
tat spre noile cartiere ale West End-ului, reconstruit 
după marele incendiu din 1606. Mai mult de o sută de 
ani se scurseserà de atunci, și reconstrucția tot nu se 
încheiase. Oricum, că erau vechi ori noi cartierele acelea, 


! Droșea, diligentá mică folosită în interiorul orașelor mari. 
eu. 
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străzile Londrei, pavate cu pietriș care se afunda necon- 
Tenit irí påmint, erau tot atitea locuri primejdioase, pen- 
tru pietoni sau prilejuri de a-și sparge dinţii ori fringe 
alele: pentru cei din diligentà. Cind George al I-le: 
ieșea din palatul St. James ca să se ducă la Westminster, 
pentru a asista la deschiderea Parlamentului, pe anumite 
Srázl erau aruncate vreascuri, spre i înlesni trăsurii 
trecerea peste bültoace. Prin fum și ceaţă, in lumina 
plipiitoare a lanternelor alimentate cu ulei de balenă, 
Horatio zürea case cu trei caturi, din cărămidă, Inne- 
grite, aliniate, toate la fel, si tot așa mereu-mereà, $i- 
ragui lor era fără de sfirsit, ca într-un coşmar, lar de 
fiecare parte a străzii curgea un riu uman, fn ambele 
sensuri, tâlăzuindu-se, Intr-un zimbet nelinigtitor. 

Incă de la 1 ianuarie, căpitanul Suckling trecuse nu- 
mele lui Horatio în registrul de roluri! al echipajului 
navei Raisonnable, și n-avea mici un motiv să-l șteargă 
după aceea, cind imbarcarea bâtatului a intirzlat, In- 
ti-adevâr, de ce si-l şteungă de vreme ce, cit timp Ho- 
fatio Nelson avea să fie midshipman, solda l-o incasa 
căpitanul ? Asa era regula. Cele două posibilităţi de a 
intra in Royal Navy, cu speranța de a deveni ofițer, 
erau ; så fii midshipman după doi ani de cursuri ln Acu 
demia Regală din Portsmouth sau midshipman pe loc, 
prin protecţie ori nepotism. Numeroşi băieţi înscriși tu 
gradul acesta in registre aveau aceeaşi virstă crudă ra 
și Horatio, si tot ca el nu aveau habar de mare și ave 
Nu vor reuși mai puțin bine decit produsele: Academiei, 
pentru cà adevárta instruire nautică se căpăta la gră- 
nad, altfel spus, la bordul navei si nu exista diserimi 
nare ca În marina regală franceză, ofițeri rosil și ofițeri 
albaştri, nobilime sau pătură de jos: midshipman-ul, 
după ce işi trecea cu succes examenul de locotenent, își 

numele înscris in gloriosul registru al Marinei re- 
fale A, orci de modestà kar i fost oblri, toată lumen 
i spunea Sir, pină si miniştrii si regele ; erà ca un titlu 
de nobleţe, avansarea sa nu avea să depindă decit de 
calitățile sale de marinar și de curajul dovedit. 


1 Registru im care se arată Indatoririle fiecărui membri at 
chipajului. (N-t). 


Locuinfa unchiului William Suckling era vastă si lu- 
xousă : mobilă aleasă, bibelouri, portrete de familie — 
printre care unul al Tui Robert Walpole, Ieru la care 
ne putem aştepta. Cu hainele mototolite, pin de praful 
de pe drum, Horatio s-a spălat pe miini, fisicit fiindeă 
© slujnică Fa întins un servet; o slujnică tinâră și fru- 
mousă, londomezi nu le voiau decit asa, ei și le puteau 
alege din sinul unor familii numeroase, fari a mai pune: 
la socoteală irlandezele care soseau pe jumătate moarte 
de foame şi care aveau norocul să nu întiineasea ime- 
diat un proxenet. La masă, unchiul a spus cà Horatio nu 
pare prea robust, dar cà serul de mare ii va face bine ; 

sol „pastorul și unchiul au vorbit despre altceva; in 
vremea aceea copiii mu rețineau prea mult atenția celor 
mari. Cind a venit clipa mult aleasă a pühürelulul de 
Porto, blatul a fost trimis la culcare, căci a doua zi tre- 
Lula să se scoale devreme. 

A fost, totodată, si clipa în care băiatul şi-a luat rä- 
mas bun de la tată, Pentru a se duce în Chatham, unde 
stătea là ancoră nava Raisonnable, trebuía din nou luată 
*. diligenţă, dar pastorul nu a socotit că trebuie să meurgà 
pină acolo, călătoria de la Burnham Thorpe l-a obosit, 
de altfel bülatul se putea descurca si singur, un servitor 
avea să-l însoțească pină la hanul de unde pleca dili- 
genta. Se stie cu certitudine că acolo, în, casa unchiului 
Wiliam Suckling, s-au despărțit pastorul şi fiul: nu 
existà nici un amânunt privind această despărțire, dar 
nimic nu me indreptàteste să credem că pastorul ar fi 
vársat torente de lacrimi, stringindu-și înnebunit fiul 
Ja piept. 

Dis-de-dimineaţă, pe străzile Ia fel de puţin lumi- 
mát ca în ajun, Horatio pájex Insotit de un servitor care 
ji ducea cufárul. Bagajul unui marinar, un simplu sac ; 
ofițerii şi aspirantil aveau un cufăr, un fel de làdigl ; 
detallul va avea anume insemnátate. În curtea hanului, 
diligenfa nu era încă gata de drum ; servitorul a lsat 
cufărul la picioarele stăpinului s. drum bun. 

Rochester se afla Ia treizeci și cinci de kilometri de 
Londra. Diligența trecu peste un pod mare, iată pentru 
prima oară, Tamisa, Horatio privea atent, ghicind prin 
ceața densă linia ilustrului fluviu — suprafață cenușie 
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strapită de citeva lumini, deasupra căreia zburau. pes- 
cürusl neobosiţi, niciodată sătui ; se traversa apoi o lungă 
periferie mizerabilă ; colibe, cabane prelungi, din lemn, 
păreau aruneate acolo ca niste epave, apoi iată, fn sfir- 
sit, puțină cimpie adevărată. Diligenta urcă la pas S00- 
ihel Hill-ul, se arătară citiva călători, castelul de Ro- 
chester era încă destul de departe, cu donjonul, cu masa 
lui impunătoare ; diligenta cobori iarăși, lud din nou 
viteză, iar peste o jumātste de oră iată străzile strimte 
și pline de oameni ale Rochester-ului, lată curtea cu 
Hanul Boului. lati-l și pe Horatio singur, cu lādița la 
picioare, în mijlocul unor oameni care se imbrátisau, se 
întrebau unii pe alţii si iși spuneau ; să bem o dusci, ni 
se cuvine deplin. 

Chatham ? Chatham este, băiete, uite colea, nu prea 
departe, la mai puţin de o jumătate de oră, ridici-ti 
cufürul pe umăr, da, asa vezi, o să fie mal bine. Lâdiţa 
cuprindea pesemne haine si rufárie, într-un fel cele tre- 
bulncioase unui elev de colegiu ; ce greutate avea nu pu- 
tem sti; un sae de marinar ar fi de zece ori mai lesne 
de sus, dar aspirantul trebuia să aibă un cufăr, si in- 
cercati să vă amintiţi dacă la doisprezece ani și siibut 
fiind ati fi fost fericiţi şi capabili, oricare dintre dum- 
neavoastră, să cárati in spinare un cufăr tare, din lemn, 
cintărind vreo douăsprezece, kilograme. Curaj, Horatio. 
aspru) drum al gloriei abia incepe ! 

La Chatham curge riul Medway, lar în mijlocul riu- 
Jui acestuia stau la ancoră nave. Nu cu velele desfăşu- 
rate, nu zveltele și gratioasele păsări zirlte de pe pl 
Norfolk-ului, ci golase, greoaie pintece de nave imobile, 
severe. Care dintre ele cra Raisonnable ? Nimeni de pc 
malul acela nu părea să stie, s-ar putea zice chiar cà ni- 
mânui nu-i păsa ; In jur, doar ingi prost îmbrăcați, gri- 
biți, unii dintre ei impovarati de baloturi sau impingind 
cârucioare ; nici nu-l ascultau pe băiatul care le punea 
întrebări — ce-o mai fi si cu neindeminaticul ăsta Care 
duce un sicrizs, haide, fà loc, sterge-o! Pentru, prima 
oară, Horatio infrunta o grosolănie pe care nu o cunos- 
tea, o totală lipsă de intelegere faţă de copilărie : de copii 
nu are nimeni habar, nu există decit oameni slabi si 0a- 
meni puternici, cu alit mai rău pentru cei slabi, 
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Cit să fi durat oare căutarea, rătăcirea acessta, si de 
cite ori a fost pus jos, pentru a fi iarâși ridicat, culărul 
acela? Fără îndoială o bucată din zi, căci după-amiaza 
a şi trecut în parte cind, în sfirsit, un bărba! cu apa- 
renti civilizată, destul de bine îmbrăcat, auzi glasul ti 
mid; îl puse să repete intrebarea, îl privi atent ; deveni 
apoi binevoitor, cind Horatio rosti numele cipitanului 
ckling. „Domnul acela era un ofiţer de marină. Mi-a 
arătat nava Raisonnable si m-a poftit să mă ricoresc la 
el cu o băutură“. Poate i-a dat și o gustare, Nelson nu 
me spune, după cum nici numele ofițerului aceluia sã- 
ritor nu ni-l pomenește, 

— Se-ntunecá si ar fi mai bine să te găsești la bordul 
Jui Reisonnable inainte de căderea nopții. Îţi dau pe ci- 
neva care să te indrume, Vei prezenta omagiile mele 
căpitanului Suckling- 

Un luntraș se afla pe malul Medway-ului, ofițerul 
l-a strigat, rostind citeva cuvinte, si i-a dat un bánuy 
Horatio. i-a mulțumit, rosind, fără îndoială. S-a lăsat 
noaptea, dar barcagiul inainta nesovàielnic. Horatio au- 
zen plescăitul vislelor eufundindu-se în apa întunecoasă ; 

ndată navigare, un fel de traversare a Styxulul. Na- 
vele, mase mari, si mai intunecate decit apa ; una dintre 
ele părea că se izolează, că înaintează în mijlocul liniei 
de ancorare ; barcagiul Işi strinse vislele lingă peretele 
înalt al coeli unui vas. 

— Atenţie, barcagiule ! 

Cu o singură mină, luntrașul a înșfăcat fringhia care 
arma peste bord. I-a dat pesemne ofițerul bacsis grs, 
căci latà-1 apucind cufárul i urcind scara ; o luă main- 
tea lui Horatio, apoi depuse cufárul la picloarele acestuia, 
pe punte. Incolo nimeni. 

Nimeni ? Se auzeau totuși glasuri, umbre se lăsau 
ghicite în penumbră, citiva tipi, strinsi grămadă, păreau 
să discute Inciudati si — să fie care cu putință? — 
printre glasurile acelea puteau fi deslusite unul sau douñ 
glasuri de femeie ; la citiva pași de Horatio se profilau 
siluete în trecere ; nu se opreau. O lumină slabă se pre- 
fira din felinarul de ancorare cocotat în catargul trin- 
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chet!, la înălțimea gabiei mari. Nici o santinelă, niei un 
ofițer, ce vas fantomă era acesta? 

— Aş vrea să vorbesc cu căpitanul Suckling, mă 
vnteaptă, sint nepotul lui 

Horatio a îndrăznit să se adreseze unuia dintre tipii 
care tândălese pe punte. 

— Qu căpitanul Suckling? Nu-i aici. E pe uscat: 

— Cind se inapolazi ? Unde as putea găsi un ofițer ? 

Dar tipul a și plecat. Ceva trebuia totuși să facă, 
Nava nu era pustie ; în afară de grupul în care oamenii 
se Injurau, Horatio auzi și alte glasuri, în faţă; zgomot, 
cintece s-ar zice... Zgomotul venea dinspre 0 scarà — să 
ştim odată pentru totdeauna că pe o navă o scară poate 
fi ori Intr-adevár o scară, ori trepte care duc la o punte 
Horatio coborit curajos treptele. Iată bateria, compar- 
timentul cel mai vast al navei, în el se güsesc tunurile, 
acalo Isi agaţă marinarii hamacele. 

Bateriile erau totdeauna vopsite în rosu, „pentru ca 
vîngele care le stropea în atitea rânduri și atit de mult 
să nu se vadă“. Dar pentru moment. în lumina slabă a 
elinarelor, Horatio nu vedea, fireste, dacă bateria era 
vopsită în rosu. în albastru sau în verde. Acolo se afla 
o loai de bărtați și femei, cei mai multi dintre bir 
baţi eren zdrentürosi. rufos!, nu aveau uniforme, erau 
murdar ; bărbaţi și femei care tipau, invälmäsiti intr-o 
mare și Înfernală miscare. Femei cu părul râvăsit si cu 
bluze deschelate se băteau, perechi dansau in sunetele 
unei. viori, cum de o mai auzeau?, alții aveau gurile 
deschise, probabil cíntau: dintre bărbaţi, unii stňtenu 
în cerc, elunchiti sau pe burtă, jucau zaruri, iar la citiva 
pasi de ei perechi culcate făceau dragoste, Da, exact ay 
„plnă și lui Hogarth i-ar fi fost greu să reprezinte nse 
monen scene“. Si reum, un amănunt tipic pentru viaţa 
pe mare — în soiul acela de orgie nimeni nu fuma, ni- 
meni nu bea, era interzis, și a nu te supune ar fi în 
semnat să te expui unor pedepse cumplite. Pentru toi 
ceea co am văzut acum và voi da numaidecit explicaţii 
dar, un minut, trebuie să încercăm să privim chipul lui 
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Horatio, care avea atunci doisprezece ani și jumătate. 
Ce iniţiere în viaţa maritimă! Nelson nu a; mărturisit 
niciodată desch's că ar fi fost cumva tulburat, A, spus 
că a urcat din nou pe punte, tă şi-a petrecut acolo toată 
noaptea și ziua următoare, fără să-l întrebe, nimeni ni- 
mic, fără să-i cdreseze cineva vreun cuvint. 

Nava Raisonmable fusese capturată de la francezi cu 
doisprezece ani In urmă, în pasul Calais, dimpreună cu 
intreg echipajul ei, șase sute treizeci de oameni, care fu- 
seseră trimisi să mucegălască, să putrezească, Să moară, 
vreme de patru »ni, pe pontoanele Portsmouth-ulul, pină 
după semnarea Tratatului de la Paris, care a pus capât 
Wüzbolului de şapte ani. Numele navei nu fusese schim- 
tat, pe atunc| așa ceva nu se făcea. Navele de războl nu 
erati desemnate prin tonajul lor, ci prin artileria pe 
care o posedau. Raisonnable, navă de 64 de tunuri, avea 
aproximativ cincizeci de metri lingime si șaisprezece lñ- 
lime. Vasele si fregatele, acestea din urmă mai mici, 
aveau cite trei catarge, şi toate se asemänau destul de 
mult intre ele. Nava Raisonnable era ur. foarte bun pro- 
dus al constructiei navale franceze din secolul al 
XVIII-lea, căreia John Maxfield i-a dus un prețios oma- 
piu în Sea Life în Nelson's Time. Calitatea ei nu avea 
Să mal fie acceaşi după Revolutie. 

După ce Raisonnable a fost capturată, i s-a revopsit 
arborvda : Intrueit francezii si englezii se infruntau pe 
mări de veacuri, pentru a-și recunoaşte navele in fumul 
bătăliilor, francezil jsi vopseau arboradele în negru, en- 
alezii în alb. A variat Insă culoarea în care era vopsità 
coca navelor. Devenită engleză, nava Raisonnable a câ- 
pătat o vopsea de culoarea lemnului, eu benzi, galbene 
ŞI roșii. Alte nave de rüzbol engleze avemu bordurile al- 
Dastre, liniile bateriei cafenii, obloanele de la saborduri 
roşii; cu citeva copastii! subliniate de o dungă aurie. 

O adevărată pleavă a societăţii popula aceste gluvae- 
ruri ale mării, Echipele de arcan ale regelui fi insfăcau 
nu numai pe pescarii din porturi, pe marinarii din ma- 
Tina comercială concediți din docuri, dar și — cam de 
peste tot — pe trindavii nebânuiţi de cine ştie ce rele, 
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pe betivi ; îi pindeau pe condamnaţi la porţile temnitelor. 
Folosirea pe mare a unei drojăii astfel recrutate cerea şi 
instaurarea unei discipline feroce, inumane ; dar rezul- 
tatul dorit era obținut. Amiralul Collingwood se lăuda 
CA l-ar putea face pe orice matelot să salute „pină $i o 
buleandră a unui aspirant atirnată de un bâţ“” Amiralul 
Jervis a biciuit oameni pinà la ucidere. Să o spunem de 
pe acum că Nelson nu a aplicat decit cu drâmulre pe- 
deapsa corporală. Si nu era singurul din şcoala aceasta, 
“Totuși, folosirea „pisicii cu nouă cozi“ nu a luat sflrsit 
In marina engleză decit după războiul din 1914—1918. 

În afară de situaţiile în care oamenii sint Inchiși, 
inlintuifi ca în închisori sau ocne — ocnele de odini- 
oară — disciplina are nevoie, neindoios, de oarecare în- 
dulcire. Marinarii englezi din secolul al XVHI-lea dădeau 
friu liber instinctelor ori de cite ori nava se. reintorcea 
la portul de origine. Aproape toti biografii lui Nelson 
au trecut sub tăcere condiţiile primei intilniri a eroului 
naţional cu anumite realități din Royal Navy. 

Un articol din Regulamentul serviciului ia bord era 
redactat în felul următor : „Se cere cu stricteţe ca toţi 
comandanții navelor și vaselor majestăţii sale, care se 
află la ancoră, să nu îngăduie prezența la bord a nici 
unei femei, în afară de cele care sint într-adevăr ne- 
vestele bărbaților pe care vin să-i vadă“. Dar iată că 
interpretarea cuvîntului „nevastă“ căpătase o elasticitate 
surprinzătoare. Orice navă care se reintorcea la portul el 
de origine era pe loc impresurată de o duzină de ambar- 
Caii pline cu fete care gesticulau si li interpelau 
marinari „în chipul cel mai puțin decent cu putință“, 
Odată nava ancorată, ofițerul de cart dădea vole ambar- 
Cafillor să acosteze, iar bărbații coborau „să-și aleagă 
femei asa cum și-ar fi ales niște vite“. Fetele erau con- 
trolate la capătul schelei, spre a nu aduce cumva alcool 
pe navă, apoi li se ingádula să coboare în baterie, unde 
medicul de bord avea datoria să le examineze din punct 
de vedere sanitar. În fapt, nici vorbă nu putea fl să 
țină piept şuvoirii aceleia de bárbati care se rostogo- 
Jeau pe scări, şi-apoi toti medicii de marină găseau întru 
totul nevrednic de ei faptul că trebuiau să se ocupe de 
prostituate. Marele rut ce se declanșa în momentul acos- 


34 


tării angaja uneori aproape şase sute de bărbaţi din echi- 
paj și nu mai puţine fete. Comandantul şi ofițerii se 
Teirakeati în cabinele din spate, departe de dezmăţ, şi 
coborau pe uscat cit mai repede. 

Nelson a povestit așadar că, după ce a urcat din nou 
pe punte, şi-a petrecut noaptea si toată ziua următoare 
fără ca cineva să se ocupe de el. Nu a spus nici unde 
unume a dormit, nici dacă a mincat sau băut, ci doar ce 
s-a intimplat după cele douăzeci și patru de ore, fári 
indolală deloc confortabile : „In sfirsit, cineva s-a mi- 
lostivit de mine“, Atit şi nimic mai mult, iar dala îna- 
poleri la bord a căpitanului Suckling a rămas nedeter- 
minată, „Cineva“, Atita discreţie din partea unui copil 
te face să cazi pe ginduri, Nu cumva ființa care s-a mi- 
lostivit de Horatio (doisprezece ani si jumătate) era o 
femeie? „O, srman de tine, drăguțule, ia te uită, de 
unde vii? Unde te duci, doar n-o să dormi tot afară, 
Dumnezeule, dacă te-ar vedea mama ta l* Inima „fetelor 
pierdute“ esie In stare de multă milă, în felul acesta îşi 
Tăscumpăr ele, în propriii lor ochi, greșelile. Iată-mă 
deci dind friu liber imaginaţiei, dar — poate — în l- 
mite îngăduite. 

De îndată ce căpitanul Suckling s-a reintors la bord, 
Horatio Nelson a și fost trecut pe postul de midshipman. 

În Franța, anglomanii spun midship, dar adevăratul 
sens al cuvintului este: aspirant. Fie în marină, fie în 
armata de uscat, un aspirant este o ființă hibridă, nici 
ofițer, nici suboliter, si | se spune destul de caraghios 
„domnule“. Termenul englez midshipman, abreviat mid- 
Whip, derivă de la aceea că aspiranti erau instalați in- 
tr-un post situat la mijlocul navei, amidship cam la 
epală distantà intre gloata echipajului și „divintățilee 

în spate. 

Francezii care spun midship iși inchipuie cel mai ade- 
sea un aspirant seducitor de pe Jeanne d'Arc dansind 
cu o drăguță de familie bună în timpul unei escale, la 
tropice, intr-o noapte Inmiresmatá. Midshipll in mijlo- 
cul cărora s-a pomenit Nelson (doisprezece ani si jumă- 
iate) erau cu totul diferiţi și de virste diferite; unii 
aveau treizeci de ani și chiar mai mult. Mai degrabă 
zărențăroşi și murdari, fiindcă nu aveau bani si fiindcă 
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aşa era moda, asa că hipii de azi nu au inventat nimic. 
Cu deosebirea că atunci cind un midship era chemat de 
comandant — sau chiar invitat la masă, cinste mare — 
te ferchezuia nebunește si, imprumutind de la cama- 
razi veșmintele cele mai puțin jalnice, izbutea In ge- 
neral să se prezinte intr-o ținută heteroclità, dar cu- 
Viincioasă. Reamintim cà Royal Navy nu avea încă uni- 
forme, că fiecare se îmbrăca după fantezie si cum putea. 

Midship-li aspirau să devină ofiteri, aşadar trebtilau 
instruiți. Treaba asta o făceau ofițerii. În vechile regi- 
muri, in toate mestesugurile, ucenicia era calea firească 
de a face instruirea. Nelson ofițer va avea faima de pe- 
dagoj bun și rābdàtor ; alții nu se dovedesc astfel, val 
de elevi, deși cel mai înzestrați si mai plini de voință 
ajungeau totuşi — mai repede sau mai putin repede, mai 
fus sau mai puțin sus. Expresia egalitate a sanselor nu-si 
făcuse incă drum la vremea aceea. 

In afară de instructia aceasta pe care o făceau ofi- 
terii, aspiranti erau obligati să execute aceleași munci 
şi corvezi ca yi echipajul, supuși unei discipline echiva- 
lente, dacă nu chiar aidoma. A urca in arboradă si a 
sta pe culmile sale pină la crucetà! reprezenta 0 pe- 
deapsă curentă, administrată Indeobste pe vreme proastă. 
Adormirea în timpul serviciului de cart, greșeală foarte 
aravă, utrâgea după sine un fel de crucificare — vino- 
Vatul era legat de sarturi?, cu braţele si picioarele de- 
părlate, expus ore intregi vintului, ploii stropilor de val 
ori soarelui dogoritor. 

Climatul moral al incáperii aspirantilor era oarecum 
mai puțin de groază decit cel din baterii si interpunti 
unde stătea echipajul. Prima oară cind Horatio a văzut 
pe unul dintre cei vechi infigind o furculità in masă, el 
A fos trist la podea numal fiindcă nu a înțeles pe loc 
că trebuie să o șteargă de acolo cit mai repede. Furcu- 
lita infiptà în masă insemna că acei vechi aveau să in- 
ceapă a spune vorbe spurcate, dind pe git toată canti- 
tatea de bere de care putuseră face rost. Ca și in co- 
legii, cei vechi exercitau asupra bobocilor o tiranie une- 
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ori josnică, John Maxfield, pe care l-am mai citat, a po- 
vestit câ, pe anumite nave ale majestăţii sale, tinerii 
aspiranti trebuiau să se supună, pentru a putea ajunge 
la rangul vechilor, unui examen al viciului (an erami- 
nation, of vice). 

Nimic nu-i putea pregăti mai bine pentru acest exa- 
men ca plăcuta libertate care domnea la bordul navelor 
aflate la ancoră în porturile lor de atas. „Cind m-am 
reintors pe navă, a notat un ofițer de pe Cumberland, 
aspiranti nveau cite doua prostituate care mincau cu 
ei Si le țineau tovărâșie, de obicei toată ziua. Ele-au stat 
la bord pină la plecare, iar cind ne-am reintors au fost 
din nou invitate”. Peste citiva ani, un bătrin medic en- 
glez adăuga in timp ce-și scria memoriile : „Tinerii cres- 
cuti în spiritul unor principii sănătoase se pomenesc ti- 
iți în excesele dezmățului din pricina condiţiilor intil- 
nite pe nave în pori. Există intr-adevâr cazuri în caib 
tineri aspiranti incep, de cum intră în marină, o viaţă 
de nepăsare și vicii și continuă să fie înte-atit de bol- 
navi trupeste si sufleteste, incit după aceea este prea 
tirziu să mai poată fi salvați. Am cunoscut băieţi de 
treabă care au sfirsit într-un chip mizerabil din cauza 
usurintel cu care perseveraserà in nărăvurile lor. Pe us- 
cat un tinăr poate evita ceea ce este imoral se poate 
depürla de viciu, dar pe o navă nu-i cale de scăpare și 
este silit să trătască alâturi de cei mai mirgavi reprezen- 
tanti ei rasei umane”. Făcind abstracție de o anume em- 
fază, rümine limpede cà la ancoră! aspiranti eau 
aproape tot atit de expuși să contracteze boli venerice 
ca şi cele mai mari brute de marinari. Se stie cà la vre- 
mea respectivă bolile acestea nu ereu privilegiul mari- 
marilor, iar in Anglia ele nu eráu socotite rușinoase, ci 
virile (manful). 

Vom vedea că pe Nelson femeile Il vor interesa tot- 
deauna. „Cind este vorba de o doamnă, trebuie să i se 
dea intietate*, va nota el — fără să fie un Don Juan 
calculat, ci gata oricind să se aprindă, un îndrăgostit pa- 
sionat, crezínd in mai multe rînduri că a găsit-o pe cea 
care îl va face fericit, pină ce in sfirsit o va găsi. Nu 
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putut să nu fac aluzie la 
legant — alții au făcut-o 
celei dintii imbarcări a 
lui Nelson, să lansez de indată eroul pe mări, unde va 
atăpini geniul său. Dar nici o tăcere nu poate suprima 
realitatea aceasta brutală, murdară, dezgustătoare pe 
care a trebuit să o înfrunte Nelson Incă adolescent, abia 
ieșit dintr-o copilărie totodată infrintà si ocrotită. 


Incă din primele zile de vară ale acelui an în care 
jioratio Nelson a intrat in Royal Navy, o corabie banală 
Cu trei catarge, de tonaj mijlociu, cobora pe Tamisa. 
Fâră saborduri, fárá tunuri ; era un merchantman, o navă 
gomercială — un cargou, căci încă nu existau pache- 
boturi. Ea urma cu prudență curentul refluxului, avind 
întinse velele inferioare si focurile i. La vărsarea in Ma- 
ren Nordului, corabia îşi ridică velele contragabler și 
schimbă drumul peritru a se angaja în pasul Calais. Cl- 
teva ceasuri mal tirziu, Canalul. Marea isi vinzolea va- 
lurile inspumate ca de fiecare dată cind vintul de nord- 
t precede hula puternică venită dinspre Atlantic. 
Greementul incepu să geamà pornind fráteasca pflceavă : 
mamă, sint o navă, silită vel fi să mă accepti. La bor- 
dul corabiei, Invátàcei ráspundeau marelui salut al lar- 
gulul aplecindu-și peste parapet chipurile albe ca Varul. 
Printre ei se afla și Horatio Nelson. 

Cităva vreme, o legendă a voit ca Nelson să nu fi 
putut suporta tălăzuirea sacadată din Canalul Minecii, In 
timp ce alții Îl descriau plin de prospețime, Nu este ade- 
vürat. Nelson s-a plins el însuși că răul de mare l-a 
chinuit mult si îndelungată vreme, in larrul insulei Cor- 
sica, la Copenhaga şi în Atlantic. De altfel a și notat: 
„Niciodată nu mă simt bine cind nava se află la an- 
Cori*, dar asta era o butadă, o bravadă. A avut rău de 
mare ori de cite ori ficatul său gingas, nervos, vătămat 
de paludism, încerca să se împotrivească bravurii, or- 
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goliului sáu; încerca fără succes, căci, bolnav ori nu, 
vomitind uneori fiere în batistă, Nelson a dat ordine 
cu aceeași severitate şi a lust parte la lupte. Dar să ne 
întoarcem la vrednicul băiat care dădea de mincare peş- 
tilor la bordul acelui merchantman. 

Aspirantul Nelson nu a dezertat, nici nu a fost alun- 
gat din Royal Navy. Cel care l-a trimis la bordul acestei 
nave a fost căpitanul Suckling. 

— Băiete, nu ne vom bate cu Spania ; în orice caz, 
nu chiar acum, iar Raisonnable va fi dezarmat. Trebuie 
să trec la comanda navei Triumph. Șaptezeci și patru 
de tunuri.. O navă frumoasă. Pinà la nol ordine este 
afectată pazei de pe Tamisa. As fi preferat o altă mi- 
siune, dar ordinele Amiralității — vei Intelege mai tir- 
ziu — sint mal drastice decit cele ale Decalogulul. Fi- 
rejte că te lau cu mine; te voi inseri ca aspirant pe 
rolurile Triumphului. Dar socot că, oricum, cariera ta 
de marinar de apă dulce a durat destul și vreau ca, ne- 
intirziat, să cunoşti marele larg. 

Este momentul să-l examinàm mal de aproape puţin 
pe protectorul lui Horatio. Nimic mai ușor: ca tot ce 
dese din comun, câpitanul s-a lăsat pictat. lată un portret 
interesant pentru noi, căci modelul seamănă cu sora sa 
Catherine, mama lui Horatio: același oval al feţei, ace- 
asi ochi si sprincene, aceeași frunte si gură — deși mal 
senzuale —, iar trăsâturile acestea le vom găsi In por- 
tretele de mai apoi ale lui Horatio, Într-adevăr, singele 
care irigà inima acestui bărbat de care ne interesàm este 
singele familiei Suckling, incepind cu poetul luptător și 
conspirator, care a murit înghițind otravă. 

Cargoul care intra tangind în Canalul Minecii era 
comandat de numitul John Rathbone, pe care căpitanul 
Suckling l-a avut cindva în subordine. 

— Este un marinar excelent si savant, te va învăța 
matematică și cosmografie la fel de bine si chiar mal 
bine decit orice locotenent de pe Triumph. În ce pri- 
veste priceperea de a calcula o latitudine si de a face 
punctul navei, o vel căpăta mai degrabă în mijlocul 
Atlanticului decit. pe gloriosul nostru riu. 

A-1 îmbarca pe Horatio Nelson si a-l face să navi- 
gheze la bordul unui vas comercial în timp ce figureriză 


pë rolul uni nave a majestăţii sale era un lucru arbi- 
irar, neobișnuit, ilegal Dar Amiralitatea închidea ochii 
in faţa unor asemenea nereguli, de vreme ce nu o costa 
mimic. De ce să nu ocrotească un nepot-aspirant ducă 
€ făcea asta pentru a-l forma, pentru a scoata din el un 
ofiter destoinie 7 

Cargoul, care luase direcția vest-sud-vest, trebuia să 
pornească spre Indiile Occidentale, fără altă destinație 
mai, precisă. Treaba căpitanului Rathbone, el trebuia să 
se descurce ca să vindà cit mai avantajos in Port-Royal 
în în Jamaica, in Barbados şi chiar in Florida. sau Marti- 
ice, pinzeturile, tesaturile din bumbac pe care le trans- 
porta, el trebuia să ştie să cumpere cit mai ieftin zahăr 
în calea, Pentru bună parte dintre englezi numele portu- 
rilor din insulele Mării Caraibilor poartă o anumită au- 
reolă ; li se pare că o navă în drum spre Indiile Occi- 
dentale trebuie să întilnească flotele. piraterestl, dodate 
«ruzimilor, ale lui Drake şi Morgan. Dar, în vremea dată, 
3i poate că pentru puţin timp incă, nimic nu tulbura 
comerțul în acele párti. Călătoria dus-intors a lui Ho- 
lo Nelson în Antile aves să dureze cincisprezece luni. 
Mai tirziu, amiralul va consemna faptul că nu a cistigat 
nimic în privința bunelor maniere, der că s-a reintors 
tu un bagaj apreciabil de cunoștințe maritime practice. 
îi, în plus, cu un sentiment pe care, pare-se, nu I-a 
impârtășit căpitanului Suckling : narinari) din marina 
comercială erau — asa socotea el — mai bine pregătiți 
profesional decit cei din Royal Navy. A mai notat chiar 
că simțea atunci „deplină oroare“ faţa de marina regală, 
mindria națiunii. Istoricii englezi au inregistrat fâră ro- 
mentarii această declarație, care îmi pare să arate pur 
și simplu că, inainte de câlătoria sa pe vasul comercial, 
Horatio nu cunoscuse din Royal Navy decit viața de ca- 
zarină si dezmățul de pe o navă de război aflată la 
ancori. 

Nu am specificat numele corabiei Ja bordul căreia a 
făcut Horatio Nelson călătoria in Antile. Detaliu su 
prinzător, nava aceasta mu a fost niciodată numilà pici 
de câtre contemporanii lui Nelson, nici de câtre priraii 
sil biografi. Întinse fișii de umbră ori de penumbră as- 
cund uneori prima parte din viața eroului. Apoi, deo- 
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dată, citeva mărturii, citeva pasaje din scrisorile lui Nel- 
san "sau d'ntr-ale celor apropiaţi lui la vremea ceea 
scot mai clar in lumină cite un episod. Primul seurt- 
metraj imediat următor. călătoriei în Antile s-ar putea 
intitula „Nelson și Tamisa“. 

Încă de la reintoarcerea navigatorului după lunga 
cursă efectuată Ia bordul navei Triumph, comandantul 
Suckling a constatat că nepotul, copilul al cárui tutore 
era, — Horatio implinise patrusprezece ani — cistigase 
în greutate, făcuse mușchi și se descurca bine în mane- 
vrele de la bordul navei. De aceea, cind Horatio a soli- 
citat comanda salupel de bord, răspunsul a fost da. Am- 
barcațiunea aceasta mare, cu vele si două catarge, nsi- 
aura serviciul de aprovizionare, transporta soldaţi „in 
permisie, aducea mărturi, greemente, materiale în maga- 
iiie, antrepozitele si sentierele navale ale Tamisei. Din 
noù marinar de apă dulce? Dar atenție, mareea urca 
pinà departe în gloriosul riu, gura lui se deschidea larg 
intru intimplnarea brizei aspre si schimbătoare a Mârii 
Nordului ; curenți puternici şi brusti se întretălau, se 
iniruntau; pe tármuri, eglomerate de stinci, fel de fel 
de recifuri, porțiuni mlăștinoase, bancuri de nisip; ne- 
guri, uneori dese, infundau tot estuarul, ploi nesfirșite 
îl inecau, fárà ca traficul să inceteze cumva; averti- 
soare de ceaţă rásunau atunci lugubru, navele tineau ca 
fantomele din perdeaua de brumă ori din vijelie. Spu- 
neti-mi, voi cei cre practicati navigația de plăcere, am~ 
barcatiunea cu vele nu înseamnă, în astfel de locuri, o 
buni scoalá de manevră a navei? 

în perioada în care Nelson (inea echea cirmei unei 
salupe si impârțea ordine gabierilor săi — printre ei, oa- 
meni de treizeci sau patruzeci de ani, lar el avea patru- 
sprezece — englezii denumeau Tamisa Health Giving 
wer, riul dătător de sănătate. Ea curgea aproape nu- 
mai în cimple. La scurt timp după aceea a inceput con- 

iructia docurilor care aveau să devină vestite în lumea 
întreagă ; erau bazine in care nave mari urmau să-și 
descarce încărcătura. Apele Tamisei arătau încă limpezi, 
Londra isi păstra pentru ea apele străbătute şi ris strā- 
Lătute, murdăria... Nu fuseseră încă săpate canalele care 
aveau să asaneze oraşul și să transforme riul în canatul 
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colector al urbei, vreme de douăzeci de ani, plnà cînd 
anumite lucrări aveau să croiască drum canalizárilor de- 
parte spre est, cu vărsare în mare. 

Dar înainte să se construiască docuri prevăzute cu 
cheiuri si instalaţii pentru descărcare, navele mart se 
opreau la Blackwall, unde măriurile erau transportate 
pe salande sau pe mici ambarcaţiuni care le transportau 
apoi pinà la debarcaderele London Bridge sau South- 
mark. Organizare arhaică. Totul se făcea cu incetineali. 
Nelson se irita în aşteptarea mărfurilor, a proviziilor sau 
a materialelor, pe chelurile magaziilor ori ale antrepo- 
zitelor ; se irita cu atit mai mult cu cit trebuia să apere 
cele Incredintate spre transport impotriva bandelor de 
hoţi care, zi și noapte, bintulau prin partea locului, ope- 
rind ades chiar în bună intelegere cu marinarii. Pescul- 
tori în apă tulbure cistigau pină Ia cinci lire zilnic, sco- 
iind din apa rlului sau adunind de pe malurile lu ba- 
loturile cu marfă aruncate peste bord de câtre complicii 
lor; jefuitori noptatici tălau parimele salandelor incár- 
cate pe care le făceau să coboare pe firul apei pină la 
reperele lor, bande Inarmate atacau micile ambarcaţiuni 
cu vele încărcate de marfă, ba chiar și se luptau între 
ele; cadavre coborau pe apă. Horatio Nelson — patiu- 
sprezece ani, patrusprezece ani $i jumătate, cincispre- 
zice — işi comanda salupa spre satisfacția superiorilor 
săi. Bună şcoală de comandă si, am mai spus, aspră 
şcoală de manevră a velelor. A nu se uită că bătăliile 
navale nu se desfăşoară totdeauna în larg. La Abukir 
la Copenhaga, bancurile de nisip, stincile de sub npă, 
curenţii nu vor insemna pentru Nelson obstacole, ci so- 
latii. Dar fată un alt scurt-metraj. 


Către finele anului 1772 s-a răspindit prin Lordra, 
în mediile maritime, zvonul că o expediție avea să fic 
lansată spre Polul Nord. La puţin timp după aceea, ga- 
zetele au comunicat oficial informaţia si cum explóaá- 
rile erau la modă — căpitanul James Cook tocmai ple- 
Case într-o a doua mare călătorie — ele au început a pu- 
blica istorisiri si articole privind epopeea polară a bri- 
micilor. Cititorii acestor gazete au aflat astfel că totul 
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drum decât pe cel pe care țările acestea l-au adoptat cu 
binecuvintarea papel. Dacă marea arctică este naviga- 
bili, punind cap compas de nord și apol coborind din 
ncu, am putea ajunge în insulele cu mirodenii pe un 
drum mai scurt“, Genială intuiţie pentru epoca aceea. 
Prima navă care avea să izbutească traversarea directă 
Marea Nordului — Pacific, preconizată de Thore, a 
fost submarinul american Nautilus în 1758. Dar Nautilus 
va trece pe sub banchiză. Toate navele de suprafată, 
veliere, apoi vapoare, care zu ajuns la o altitudine destul 
de mare, s-au lovit de banchiza polară veșnică, și s-a in- 
toles atunci că singura soluție era ocolirea ei. Vreme 
de trei secole marea aventură arctică avea să consten în 
căutarea „pasajului nord-est și a „pasajului nord-vest. 
Expediția prolectată de către Amiralitate în 1772 urma 
să-și Incerce norocul spre nord-est. 

— Trebuie să facem parte din ea, spuneau sau g'n- 
donu ofițerii de marină care ardeau de nerăbdare să se 
facă remarcati. 

Pacea li se părea prea lungă. Aspirantii, In ținute ne 
lijente, citeau si ei, la posturile lor, intáritati, istorist 
File privitoare là epopeea polară. Cutezanta, xe putea 
chiar spune tupeul primilor exploratori arcticl, avea pen- 
tru ce să-i entuziasmeze. La şaizeci și unu de ani, Mar- 
tin Frobischer plecase în căutarea pasajului nord-vest 
cu două gclupe, una de douăzeci si cinci de tone, cealaltà 
de douăzeci, plus o pinasă! de şapte tone. Inaintea. lui, 
după, el, alfi marinari, ale căror nume începuseră să 
Puncteze imensele, spatii albe ale hărților maritime, o 
porniseră spre latitudinile mari, la bordul micilor și in- 
Confortabilelor veliere ale vremii, manevrind si strecu- 
rindu-se printre uriașe iceberg-uri, pe ape intesate de 
blocuri de gheaţă în derivă, aducătoare de moarte pen- 


! Barcaz.lamboreațiune pesciresses din lema, cu o capaci: 
tale de 10—100 tone). p 
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tru coca din lemn a navelor ; si, pe deasupra, cu teama 
de a îi surprinse de inghețul iernii, căci atunci iernarea 
lasemna moarte. Două veliere, Racehorse si Carcass, 
greate în dundees (un catarg mare si un artimon; un 
dundee purta uneori si vele gabier) alcătuiau expediția 
care avea să plece, la inceputul lui junie 1773, de-ia gura 
iului Nore din Irlanda meridională. Tonajul lor, nein- 
scris nicăieri, poate fi evaluat cam la 150—250 de tone. 
Nu am putut afla nici cine a fost păcâtosul funcționar 
de la Amiralitate care a avut ideea să-i dea unei nave 
numele de Carcass, cuvint care de cele mai multe ori 
inseamnă stirv sau mai exact carcasă. Dar să trecem 
peste asta. Cele două dundees erau prevăzute în porten 
din faţă, deplin eliberată, cu tunuri, si nimic din ceea 
ce experiența polară de atunci îngădula să se stie nu 
Tusese negiijat : la bordul fiecărei nave un timonier gro- 
'nlandez, apoi unt din abundență, cărbuni, o maşină 
pentru distilat apa de mare. Croitorii de la Royai Navy 
confecționaseră haine speciale din lină, lenjerie flene- 
letà, ciorapi și mánusi din lină de miel. Amánuntele 
acestea erau aduse la cunoștința publicului pe måsnrà 
ce Amiralitatea le comunica presel. 

Horatio Nelson ceruse grabnic să participe la expe- 
diţie. Potrivit regulamentelor, nici un marinar sub ont- 
sprezece ani nu putea face parte dintr-o expediţie polară, 
fir Horatio era nepotul căpitanului Suckling. Odată cii 
el s-au mai Imbarcat alți doi aspiranti, și ei înrudiţi cu 
persoane sus-puse. 

Detalii privind această expediție nu lipsesc; condu: 
cătorul ei. căpitanul Phipps, a publicat în 1774 lucra- 
rea Voyage toward the North Pole, iar unul dintre as- 
piranti — nu Nelson — a ținut un jurnal. Textele ucestea 
nu reprezintă bijuterii literare privind Arctica, si inte. 
resul faţă de ele este limitat prin aceea că ambele nave 
du eșuat în căutarea pasajului de nord-est. Olandezul 
Barents a ajuns mai departe în direcția aceasta în anul 
1596. Racehorse si Carcass au ajuns la coasta vestică u 
Spitzberg-ului in primele zile ale lui iulie, lar expediția 
a inaintat pină la optzeci de grade latitudine. Se ve- 
deau foci, urși, balene, ofițerii se dăruiau observaţiilor 
cu caracter științific, echipajele se comportau bine. Dar 


încă din primele zile ale lui august timonierii groen- 
landezi, care nu se aproplaseră încă niciodată sit de 
mult de pol, au început să se arate Ingrijorafi : ziua se 
facea tot mai mică, banchiza se forma din nou, se ivea 
riscul unei blocári intre gheturi, citi alţii nu pieriseră 
adifel ! Pericolul acesta deveni atit de mare, incit la 
7 august conducătorul expediției hotări ca navele să fie 
abandonate, fácindu-se încercarea să se porneasca spre 
sud, pe selüpe, care urmau să fie trase pe gheață ori de 
cite ori ar fi fost nevoie. Fiecare om trebuia să ia cu 
sine o puse, muniții și un sac cu treizeci de livre de 
piine, 

— Plecarea miine la ora patru dimineața, a incheiat 
căpitanul Phipps- 

Dar iată cà puțin inainte de miezul nopții un ofiter 
se pomeni desteptat de un zgomot asurzitor. Gheţurile 
^in jur se ciocneau, impinse de un vint destul de pu- 
ternic care atunci se stirnise. Iar vintul acesta sufla 
dinspre nord-nord-est, intru totul favorabil, astfel ci 
nici vorbă să mai fie părăsite navele. Sus focul, sus ga- 
bierul si vela mare! Lovindu-se puţin de ghețuri, d 
pinà la urmă fárà mari stricăciuni, navele Racehorse si 
Careass au iesit în marea curată. La 11 august intrau In 
portul Smeerenberg (Olanda): la 25 septembrie ancorau 
lo Orfordness (pe coasta de răsărit a Angliei, nu deporte 
de Ipswich). Aveau să fie dezarmate la 15 octombrie 

Horatio se imbarcase Ir calitate de şef al bărcii co- 
mandentuiui. Pare-se că nu a avut prea multe de facut 
în funcția aceasta, ba chiar se zice cà nu s-ar fi distins 
nicicum în timpul expediției, în afară doar de fapta anec- 
dotíci povestită de căpitanul Ludwig, comandantul ve- 
lierulul Carcass. 

, De pe puntea navel sale, în zorii unei diminefi, ofi- 
țerul acesta zări destul de departe pe gheaţă doi dintre 
aspiranți stind la marginea unei falii, iar de ceataltă 

a vi un urs „uriaş si emenintátor*, La semnalul 
sintoarcefi-và imediat la bord“, unul dintre aspiranti se 
Supuse, cetălalt ocheste ursul ; glontele nu pleacă, aspi- 
rantul este în primejdie ; atunci camaradul Ludwig trage 
ș, lovitură de tun oarba, ursul face stinga-mprejur so 
sterge. 


Intimplaréa a fost amplificată şi exploatată în chip 
lios în folclorul nelsonian ; s-a preschimbat într-o 
luptă eroică. O gravură răspindită în sute de mii de 
exemplare îi reprezenta pe tinărul Nelson atacind cu 
patul puștii un urs de patru ori cit el. Drept este că fap- 
tele atribuite cuiva se Intemeiazà pe reputația de care 
se bucură, iar dacă unele virtuti i-au mai fost negate 
lui Nelson, curajul niciodată. El însuși a afirmat că, în 
privința sa, rezultatul cel mai clar al expediției a fost 
acela că groaza înnăscută pe care o resimțea în fala fri- 
Rului crescuse. 


— Bliete, nu-i vreme de dormit. Escadra comodoru- 
lui Hugues pleacă peste trei zile în Indiile Orientale. 
Fregata Seahorse face parte din escadră, iar comandan- 
tul el, căpitanul Surridge, este unul dintre prietenii mei. 
Te-am recomandat lui, te ia Ja bord. 

8 octombrie 1773. Nu au trecut nici două săptămini 
de cind Horatio Nelson s-a reintors din expediția sa 
polară. Nici vorbă să-i spună „nu“ căpitanului Suckling 
şl-apoi de ce nu si In Indiile Orientale? Oricum va fi 
mal bine decit în Arctica, far rău de mare există pre- 
tutindeni. 

De-a lungul secolului al XVIII-lea, Franța și Anglia 
s-au înfruntat într-un duel maritim memorabil. El a In- 
ceput cu Războiul de Succesiune al Austriei (1740— 
1748) și a continuat cu Războiul de Şapte ani (1756— 
1763), cu Războiul de Independenţă a Americii (1778— 
1783) și cu Războaiele Revoluţiei și al Imperiului, intre- 
rupte doar pentru puțină vreme de pacea de la Amiens 
(1802). 

In tot acest timp, Oceanul Indian a fost un teatru 
de operaţii agitat. Desigur, marea fiind întinsă, navele 
nu se clocneau în fiecare zi, dar se căutau, se urmăreau, 
iar ori de cite ori se intilneau — foc și singe. Franţa si 
Anglia au trimis într-acolo marinari foarte buni, Franța 
„pe cel mai destoinic comandant de escadrà, pe bailul de 
Sutiren, apoi pe cel mai bun corsar, pe Surcouf. Ama- 
torii de senzaţii tari vor regreta poate cà nu vor putea 
asista în. povestirea aceasta la un duel Nelson-Suffren. 
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Incăterările, dintre doi campioni ca aceştia s-ar fi do- 
vedit fără îndoială spectaculoase, dar istoria nu le-a in- 
găduit. Între 1779 si 1781, în tinp ce Suffren — avea 
cincizeci și trei de ani — strălucea în Antile, sub d'Es- 
taing, apoi In calitate de comandant de escadră, Nelson 
se gâsea prin aceleași locuri, dar nu era in rázbolul 
naval decit un țințar ; avea douăzeci de ani, si abia co- 
manda pentru întiia cară um brie de două sute de tone. 
ȘI nu iesise din Atlanticul de vest cind Suffren, care 
în 1782—1783 trecuse in Oceanul Indian, făcuse ca flota 
engleză să se declare neputincioasă. Decalaj în timp, pas 
de cadril în spațiu. 

“Tot octombrie 1773. Forța navală a comodorului Hu- 
gues — el este cel care, puţin mai tirziu, devenit amiral, 
Và avea de-a face cu Suffren — a ieșit din port. Anglia 
nu se afla în război, dar își dezvolta neincetat puterea 
în Indiile Orientale, de unde a si început să scoată co- 
mori. Indiamen-ele, minunate nave de comerț inarmate, 
adesea chiar mai bine decit cele din Royal Navy, trans- 
portau acolo material, muniții, oameni, funcţionari, lar 
familiile lor se reintorceau încărcate cu mărfuri de pret. 
Canalul de Suez nu exista. Indiamen-ele urmau Indeobste 
drumul lui Vasco da Gama si al lul Albuquerque, oco- 
lind Africa pină la Melinde, unde (prevăzind perioada 
de acalmie) se foloseau de musoni ca de un covor rulant. 
Nelson a povestit că, după ce a trecut de Cap Town, 
escadra din care făcea parte Seahorse a mers cu spor 
pină la insulitele Saint-Paul și Noul Amsterdam de 
acolo a pornit spre nord pină la Ceylon. „Domnul Sur- 
ridge era un excelent profesor pentru aspiranti sl. 
Adesea ne punea să facem punctul navei cind luna se 
afla deasupra orizontului“. Jos pălăria pentru ofiţerul 
şi elevii aceștia. Calculele nautice care au legătură cu 
luna, astru hoinar si fugar pe bolta noastră, nu sint 
dintre cele mai usare: în alară de aceasta mă intreb 
cità precizie se putea obține cu cronometrele vremii, dar 
asta nu are importanță : Surridge îi indemna pe toli să 
nu evite dificultăţile, 

Doi ani de croazieră de la golful Bengal pină în gol- 
ful Persic. Iar India de atunci nu se asemâna cu India 
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mizerabilă de astăzi, era bogată, nu prea diferită de cea 
care i-au uluit pe Vasco da Gama si pe Albuquerque. În 
timpul escalelor, marinarii vedeau palate si temple mi- 
nunate, grădini, mulțumi colorate, rajahi și demnitari 
impopotionati cu panase, cortegii de cai $i elefanţi, Des 
pre toate acestea Horatio Nelson nu a scris, nu a po- 
vestit nimic. „Tricomali este cel mai frumos port din 
lume*, atit. Dar fetele Indiei? Ia spune-mi, Horatio, 
frumusețile acelea brune, cu care Albuquerque işi in- 
sura marinarii ? Greu putem crede că marinarii din ar- 
mada lui Hugues nu le bágau în seamă în timp ce, in 
același ani, cei al lui James Cook și Bougainville se Im- 
bätau cu desmierdârile fetelor din Pacific. Nimic insă 
despre toate astea. Nelson va istorisi doar atit, peste 
douăzeci de ani, cà, invitat fiind la o serbare de câtre 
indienii motati cu pene, s-a așezat la o masă de Joc. Dar 
imediat după seara aceea a luat hotărirea să nu, mai 
Joace niciodată. Să fi pierdut ? Nu, cistigase trei sute de 
lire, „Dar m-am intrebat ingrozit ce s-ar [i intimplat 
ducă În loc să cistig as fi pierdut. Frumos raționament, 
frumoasă hotărire — care nu va fi totuși respectată, O, 
Nelson, pe mare al fost leu, nu pe pámint! Ne-ai tul- 
bura fasă mult mai puțin, dacă nici o slăbiciune nu te-ar 
apropia de noi! Dar iată, totuși, incă o insemnare pri 
vind viața de bord în timpul acestei călătorii. Miezul ei 
este. urmatorul : 

Cind si cind sifleea botmanului chema echipajul 1- 
pupa, chiar sub dunetă, spaţiul acela fiind cel mal priel- 
nic pentru respectiva ceremonie. Dulgheru) si ajutoarele 
sale” aduccuu un soi de panou cu zăbrele din cele care, 
pe vreme frumoasă, slujesc de panou de cală ; il ridicau 
Vertical, sprijinindu-l de peretele dunetei. O-menii adu- 
fati acolo ştiau foarte bine ce urma să se Intimple, și nu 
păreau tulburați, totul intrase într-un fel de rutină, con- 
iinuau să discute între ei, să mestece tutun, să scuipr: 
peste bord — doar omul de la cirmă avea dreptul i 
seuipe pe punte. 

— Ulte-l, a venit. 

Uneori se isca un murmur, o rumoare, pentru câ nu 
se aşteptau ca acela să fie insul pedepsit ; omul era in- 
cadrat de patru infanteriști de marină, goi pinà la briu. 


Citeodatà, înainte de a se îndrepta el insuși spre panoul 
de care avea să fie legat de miini si de picioare, cu spa- 
tele la asistenţă, el rostea citeva fraze sau chiar un 
foarte scurt discurs sí, în general, căpitanul secund care 
prezida îl läsa puţin să vorbească, asa cum poliția re- 
gelui acorda această libertate oratorilor din Hyde Park, 
iar dacă cel condamnat se exprima intr-un chip seipi- 
tor, toatăglumea aplauda, uneori chiar şi ofiţerii, Apoi 
era legat Și... biciul. Pisica aceea cu nouă coz Am mai 
spus cå existau trepte in aplicarea pedepsei, și trebuie 
<A se ştie cà vreo douáspreze lovituri bine administrete 
erau suficiente pentru a face să țișnească singele. [n 
timpul eroazierei sale în Indii, Horatio Nelson a asistat 
de două sute de ori la pedepsirea cu biciul, De două sute 
de ori. Se înțelege cà asemenea spectacol nu-i mai in- 
irista pe oameni, dar stenție : într-o bună zi, chiar in 
Anglia, la bordul unor nave ancorate la Portsmouth, ou 
avut loc evenimente pina atunci de neimaginat, socotite 
sacrilegii în acea Mecă a marinei regale, și anume: 
răzvrătiri. 

Urma să se incheie şi al doilea an al crouzierel ; 

forța navală a comodorului Hugues a ancorat la Bom- 
bey. Nici un inamic nu le ieşite in cale In cei doi anl. Sl, 
totuşi, Horatio Nelson a fost atacat de un inamic. vrednic 
de temut care, după ce l-a ucis aproape, nu avea sa-l mai 
sMábezsca toată viața. Miel rügazu Apol iarási 
Vitálie. * 
In 1775 mlastinile nu lipseau de nicăieri, mai cu seamă 
Ja Tropice ; şi nici norii de tinfari de deasupra lor. Chi- 
nina nu fusese încă náscocità. Paludismul nu:avea nume, 
fusese rinduit în vasta si lesnicioasa categorie a febre- 
lor, febra a treia, a patra, febra recurentă, malignă, 
pernicioasă, după cum erau și intervalele dintre accese, 
înfățișarea bolnavului și dispoziția medicului. În cel mai 
bun caz ele erau tratate pe calea regimului alimentar 
in cel mai rău, prin purgative. Primele accese au fast 
tratate de Horatio cu tăcere și dispret, dirdiind de frig 
la o temperatură de patruzeci de grade la umbră, pinà 
ce hematozoarul s-a supărat de-a binelea, şi s-a produs 
o paralizie intermitentă care l-a făcut pe medicul de 
bord să spună, textual : 


— Toată puterea medicinei se dovedește inoperantà 
și aproape batjocorită. 

Faţa lui Nelson era cind lividà, cind verzule, cind 
întunecată ca și urina sa, de „culoarea berei brune“, 
după cum a notat medicul. Toalá lumea de la bord îşi 
zicea că nepotul căpitanului Suckling are zilele numá- 
rate, iar comandantul Surridge isi făcea griji tocmai 
fiindcă era vorba de nepotul acestui căpii 

— Să se ducă barca mea să-l aducă pe doctfrul Perry 
Ja bordul lui Salisbury. 

Doctorul Perry era chirurgul șef al escadrei. De cum 
1-a văzut pe bolnav, a emis următorul pronostic ; 

— Dacă mai stă aici, băiatul acesta va muri in mal 
puțin de două săptămini. Singura speranță, să fie trimis 
acasă. Fregata Dolphin este pe punctul de a pleca spre 
Portsmouth și urmează să repatrieze citiva bolnavi, Trans- 
portati-1 şi pe domnul Nelson. 

Pe o brancardă, sármanul Horatio ; trecut la bordul 
acelei fregate, ca un pachet. O repatriere din India In 
Anglia, în 1775, nu are deloc asemănare cu o acțiune de 
salvare prin „Europ Assistance". Călătoria a durat șase 
luni, Infirmeria era un compartiment prost aerisit, urit 
mirositor, situat chiar deasupra liniei de plutire ; avea 
un singur hublou pe care valurile 1l ascundeau de indată 
ce marea se infuria puțin. Horatio nu mai avea rău de 
mare, intr-atit de mult îl buimăceau pilulele cu opiu 
prescrise degdoctorul Perry. Pină si succesiunea zilelor 
ŞI a nopților devenise imprecisă. „Daţi-i fierturi“. Din 
ce? se ivea întrebarea, „Bolnavul Sfirseste a semăna în- 
tru totul cu un schelet“! Cel puţin noțiunea aceasta era 
precisă. 

Din cind în cind bolnavul iși recăpăta puţin cunos- 
tinta, dar ceea ce descoperea atunci îl îngrozea. „Sint un 
nenorocit, fâră putere, nu însemn nimic, m-am hrănit 
cu un vis de smintită ambiţie, nu-s făcut pentru mare“, 
cam acesta ar fi substanța cilorva dintre reflectille ex- 
primate mai tirziu. Iar întru sfirit. textual: „Cel mai 

ine ar fi să mă arunc peste bord“. Noi numim asa ceva 
depresiune nervoasă. Dar ca să te arunci peste bord 
trebuie să te scoli, să urci scările pină la punte, lar Ho- 
ratio nu avea nici măcar atita putere. 


Paludismul, denumit şi malaria, evoluează diferit în 
funcție de virulenta microbului, de împrejurări si de 
rezistența funciară a bolnavului. Primul simptom de 
ameliorare pare să fi insemnat pentru Nelson sí sfirsitul 
depresiunii nervoase. Tot schelet era, dar insufletit de o 
voinţă. Să nu luăm in seamă balivernele unor hagio- 
grafi — steaua strălucitoare a destinului său întrezărită 
pe neașteptate în vis etc.. — cărora, mai tirziu, însuși 
Nelson le-a dat totuși crezare (căci ce geniu nu și-a cul- 
tivat niciodată statuia 7) si să analizăm doar faptele. 
Câtre sfirsitul călătoriei, incepind cu anume zi nedatatà, 
nici vorbă nu a mai fost să sară peste parapet, cl numal 
de mers să respire aer curat pe punte, să trăiască din 
nou... Ce putea fi mai firesc pentru un bálat de optspre- 
zece ani? . 

Tată citeva date care ne pot oferi o idee despre rapi- 
ditatea convalescentel. Inapoiată din India, fregata Dol- 
phin s-a at pe Tamisa Ja 20 septembrie, 1770; la 
24 septembrie a fost dezarmată la Woolwich. A doua zi, 
Horatio Nelson a aflat că este numit al patrulea loco- 
tenent pe rolurile navei Worcester, H.M.S, cu șaizeci și 
patru de tunuri, la care trebuia să ajungă în orice caz 
cit timp ea se mai afla la ancoră în Portsmouth. La 
5 octombrie a luat diligenta, la 8 a pus piciorul pe pun- 
tea lui Worcester, prezentindu-se căpitanului Robinson, 
comandantul navei. A doua zi căpitanul Robinson l-a 
poftit la masă, dimpreună cu un alt invitat: primarul 
Portsmouth-ului 

— Domnule primar, sint foarte fericit că vi-l pot 
prezenta pe locotenentul Nelson, nepotul controlorului 
general Suckling. 

Nu visăm, nu... Era într-adevăr vorba de exscheletul 
disperat, încă slab, dar cu un aer atit de firicit — şi 
avea de ce — căci un münunchi de împrejurări favo- 
rabile aduceau lumină pe chipul palid al lui Horatio. 
Căpitanul Maurice Suckling, unchiul protector trimis de 
Providența, fusese numit controlor general al marinei 
regale. După Primul Lord al Amiralității, mare patron 
care hotára totul în politica navală, superviza operaţiile, 
îi numea pe amirali, venea controlorul general care con- 
ducea construcțiile navale si arsenalele, urmărea construi- 
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Tea navelor și a tunurilor lor, alcătuirea echipajelor, 

în fapt, Primului Lord instrumentele politicii 
vile. Funcţiile controlorului general al marinei regale 
erau cu atit mai importante în 1776 cu cit peisajul politic 
se insufleţise. La 4 iulie colonia engleză din America 
si-a proclamat independența, iar tunul a bubuit dincolo 
de Atlantic. Forțele britanice — alcătuite de altfei în 
mare parte, ca toate armatele europene de atunci, din 
mercenari germani si elveţieni, ajutaţi de citeva triburi 
indigene — aveau să dobindească mai întii succese, dar 
apoi urmau să dea de greu. În aceleași momente In care 
ăpitanul îl prezenta pe Horatio Nelson primarului por- 
tului Portsmouth, voluntarii americani îi dădeau mari 
dureri de cap generalului englez Burgoyne, In Antile, 
corsari francezi atacau traficul «comercial britanie si dà- 
deau mina cu confrații lor americani pentru a transmite 
arme și uniforme insurgenților. MăTina regalà era în 
alertă, astfel că în chip firesc controlorul general a de- 
venit unul dintre personajele importante ale statului 
Putem admira faptul că înaltele sale indeletniciri nu 
lw fücut să-și retragă mina atit de rodnic protectoare 
pe care o ținea deasupra nepotului sáu Horatio. Nici 
vorbă nu mai putea fi de gindul exprimat cindva, „capul 
àsta o să fie zburat de o ghtulea*. Hotárit lucru, tinárul 
îl era pe plac. ,Incintat, domnule Nelson“, a spus, pri- 
marul Portsmouth-ului, cind au fost prezentanti unul 
altuia. Nepotul putea fi util. În afară de aceasta, contro- 
lorul general era pe punctul de a deveni membru în Par- 
Jument, deputat al circumscriptiei Portsmouth. 

Horatio s-a îmbarcat. Incă aspirant după, regulament, 
deci tot In postul de aspirant, dar pe funcție de locote- 
ment; camarazii îl respectau, nu mai era luat la rost. 
Horatio Nelson arăta o mindrie indreptátità : „Deși nu 
eram încă brevetat, lar virsta nu-mi ingáduia Să fac de 
cart pe mare, totuși făceam, iar cápitenul Robinson spu- 
nea că era la fel de linistit cind eram de cart pe punte 
sa și cu oricare alt ofiter de la bord. Worcester nu era 
© navă importantă, deplasările sale nu au lăsat urme in 
urhivele marinei regale. „Escortează convoaie ale vaselor 
comerciale“, mai ales în Atlantic și nu participă la lupte, 
Escortarea convoaielor este rareori o meserie plăcută, 
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iarna mai cu seamă, ca în cazul acesta. Cargourile se ti- 
râsc, velele trebuie oarecum strinse, îţi este d:t să cu- 
nosti rulful si cu atit mai mult tangejul. Si din nou răul 
de mare, bătrini camarazi. Orice insă este de preferat 
febrelor, lar evenimentele fericite aveau să se precipite. 

La 2 aprilie 1777, Worcester ancorează la Portsmouth. 
A doua zi o șalupă de-a poştei aduce un plic cu antetul 
Amiralității : „Vă veţi duce la Londra si và veli pre- 
zenta la 9 aprilie la Biroul de Personal, pentru a trece 
probele examenului de locotenent in Royal Navy”. Nu 
se dădeau lucrări scrise, dar candidatul trebuia să aducă 
certificate de la toti căpitanii navelor la al câror bord 
servise. Juriul, alcătuit din mai multi ofiţeri de marină, 
a examinat documentele acestea, apoi a urmat oralul 
b rindul lui Horatio. Poate cà mi-ati da greu crezare 
dacă v-a spune că nu a avut habar şi că a fost trintit. 
Dimpotrivă, a răspuns foarte bine la toate Intrebárile 
si a primit brevetul oficial de locotenent in Royal Navy, 
dimpreunà cu felicitările juriului. Un detaliu care nu 
poate fi trecut sub tăcere — juriul a fost prezidat de 
controlorul general Suckling. O tradiție pioasă vrea ca 
Suckling să, se fi prefăcut cà nu-l recunoaște pe Ho- 
ratio cind a intrat în sala de examen şi că nu l-a pi 
zentat drept nepot decit după ce acesta a obținut în chip- 
strălucit brevetul 

— Dar de ce nu ne-aţi spus asta mai devreme, cà- 
pitane Suckling ? 

— Nu voiam ca tinărul să fie protejat. Eram sigur 
că va trece cu bine examenul si vedeţi, domnule, cà nu 
m-am înşelat. 

Emotionant episod, indiferent de gradul său de veri- 
dicitate, Horatio Nelson ar fi fost admis, desigur, fără 
mici o protecție, dar o protecție este rareori nefastă, mai 
cu seamă la inceput de carieră, și iată cum a continuat 
aceasta să se manifeste : abia i-a ajuns brevetul în bi 
žunar, că Horatio a si primit insárcinarea de a fi ioco- 
tenent secund Ja bordul fregatei Lowestoffe, care la data 
aceea se afla ancorată în portul Sheerness, la gura Ta- 
mi 

— Comandantul ei, căpitanul Locker, este unul din- 
tre prietenii mei. Lowestoffe va porni la drum în curind 


cu direcţia Antile. Locurile acelea sint acum deosebit de 
interesante, 

lar controlorul general s-a reintors la inaltele sale 
functii. Salutà şi mulţumeşte, locotenent Horatio, căci pe 
protectorul acesta nu-l vei mai vedea niciodată. Lucru 
pe care Horatio nu-l bănuia, firește. După ce $-a pre- 
zentat la căpitanul Locker, și-a luat în primire cabina 
— ofițerii din Royal Navy au vorbit dintotdeauna despre 
cabina lor, ofiţerii din marina franceză despre camera 
lor și iată pentru ce: încăperea din babordul fregatei 
Lowestoffe avea opt picioare lungime, șase lăţime (2,44 
pe 1,13 m); în spațiul acesta exista o. cușetă care, răs- 
turnată, servea de masă, un cufăr pentru haine si ru- 
fürie care servea de scaun si două cercuri de metal, 
suporturi pentru o cuvetă și o cană cu apă. 

In zilele următoare, Horatio avea să descrie cu en- 
tuziasm tatălui, fraţilor, surorilor și unor prieteni de-al 
säi locuința aceasta plutitoare, dar nu în scrisori, ci cu 
viu gral, căci toată lumea acesta mică s-a adunat pentru 
a-l sărbători pe noul brevetat, pe ofițerul pe care, acum, 
interiori sau superiorii săi, precum și toţi ceilalți, orictt 
de putin educati ar fi, îl numesc sir. Unde s-au adunat ? 
La unchiul Suckling numărul dol, William Suckling, 
funcţionarul de la vamă, totdeauna primitor In fru- 
moasa-l casă de pe Kentish Town, în acelaşi loc în care, 
în urmă cu şapte ani, Horatio în virstă de doisprezece 
ani sosise inarmat cu puternica sa voință de copil, cu 
iluziile si durerile sale de stomac, cu timiditatea sa. 
Toată lumea l-a felicitat, de fati se afla, în ufară de 
unchiul Suckling, pastorul Edmund Nelson, la fel de pa- 
lid — păhărelul de porto băut în sănătatea lui Horatio 
nu izbulise să-i coloreze obrajii — si la fel de senten- 
ios: „Să închinăm un gind Catherinel, soția mea mult- 
iubită” mama voastră care ar fi tare mindră astăzi de 
marinarul nostru“. Se află acolo două dintre surori, Suc- 
key și Nancy, douăzeci si unu si şaisprezece ani, În ro- 
chii albe „å la francaise* — este moda, in pofida atitor 
războaie intre cele două naţiuni — si Maurice cel ce zgi- 
Te hirtia la vamă, douăzeci și patru de ani, nouă ani 
de serviciu în praf, si William, douăzeci de ani, student 
dà Christ College din Cambridge, tot voinic, aer siret; 
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se pregăteşte să între în ordinul Holy orders. Cred că 
nu am uitat pe nimeni, dar nu vom sta multă vreme în 
compania acestor larve a căror mediocritate chiar se răs- 
fringe uşor, pentru o clipă, asupra lul Horatio — „Gin- 
deam cu mindrie că eram in stare să fac cinste altora 
si mie însumi“ — si să-l precedem mai degrabă pe Ho- 
ratio în drumul spre minuscula-i cabină unde avea să 
se întoarcă după ce va fi primit felicitrile familiei si 
unde va reincepe să despăturească ziarele pe care, ase- 
menea camarazilor săi, le va citi cu un interes mult mal 
mare decit în timpul expediției polare, căci, firește, nu 
mai era deloc vorba despre drumurile din nord-est și 
nord-vest, ele nu aveau Să mai fie amintite decit după 
războalele. napoleoniene. Rubrica-vedetà era atunci, răz- 
boiul din America. Ziarele nici nu scriu războiul din 
America, ele continuau să vorbească despre o revoltă 
a Insurgenţilor pe care îi numeau bostonieni sau colo- 
misti. La inceput, revolta aceasta nu a suscitat mai mult 
interes in masel lui englez decit „pogoanele de 
zăpadă din Canada în cele ale francezilor, iar ziarele 
înțelegeau lucrul acesta, consacrind mal mult spațiu 
proaznicilor rezistenți irlandezi care nu acceptau ca 
populația țării lor să fle, practic, impinsà în sclavie, lip- 
Sfi chiar de o existență legală”; de asemenea, acordau 
mal mult spaţiu lui John Wilkes, campion al libertăţilor 
impotriva absolutismului regal, lui Wilkes cel ales de 
două ori, de două ori alungat si admis in sfirsit în Par~ 
lament in 1774. Horatio, extrem de naționalist, turba 
doar cind vedea tipărit numele lui Wilkes; pindifi-và 
că acesta cuteza să vorbească, să scrie în apărarea Insur- 
genților separatiști, trădători de patrie. Oare ce se mal 
astepta pentru a [| condamnat la moarte ? 
poi, gazetele au luat foarte în serios revolta ame- 
ricană, optimismul a mai scăzut. Adio mars triumfal, 
aproape fiecare hărțuială se încheia cu biruința Insur- 
Hentilor. Burgoyne s-a pomenit asediat în Saratoga, iar 
puţinele mesaje pe care izbutea să le strecoare nu ex- 
primau speranţă. 
Cititorii gazetelor engleze din aprilie 1777 ar fi fost 
și mai nelinistiti dacă ar fi ştiut cit de eficace se do- 
vedea în saloanele pariziene și chiar la curtea lui Lu- 


dovi al XVI-lea propaganda lui Benjamin Franklin, de- 
barcat în portul Nantes cu abia o lună in urmă, dacii 
ar fi ştiut că, in pofida ordinelor regale, un gentilom 
francez cu multe nume, Marie Joseph Paul Yves Roch 
Gilbert Motier, marchiz de la Fayette, a părăsit de cu- 
sind, clandestin, Parisul si s-a îmbarcat la Bordeaux 
pinsoțit de cita ofiţeri distinși“, pentru a servi în ar- 
matele Independenţei. Escapada aceasta se va afla la 
baza marii mișcări care, in mai puţin de un an, a dus la 
trecerea oficială a Franţei alături de lnsurgenti. 

Sigren de spirit a tinerilor ofiteri din Royal Navy 
ra în mod necesar neclară: „Să fie striviţi groaznicii 
Insurgenti, dar nu prea repede! nu prea devreme, astfel 
incit sà avem timp să strălucim In războl“. Horatio Nel- 
son era la fel, se înțelege. Trebuie totuși să spunem că 
incepind din clipa aceasta ambiția lui a inceput să se 
manifeste deschis. „Eram hotárit să devin un erou*, Din 
mrejele acelei depresiuni nervoase, aproape aducătoare: 
de moarte, resimțite în timpul nesfirsitului drum de íin- 
toarcere din Indii, Horatio Nelson a (isnit cu forţă nouă, 
simțind că Imprejurárile il vor sluji. O, de-ar porni cit 
mai repede fregata Lowestoffe! $i fiindcă pregătirile 
erau cum încete, Horatio Nelson, Increzindu-se In desti- 
nul său, vrea parcă să guste din gloria sa viitoare ; se 
reintoarce la Londra, spre a i se face portretul. Artistul, 
John Francis Rigaud, avea treizeci si cinci de ani. Ple- 
careu bruscă a fregatei a intrerupt ședințele de pozare, 
portretul avea să fie terminat mai tirziu. 


O statuie mult prea îndrăgostită 


IN ACELEAȘI ZILE IN CARE NELSON 
poza la Londra, în fata pictorului Rigaud, la două sute 
muizeci de kilometri depărtare, in comitatul Flintshire, 
foarte uproape de marea Irlandei, o tinárà de cincispre- 
UA ani desena si ea un portret în cârbune. Işi con- 
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coñtra intens privirile asupra modelului, iar pe propriu-i 
chip se ráspindea nu o expresie de extaz — cuvintul ar 
fi prea tare — ci o lumină puţin obisnuităe 

Am spus cà la vremea respectivà a-ţi face portretul 
insemna Si urcuș pe scara socială. Nelson şi-a dorit por- 
fret de îndată ce, ajuns locotenent brevetat în Royal 
Navy, s-a simțit cineva. Dar iată că modelul pe care îl 
siesena tinăra nu era nimic : o slujnicuță de doisprezece 
univ pe ultima treaptă, aproape, a societăţii. În anii ce 
vor urma, insă, acelaşi model va fi pictat de artisti ce- 
letri ca Romney, Reynolds, Gainsborough, Lawrence. 
Toti o vor picta cu aceeaşi inflăcărare de care se simţea 
Mapinită, in clipele acelea, si tinára artistă amatoare, 
Chipul şi chiar trupul copilei de doisprezece ani, Emily 
Lyon, Vesteau incă de pe atunci frumuseţea magnetică 
si deshvirgità care va face ca atitea femei să o urască 
— unele, ce-i drept, vor fi mai mult decit sensibilizate — 
care îi va aduce atiţia bărbaţi la picioare, printre care și 
pe Nelson. 

Biografía frumoasei lady Hamilton a fost deseori ma- 
sacrată, falsificatà mai mult chiar decit cea a lui Nelson. 
Pentru hagiografii eroului, femela aceasta a insemnat 
corupție, „femeia cea rea*; pină și copilăria i-au inne- 
grit-o. Abia recent, stringind cu indrătnică răbdare, co- 
Tespendenta Emmel Hamilton — scrisorile ei, precum și 
ale tuturor celor cu care coresponda — Hugh Tours n 
măturat cu fascicul de proiector umbrele neroziei con- 
formiste, 

Înainte de a se fi produs uriașa maree a industriali- 
zării, comitatul Flintshire, scăldat de marea Irlandei, In 
partea cea mai de miazănoapte a Țării Galilor, nu era 
decit un ținut de lande, vint sí ploaie. Aceia dintre lo- 
Cuitori care nu erau marinari-pescari arau anevoie un 
påmint sterp ; femei infáyurate în saluri roșii, ajutate de 

| cîini slăbănogi, păstoreau oile. Acolo s-a născut, la 26 a- 
prilie 1765, în satul Sands O'Dee, parohia Neston, un 
copi) de sex feminin. Tatăl, potcovar, se numea Henry 
lyon. Bunicul avea citeva oi; toti bărbaţii din familie 
crau plugari sau marinari, toti nevolnici si beţivi. 
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— N-au aproape niciodată o lefcaie, spunea bunica, 
şi cu atit mai bine. De cum au doi penny se și duc să 
se-mbete, 

Potcovarul, dacă putem indrăzni să spunem așa, ve- 
geta. A murit accidentat, la două luni şi jumătate după 
naşterea fiicei sale. Neasteptat noroc pentru copila care, 
altfel, nu ar fi ieşit din mediul acela de inculți, groso- 
lan si degradant. Îndată după moartea, bărbatului, ne- 
vasta potcovarului și-a Infàsurat pruncul intr-o pătură 
şi a pornit pe jos, apoi a trecut cu barca riul Dee, a mai 
străbătut după aceea cincisprezece kilometri, pinà la Ha- 
warden. Acolo locuia mama ei, văduva Kidd. 

Hawarden era o strada lungă si îngustă, nici asfal- 
tată, nici pietruită, cu noroi jarna și colb vara. Vilisoara. 
de farà în care trăia văduva Kidd era într-adevăr ceea 
ce pe atunci se numea astfel, adică o colibă. Veche, dar 
văruită în alb şi cu un interior de o sărăcie care ne-ar 
speria ; însă curat. Lingă colibă, o polatră adăpostea co- 
moara casei ; un cal bátrin. Inhámat la o câruță, el asi- 
gura un serviciu mixt — călătâri-mariă — inire Ha- 
warden si Chester, douăzeci de kilometri. Fie iurnă, fie 
vară, văduva Kidd era cea care conducea, nimic nu à fi- 
nut-o vreodata locului; bombănitor, ori rugător, glasul 
ei a imbărbâtat necontenit bâtrinul cal, prin vijelil, prin 
perdeaua de fulgi rotitori ; oamenii spuneau : ,larási a 
trecut Mary Kidd“. Concluzia morală — afacerea pros- 
pera; altfel spus, Mary Kidd cistiga atit cit să supra- 
viețulască și ea, și calul. 

T O să-ţi găsesc de lucru, a spus ea fiicei sale. 

„în ținutul acela femeile arau, ades cite două, una 
dintre ele trágind plugul. Să găsești altă meserie in- 
semna să descoperi America. Din fericire, Mary Lyon, 
finăra văduvă, cosea destul de bine. La citeva zile după 
sosirea ei, văduva Kidd i-a găsit un loc în aproplere, la 
Stanstead, în casa lordului Halifax. Firește, nici vorbă 
nu putea fi ca o femeie de rind ca Mary Lyon să ajungă 
în presjmá unui personaj de importanța lordului Hali- 
fax, dar „casele acestea de tarà* ale aristocrației engleze 
erau adesea destul de vaste pentru ca stápinul să nu 
vadă niciodată trei sferturi din armata sa de slujitori. 
Este sigur cà Mary Lyon, angajată acolo în calitate de 


„cusătoreasă“, a putut să-și aducă pruncul. Să nein- 
dreptăm, inainte de căderea nopţii, spre colibă. 

Mulțumită croitoriei sí batrinului cal, fetiţei nu i-a 
fest niciodată foame, si nici prea frig nu i-a fost. Ce pri- 
vilegiu ! Nici lipsită de afecţiune, a spus chiar ea. Erau 
necesare aceste citeva amănunte, nu numai pentru a 
restabili un minimum de adevăr istoric, ci pentru a de- 
monstra un lucru evident: nicicind un copil prost hrà- 
mit, brutalizat, nu ar fi putut deveni o frumusețe per- 
fectă, echilibrată. Nefericirea — fizică sau morală — 
din anii copilăriei lasă totdeauna urme pe chip, pe trup. 
O vom vedea mai departe pe Emily străbătind neobis- 
nuite și obscure perioade, dar atunci, în fapt, ea va fi 
femele, plantă robustă, în stare să reziste furtunilor și 
Inghețului. 

Coliba văduvei Kidd se găsea In unica stradă din 
Hawarden, foarte aproape de hanul cu firma For and 
Grapes (Vulpes si strugurii). Peste drum, aproape în 
faţă, o casă adevărată, acoperită cu țiglă, cea a docto- 
rului Thomas, om milostiv, medic priceput si inimos, ne- 
contenit pe drumuri, chiar și pe vremea cea mal urită, 
ca și calul văduvei Kidd. Sofia lul, născută Boydell, se 
trăgea dintr-o familie burgheză de vază ; fratele ei avea 
să devină lordul primar al Londrei, Cultiva cu soțul 
aceeași vocatle-aeobisnultà de a-l ajuta pe sărmant alt- 
fel decit doar gindindu-se cind sb cind la el; satul o 
proslăvea. Prin urmare ar fi fost foarte firesc ca intr-o 
zi doctorul Thomas si soția sa să se fi simțit cuceriti de 
vecina lor „un spiridus, o zină mică“ — cuvintele sint 
ale lor. „Pe vremea aceea nu eram decit o fată robustă, 
sălbatică” si zăpăcita“, avea să serie mai tirziu cea In 
cauză. 

— Am vrea să o luăm un timp la noi, să vadă puțin 
de copiii nostri cei mici, spusese doamna Thomas vä- 
duvel Mary Lyon, 

«Sbiridusui* avea pe atunci zece ani, un accent și 
un vocabular groaznic. Stăpinii ei au inväțat-o să scrie 
Si să citească, i-au dat un minimum de bună creștere. 
Frumusetea copilei ti cucerea, ca şi exceptionalele el vir- 
tuti de adaptare. „Și eu îi iubeam, eram fericită“. Ziua, 
afectiunea civilizatoare a familiei Thomas, seara, dras 


postea mamei si a bunicii, aspră si profundă. Bucură-te 
Siva timp inci de aceste fericiri ale copilarie, Erama 
Într-o bună zi, cuprinsă de tulburare, vei înțelege de la 
mama ta cà ai și devenit femeie. 


In anii 1775—1780, aproape o jumătate de milion de 
„fiinţe omenești populau Londra, iar o treime dintre vle 
trāiau sub påmint, in pivnițele si subsolurile care exis- 
lau atunci pe sub trotuare. Se ajungea la ele prin sciri 
amenajate între trotuar și casă. Servitorii si oamenii si- 
raci care locuiau in alte sălașe decit sub pămint nu erau 
mai pricopsiţi, dacă ar fi să judecám după infricoy 
toarele detalii” cuprinse indeoscbi în rapoartele politi 
„Am fost pe-afarà și am cerit toată ziua. Plătesc noui 
Penny pe săptămină pentru un soi de Incâpere fárà f. 
Tenstrl, în care se găseşte un fel de pat. Mai este o f 
mele care dosrme acolo cu mine“. „Trăiesc singură. Mà 
costă şase penny pe sáptámini. NU am furat obiectele 
pe ture mi le arütat. Întrucit usa nu se închide, le-am 
Virit sub finul pe care dorm, Periodic, polita găsea In 
maghernitele acestea cadavrele nenorocitilor morți de 
frig, de foame, sinuciși ori asasinați. 

Cele două slujnice care trăiau in subsolul casel doc- 
torului Budd, in Chatham Place, aproape de Blackfrar« 
Bridge, îşi ziceau cà norocul mu le ocolise defel. Docto 
rul Budd, chirurg reputat, și soția Jui se purtau frumos 
cu Jane si cu Emily. Emily Lyon ii părăsise pe bunii săi 
stăpini de pe Hawarden — a corespondat cu ei pină la 
moartea lor — intrucit văduva Lyon, mama ei, își fä- 
cuse un rost In Londra. Ce fel de rost, nu se ştie, după 
cum nu se ştie dacă Emilly a plecat la Londra odată cu 
ea sau ceva mai tirziu. Sigur este însă cà mama şi fiica 
se aflau, amindouă, în capitala aceasta la sfirsitul anu- 
lui 1779. Nu impreună. Condiţiile în care a trăit s 
comportarea văduvei Lyon în timpul celor douăsprezeci: 
sau patrusprezece luni cit a stat fiica ei la Londra au 
Támas o enigmă. În ce privește viața londoneză dusă de 
Emily, nu are nici o importanță faptul cá nu poate fi 
inscrisă într-o cronologie precisă. Este vorba de o edu- 
cație sentimentală puţin obișnuită. 


Viaţa dusă la început în casa doctorului Budd a fost 
relativ cáldutà : nici foame, nici frig. Doamna Budd nu-și 
trimitea cele două slujnice, după treburi, decit impreună, 
stiind ce poate páti o fată de patrusprezece ani lăsată 
singură. Am mai spus cite ceva despre Climatul moral 
4 Londrei la epoca dată. Detaliile cele mai lipsite de 
ipocrizie, referitoare la acest subiect, pot fi găsite în 
Memoriile Intime ale eruditului scoțian James Boswell, 
prieten cu Jean-Jacques Rousseau si Samuel Johnson, 
mare călător prin Europa: la Londra el era un fel de 
faun al parcurilor, al boschetelor, al stràdutelor și fun- 
dăturilor ; ba chiar si al podurilor. A povestit, spre pildă, 
cum a-avut de-a face cu o prostituată pe Westminster 
Bridge, și cum a simţit 0 plăcere necunoscută „auzind 
în acelaşi timp nfurmurul fluviului curgind pe sub no- 
binul edificiu“. 

Cele două slujnice ale doctorului Budd au avut așadar 
prilejul să înveţe nişte lucruri, si nu o dată au fost ne- 
voite să alerge să ceară protecţie, pentru a scâpa de ne- 
infrinàrile unor emuli de-ui lui Boswell sau de proxe- 
neti dornici să-și mărească efectivele. Dar nimic nu ponte 
slávili curiozitatea a două fele de cincisprezece ani care 
merg impreună pe străzile unul oras mare, nimic nu le-ar 
fi putut opri nici pe acestea să ajungă pină în cartierele 
Strandului si pe străzile invecinate, unde prăvăliile cu 
tachii, stofe și obiecte pentru femei strâlueeau ca nişte 
faruri. 

Bărbaţii zăbovenu pe-acolo tot atit de mult ca și fe- 
meile, din pricina frumuseții vinzătoarelor ; nu erau ei 
smintiţi, negustorii londonezi. Frau Sophie von La Roche, 
sotia unui consilier din Koblenz, a notat in timpul acela 
că toate lucrurile prezentate în prăvăliile din Londra 
crau înfățișate „intr-un chip mult mai atrăgător decit la 
Paris sau in oricare alt orașe. Magazine. de încălțăminte 
vindeau pinà și pantofi pentru păpuși. Amintese încă o 
dată că este vorba de cartierele elegante, dar închipul- 
1i-và în fata unor asemenea peşteri cu comori două fete 
Venite de la țară, sărace, care în copilărie au umblat 
desculte. 

Priveau fascinate vitrinele, dar din prăvălie, uneori, 
cineva le privea la rindul său si, intr-o zi, o negusto- 
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reasă de saluri și mătăsuri a ieșit în prag 
direct frumoasei Emily, intrebind-o cam 
pentru prima oară că te opresti aici, cu ce te 
eşti, unde lucrezi, cit cistigi, ți-ar place să fil vinzătoare 
într-un magazin? Este o meserie frumoasă... 

sau peste alte citeva, Emily a plecat de la doctorul si 
doamna Budd. Să-și fi părăsit oare şi prietena ? Se prea 
paate, căci nu au mai fost văzute împreună, dar să nu 
ne îniristeze insingurarea acelei Jane, al cărei nume de 
fată nu-l cunoaștem, ea nu urma să mai rămină multă 
vreme slujnică, nici singură; s-a măritat cu un actor 
celebru, cu William Powel Tinărul; Jane avea să de- 
vină o actriță chiar mai celebră decit el: Jane Powel, 
steaua adulată a teatrului Drury Lang. 

Voi face o paranteză pentru falsa coincidenţă destul 
de stranie — falsă, pentru cà nu a existat vreo intilnire 
nici în timp, nici in spaţiu potrivit căreia, într-o anu- 
mitä perioada a vieții ei londoniene, Emily Lyon să se 
fi aflat în serviciul familiei Thomas Linley virstnicul, 
directorul vestitului teatru Drury Lane. Cind anume, nu 
se ştie și nici nu are vreo importanţă, lat-o pe Emily nu 
slujnică, ci vinzătoare într-un magazin elegant. Curată, 
frumos coafatà, bine îmbrăcată, patroana ține la acest 
lucru, lar Emily este un fluier pentru momit păsări de 
mina intii, gentlemenil care vin cu soțiile sau ibovnioele 
lor nu-și mat pierd răbdarea cînd timpul de alegere este 
lung și nici nu se agircesc la bani. Or fi fost vreunil care 
s-au reintors acolo singuri, or fi obținut vreun favor din 
partea vinzálosrei Emily ? Nici o certitudine istorică In 

vinta aceasta, dar frumuseţea ei nu-i tulbura doar pe 
irbați, şi se pare că una, cel puțin, dintre cliente a fost 
ca și Înnebunită obtinind totul de Ja Emily. 

Se mai stie despre o clientă seducătoare, pe nume 
Kelly, căreia | se mai zicea și „călugărița din Arlington 
Street“, Mănăstirea cu totul specială pe care o conducea 
devenise celebră in anumite cercuri londoneze. Nu în 
Tindurile săracilor. Gentlemenii vizitatori erau exigenti, 
dar se pricepemu la calitate. Cu ce rosturi a intrat Emily 
pin serviciul“ doamnei Kelly ? Iată, dacă vreţi, încă un 
Mister. Lady's maid înseamnă, în principiu, cameristá, 
dar să vedem. Să fi resimţit călugărița din Arlington o 
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slăbiciune bruscă pentru frumusețea care cucerise o altă 
Sapho ? De ce nu? De asemenea, pare cu nepulință ca 
nici unul dintre gentlemenii vizitatori să nu o fi re- 
marcat pe Emily si să nu fi vrut să o vadă mai de-a- 
proape. Fără să ne luăm o prea mare libertate în fața 
istoriei, putem totuși scrie cà fecioria frumoasei Emily 
nu mai era decit o amintire, si-apoi ea însăși se va des- 
tăinui mai tirziu, după căsătoria cu ambasadorul William 
Hamilton, într-o scrisoare, adresată lui George Romney 1, 
care în atitea rînduri a pictat-o cu înflăcărare de Indrà- 
gostit : „M-ai Văzut și mi-ai vorbit în vremuri pentru 
mine grele, în zilele mele de pierzanie. Márturisesc că 
mizeria a biruit virtutea, dar simţămintul meu de virtute 
nu mă părăsise“. 


In anul 1780 si în cei următori, după dineuri, cind 
incepeau sà apară pe mese carafele cu vin de Porto, 
gentlemenii, peste măsură de aprinsi la față, vorbeau cu 
Insufletire despre un anume „Templu al lui Eculapt, 
denumit și „Templul Sănătăţii. Era vorba de un fel de 
teatru, destul de luxos, situat In Royal Terrace, Adelphi, 
1n fața Tamisei, deschis cu doi ani în urmă de către un 
doctor pe nume James Graham. 

— M-am născut la Edinburgh, am studiat medicina 
la universitate, am călătorit în Franța şi în America, 


Ce universitate, nu preciza Graham, nimeni nu-i ci- 
tise expozeul, dar În holul „templului“ său puteau fi vä- 
zute agățate, in rame scumpe, — „Am cheltuit zece mii 
de lire pentru construcție si decorare“, spunea el — nu- 
meroase certificate și atestate ale unor înalte personali- 
täti, printre care si ducesa Georgiana de Devonshire, 
care garantau că doctorul îi vindecase de felurite boli. 
Terapeutica respectivă cuprindea băi de nămol, trata- 
mente magnetice si audierea unor conferințe în care 
Graham spunea că lumea trebuie să bea și să mânince 


1 Pictor şi desenator englez, cu deosebire portretist (1734— 
1802). (646). 


mai puţin, că trebuie să doarmă cu fereastra deschisă 
și să se spele mai mult decit o făcea în general — — 

Intrarea in templu“ costa cinci șilingi, sumă destul 
de mare pentru a-i tne la distanță pe calici, Succesul 
era nemaipomenit si nu se datora numai tratamentelor, 
Graham se producea el însuși in cadrul unor demonstraţii 
de băi de námol, in tovărășia unei tinere femei Incintá- 
toare, goi amindoi, dar cufundati în nămol piná la git. 
Asta nu insemna decit un fel de gustare, căci se trecea 
"Apol în sala de conferinte, denumită „marea cameră, a lul 
Apollo. După preambulul igienic, la care am fücut mal 
sus aluzie, Graham citea unul sau două texte referitoare 
la subiecte care interesau mai mult; iatà două exemple 
Cauzele, natura și efectele dragostei și frumuseții, în di- 
ferite perioade ale vieţii umane, la bărbaţi, la Jemet și 
la hermafrodiți. Generaţia, creşterea și perfecționarea 
speciei umane, intrefesute cu precepte pentru conversa- 
tie și exaltarea frumuseții. Auditorii și auditoarele — 
existau și din acestev, si încă din inalta societate, ele 
coborau din caleascá, purtind pe față un väl gros — añ- 
cultau sau nu ascultau lectura, dar acordau mare atenție 
tablourilor vii care ilustrau textul: tinere inchipuind 
zie — ole sănătăţii, frumuseţii, grației ete. — Intovà- 
ràşite de slujnicele sau Insotltoarele lor, de asemenea 
sumar imbrácate. Goale ori nu tocmai, lucrul se știe mai 
puţin. Cu váluri, crede Hugh Tours. O adecvată folosire 
a vilutilor poate fi mai eficace decit goliciunea deplină, 
astàzi comercializată. Graham isi incheia spectacolul cu 
deserieres amănunțită a „Patului celest, nàscocire pro- 
prie, străbătut — zicea e| — de unde magnetice și con- 
Strut în aşa fel incit putea fi inclinat si balansat pe 
două axe, spre à se obține „cea mai potrivită poziție pen- 
tru procreare“. Dornici or nu să procreeze, clienții ac- 
ceptau să plătească cincizeci de lire pentru a dormi a 
noapte in „patul celest. Se prea poate ca Graham så le 
fi procurat şi partenere. 

Emily Lyon nu a fost niciodată silită să folosească 
„patul celest“ pentru bani. Oameni de vază puseseră: 
achii pe ea, în timp ce participa la „tablourile vivante" 
care ilustrau „conferințele lui Graham. Sarlatanul avea 
în Londra emisari hăitași ai frumuseţilor. Emily urma 
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să apară curind ca solistă în „atitudini“ — niciodată cu 
adevărat goală, asigură Hugh Tours — si era fascinantă, 
nu numai ca zeiță a frumuseţii sau a sănătății, ci si că 
bacantă, ca Ariadnà, Marie Magdalenà, Cosandrá, sfintà 
Cecilie, Mirandà sau Circe magiciană. Ca si Circe, [âcea 
inimile să bată atit prin „fermecătoarea frumusete a chi- 
pului și a trupului, cit Și prin expresia unei inocente 
aproape copilărești“. La urma urmei, o înaltă artă in 
genul respectiv, si intelegem pentru ce George Romney, 
totuși pe-atunci celebru, rival al lui Reynolds, a vrut så 
aibă un asemenea model in fata sevaletulul sáu. Nici 
din corespondența sa, nici din cea a Emilyei nu rezultă 
dacă i-a fost sau nu amantă. A pictat-o și desenat-o sub 
toate aspectele adoptate în „atitudini“ — înainte de a o 
fi pictat, mai tirziu, ca ambasadoare. 

Un alt personaj, autentic baronet, o remarcase 
Emily la „Templul Sănătăţii“. Se numea sir Harry Fe- 
therstonehaugh. Oval prelung, păr blond-roscat, nici fru- 
mos nici urit, douăzeci si*sase de ani, bine legat, vinjos, 
tip de sportiv, vesel, plin de vioiciune și un anume fel 
de a fi care exprima tocmai ceea ce Emily, din instinct, 
iubea cel mai mult pe lume, adică o viaţă liberă, fără 
constringeri. I-a făcut o curte directă sl, după citeva 
nopti petrecute împreună la Londra, i-a propus să lase 
totul baltă : şi pe domnul Graham si „Templul Sănătăţii. 

— Da, dar acolo imi cistig existența... 

Nu a îndrăznit să adauge că o incintau si aplauzele. 

— Să nu te preocupe asemenea fleacuri, a spus sir 
Harry. Vino si stai cit vrei in casa mea tàrüneascá de 
Ja Up Park. Nu vel avea nici un fel de griji, si sint sigur 
că totul îţi va fi pe plac. Uite, să-ți cumperi cu asta 
citeva toalete pentru cit vei sta acolo. Haide, primește 
cu inima deschisă ! 

Emily s-a imbujorat, nu văzuse niciodată in miinile 
cuiva atita bânet. A înţeles că-i era dat să cunoască o 
altă lume, Ar mai fi sovait care, dacă sir Harry nu i-ar 
fi plăcut ? De prisos să ne mai punem intrebarea, c 
Dumnezeule, fi plăcea. 

Da, intrase in altă lume, înainte chiar de a pleca ; o 
nebunie de rochii frumoase. Apoi călătoria de la Lon- 
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dra la Up Park, nu departe de Portsmouth, în trásura 
aceea frumoasă, cu vizitiu, și” încă una pentru bagaje, 
pentru- valeţi. Apoi opririle in cele mai alese hanuri, si 
atita slujitorime care se precipita cu spinările încovo- 
late. Dar toate acestea mu insemnau încă nimic. Emily 
a simțit cu adevărat fiori si ochii i s-au umezit cind 
trăsură, trecind de un grup de case frumoase, care im- 
presurau o bisericuţă — „Unchiul meu este pastorul 
acestui sat“, a spus sir Harry — a început a urca încet 
© pantă destul de pieptisi ieșind într-un platou inver- 
zit, în mijlocul căruia Up Park strălucea ca un gluvaer. 

My country house, spunea sir Harry. Traducerea ad 
litteram, casă de țară, nu se potriveste în realitate, Nu 
era totuşi vorba nici de un castel în sensul dat acestui 
cuvint în Franta de-atunci. Up Park era una dintre acele 
minunate locuinţe englezești care marcau puterea și per- 
Tnanenta marilor familii. Era ls un început de noiembrie. 
Stiruit de zi frumoasă : coborit în asfintit, soarele Invă- 
pălu ferestrele fațadei din cărămida și piatră ; parcul, un 
spațiu imens, valurit, in care pilcuri de copaci, — aurití 
în clipele, acelea — fuseseră anume dispuși de către: un 
sist al peisajului pentru a insuflel natura; se cuprin- 
cau în el livezi, grădini, pirilaze ; în depărtare, perdele 
de copaci ascundeau pășuni cu vacile lor si ogoare cu 
plugari lor. Bogăția nu trebuia să-şi arate chipul decit 
în fast și frumusețe, 

Emily încerca zadarnic să-și adune amintirile, să ase- 
niulască ceea ce vedea cu Stinstead Park, locuinta tor- 
ului Halifax cunoscută în copilărie; nu-l eta cu pu- 
tint. Trăsura se opri, o droale de servitori, bărbaţi și 
femel, se şi grăbiră să coboare bagajele, ingrijindu-se de 
toate, în timp ce un majordom asculta cu Incordatà 
atenție cele dintii porunci ale Jul sir Harry și chema 
două cameriste care urmau să stea 
je putea cere servicii la orice oră 
Servitorimea celor mai înstăriți 
mult mai puţin numeroasă decit cea cafe putea fi vä- 
zută atunci pe marile proprietăți britanice. În zilele care 
nu urmat, Emily descoperi mesele pentru cesi acoperite 
cu argintărie si portelamuri fine, cu smintină proaspătă, 
cu maf multe feluri de unt si de piine, cu flori... Des 
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coperi cinele zilnice de treizeci de tacimuri și anircuti, 
pește diferit, fripturi, cocosi sălbateci; ierunci, cu fete 
de mash și gervete scrobite, care dispăreau ca prin lar- 
mec la sfirșitul mesei, si atunci, pe lemaul de acaju, ze 
se ivea în toată strălucirea lui, apâreau carafe scinteie- 
toare, umplute cu cele mai bune vinuri, dulcețuri în vase 
de cristal, fructe imbietoare în coșuri de vi 

nie de grădinari specializaţi le aduceau din sere inci 
zite cu cârbuni. Către sfirsitul desertului, doamnele se 
retrăgeau și treceau în încăperea menită ceaiului ; odată, 
în chiar clipele acelea, Emily a văzut pe unul dintre 
Rentlemeni care se și indrepta spre un ungher prevăzut 
cu un elegant recipient argintat, al cârui rost ea nu-l 
pătrunsese încă ; servitorii luau si inloculau pe dati 
toate aceste obiecte ale plăcerilor. Bucătăriile, construite 
Tn afara clădirii de locuit, erau legate de oficii prin trel 
culoare subterane foarte bine luminate, Supeul era ser- 
vit la acce Seara, cind mai răminea cine voja. Între mese, 
oaspeţii se plimbau, citeau, discutau, făceau muzică ; 
alti, cei mai mulţi, călăreau si vinau ; sir Harry fusese 
dintotdeauna înnebunit după cal, grajdurile sale erau 
nemalpomenite. Stingăciiie sâvirşile de Emily, introdusă 
brusc în sinul unel societăţi ca aceeea, s-au dovodit mil 
puţin numeroase, decit ne-am putea închipui a priori, 
deoarece, potrivit mărturiilor tuturor călătorilor, liber- 
tatea de mişcare era mult mal mare acolo decit in Franţa; 
pe de altă parte, facultatea de adaptare, cu adevărat re- 
marcabilă Ja toate femeile, era, la Emily, genială. A ştiut 
så observe, să Imite si adesea să tacă, cel puţin la Ince- 
putul celor douăsprezece luni pe care avea să le petreacă 
la Up Park. Împrejurările în care i s-a intimplat să iz- 
bucnească în înjurături și grosolănii: se veau îndeobște 
după ce büuse, dar atunci toată lumea din jurul ei era 
mai mult sau mai puţin beată, bărbaţi și femei, nimic nu 
mira pe nimeni, ar a doua zi dimineata good morning, 
hou: do you do, cele intimplate în ajun erau date uitării 
Frumuseţea Emilyei făcea mândria lui sir Harry în egali 
măsură cu frumuseţea Up Park-ului și cu tot ceea ce se 
putea vedea acolo, inclusiv caii, lar multumirea lui crescu 
într-adevăr, cind amanta sa, după o discretă iniţiere la 
care se adăugau vitalitatea si tupeul ei, a învățat să că- 


67 


lârească destul de bine pentru a putea lua parte la 0 vi- 
nătoare. 

Nu numai libertatea de mişcare era deosebită la Up 
Park, dar seara, după supeu! cu șampanie, se făceau nu 
doar schimburi” de madrigale ; servitorii dispăreau, ca- 
merele își schimbau locatarii. Nici un document nu a 
confirmat acel zvon istoric, potrivit căruia Emily ar fi 
dansat goală pe o masă: dar următoarele evenimente 
aveau să dovedească, totuși, că în timpul şederii sale la 
Up Park, nu a avut de-a face doar cu sir Harry. De vină 
erau mesele, băutura, ambianța degajată, omagiile stä- 
Tuitoare si o fire generoasă... Ceca ce vom vedea mai 
departe ne va uimi cu atit mai mult. Sir Harry nu era 
orb, cu siguranță cà nu era nici străin de cele ce se în- 
timplau în jurul lui; dar, în ce-l privea, fidelitatea nu 
era totuşi virtutea lui cea mai mare. li plăceau femelle 
frumoase și cafi frumoși, atita tot. De alftel, in vreo două 
trei rinduri, poate fiindcă avea de primit oaspeţi mai 
iluştri sau mai cu ifose, el a exilat-o pe Emily la Rose- 
mary Cottage, South Harding, în satul învecinat, După 
iceca, Emily se Inapoia acasă. Odată, la una dintre aceste 
reintoarceri, ea găsi la Up Park un oaspete care nu prea 
semăna cu veseli cavaleri văzuţi acolo pină atunci. * 

Onorabilul Charles Francis Greville era cel de al dol- 
Jea fiu al contelui de Warwick. Treizeci si dol de ani, 
inalt, aparenţă plăcută, distins; Emily (| aprecia: very 
good looking. După ce i-a fost prezentată, curtoazia — 
mai mult chiar, atitudinea prevenitoare a acestui gen- 
leman faţă de ea — au descumpi Libertatea în 
comportare nu mergea niciodată-la Up Park pină la im- 
politeţe, dar totdesuna Emily citise în ochii bărbaților 
anume dorință. Pe chipul onorabilului Greville ea. des- 
cifra, fireşte, omagiul adus frumuseţii sale, care nu i-a 
lipsit niciodată, dar si un interes diferit, nearătat de 
cind era femeie, de nici un bărbat. 


Se perindaseră vinătorile de toamnă tirzie, cu vint 
care despoaie arborii, cu ger inăsprit, apoi se Instápinise 
iarna, cu zile scurte si seri nesfirsite, cind se bea mai 
mult ca niciodată si se frămintă cărțile de joc, unii gen- 
tlemeni jucau tare, la fel si citeva femei atrăgind asupra 


lor neincuviintarea ; printre ele se afla si Emily, cure în 
trei zile învățase tot ce se poate şti despre jocul de no- 
roc, pină și anumite înjurături cind pierdea, iar înjură- 
turile ei stimeau risul din pricina accentului de Flint- 
shire, exploziv desigur în asemenea împrejurări ; a venit 
apoi rindul tărăgânatelor ploi de primăvară ; totuși gen- 
tlemenii găseau pretextul să tragă, călări, cite o raltà 
Prin cimpie, de unde se intorceau cu caii lucind şi fu- 
megind, iar rindasi se grábeau să-i întimpine, în timp 
ce de ei injisi, uzi si stropiti cu noroi din cap pină în 
picioare, aveau pe dată grijă valeti — 1l dezbrăcau, li 
Stergeau, îl frectionau, le aduceau cáni cu vin fiert, punci 
din care ieseau aburi; incepea veselia cea mare de la 
sfirsitul zilei. După aceea, ploile se mai răreau, o lumină 
dulce se cernea peste toate, grădinile stráluceau, aveau 
loc jocurile în aer liber pe pajistea cu terenuri de bow- 
ling si intotdeauna ciţiva oaspeţi, puţini la număr, care 
preferau să stea în camera lor sau in vreun salon, citi- 
lori ori muzicieni, ori amatori de conversații... latá-i pe 

Emily Lyon și pe onorabilul Charles Greville diseutind 
Ia căldura focului, singuri Intr-un salon, aproape singuri 
în toată casa, in afară de servitori, Cele ce şi-au spus au 
fost reconstituite intocmai cu ajutorul unor extrase din 
scrisorile pe care Charles Greville și Emily şi le-au 

imis 

— Emily, duci o viață necugetatà si este cu nepu- 
fintà să-ţi inchipui că lucrurile vor putea merge mult 
timp astfel. Esti ca o jucărie în miinile invitaţilor lui sir 
Harry, Nu doresc să te jignesc, Emily, dimpotrivă, da- 
câ-ţi vorbesc astfel este pentru că-mi dau seama cà pre- 
țuleşti mai mult decit viața pe care o duci. 

— Nu eu mi-am ales-o, dragul meu Greville. Săracii 
nu-și aleg singuri viaţa. 

— Nici femeile atit de uimitor de frumoase ca dum« 
neata, înțeleg prea bine, dar... Ce virstà ai acum ? Sapte« 
sprezece ani, nu-i asa ? Cu cili bărbaţi ai avut de-a face ? 
Nu, nu-mi răspunde. „Templul acela al Sănătăţii“ avea 
o faimă groaznică. 

— Dar veneau si oameni foarte cum trebuie. Dovada : 
acolo l-am intilnit pe sir Harry. 
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— Pentru ce n-ai făcut mai bine teatru, de vreme 
cè Ja Londra ai fost în serviciul lui Thomas Linley, di- 
rectorul teatrului Drury Lane? 

— Aveam cincisprezece ani cînd m-am angajat la 
familia Linley, si nici vorbă nu incăpea să fiu altceva 
decit o slujnică. 

— Ce-ai făcut după aceea ? 

— Despre asta mai bine să nu vorbesc. Nu aveam 
paltă să mucegălesc prin manufacturi. Şi eram frumoasă. 

— O aveai pe mama dumitale. Încuviința ea toate 
astea? 

— Mama își cistiga la rindul ei existența. La Londra 
s-a recăsătorit. Cu un anume Doggin sau Cadogan, nu-mi 
mai amintesc prea bine. 

— Cum, nu ești sigură de numele tatălui dumitale 
vitreg ? 

— Nu. Oamenii săraci nu sint siguri de nimic. Știu 
doar atit, că mama se numeste în prezent doamna Ca- 
dog 


Il vezi uneori pe domnul Cadogan ? 

— Nielodată. Cred cà mama l-a părăsit 

— Toate astea-s o mizerie. 

— Intocmai, dragul meu Greville. Ar trebui să in- 
elegi că alci am dat uitării toate mizeriile mele. Mize- 
ia mea. 

— Cauţi uitarea. De ce n-ai ieșit astăzi cu cineva ? 

— Să zicem că sint puţin obosită. Şi-apoi știam, că 
nu leşiseși. Îmi place compania dumitale, dragul meu 
Greville, Nu ești ca si ceilalti bărbați de aici care nu 
visează decit mincare si băutură, femei și cal. Cred că, 
pur și simplu, te iubesc, dragul meu Greville. 

Nu este sigur că Emily Lyon i-a spus lui Greville 
în trei cuvinte că-l iubea, dar era ca si cind i-ar fi spus-o, 
înte-atit îi dăduse a Intelege acest lucru, iar de două sàp- 
tâmini ochii ei gráiau mai mult ca orice ; poate cà Gre- 
ville infiripase el însuși dialogul amintit mai sus, pentru 
3 0 indemna pe Emily să recurgă la un limbaj mai clar 
decit cel al ochilor. Dar totul s»e clarificat si mai bine 
UM ce ni (pet Mau pete le. Up PEE HAE ln 
Rosemary Cottage, unde Emily s-a pomenit exilată de 
vreo două, trei ori, sau poate chiar la Londra unde „dă- 
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duse o fugă“ în timpul unuia dintre aceste exiluri, Un 
lucru este cert: pentru prima oară în viaţa ei, Emily 
era profund, cu adevărat, îndrăgostită. 


Intrucit treburile il chemau la Londra, Greville a 
părăsit Up Park-ul după ce i-a lăsat citeva scrisori tim- 
brate pe adresa lui. La inceputul lui janaarie 1782 a pri- 
mit unul dintre aceste plicuri ; conținea o serisoare pa- 
tetică și plină cu greșeli de ortografie. Emily se găsea 
la Hawarden, Ia bunica ei. Fusese concediatà de sir Harry, 
alungată ca o slujnică hoatà, cu doar puţină rutărie si 
exact suma necesară cálitoriei cu diligenta. Era gravidă 
în sase luni. Sir Harry descoperise cà era însărcinată 
— de cilăva vreme ea nu-l mai interesa — urmase o 
discuție în care fiica poteovarului isi regàsise dintr-o 
dată vocabularul viguros al pescarilor și al țăranilor din 
Hawarden. De aici si porunca de a pleca imediat. 

Oare, onorabilul Charles Greville o lásase Insárci- 
natà ? Comportarea acestui gentleman, la primirea scri- 
sorii şi după aceea, pare să arate că nu. Nici sir Harry 
nu putea fi cauza, din diferite rațiuni. Discreţia păstrată 
de Emily in bogata ei corespondență te face să erezi cà 
nici ea nu era sigură de identitatea paternă a copilului 
ce avea să vină pe lume. Orice ar fi fost, era disperată, 
lipsită de mijloace și prin urmare lansa un S.O.S. 

„Crede-mă, sint ca şi nebună. Nu am nici o veste de 
a "sir Harry, ce-o să mă fac? Doamne-Dumnezeule, 
m scris şapte scrisori şi nici un răspuns, nu má pot duce 
la Londra fără bani, nu am nici o letcaie și, cred că prr 
lenli mei mà dispretuiesc, da, aga cred. O, Greville, ce 
mă fac? O, Greville, de-as fi măcar în slujba ta, asa 
cum eram la sir Harry... Aş fi fericită, zău, nu sint decit 
o fetiță, o sărmană fată disperată, intr-adevár disperată. 
În numele lui Dumnezeu, Greville, scrie-mi din clipa în: 
care primeşti scrisoarea aceasta şi spune-mi doar ce tre- 
buie să fac, arată-mi o cale. Sint ca si nebună. O, 
serie-mi, pentru Dumnezeu. Adio, și socoteste-mà pen- 
tru totdeauna a dumitale Emily. Nu-l spune nimic ma- 
mei despre deznádejdea în care mă zbat și dă-mi curaj !* 

Răspunsul lui Greville trage cortina după primul act 
al unei aventuri sentimentale exemplare din care s-a 
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inspirat, după părerea mea, un ilustru dramaturg en- 
giez, velt ghici chiar dumneavoastră, foarte curind, cine 
inume, Să ne oprim puţin si să deslusim miezul acestei 
scrisori. 

Primul paragraf este moralizator. Alungind-o pe 
Emily aşa cum a făcut, sir Harry se purtase intr-un chip 
de neiertat, spunea Greville; pe de altă parte insi 
Emily, comportindu-se asa cum se comportase, şi-a asu- ` 
mat riscul de a se i tratată urit. „Îți voi răspunde 
acum la scrisoare. Îmi spui că prietenii sint reci cu dum- 
neata, Este deci momentul să nu te mai vezi cu ei. În 
acelaşi timp însă trebuie să iei citeva hotáriri inainte de 
a veni în oraş“, Cuvintul inainte era subliniat. În oras, 
adică la Londra, la mine. Tot restul scrisorii, lungă de- 
altfel, consta într-un fel de program, era ca o linie de 
conduită pe care Emily trebula să o urmeze riguros, dacă 
voia ca Greville să-l vină in ajutor, 

Mai intii, să-i serie lul sir Harry că nu-l va mal re- 
vedea niciodată. „Nu voi putea face nici un pas spre 
dumneata, pină cv nu-vei fi trimis asemenea scrisoare...» 
Dacă Emily f mal iubea pe sir Harry și nu vola să ja 
iniţiativa unei rupturi, nu avea decit, dar atunci se spul- 
bera orice speranță. EXigenta mergea mai departe : „Dacă 
imi doreşti protecția, trebuie să rupl cu toate relațiile, 
în afară de mama dumitale, si numai de ea. Urmau pre- 
seripţii privind măsurile imediate : să trăiască, ascunsă 
(intr-o cană pe care Greville o va fi găsit-o) Pina la na- 
terea copilului. Apoi să scape de slujnică (angajată de 
Greville) si să-și schimbe numele. În ce privește copilul, 
avea să fie indepărtat, ținut la o doică. Apoi, incetul cu 
încetul, Greville avea să-i asigure „scumpei sale Emily“ 
relaţii, toate bine alese de el, iar ea trebuia să se anga- 
jeze că nu-și va mai face deloc altele în plus. Decl, 
păstrindu-i taina, Greville urma să acţioneze în aşa fel 
incit „nimeni să nu o poată lipsi vreodată, cituși de pu- 
ţin, de respect; ba chiar avea să fie admirată“. Si feri- 
cità. Cu Greville, fireşte. Dar onorabilul gentleman in- 
sistă categorie si in mai multe rinduri asupra acestui 
lucru: trebuia să se gindească bine și să ia o hotărire 
absolută, definitivă, altfel nu era nimic de făcut. „Dum- 
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nezeu să te binecuvinteze, scumpa mea, hotărăşte-te re- 
pede şi serie-mis, 

Emily s-a hotărit. Cu atit mai repede, cu cit îl iubea 

pe Greville. In primăvara următoare, a adus pe lume o 
Tetità, care a și fost trimisă la o doica, în timp ce ea se 
instalase intr-o casă atrăgătoare, la Paddington Green, 
aproape de Edgware Road, în cea mai apropiată și incă 
rustică periferie a Londrei. Nu Emily Lyon se instalase 
acolo, ci Emma Hart, acesta era noul ei nume. Alături 
de Emma — doamna Cadogan, mama; în același timp, 
insofitoare si guvernantă. Cind se măritase întiia oară 
cu potcovarul ei, mama Emmei nu stia să semneze decit 
cu o cruce; acum, citea și scria, era demnă. În plus, 
două slujnice ; Greville nu s-a scumpit. Emma primea o 
sută de lire pe an pentru întreținerea casei și treizeci 
de lire pentru nevoile personale. 

Greville nu trăia în aceeași casă cu iubita, asta nu se 
făcea, Ca funcționar în birourile Amiralității, beneficia 
de un apartament în Kings Mews, în chiar centrul oi 
sului. Venea foarte des pe la Emma. Știu, a seris ea, 
că vel veni miine seară, dar incearcă Să ajungi inainte 
de cină, avem atitea să ne spunem“. Patru ani, aproape, 
avea să locuiască în casa aceasta din Paddington. Cel 
puțin douăsprezece luni nu l-a primit decit pe Greville, 
dar nici că-i păsa, fiindcă il iubea, M adora, tot ce spu- 
mea el era sfint si nu trăia decit pentru clipele pe care | 
le dăruia. Greville stătea de vorbă cu ea, îi corecta ac- 
centul, iar Emma se străduia, fárà de măsură, să-l mul- 
Yumească in toate. 

— Peste citeva zile voi aduce un profesor de muzică, 

— O să fac muzică, ce fericire ! 

Emma era inzestrată pentru canto ; glasul îl era, în 
orice caz, tot atit de expresiv ca si chipul. Profesorul 
veni cu sugestia că ar fi bine ca Emma să frecventeze 
concertele, Greville o duse deci la Ranelagh, cea mai 
asaltată sală din vremea aceea. Toţi bărbaţii! întorceau 
capul cind apărea Emma, dar ea nu se uita la nimeni. 
Într-o zi, la Ranelágh, Dumnezeu stie cum, pesemne cu 
prilejul vreunui concurs, Emma a zbughit-o pe scenă și 
a cintat. Ce succes! Furios, Greville a dus-o numai- 
decit acasă, Emma i s-a aruncat la picioare: „Nu o să 
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mul fac asta niciodată ! Trăsnetul să mă lovească dacă 
o să te mai supår vreodată I* 

Începuseră să apară, la Paddington, citeva vizita- 
toare, Nu chiar profesoare, dar femei cultivate, pe cate 
Greville le alesese cu grijà. 

— Conversatía lor îţi va îngădui să-ți Imbogitesti 
spiritul. 

— Putea-voi oare să-ți multumesc îndestul, dragul 
meu Greville? Te iubesc şi mal mut, dacă asta e cu 
putință. 

Nu incepet cumva să bânuiţi ce dramaturg s-a in- 
spirat din extraordinarul duo Greville-Emma. Hart ? Este 
limpede : Bernard Shaw pentru al său Pygmalion, Piesa 
ui se apropie mult mai mult de Íntimplarea pe care v. 
istorisesc decit de legenda antică ; să fiu oare primul ca 
vid lucrul acesta? Nu am găsit nici o aluzie de acest 
gen în biografiile personajului lady Hamilton. Dar să mă 
reintorc la Emma, pe care Greville a inceput så o izo- 
Teze. Puţini sint bărbaţii în stare să-și ascundă là nc- 
sfirșit comoara, iar Greville este si mai mindru de fru- 
museţea Emmel decit castelanul de la Up Park, fiindei 
frumusețea aceasta s-a slefuit, s-a rafinat. Cind Greville 
se hotărăște să Invite citiva gentlemeni la Paddington, 
Emma serveşte ceaiul ca o lady, rostește cu tot firescul 
banalitátlle care fac o conversae distinsă, stie să tacă 
atit cit trebuie pentru a-și ascunde lacunele. 

— Data viitoare îl voi aduce pe prietenul meu, pe 
marele pictor Romney. Mi-ar place, dacă nu ar avea ni- 
mic împotrivă, să-ți facă portretul. 

— O, scumpul meu Greville 

SA fi mărturisit după aceea Emma iubitului ei că-l mai 
întilnise pe Romney (intr-un alt atelier, căci între timp 
se mutase), că i-a pozat ? Pare-se că nici ea, nici Rom- 
ney, nu au spus nimic. A reinceput pur si simplu să po- 
zeze foarte des. Greville plătea de fiecare doti o trăsură. 
Romney avea patruzeci si opt de api, Emma, optspre- 
zece. Doamna Cadogan asista la ședințe, ca Insofitoare 
cu menirea de a și supraveghe». Chiar dacă nu ar fi fost 
de faţă, tot nu s-ar fi intimplat nimic, intr-atit de In- 
drăgostită era Emma de Greville al ei. Ne vine a crede 
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că în cel priveşte pe Romney era îndrăgostit si fără 
îndoială cà Greville — alertat poate de vigilenta doamnă 
Cadogan — s-a temut de ceva, căci Emma nu a mai pozat 
între 27 octombrie 1784 si 21 februarie 1785, deci patru 
luni; carnete cu însemnări ale lui Romney, in care isi 
mota întilnirile, stau mărturie. Apoi, totul a continuat 
ca Ja început, întruit Greville se linistise. „Sînt sigur 
că Emma îmi este credincioasă, 11 scria el unchiului său, 
William Hamilton, ambasadorul Angliei la Neapole, ȘI 
totuşi admiratorii nu-i lipsesc, farà îndoială, 

Pentru a-l fi pe plac, și poate că asta o costa cel 
mal mult, Emma tinea socotelile casei, În Day Account 
Book găsim cheltuielile de fiecare zi, În centimă : masa, 
îmbrăcămintea, lefurile servitorilor, încit iți vine să te 
întrebi dacă nu cumva Emma cheltula fără să secotească 
prea mult, apol își redacta socotelile, pentru a face plă- 
cere adoratului ei Greville. Suma pe care el i-o acorda 

r fi Ingüduit asemenea lucru, dat fiind că duceau o 
viață cumpitatà. 


Cele mai multe dintre faptele pygmalionienel aventuri 
Greville-Emma se cunosc din corespondența ce a existat 
jn epocă întfe onorabilul gentleman si unchiul său, sir 
William Hamilton. Ambasadorul acesta era un foarte 
luminat amator de artă. Cind arheologii au inceput să 
scoată la lumină, în ținutul Pompei, destul de multe 
obiecte antice, el 'a achiziţionat pe contul său un număr 
«ipreciabil de asemenea obiecte, pe care le-a revindut 
upul de patru, cinci ori mai scump British Museum-ului. 
Greville își cuala in gust si competenta unchiul, «stel 
că numeroase pasaje din scrisorile lor contin aluzii la 
antichități. Altele vorbesc despre femei, pe un ton cinic, 
caracteristic conversatillor de societate. „Singurul lucru 
despre care trebuie să dăm seamă oamenilor din lumea 
noastră, scria Greville, este să nu facem nimic care să 
În privința persoanelor care nu 
erau din lumea lor, părerea acelora mu conta, era ca și 
cum nică n-ar fi existat. 

Cit a stat Emma la Paddington, sir William Hamilton 
a venit la Londra, o dată în 1782, pentru foarte scurt 
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timp, ca să-și inhumeze in pămint englez soția decedată 
à Neapole, S-a reintors în 1784, a stat mai mult si, de 
data aceasta, a văzut-o pe Emma. li făcea complimente la 
tot pasul, Greville rosea de mindrie, deschizind totuși, 
larg, ochii ; Emma se simţea peste măsură de mügulità- 
în timpul acelei sederi din iunie 1784, Hamilton şi Gre- 
ville au plecat intr-o călătorie de afaceri, era probabil 
vorba de lichidarea unor obiecte antice, în timp ce Emma 
și mama ei s-au dus la mare, la Parkgate, în regiunea 
Chester. Emma și-a luat cu ea si fetiţa, al cărei tată nu 
cunoștea, o fetiţă de trei ani: a luat-o de la doică 
pentru două luni. În acest răstimp, Emma îi seria ado- 
tatului ei de două ori pe săptămină (ritmul postei de. 
tunci nu ingăduia mai mult) scrisori pline de o iubire 
fără margini. Genul acesta de corespondență, citit la 
rece, pore adesea monoton, jar Emma nu era desigur o 
autoare de epistole în sensul literar al cuvintulul, ea mr 
stia decit să repete dragului ei că-l adoră, cà absența lui 
0 ucide, cà în fiecare clipă cintáreste cit este el de mi- 
nunat, de bun și cit este ea de neinsemnată, un nimic, 
că neincetat se întreabă cum să facă mai bine ca să de- 
vină aşa cum o vrea el; toate scrisorile acestea sint ba- 
nale în substanța lor, pline de repetiţii și stingăcii, dar 
repetițiile si stingăciile alcătuiesc un strigăt de dragoste 
neintrerupt, ce nu poate fi auzit fára a trezi anume emo- 
ție si a cărui sinceritate razbate neindolos 

Iubirii acesteia návalnice, dezordonate, Greville il 
râspundea cu măsură și calm, atrágind Emmei atentia cà 
ortografía și stilul ei suferă incă de multe greșeli (aveau 
să se imputineze cu timpul). Intelegem lesne câ el soco- 
tea manifestările drăgăstoase ale Emmei mult prea des- 
chise (demonstrative), asta nu era de bon ton (altundeva 
decit în alcov) La mustrările privind ortografia și stilul, 
Emma a răspuns mai intii că se simte mihnită, apoi, 
aproape imediat, că Greville are de o sută de ori drep- 
tate și că va munci spre a se indrepta, si în privința 
aceasta ca în multe altele. Într-una din ultimele scrisori 
fi vorbea de fetița ei, spunind că o iubeşte mult și cà ar 
fi fericită dacă Greville ar accepta ca ea să-și a copila 
pentru citeva zile cind se va intoarce la Paddington ; în 
cazul în care Greville ar fi dorit să o vadă, copila avea să 
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stea ascunsă, de nimeni zărită. Dar Emma a adăugat In- 
dată că, de nu-i place cumva ideea el, o poate da dintru 

început la o parte. Greville avea libertatea să facă orice 

cu copilul, asa cum fusese invoiala între ei din clipa în 

care acceptase să vină In ajutorul Emmei. 

Nu rezultă din corespondența următoare dacă Greville 
a văzut copilul, la Paddington sau aiurea. Despre acest 
copil nici nu a mai venit vorba. Se stie doar că, puțin 
mai tirziu, cind ambasadorul Hamilton a luat-o in căsă- 
torie pe Emma, el si-a asumat imediat, fără soválell ori 
comentarii, cheltuielile privind creșterea şi educația 
copilei. Emma ii dăduse numele ei. 

1785. William Hamilton şi-a reluat postul de ambasa- 
dor la Neapole, Charles Greville s-a reintors la domici- 
iul său de la Londra, unde trăia in tihná, primind 
prieteni si persoane din înalta societate; la rindu-i era 
primit pretutindeni și bine văzut. De citeva ori pe sáp- 
tâmină el se ducea la Paddington să o vadă pe Emma, 
care îl adora și făcea totul pentru a-i fi pe plac — inclu- 
siv de a nu o avea lingă ca pe fetiţă, Onorabilul Charles 
Greville era oare fericit ? Nu tocmai, li lipseau banii, 

Toată lumea are nevoie de bani: săracii fiindcă nu 
au, bogați fiindcă un au destul, cei nici săraci nici bogaţi 
fiindcă se tem de sărăcie ; era cazul lui Charles Greville. 
Sintem nevoiţi sâ-l privim puţin mai îndeaproape, în- 
trucit el este cel care i-a precedat lui Nelson în inimi 
Emmel și, mai mult, pentru că purtarea sa faţă de Emma” 
a modelat femeia aceasta mai mult chiar decit şi-a mo- 
delat Pygmalion statuia. 

O funcţie onorabilă, dar prost plătită la Amiralitate 
— vom vedea că era greu să găseşti pe-atunci, în Anglia, 
institutie mai cărpânoasă — si un venit anual de şase 
sute de, lire sterline. Greville găsea că este cam puțin. 
Ar fi fost tocmai de-ajuns pentru un celibatar din același 
mediu cu al său, dornic doar să-și mențină rangul; dar 
Greville tindea la mai mult. Un gentleman de virsta și 
din cercul său avea dreptul să se vadă căsătorit, så fie 
tată de familie, să-și primească prietenii cu fast etc 
Tată însă că perspectivele se vesteau cu totul altele. Din 
cele șase sute de lire venit, peste o sutà trebuiau chel- 
tuite pentru întreținerea Emmei si a copilului ei; apoi 
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se pare că, în afară de aceasta, funcţia de la Amiralitate 
era ta acel început de an 1785 oarecum amenințată — rau 
poate cà Greviile avea de gind să o părăsească din 
motive politice ; chestiunea nu-mi este prea clară ; dar 
ceea ce rămine totuși clar este faptul că, atunci, Greville 
se temea de „sărăcie“, destăinuire făcută într-una dintre 
scrisorile adresate unchiului său. „Nu sint încă deloc 
Ja virsta la care să mă retrag tin viața socială, lar a te 
retrage în mizeriile sărăciei (distress and poverty) e si 
mai râu“. 

Atunci, ce era de fücut? Să scape de Emma, arun- 
cind-o în stradă, nu ar fi fost lucru vrednic de un gên- 
eman ; şi-apol, Greville tinea la Emma, iar pe deasupra 
© economie de o sută si ceva de lire pe an tot nu ar fi 
rezolvat problema. Una dintre soluții ar mai fi fost, 
fireşte, ca sir William Hamilton, văduv fără copli, si 
moară; dar ambasadorul nu avea decit cincizeci și cinci 
de ani, era sănătos tun, avea iubite, Intr-un cuvint, încă 
în puterea virstei. Altă solutie — care-i vine firese in 
minte oricârul celibatar de familie bună și pe deasupra 
arütos — ar fi fost căsătoria cu o tinără de neam ; bine- 
înțeles, nu se ajunsese incă în societatea respectivă ca 
un blazon să fie laviorat cu aurul unui tirg de oricè fel. 
Chiar și Hamilton voia să-și vada nepotul insurat eum 
se cuvine, In felul acesta băjatul ar fi încetat să se mai 

.Hindeascà la moartea lui. Încă din 1774, ambasadorul 
începu să-i semnaleze partidele avantajoase. „Ce păcat 
că nu te afli aici, la Neapole! Miss Saint Geor 

pierdut leri tatăl, care i-a lasat un venit de 8.000 de li 
este o tată frumoasă, puțin cirnă, dansează admirabil 

Pe atunci Greville însă nu se grübea; mal apoi, a 
tras însă semnalul de alarmă. „Mi-ar trebul, a scris el 
textiiul unchiului său, o lady de 30.000 de lire“, Altfel 
spus, o zestre de valoarea aceasta. Într-o altă seisoare, 
Greviile ii scădea putin pretentiile : 20.000 de tre dar 
în final, nu ! Tot 30.000 de lire, deloc mai putin. Totuși, 
familia unei lady cu asemenea dotā își putea dori un 
ginere nu neapâret foarte bogat, dar in stare så spo- 
rească simțitor venitul de 30.000 de lire. „Dacă bunâtatea 
dumitale m-ar putea asigura în privință viitoarei mos- 
teniri, aș avea șansa să mă insor cu o lady de 30.000 de 
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lire... Nu sint un cerşetor, nu vreau bani acum, nu vreau 
în pici un caz să aduc vătămare bunăstării pe cere o 
meriti, dar Inţelege-mă că-mi trebuie o certitudine, spe- 
ranța că-mi voi putea face e situaţie“. Citā delicateţe, 
citā hună-voinţă ! Înţelegem așadar cà onorabilul Charles 
Gropile, främintat de o teami obrsivà, se îi vreu în 
stradă ! 

În ce clipă s-a gindit el oare cà Emma, în loe săi 
fie povară, putea deveni rezolvare ? Nimic prea 
în această privință. O parte din corespondență pers 
— respeétiv răspunsul ambasadorului la cererea de 
Tant dar se pare cà a şi ocolit asemenea răspuns. 
fapt un este deloc sigur că Greville și-a început demer- 
sul eu o intenție foarte precisă. Mai multi biografi englezi 
ul Emmei Hamilton au spus doar atit : „Greville a făcut 
în aja fel, incit i-a «pasat- unchiului său iubita, pentru 
că se temea ca nu cumva acesta să se răcăsătorească și 
astfel moștenirea să-i scape lui, lui Greville“. Edinger 
adaugă : „Astfel stind lucrurile, ambasadorul a plătit 
datoriile nepotului său“, Greville avea datorii, drept este, 
și probabil ea unchiul său a plătit, pină în cele din urmă, 
o pari: din ele. În orice caz, istà ce ne dezvălule cu 
certitudine corespondența. 

Cu incepere din anul 1785, în timp ce-l Impărtășea 
unchiului planurile sale matrimoniale, Greville începu 
totodată să laude farmecele si virtuțile Emmel „S-a 
slefuit mult de cind îl stau alături. Nu maj are nici ünul 
dintre năravurile ce se datorau unor legături nepotrivite. 
Este elegantă cu naturalete și se adaptează oricărei si- 
luafil. Ea, atit de ușuratecă si de cheltuitoare, a devenit 
prudentă şi potolitá, desi o Inconjoarà tentațiile. Secretul 
meu este cit se poate de simplu: Emma este mindră și 
crzolioasă, ler eu am făcut, ani de-a rindul, apel la sen- 
timentele el, arătindu-l că putea să ciștige, Indreptin- 
du-te, stima si admirația persoanelor din cea mai bună 
societate. Greville a trimis la Neapole un portret, insotit 
de comentariul: „Emma este și mai frumoasă, și mal 
ulegantă decit atunci cind ai văzut-o. Ciţiva dinire prie- 
tenii mel spun că nu au văzut mai mare frumuseţe in 
Regatul Unite. 
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Știm că Pygmalion s-a indragostit de statuia sa, cà- 
reia Afrodita, miscatà de dragostea aceasta, i-a dat Viaţă. 
În ce-l priveşte pe Greville insă, odată capodopera termi- 
natá, a fost stápinit de un singur gind : să nu o mal vadă. 

„Mă găsesc în absoluta nevoie de a-mi reduce la mi- 
nimum cheltuielile, pur şi simplu pentru a supravieţui 
şi vreau să plătesc dobinzile datoriei mele fără să vind 
colecţiile. Voi face o călătorie de citeva luni in Scoţia, 
pentru a încerca să pun rinduială în toate acestea, Emma 
ar suferi mai puţin din pricina absenței mele dacă, în loc 
să mà aștepte la Paddington, s-ar afla lingă dumneata. 
Lam spus cà mi s-ar părea nimerit să se ducă la Neapole 
pentru vreo şase, opt luni. A acceptat, cu condiția să 
poată lua și pe mama ei*. Șase, opt luni. In același timp, 
Greville lăuda iarăși calităţile Emmei, de data aceasta 
sub forma unor usigurări, Emma nu avea să-i fie am- 
basadorului povară, prea fericită că-i este dat să trăiască 
discret, cu mama el, intr-o vilișoară din imprejurimile 
Neapolului, chiar fără să vadă pe nimeni, in cazul in 
care acest lucru i s-ar impune. Dacă, totusi, ambasadorul 
ar fi dorit să o prezinte citorva prieteni sau persoane din 
lumea relațiilor sale, nu trebuia să aibă nici o grijă, 
Emma stia să se comporte perfect în orice imprejutare, 
iar dorința ei cea mai mare era să facă cinste lui sir Wil- 
liam pe care îl socotea drept unul dintre cei mai buni 
prieteni ai săi. Emma, adăuga el, nici nu e măcar preten- 
iioasá în privința toaletelor, îi place să poarte rochii sim- 
ple si drágute etc... 

Hamilton a răspuns desigur afirmativ acestei propu- 
neri, căci după aceea Greville precizează în scrisorile 
sale citeva detalii materiale privind călătoria, un prie- 
ten anticar urmind să Insoteascá cele două femei. În fi- 
nal, totul şi-a aflat bună rinduială — doar pentru o şe- 
dere de şase, opt luni, nici vorbă de altceva. Greville i-a 
spus Emmei că după aceea se va înapoia în Anglia, la 
nevoie avea să se ducă să o ia de la Neapole, totul ur- 
mindu-și apoi drumul dinainte. 

Dar iată o frază pe care Emma nu avea să o citească 
niciodată si care arată că onorabilul Charles Greville îi 
hotărise în alt chip destinul : „Emma este sănătoasă si 
trebuie să adaug că este singura femeie lingă care am 
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dormit fără să-mi simt simțurile rănite. Nici că poate 
exista tovarășă de pat mai curată, mai dulce si mai plà- 
cutăt. Ce codos s-a exprimat vreodată mai clar? 

Scrisorii acesteia care, în gindul său, insemna și in- 
chelerea tirgului, onorabilu! Charles Greville i-a alăturat 
mesajul Emme către ambasador, mesaj pe care, este 
limpede, i I-a dictat si corectat de el însuși (aproape nu 
erau greseli) si în care victima isi solicita singură jertfi- 
Tea: Emma era cea care ii cerea, cu umilință, lui dear 
sir William să o primească pentru citeva luni, angajin- 
du-se să nu-i fie povară, prea fericită să-l poată vedea 
cind ȘI cind pe binetăcătorul ei ete... Adică, tot ceea ce 
Greville repetase de zeci de ori, spre a-l linisti pe unchiul 
său, La 20 lanuarie 1786, Grevilie nota că Emma și maina 
ei vor lua diligenta la 1 martie. Anticarul avea să le in- ~ 
saţească pină la Genova. 

Emma credea oare cu adevărat că nu pleca! decit 
pentru șase, opt luni ? În aceeași scrisoare din 20 lanua- 
vie adresată unchiului său, Greville afirma că ea bănuia 
contrariul. „A spus mereu cà, de voiam cumva să mà 
despart de ca, ar fi dorit ca lucrul acesta să se facă trep- 
tat. Vorbește de faptul că s-ar putea să nu ne mai intil- 
nim niciodată și afirma că la primul semn de părăsire 
iti va accepta ofertele..* Ce oferte? Să fi existat și in 
privința aceasta o înțelegere între unchi și nepot ? Ori- 
cum ar fi fost, Emma a ajuns la Neapole si, intelegind 
în scurtă vreme că Greville nu avea să mal vină nicio- 
dată să o ia de acolo, i-a scris epistole sfisietoare. Nesin- 
cere oare ? „Voi veni in Anglia, de Crăciun, ca să te mai 
Vid mâcar "0 dată. Fâră dumneata viața imi este de 
mesuportat, inima zdrobită... Dar orice gind mi-aş putea 
face privind anumite părți din scrisorile dumitale, nu 
vreau să mă pling, mă simt copleșită că am chiar și nu- 
mai această hirtie, această hirtie pe care a scris Greville, 
pe care a impüturit-o cu miinile lui, umezind cu buzele 
sale marginea cere inchide scrisoarea ; fericită margine, 
dt de tare o invidiez că a luat locul buzelor Emme 
Dacă era comedie, atunci era strasnic de bine jucată ! 
Putin mai tirziu, este adevărat, Emma avea să devină 
iubita ambasadorului, inainte de căsătoria cu acesta. Cum 
ar fi putut scâpa capcanei, ce inimă ar fi putut rezista 
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4'alamentului impus de onorabilul Charles Greville? 


cu Greville, nu ai fi fost nimic. 
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= Spre o atit de plăcută căsătorie 


13 MAL 1777. NAVA .LOWESTOFPE-, 
plecată în ajun din Sheerness, traversa Canalul Minecii, 
în direcţia vest-sud-vest. Nu știu dacă am mul spus cà 

~ Lowestojfe era o fregată cu 32 de tunuri sl trei catarge 
cu vele pătrate. Comandantul ei trebuia să ajungă lu 
Port-Royal în Jamaica, de unde aven să primească or- 
dinele lui sir Peter Parker, guvernatorul Antilelor bri- 
tanice, Parker avea nevoie de multe nave rapide, pentru 
a vina corsarii si traficantii francezi si americani care-I 
aprovizlonau pe colonistii rebeli. 

Pe dunela Lewestoffe-ului se zăreau două siluete 
ofiţerul de cart și omul de la timonă. Acesta își tinea 
amindouà miinile pe roata timonei. Privea des compasul 
din faţa lui, pentru a controla darà tine bine direcția ; 
avea dreptul să seuips pe punte ; astfel cà in fața lul, pe 
un sector de aproximativ o sută douăzeci de grade, pun- 
tea era maronie din cauza tutunului mestecat, apoi 
seuipat, si nici cele mai strasnice curățenii nu izbuteau sà 
menueze bronzijul* acela. Privilegiul omului de ja 
timonă avta. să se pástreze sub toate pavilioanele şi În 
toată perloada în care marina a avut nave de lemn, 

Ofiţerul se afla într-un permanent du-te-vino pe 
dunetà. Şi el arunca priviri dese compasului, dar si mai 
des is imălța capul spre e verifica dacă velele de sus 
nu se umflau cumva prea tare. Era locotenentul secund 
al navei Lowestoffe, care se afla atunci de cârt, și aţi 
înţeles, cred, că este vorba de Nelson. 

Inàitimea exactă a lui Nelson adult — avea pe atune! 
optiprezece ani si jumătate — nu se află indicată ni- 
ieri. Mic, slab, umeri inguști — atita se stie. Pār saten 
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spre roscovan. Aparenfa era salvată însă de un chip in- 
teresant, cu ochi frumosi, cu privire calmă, aproape vi- 
sătoare ; bărbie energică, gură senzuală. Chipul său era, 
în zilele acelea, cam pimintiu, pentru că un acces de fe~ 
bră il doborise cu citeva zile inainte de plecare, în timpul 
unei corvoade executate pe uscat, Chiar a fost nevoie, 
ca un camarad să-l aducă la bord, cârindu-l în spinare ; 
din fericire nimeni nu a asistat la asemenea sosire, 

Nelson era foarte mulţumit că se îndrepta spre An- 
tile, deoarece spera să cistige un grad si totodată bani. 
Toti ofiterii din Royal Navy erau preocupaţi la vremen 
aceea de chestiunea cjstigului gras sl exista um temei 
care indreptățea setea aceasta ; „Poftim un mic avana 
din soldă, altfel n-am cum face, restul Il vel Incasa Ja 
relntourcerea din campanie. Pinà atunci o să te descurci 
foarte bine acolo cu partea de beneficiu cuvenită. 

Tn cele mai multe dintre insulele Indiilor Occidentale, 
speculanti dibaci instalaseră și ascunseseră antrepoziti 
pline cu marfă destinată, Insurgenților. Aventurieri sub 
tot solul de pavilioane, adevărate sau false, ori chlar sub 
nici un pavilion, isi intretătau necontenit drumurile pe 
apele albastre, pentru a transporta spre coasta ameri- 
cună uniforme, puști, muniții, ranite, pantofi, cute, fáinà, 
Carne de porc, grine, zahăr, butli cu vin, ţuică și rom, 
toate cele trebuitoare unei naţii tinere pe cale să-și cu- 
cerească independența. Vinătoarea după traficanţi. cra 
Tareori primejdioasă. Slab sau deloc înarmați, ei se bi- 
zulau pe viteză. Ajunsi din urmă, rămineau locului încă 
de la prima somaţie. Încărcâtura și navele prinse erau 
vindute în profitul Tezaurului britanic, o parte revenind 
navei de război — stit pentru ofițeri, după grade, atit 
pentru echipaj ; sistemul acesta fusese instaurat cu un 
Veac și jumătate, în urmă de către piraţii francezi din 
insula Broastei Testosse. Acesta era interesantul teatru 
de război spre care se îndrepta Horatio Nelson strâbătind 
Atlanticul, 

Comandantul fregatei Lowestoffe se numea William. 
Locker. Avea treizeci si șase de ani și, în pofida acestui 
început cam lent, urma să facă într-adevăr carieră. Cum 
să nu se arate prietenos cu locotenentul secund, el prie- 
ten al căpitanului Maurice Suckling, controlor general 


în Royal Navy. Vrea să-l facă pe Nelson să se adape de 
Ja experiența sa : 

— Cind veţi intilni un francez, acostatl-l, luati-l la 
"boni mărunți, il veţi pune totdeauna la punct. 

Nu totdeauna, dovadă Locker: schiopüta destul de 
tare, în urma unei zdravene incâierări — trecuseră de-a- 
tunci cincisprezece ani — cu un corsar francez, cu unul 
adevărat. Dar francezii aveau toate cusururile, inclusiv 
Jasitatea, iată cum era prezentată situația în Royal Navy 
si, în general, în Marea Britanie. În fapt, Anglia suporta 
greu faptul de a vedea cum Franţa, redusă la nimic ca 
forță maritimă prin tratatul de Ja Paris (1764 ; rămăsese 
<u treizeci de nave inutilizabile), era capabilă să-și refază 
in mai puțin de cincisprezece ani o marină. Optzeci de 
nave la inceputul războiului de Independenţă a Americii, 
nu-i prea rău, iar cele ce au urmat au dovedit că mari- 
marii francezi nu erau chiar de lepădat. 

Nelson stătea în picioare pe duneta fregatei Lowes- 
toffe, douăsprezece ore de cart pe zi. Observa cu ajutorul 
sextantului cit de sus era soarele la prinz, observa ste- 
lele si luna noaptea cind astrele consimi să urce pe 
boltă, trasá cu grijà drumurile, pe hartă. Cind marea se 
involbura mai tare, se ducea degrabă să se aplece peste 
bord, dacă răul de mare stăruia, voma discret fiere în- 
iram şervet, continuindu-și cartul; mii de ofițeri de 
marină au făcut astfel, nimic eroic in toate acestea, este 
pur si simplu neplăcut si obositor. În plus, ca toți he- 
paticii, Nelson suferea tare de frig. Din fericire, fregata 
ajunge in Antile în locuri mai blinde. La 5 iulie 1777, 
uncorează la Barbados, in golful Carlisle. Barbados este 
cea mai de răsărit dintre Insulele Vintului. Plaje tivite 
cu cocotieri, citeva porturi bine adăpostite, plantaţii de 
trestie de zahăr ; astăzi toată lumea stie ce sînt Antilele, 
deci prea puțin ne interesează că Nelson, in bogata-l co- 
respondent, nu le-a descris niciodată ; ne interesează 
doar ceca ce istoriceşte el. Numeroși istorici s-au hră- 
nit — uneori în mod cam exclusiv — din uriașa lui co- 
respondentà, adunată de Haris Nicholas sub titlul Dis- 
patches amd Letters o Lord Nelson. Şapte volume 
in-octano. 
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in insula Bardabos s-a zăbovit doar citeva zile, pen- 
tru a se lua apă si alimente; a urmat Jamaica, apoi 
Port-Royal. 

— Pregätiți-vā de érum cit mai devreme cu putință, 
a spus guvernatorul citre comandantul fregatei Lowes- 
toffe. 

— Da, sir. Miine dimineaţă. 

Toată lumea stie ci spațiul maritim dintre Insulele 
Vintului și continentul american nu se aseamănă totdea- 
una cu un lac; sint acolo furtuni si chiar hurricane. 
Într-o zi, „pe Vreme zirma, Lowestofíe a inspectat o 
brigantinà! mare fără pavilion. Comandată de primul 
locotenent, barca dansa pe valuri, neizbutind să se apro- 
pie de brigantina nemiscatà sub amenințarea tunurilor ; 
5i, in final, salupa s-a reintors destul de jalnic. 

— Nu se păseste nimeni care să se duca într-acolo ? 
à intrebat căpitanul Locker- 

= MA duc eu, a răspuns Nelson. 

Comandindu-fi vislajii cu energie și pricepere — tre- 
bula să infrunte valuri, apoi så se lase purtat — Nelson 
a reușit. Nu puțini istoriei britanici au relatat lucrul 
acesta, meritoriu desigur, ca o prefigurare a marilor fapte 
navale ale lui Nelson. În aceasta constă dificultatea de 
4 portretiza un om despre care se ste cà va deveni 

justru. 


— O scrisoare pentru locotenentul de marină Nelson. 

Octombrie 1778. Fregata Lowestoffe se află la ancoră 
în Port Royal, intre două croaziere. Scrisoarea venea din 
Anglia şi aducea o veste proastă : controlorul Maurice 
Suckling din Royal Navy murise la Londra, în urmă cu 
două luni, după un atac. Läsa prin testament cite cinci 
sute de lire fiecărui nepot. Firavă moştenire dar, în plus, 
pentru Horatio, un talisman : inainte de a se stinge, 
controlorul s-a străduit — si a găsit putere — să-i scrie 
guvernatorului Antilelor britanice, pentru a i-l reco- 
manda pe nepot. Horatio i-a seris îndată unchiului sáu, 
William Suckling, funcţionarul de la vàmi: „Nutresc 
ferma speranță cà voi putea dovedi eu însumi, prin ac- 


1 Corabie ușoară cu doua catarge și o singură punte. 
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tiunile mele, că sint vrednic să ocup în Serviciul marinet 
Tangul acesta pe care îl datorez unchiului meu. Cinste 
lai. Urmarea este mai emfaticà : „Am sentimentul că de 
as fi fost lingă el in ultimele sale Clipe, unchiul mi-ar fi 
spus: «Te las, băiete, patriel mele. Serveste-o bine, ea 
pu te va părăsi niciodată si, la sfirgit, te va rüspláti».* 
Tem de şcolar ; dar Nelson avea atunci douăzeci de ani. 
Prea des avea sā se întoarcă la stilul acesta solemn, de 
prost gust — să fi fost o mostenire de Ja tatăl pastor? 
De cind a sosit Nelson în Antile, războiul de indepen- 
dentà al Americii mu se prea desfășura în favoarea An- 
Rliel. Generalul Bourgoyne capitulase la Saratoga, Franța 
semnase un tratat de alianță cu coloniștii revoltați, tru- 
pele britanice fuseseră nevoite să evacueze Philadelphia ; 
escadra amiralului d'Estaing forțase șenalul Newport si 
debarcase 4000 de oameni: Royal Navy era ținută în 
şah în apele americane, Totuși, la 8 decembrie 1778, 
Horatio Nelson și-a simțit inima dilatata de fală si bucu- 
ie punind pictorul pe puntea unei nave. Nu mal era 
vorba de fregata Lowestoffe, ci de bricul Badger. Horatio 
Nelson fusese numită câpitan de fregată, astfel cà lui 
comanda acelei nave, Era primul sáu post de comandă, 
Stüpin 1a bord după Dumnezeu, lată o formulă nespus 
de tocită, de chinuită, pe care orice seriitor trebule să 
© evite, în afară de cazul în care ar fi cunoscut personal 
supraviețuitori din apusa epocă a marii libertăţi în ma- 
vină. Tinere de azi, eu am intilnit. Armatorul lor le spu- 
nea : ,Porniti în cutare direcţie si drum bun !* De radio 
niei vorbă. Orice navă aflată în larg era tot atit de des- 
pârțită de lume ca și caravelele lui Vasco da Gama, ca 
şi ele izolate într-o liniste infinită, doar în tovărășia 
atrilor, Radioul a fost cea dinții servitute a stăpinului 
de la bord. În timpul celor două războaie mondiale, este 
adevărat, căpitanii de nave au regăsit cind și cind, dim- 
preună cu linistea hertziani impusă, autonomia ceca 
îmbătătoare ; ofițeri de marină, comandanţi al unor nave 
mici mi-au spus că nu au avut habar de asa ceva. 
Bricul Badgar pe care il comanda deci Nelson era o 
müvà modestă, de patru sau cinci sute de tone, cu două 
catarge gretate cu vele pătrate, cu douăsprezece tunuri 
mici ; dar nava aceea era În miinile lui, numai intr-ale lul. 
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Tar comandantul oricărei nave a majestăţii sale este 
wn zeu. De îndată ce ambarcatiunea acosta, se lăsa o 
liniște absolută, nu se mal “auzeau decit trilurile silleei 
măistrului timonier fluierind la bord. Ofițerii, aspiranţii, 
mărinarii se descopereau cind trecea. Tradiţia vrea ca 
el să nici nu-i privească. Comandantul se imbráca după 
banul său plac și-i făcea și pe marinarii volei sale să se 
îmbrace cum vroia el. Asa de pildă, marinarii comandan- 
tului navei Harlequin au fost văzuţi imbrücatl ca arlechi- 
nii, iar comandanți scoțieni i-su făcut pe-al lor sà poarte 
fustă scurtă în culorile clanului lor. Bugetul de care 
dispunea Nelson nu-i ingădula să se lase pradă unor fan- 
terii costisitoare ; totuşi, măcar citeva zile, a cunoscut 
beţia de a fi, pentru prima oară, comandint. 

Astăzi spunem comandant cind ne referim la ofițerul 
care, indiferent de gradul său, comandă o navă : un ami 
Tal care primeşte un maistru secund comandind un trau- 
Jer minuscul inarmat Îi spune : „comandant“. La vremea 
lui Nelson cuvintul acesta nu era folosit in marina de 
rizbul ; ofițerul care comanda o navă — oricare ar fi 
ost ea — era căpitanul. Captain. 

„Veţi naviga in supraveghere în fata coastel Tintarilor 
si In golful Honduras. Veţi aborda, captura sau distruge 
pe toti corsarii americani din aceste locuri“, Nici un fel 
de alte instrucţiuni. Bricul Badger nu a semünat groaza 
în Marea Caraibilor, dar Nelson a făcut cu el citeva afa- 
ceri bune. 

„Am capturat patru nave, din care partea mea se 
ridică la aproximativ opt sute lire sterline“. 

Alte scrisori dau însă a Intelege că satisfacția lui Nel- 
son nu era deplină: „În pofida ultimelor recomandări 
ale unchiului meu, oare nu sint dat uitării ?* Dintr-o dată 
bricul Badger i se pare a fi prea puțin lucru, iar banii 
de pe urma capturărilor, o nimica toată. Eroul nostru 
era un ciclomitic. 

La începutul lunii iunie 1779, în timp ce bricul arunca 
sacra la Port Royal, un ofițer de marină a urcat pe 
— Guvernatorul sir Peter Parker Il roagă pe cipita- 
nul Nelson să vină să-l vadă cit mai repede cu putinţă. 
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Tn toate marinele de război formula „Vă rog* înseamnă 
un ordin. Nelson a traversat puntea, cu inima strinsá, 
el insusi nu a ascuns lucrul acesta : „Să fi săvirșit vreo 
eroare în primele mele zile de comandă ? Ori contesta, 
cumva, comisarul Tezaurului dreptul asupra cutărei sau 
cutărei capturi? În administrație se găsesc mulți pro- 
ceduriști slabi“. 

— Am deosebita plăcere de a că anunța că ați pro- 
movat la gradul de căpitan de vas. 

Nelson avea douăzeci și unu de ani. Bonaparte (care 
în perioada aceea intra în Brienne) nu avea să fie căpitan 
de artilerie decit la douăzeci și trei de ani. Căpitan de 
Vas la douăzeci si unu de ani este un record, chiar și în 
Royal Navy. Sincer vorbind l-am văzut oare pe cel în 
chestiune sávirsind pina în prezent o faptă de armă ade- 
vărată ? Nu. „Ofițer instruit şi capabil“ — iată cum se 
exprimase cu puţin timp In urmă captain William Locker, 
referindu-se la Nelson. Si cutezător, si curajos, este ade 
vârat. Locker era da fel; dar el comanda o fraggată la 
treizeci si şase de ani; iar avansarea altor ofițeri exce- 
lenti din Navy nu a fost mai rapidă ; In realitate, nimic 
nu prevedea în 1779 geniul naval din füptura lui Nelson. 
Protecţia unchiului Maurice Suckling își dobindea in 
cazul de faţă intregul pret. De ce să nu o spunem? 
Nepotismul nu-i favorizează în chip necesar doar pe 
mediocri. 

Guvernatorul l-a vestit in acelaşi timp pe Nelson că 
a fost numit la comanda fregatei Hichingbrooke de douà- 
zeci si opt de tunuri. 

— Hichingbrooke se află acum în larg. li veți prelua 
comanda de indatà ce se va inapola. Pînă una alta, và 
incredintez un post a care țin mult. Veţi comanda bate- 
tia de la Fort Charles. Tunurile sale sint pentru noi 
pavăza cea mai sigură în cazul in care francezii ar ataca 
în forță Port-Royal-ul. Amiralul d'Estaing, care i-a şi 
sprijinit cu bune rezultate pe Insurgenti, a sosit la Haiti 
cu o armada si, probabil, cu douăzeci și cinci de mii de 
onmeni. Este limpede că vrea să ne lovească zdravàn 
atacind Port Royal. Bateria pe care o veţi comanda re- 


! Grad echivalent comandorului, 


prezintă un post-cheie, de care poate să depindă soarta 
războiului. 

Denumirea indiană a insulei Jamaica este Xaymala, 
care înseamnă pámint al pădurilor si al apelor. Suprafața 
acestei insule muntoase si acoperite cu iarbă echivalează 
fu cea a două departamente franceze. Chiar si astăzi 
marinarii socotese portul Kingston, fostul Port-Royal, 
drept unul dintre cele mai strasnice din lume. Către 
sfirsitul veacului al XVII-lez, orașul acesta a cunoscut 
9 inflorire aproape fabuloasă, datorită Isprăvilor, sàvir- 
site de corsari. Corsarii englezi din Jamaica și cel fran- 
Sezi din Insula Broastei Testoase atacau cu egală eficaci- 
Tate galioanele spaniole încărcate cu aur din Peru si din 
America Centrală. În perioada în care Nelson se despăr- 
tea de guvernatorul Parker, Jamaica era mai puțin bo- 
mată, deoarece fluviul de aur ce curgea spre Spania se 
Teese la nimica toată ; nu mai existau corsari, cel 
mal vestit, Charles Morgan, murise în 1688. 

La patru ani după aceea, un cutremur însoțit de un 
Val selsmie a acoperit și a inecat In mare măsură partea 

| inspre mare a Port-Royal-ulul. Oraşul a fost reconstruit 
"după un timp într-o altă latură a portului. Era mal puțin 
locotitor decit pe vremea corsarilor, totuși încă plin de 
viață și pitoresc. Calárind spre Fort Charles, Nelson tra- 
ia o mulțime colorată : sclavi negrl, bărbaţi si femei, 
jumătate sau pe trei sferturi gol, lar copiii erau de-a 
tul despuiati ; albii si albele, imbrácati ca în Europa, 
ind un aer de oameni înstăriți, cu adevărat bur- 
; prostituate negre, indiene, metise, înveșmintate 
culori aprinse, dar si altele venite din Europa, cu 
'a foarte albă, foarte fardate, foarte decoltate, semnul 
distinctiv. Dar insufletirea din ziua aceea nu părea 
scă, un ochi atent ar fi putut deslug ca un fel de 
i 


Guvernatorul Parker ij mai spusese lui Nelson fn 

il discuţiei lor: „Orașul e cu susul în jos“, Teama 
debarcări, a unei invazii venite dinspre mare capătă 
| rindurile locuitorilor de pe o insulă forma cea mai 

toare. Nelson auzise vorbindu-se, firește, despre 
ea Teamă din Anglia, iscată cu prilejul înaintării 
atei spaniole, sub domnia Elisabetei, și urma să aibă 


Pitepalt vadit pdespróspe o Tae pai i 
Anglia. 

Așadar, cei cuprinși de teamă erau, în momentul 
acela, locuitorii din Jamaica — albi, negri și metiși. Ami- 
ralul d'Estaing era diavolul. Nelson şi-a luat postul de 
comandant în Fort Charles, deloc stăpinit de optimism 
„Să nu te mire, îi scria el prietenului său Locker, rein- 
iors în Anglie, dac V se va spune zilele astea ci Invâţ 
franceza“. Subintelesul : ca prizonier de război. Dar nu, 
d'Estaing nu a atacat, pină în cele din urmă, Jamai 
s-a indreptat spre o altă insulă, Grenada, unde engle: 
aveau să fie siliți să înalțe steagul alb; a atacat apoi 
Savannah, unde a fost grav rânit și de unde s-a reintors 
in Franța. Jamaica era salvată. In septembrie, nava 
Hichingbrooke ajungea la Port-Royal, jar Nelson trecea 
Ja comandă. 


Lacul Nicaragua din America Centrala măsoară opt 
mii patru sute de kilometri pătrați, este o adevărată 
mare, albastră, cu maluri înverzite, brüzdatà astăzi de 
Cutere pescáresti pintecoase cu vele gălbui și de vapo- 
Tage de plăcere. Apele îi sint puţin adinci, iar ghizii, 
pentru a-i Inflora plăcut pe turisti, le arată siluetelc 
negre ale tiburonilor, varietate locală de rechini, fiecare 
cintărind între două și trei sute de livre. Lacul se varsă 
în Atlantic prin riul San Juan, lung de o sută cincizeci 
de kilometri. La vest el este despărțit de Pacific printr-o 
fişie de påmint lată de numai vreo douăzeci de kilometri, 
dar muntoasă și impădurită, 

— De netraversat, totuși. În 1685, corsari englezi și 
francezi, care operau impreună, au străbătut-o, pentru a 
merge să jefuiască oraşul spaniol Grenada, În 1669, Mor- 
pan jetuise deja Grenada, de data aceasta plecind din 
Atlantic si urcind pe riul San Juan. Să facem ca el si, 
după ce am cucerit Grenada, să ajungem la Pacific. Vom 
întări apoi linia aceasta de comunicație. Vom fi tāiat 
atunci America in două. Coloniștii spanioli din America 
de Sud nu vor putea veni in ajutorul Insurgentilor, ast- 
Tel cà vom putea duce chiar noi războiul acolo, cucerind 
teritorii bogate. 


| Astfel gräla, In toamna anului 1779, George Dalling: 
guvernatorul britanic din Honduras, primit in audiență 
[ik Tandra de citre lardu! George Germain, ministrul eo- 
| Sir George a exclamat : „Minunată idee ! sl a 
drithis indata ordine la Port-Royal. Iată care trebuia să 
| fe schema operațiunii. Din Jamaica urmau să pornească 
| îrupe, alcátuite în doua sau trei convoaie ; ele aveau să 
fie debarcate nu direct la gura fluviului San Juan, ,pen- 
[fru a nu trezi atenţia“, ci Ja. Honduras, într-o tabără 
| apropiată de capul Gracia a Dios. 

Au sosit la destinația aceea, mal inti, două sute de 
soldati din trupele regulate ale regimentului 60 şi 79, vreo 
sută al „Loyal Irish*-ului, două sute de voluntari jamal- 
cani și citiva soldati de marină. Fregata lui Nelson es- 
carta unul dintre convoaie. Şeful expeditiei era căpitanul 
“ie Infanterie Polson. Instrucţiunile sale prevedeau : „Veţi 
itepta In tabără sosirea unor Intáriri venite din Blad 
Mivar, Monduras. Veţi profita de acest lucru, pentru 4 
ferus pe loc indieni care vor fi căluzele voastre și 
Juntragl pentru Inalntarea In susul riului San Juan. 

Tabără era instalată pe Coasta Tintarilor, la marginen 
unei mlaștini, La citeva zile după debarcare, căpitanul 
Polon a declarat că în cazul în care întăririle vor mal 
Antirzia, citusi de puțin, efectivele sale vor fi insuficiente 
pentru a-i inlocui pe bolnavi. 

— Cine stie cum se vor sfirși toate astea, a spus 
Nelson. 

I incercau și pe el citeva accese de febră. Polson ar 
„(i recrutat indatà indieni, dar prin satele învecinate nu 
[puteau fi văzuţi decit bătrini, femei si copii. Nişte bà- 

e srsirà prin a spune cà bărbaţii, Incredintati că 
expediția nu avea alt scop decit cel de a-i duce sclavi în 

ile, fugiseră cu toții, se ascunseseră în junglă. Unde 
ente au izbutit să-i captureze pe cifiva, care au 

aduși apoi prizonieri în tabără. Au fost siliți 

să-şi aducă pirogile care au fost urcate la 

or. S-au mai scurs citeva zile, apoi s-a ivit spre 

un nor de praf. 

— Iată întăririle de la Black River ! 


Ofițerul și-a prezentat trupa : 
a 


— Regimentul 23 de veterani. 

Ar fi putut spune la fel de bine : „Al 23-lea de fan- 
tome“. Polson si Nelson priveau dezamágili la rámásitele. 
acelea de armată, la uniformele roşii decolorate, zdren- 
tuite, la cizmele rupte, la chipurile cadaverice. Ofiţerul 
arătă cà, mă rog, clima anumitor regiuni din Honduras 
n era tocmai sănătoasă. 

— Cu cit vom pleca mai repede de-aici, cu atit va 
fi mal bine — a spus Nelson lui Polson. Daţi ordin de 
imbarcare. 

„Un tinerel slăbuț si blond, a notat Polson. Dar după 
două, trei zile el era cel care comanda totul“. 

— ln drum spre riul San Juan! Convoiul se oprea 
cind și cînd de-a lungul coastei in fata cite unui punct 
de aprovizionare cu apă dulce ; uneori, obțineau alimente 
proaspete si chiar au mai fost recrutaţi alți indieni. In 
sfirşit, la capătul lunii, gura riului. Misiunea lui Nelson 
se incheia. Nu-i mai răminea decit să se reintoarcà la 
Port-Royal. 


sAm rămas, fiindcă descoperim cà nici un soldat din 
convoi nu pusese piciorul intr-o barcă, nici măcar. pentru 
a pluti pe un riu. Nici un englez nu mai urcase în susul 
riului San Juan de la Morgan incoace. Și nimeni nu avea 
nici cea mai palidă idee cu privine la poziţia forturilor 
spaniole care i| apărau“. Ba da. Indienii o cunoșteau, 
dar nu puteai pricepe nimic din explicațiile lor, deoarece: 
nu vorbeau de distanțe, ci de durate, atitea zile ca să 
ajungi de sici acolo, iar asta varia după cursul riului, 
după anotimp... „Cam două sute de oameni, cu muniție, 
aprovizionare şi un tun mic au trecut pe două salupe ale 
Hichingbrooke-ului si pe pirogi indiene și am început 
să o luăm în sus pe riut. 

Jungla e tot junglă. Zidul vegetal se înălța la stinga 
si la dreapta deasupra malurilor de mil uscat. Pentru mai 
multă siguranţă și din cauza cáldurii se naviga din zori 
pină spre mijlocul dimineții, apoi de la căderea serii 
pină în tăria nopții. Călăuzele indiene cunoșteau foarte 
bine, era limpede, drumul si în îndeosebi locurile în care 
se putea debarca și rámine peste noapte. 


Incă din prima seară, erglezii au înţeles că ar fi ris- 
cat mult de nu ar fi avut asemenea călăuze, cind au văzut 
um ştiu să scoată din birlog aligatori, de pe plaja pe 
care aveau să pună, netemători, piciorul. Rigide si ne- 
-miiscate, animalele acestea uriașe erau invizibile. Celo 
care puteau fi văzute ziua pe mal sau pe insule păreau 
moarte. Si, dintr-o dată, scindurile acelea mari lunecau 
în apă, deschizind cumplite fălci. Se vedeau strecurin- 
du-se pe alocuri si serpi, luaţi mai Intl drept rădăcini 
ide copaci ; erau şi mai infricosători. Oamenii se gindeau 

| 14 ei noaptea, în corturi, astfel că si cel mal slab fiştit 
| ntirnea groază ; si-apol, mai era chelălăitul acela, aproape 
continuu; al maimuţelor și ciudatele Wpete ale unor 
“păsări 
Pe anumite porțiuni, fluviul era navigabil, pe altele 
nu, Indienii dădeau a înţelege că se plecase prea tirziu, la 
mitul sezonului uscat. Toată lumea trebuia să coboare 
din pirogi și ambarcaţiuni și să le ducă în spinare, nu 
miimăl, pentru a urca pante pieptise, ci și în fata unor 
vtoxiiri mecate. Oamenii sufereau de dureri de cap, vomau 
i aveau dizenterie ; fi ziceau malariei aceleia „Yellow 
luck, Nelson, slab ca un cus, se afla în piroga din capul 
toloanei. 
— Opriti ! Văd ceva. 
Era în ziua de 9 aprilie 1780. Vedea o masă cenușie 
pie o insuliță în mijlocul riului. 
— Vom da asaltul ! 
Douăzeci de oameni i s-au alăturat, cu pușca In, 
. Puteau deslusi acum un fel de redută, tăcută din 
(ete asamblate grosolan. Comandoub mu se mal găsea 
Ít la citiva pași, cind a apărut un soldat spaniol care, 
[e vedea cit de colo, avea de gind să-și facă nevoile. A 
iat, a dat fuga în spatele redutei și s-a întors cu alți 
foi insi, nici măcar înarmaţi. Pustile engleze îi ocheau ; 
ridicat braţele. Se aflau acolo doisprezece spanioli, 
nuiti de friguri sí deprimati peste măsură, Nelson a 
M de la el cà apărarea principală a riulul, „castelul“ 
Juan, se găsea Ia o distanță de „două zile in amonte. 
măsurau depărtările ca și indienii. Aceştia avuseseră 
dreptate să afirme că operația Nicaragua fusese in- 
tă mult prea în puterea anotimpului, căci tocmai 
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cind li s-a arâtat castelul San Juan, a început să cadi 
şi ploaia tropicală. 

Urmarea, un adevărat film de coşmar. Ploaia aceea 
enormă cădea vertical și neintrerupt, cufundind jungia 
în beznă cu mult înainte de lăsarea ne și iscind con- 
tinuu vulet de tobe peste trunzis. Ostasii, vlăguiţi, incer- 
cau să se adăpostească pe sub pirogile și smbarcatiunile 
răsturnate, dar apa se prelingea pe pămint pînă la ei. 

După o noapte fárà sfirsit, ploaia încă nu conten'se 
Nelson, care inaíntase, deslusi pe riu, prin perdeaua li- 
chidă, „castelul“. Era, ca și reduta cucerită două zile 
mal devreme, o construcţie pe o insulă, dar mai vastă si 
mai înaltă ; la fel de părăginită. Nici o mişcare, nici o 
ființă omenească, 

— Construcţia este poate părăsită, spune Nelson adre- 
sindu-se lui Pelson la Intoarcere. Să dăm asaltul și o să 
vedem. 

— Asalt ? Pe ploaia asta? Cu soldati în halul ăsta ? 
Nici nu vor putea răspunde cu foc, dacă există cumva 
apărători. 

Polson avea dreptate ; chiar dacă ar fi cucerit caste- 
lul, a te indárátnici să continui astfel pină la lacul Nica- 
ragua și apoi (după cucerirea orașului Granada) pinà 
la Pacific. însemna curată utopie. lntelept ar fi fost sii 
renunțe la tot și să se întoarcă neintirziat. Nelson s-a 
opus și au ales soluția cea mai prostească ; să asedieze 
„castelul“. Sub ploala torențială, oameni cu febră si di- 
zenterie au început să frăminte noroiul, cu gindul si 
ridice un sol de terasă, spre a-și așeza tunul. Se intre- 
rupeau de mai multe ori pe oră, pentru a-şi face nevoile, 
iar Nelson însuși ajunsese să se tirască. Apărătorii îsi 
manifestau prezența prin impuscáturi rare. 

Comedia aceasta lugubrá dura de o săptămină și mai 
bine, cind indienii, buni observatori și stind destul de 
bine cu sănătatea, au semnalat sosirea vestoanelor roșii ; 
urcaseră și ei pe firul apei. Era vorba de o întărire care 
venea de la Port-Royal, la bordul corvetei Victor. 

Nava aducea totodată un mesaj pentru Nelson, semnat 
de către guvernatorul Parker; „Întorceţi-vă imediat la 
Port-Royal, pentru a prelua comanda navei Janus, in- 
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it comandantul ei a fest ucis*. Nelson nu a așteptat 
1 se spună de două ori ; malaria 1) dobora din nou. 
Abia după mai multe zile de la întoarcerea sa de la 
Port-Royal, la bordul corvetei Victor, a aflat el rezulta- 
dul final al expediției Nicaragua. Fortul San Juan se 
redase inainte de orice asalt, apărătorii lui preferind 
o captivitate în Jamaica decit o moarte lentă In junglă, 
| Cu acelaşi prilej, Nelson a aflat cà din cel două sute 
'de oameni de la Hichimgbrooke, care wrcaseră cu el 
Ful, nu supravieluiserà decit zece. Firește, nu fusese 
Vorba să se treacă dincolo de castelul San Juan, Conclu- 
^in unul istorie britanie : „Boala, nu spaniolii, a impus 
Infringeren unet trupe vajnice lansate Intr-o mare aven- 
tură, LansMe intr-o aventură neroadà, In condiţii de- 
zintrugaă, NEL o țară na posedă monopolul prostiei 
militare, 

Navi Janus, a cărei comandă avea să o prela Nelson, 
Vii. fregată frumoasă cu 44 de tunuri. Dar nu putea fi 
"olli ca, supravieţuitorul de la riul San Juan să poată 

unt piclarul la bordul unei nave, oricare ar fi fost ea. 

TlpWportat pe o brancardă de ia corveta Victor, plnă 
“În pensiunea unei negrese pe nume Cuba Cornwallis, 
Tel a stat acolo citeva săptămi 

Cubs Cornwallis își luase numele acesta, pentru a-l 

ra pe căpitanul Cornwallis (mai tirziu amiral), gratie 

nula fusese eliberată din sclavie. Căpătase faimă peniru 
iptu) cà prin mijlocirea unor infuzii și decoctil, poate și 
“vreunei magii, însănătoșise numerosi ofiteri de marină 
avi, față de care medici se dovediseră neputincioşi. 
la scos pe Nelson din starea cea mai proastă, dupii 
e guvernatorul Parker l-a invitat pe convalescent în 
Jui de Ja țară, 
Nelson se vindecase indestul pentru a se putea dărui 
furie corespondenței. I-a scris atunci căpitanului Pol- 
ca să-l felicite pentru victoria de la fortul San 
Cind Polson și-a redactat raportul privind expe- 
i», el nu a omis să pună în vedere capacitatea și cu- 
dovedite de captain Nelson : „Imi lipsesc cuvintele 
ina a exprima obligațiile pe care le am faţă de acest 
leman*, 
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Generalul Dalling, guvernatorul britanic al Hondu- 
rasului, căruia li era adresat raportul, a scris „in parti 
cular“ “lordului George Germain, ministru al Coloniilor, 
că spera ca: „majestatea sa să aibă plăcerea să-și mani- 
deste satisfacția faţă de captain Nelson, pentru conduita 
lui pe timpul expediției Nicaragua“. În fapt, toată lumea 
cra Incintatà. În afară de cel ce muriseră în zadar, in- 
ropaţi pe fugă in pămintul mocirlos de pe malul riului 
San Juan. 

ai SIRE restabilit. Mă duc să preiau comanda navei 
Janus, 

La 26 iunie 1870, în picioare pe punte, in fata echipa- 
jului său adunat, l-a auzit pe guvernatorul Parker spu- 
hind oamenilor săi, cu glas puternic, ráspicat și solemn, 
că au a-l recunoaşte ca șef pe captain Nelson $i că tre- 
bule să | se supună absolut în orice imprejurare, chiar 
5 primejduindu-si viața. Peste patru zile, Telson era 
culcat pe cuseta sa, zguduit de friguri groaznice. De dala 
aceasta cu prețul unui mare efort, reuși — cit de mult 
îl costa — să serie : „Către sir Peter Parker, viceamiral, 
comandant şef in Jamaica. Sir, mă găsese intr-o foarte 
proastă stare de sănătate de mal multe luni, và rog să 
binevoiţi a-mi aproba să mă întorc în Anglia* 
^ Bath, ustăzi are 100.000 de locuri, este unul dintre 
cele mai placute crase ale Regatului Unit. El se destășoară 
intr-o vale verde si peste măguri împădurite, unde se in- 
irule armonioase ansambluri în stilul arhitectului Palla- 
dio, ale cărui opere i-au inspirat pe urbanistii si arhitecții 
englezi din veacurile XVII si XVIII Încă din vremea 
aceea, Bath, cu terasele sale din piatră albă si cu s 
zile kugi bine intreținute, era totodată o stațiune termală 
şi un oras de plăceri, cu concerte, teatre si tot felul de 
jocuri. Celebrul dandy Nash făcuse din el un oraș ls 
modă ; efiterii de marină convalescenti în urma unor rā- 
uri sirăluceau în mediul acela. 

Nelson locuia pe Pierrepont Street la numărul 2, Li 
râserusea North Parade, artera cea mai elegantă. Nu in 
calitate de ránit glorios, ci bolnav ca un animal. Incapa- 
bil să se ridice singur, į se dădea să bea ape la domiciliu, 
iar ja două seri era imbiiat ca un copil. Se míngiia si el 
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cum putea: „Doctorul Woodward spune cá nu a vut 
nicicind bolnav mai de treabă ca mine“. 

Putin mai tirziu a putut să se ridice din pat, să 
mearga singur „Sint aproape vindecat“. Avea infülisarea 
unei fantome. Nu a putut pleca din Bath decit in aprilie 
Și, trecind prin Londra, pentru a da o raità si pe la tatăl 
său, pastorul din Hurnlum Thorpe, s-a dus să-l consulte 
pe cliirurgul, atunci foarte cunoscut, doctorul Adair, 1n- 
trucit vola să stie ce anume să gindeascá despre un simp- 
tom care il alarma: cind si cind braţul sting i se albea, 
nu-l mai simțea, era ca si mort, apoi recăpăta si v 
și culoare, dar se rosea, se umfla, durea ; uneori răul se 
prelingea si în piciorul sting. 

— Cred, a spus Nelson chirurgului, că am o boală de 
inima gravă. 

— Nic vorbă. Dortorul Woodward, cu care am co- 
tespouilut pe seama dumitale, este ca $i mine incredin- 
Vat ca, incet-incet și după o perioadă de odihna bună, 
necazurile dumitale vor dispărea. Nu ai nimic la inimă. 

Auiupnia făcută dupå moartea lui Nelson a demor- 
strat că inima lui era mică, dar sănătoasă. În afară de 
pâludis.nul său recurent, oare ce suferință mal avea ? Cu- 
nostințele. medicale ale vremii nu ingáduie si se stio 
Acent ocru Bolnjvicios în tim grad, fat ce i pus 
iro apune; dar o energie de tier insuflelen trupul acela 
rapi 


Fist nave cu Lune calități, nautice, dar și. altele 
[iproaste, există nave norocoase, dar și altele blestemate, 
M vi puteti imagina atunci ce ponte fi mai râu : o epavă, 
| prost Construina. prost echilibratà, care pe deasupra este 
îi slinoasă 
a stiryitul lu august 1781, după ce Nelson a preluat 
| comanda navei Albemarle, el a vrut să-şi arate noua navă. 
“Sunt fenrte multumit, pe legea meas, spunea el lui 
| illam Locker, fostul comandant al fregatei Lowestoffe, 
care se afla atunci la Londra. Încă de pe chei, Locker 
privea cu dezamăgire: Tojusi, nu putea si vadă și nimbul 
„ei de nenarec. 
Razboiul Americii mergea tot mai prost, iar Anglia 
recurgea la orie Capioraia cu un am in urma, nava 
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Albemarle era un vechi cargou francez care se numise 
inainte La Ménagére. 

— Să-mi transformați asta într-o fregată cu 25 de 
tunuri, spuse noul controlor de la Navy, succesorul lui 
Sucktina. 

Inginerii de la arsenalul din Portsmouth au s-hiţat 
planuri, muncitorii au deschis saborduri între punți, au 
plasat tunurile. Dar La Alenagăre ar fi trebuit să se nu- 
meuscă mai degrab La Souillon ! sau L'Idiote des mers, 
ziinic nu-i putea schimba construcția proastă ; era mane- 
văltilă pumai la vint kug, în rest nu era bună de nimic ; 
tinal ardentá, aruncindu-se cu prova in vint, maseindu-ti 
dintr-o dată toate velele, cind moale ?, tot alit de greouie 
Jn schimbarea capului cu vint din prova sau din pupa; 
deriva la cel mai mic vint de travers. Asemenea navă 
contează in viaa unni mwrinar. Să inscriem Indati la 
activul lui Nelson faptul cá vreme de trei ani, cit a fost 
nevoit să eülireascà un cat atit de prost, nu s-a plins 
nuclodată si nu a notat nicăieri că neizbinda în cutare sau 
cutare operație s-ur fi datora faptului că mirtoaga AU 
mutle nu voise så sarà oustacolul. Ponte că, la urma t 
mei, o dificultate ca aceasta Ii stimula lui Nelson energia. 
Oricum, nu totdewuna era veselă viața la bordul bles- 
tematel nave. i 

„Navigind impreună cu Argus şi cu Entreprise, vă 
veţi” indrepta spre rada portului Helsingor, unde veți 
astepla formarea unui convoi de două sute şaizeci de ve- 
liere, a câror încărcătură prezintă o importanță națională 
extremă, Destinația exa.là a convoiului vă va fi indicată 
ulteriori. 

ie o important: națiunală extremă. Era, desigur, vorba 
de material pentru rázboiul Americii. $i numai trei fre- 
Rate pentru a escorta două sute şaizeci de cargouri, ce 
rise! Si ce dezvilüre a penuriei navale! Din fericire, 
marea era bună. Asadar, la drum spre peninsula Iu- 
tanda, 


E 
Presa marilor. 

š 7 Callate saly defect al unei nave cu vele de a prinde vintul 

^ N'i danesa + aylana 


Rada Helsingo: este sinis'rà. Cel mai adesea sub obro- 
cul unui strat de ceaţă glaciai. Cind ceața se risipea, pu- 
teau fi zărite acoperișurile ste aramă coclite ale castelului 
din Kronborg, unde amiet meditase lugubru. Fundul 
Tadei nu era bun; cind vintul bătea dispre est, trebuia 
să se stea la capă in lag. 

Cargourile convoiului au sosit unul după altul, cu in- 
extineală de mele. Nelen recitea o scrisoare în care nå- 
tărăul său de frate Willim. pastorul, îi spunea că cet mal 
fierbinte dorință a sa era să devină preot în Navy și că 
se bizia p pul său Horatio să-l ja la bord in 
vasti calitate. Nelson li mai spusese cu viu grai — ina- 

Ibemarie, cl petrecuse 
citeva zile la Burnham Tho.pe — că starea de prev! de 
instituţie era neplăcută, prost plătită etc.. Dar William 
insista, 

O fregată-curier a adus și ziare cu vești despre răz- 
bolul Americii. Proaste. La 5 septembrie 1781 escodra 
amiraluloi de Grasse bätose zdravân pe cea a lui Hood 
În gura golfului Chesapeake, Eliberați de orice fol de 
HEI do ordin maritim, Washington si Rochambean Inis- 
Bier asediul de la Yorktown, unde generalul Corn- 
Walls fusese nevoit să capituleze In ziua de 19 octom- 
brie. „Anglia are prea puţine sanse să câștige războiul, 
seria tin auter de editoriale. 

lal şi un alt mesaj a! Amiralității : .Iesiti din rada 
Helsingor, indreptati-và spre rada Downs. Veţi avea cu- 
rind misiunea de a escorta un convoi cu destinația 
Québec“, Mesajul era adresat celor trei fregate care lin- 
cereau acolo, în ceaţă. Nelson oftà adine : Québec... Pen- 


proaznicul bacil al malariei, distrugător al sănătății. 

Avind în faţă Deal si wireptindu-se spre owns, 
sochhil fostei Ménagere incepu să clipeasca. Rada aceasta 
cra mereu aglomerată, iar pe deasupra, în dimineaţa 
acelui 26 ianuarie 1782, cenţă deasă. La ora opt, noap- 
tea încă nu se destrămase. Nelson se rădea în cabina 
lui — nu chiar atit de minusculă ca aceea de la bordul 
fregatei Lowestoffe, dar cità austeritate ! — cind, deodată, 
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o izbitură, cit pe ce să se taie. Intr-o clipită ajunse pe 
punte, în zarva si strigătele marinarilor săi care se in- 
jurau cu cei de pe un Indiaman mare, ce lovise chiar 
atunci nasa Albemarie pe sub etravă. Puntea din faţă 
a navei lui Nelson, fosta navă Mémagére, arăta foarte 
prost, parc-ar fi fost capota unei maşini izbite în plin, 
Agadar, calea arsenalului ! „Sà mulțumim Cerului cà nu. 
ne-ar scufundat, a notat Nelson. Asta-i viața marinaru- 
1uâ%. Filosofie. 

Prova trebuia reparată la Portsmouth, dar după aceea 
nu se putea porni imedist spre Canada ; trebuia luat cutie 
Volul de la Cork, Irlanda. Zece zile au fost necesare pen. 
ru strübaterea celor patru sute de mile de la Portsmouth 
à Cork. Un record. De irceuneula, Albemarle a avi: de à 
faco cu o vreme clinoasă; Nelson n-a párait, practic, 
duneta, manevrind cit mat ine cu putință, poriru a nu-si 
veden rabla zürobindu-se de trm. 

la 26 aprilie, convoiul — patruzeci de cargouri — 
porni „pe briză frumoasă“, dar pesemne că zeul vintu- 
rilor zârise nava Albemarie, peniru că abia a fost dopyit 
meridianul capului Lizard, cà a şi inceput dansul. In fur- 
tună, în spuma spulberatà, Nelson tot atit de furios pe 
ii de bolnav, a pierdut fregata Dedalus și, la 27 mai, a 
ajuns numai cu o treime. din convoi, in fata unui sinistru 
perete de roci brune, străpuns ici, colo de brese inguste, 
tare nu erau altceva decit guri de fiorduri : aceasta este 
Terra Nova, la sfiry:tul primăverii, cind centura de gheaţă 
sa topi tintrarea în portul St. John este atit de ine 
gustă, incit nu poate 1i folosită decit pe vint intru totul 
favorabil. Oraşul este foarte urit*. Si-apoi nu se vorbea 
acolo despre luptele invergunate pe care amiralul francez 
de Grasse avea să le dea impotriva escadrei lul Rodney ; 
situaţia nu se imbunătățea dele). 

— Avem vesti de la Dedalus si de la 
nostra? 

Dar vesti nu s-au ivit decit peste citeva zile, Tustă 
Jumea a coborit pe uscat la Carlisle Bay, în nordul in- 
sulei. Dintr-o singură prizire Nelson a inteles că două 
Sáptümini nw vor fi prea mult pen:ru a readuce in stare 
de funcționare cargourile vatümate de furtună. Apoi, ie- 
rúsi la drum şi, în sfirsit, la 2 iulie 1782, tot convoiul 


tul convoiului 
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dimpreună ci cele două fregate de escortă acosta mat jos 
de Québec, in portul Saint-Laurent, indeplinindu-si mi- 
siunea. Nelson ceru cfiterllor de pe navele de luptă alā- 
urale știri privind războiul. 

— În general, delc bune. Der există compensații; 
Aici, popasul este ideal pentru capturi. Micii corsari care 
îi alimentează pe insargenti sint numerosi de-a lungul 
constei, de indità ce se iese din estuar. Ciștigăm bani 
muli 

Cinice vorbe. dar am mai arătat de ce : fără capturi, 
tot personalul din Navy, pe intreg teatrul de operaţii ame- 
rican, ar fi pierit de foame. 

După numai patruzeci și opt de ore de la sosirea lu 
Québec, Albemarle porni pe urmele corsarilor. Imagina 
Ti-và un mur. intr-o vináteare de iepuri, un mága: ci 

vicios. In două luni, un tablou jatnie, nici o captură adusă 
n port, doar citeva încărcături, adesea ele nu făceau dol 
bani si cită teudă ! 

Săptâminile se scurgeau. Albemarle tot cam cu coada 
Intre picioare era. Nelson nu se váicárea, nu Invinula pe 
himeni, "ies in faţa, marinari'or săi care, uneori, neres- 

iind: regulamentul, scüipau pe punte, injurind nav 

e citeva rüptáminl, nici să o injure nu mai aveau 
putere : plggiile se urnflau, mușchii dureau, apărea o is- 
Vevire generalà, o puternică depresiune, cu alte cuvinte 
seorbutul, 

Era pc la jumătatea lui septembrie, jar oamenii acea 
nu mal mincazerá nimic prouspüt de trel luni de cind ple- 
visor din Torta Nova. Cisintul witaminà Incă nu exista 
în nici o limb, de un secol și mai bine câtătorii de cir- 
stimnaviguție nu dovedit ei organismul omului are nevoie 
de hrani prompătă, altminteri gingiile Incep să se infla- 
meze. Dar se Incerc ultarea acestel legi, marea nu tre- 
bula, părăsită, din vroure şi motive de profit. Singura 
weluție pentr Nelson era ză se indrepte spre Quebec, iar 
“marinarii sài A intre în spital 

Nu și el. Trupuci subred pârea să se fi învățat cu 
tame de vit sărată si cu vinul ofetit din cambuzcle 
ofițerilor, astfel că la inceputul lui octombrie se afla la 
Québec, oarecum in formă. Octombrie in Canada înseamnă 

| sară indianâ*, roșie unduire a pădurilor de arțari, feerie 
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vegetală sub un cer albastru diamantin. Iar la Québec, 
un vite de invitații pentru ofițeri, dineuri si baluri, 
Răzolul de independenţă al Americii nu mergea bine, 
dar, slavă Domnului, Canada reprezenta o cucerire trai- 
nică, ai că fiii si nepoții cuceritorilor socateau că trebuie 
Bà s> bucure de viaţă in acl dulce şi frumos anotimp, 
inalnte de căderea zăpezilor 

— Vă rog să-mi primiți ospitalitatea. 

Personajul care îl invita atit de repede pe Nelson era 
un anume Alexander Davidson de treizeci si trei de a, 
un Gelibutar voios. armator si om de afaceri, Ce 4o) de 
afaceri invirtea, nu interesa prea mult pe nimeni, si ni- 
nimeni nu bânuia pe atunci că Davidson va mucezi ciţiva 
ani în temnița Newgate, la Londra, pentru diferite escro- 
cherii. Dacă am şti totul despre trecutul $i viitorul oa- 
menilor, pe cine am mai căuta ? 

— Există aici o fată nemapomenită, trebuie să o cu- 
noasteti neapărat. Este Tuca colonelului Simpson, coman- 
dantul garnizoanei, Mary Simpson. 

Mary. Dar jn rubrica mondenă din Québee Gazette i 
se spunea Diana, nume det de adoratori. 

— Are şaisprezece ani. Este regina tuturor baluriir. 

Șalsprezece ani? Părea mai mare. $i era alit de sl- 
pură de ea! . 

Mary Simpson, zisă Diana, a fost primul idol al iul 
Nelson, primul idol al cârui nume il cunoaştem, Nu pu- 
tem sti cu certitudine dacă ei i-a fost sau nu iubit. Cei 
mai mulţi dintre biografii săi afirmă cà pina la căsătorie 
Nelson nu a cunnscut decit dragostea platonică pentru 
ființe eterate. Un nobil englez, descendent în linie directă 
din marele William Piti, cu care am stat de varbă desnre 
Nelson, mi-a dezvăluit o altă parere: „Era un obsedat 
sexual care avea rău de mare“. Nu mă pronunt, nu fac de= 
cit să reproduc mărturiile. 

Potrivit spuselor lui Davidson, cemandan'ul lui Albi 
marte s-ar fi încurcat, după destul de multe alte fete, 
cu „Dianat, iar in citeva zile se aprinsese atit de tare 
— „violently attached” — incit la 14 octombrie 1782, desi 
fregata Albemarle era pregătită să plece spre New York, 
Nelson s-a inapoiat la Québec, la bordul salupei sale, cu 
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intenţia de a lăsa totul baltă si a „se insura cu Mary 
Simpsons. 

— O să râmin aici. O să fac orice. 

— Eşti nebun, captain. Tot Québecul o cunoaşte pe 
fata asta si îi stie reputaţia. O să ti se ducă de ripă ca- 
riera, 

Davidson a adăugat că su prea se știa sigur dacă pe 
Diana o entuziasma gindul de a se mărita cu Horatio 
Nelson, vare nu avea să mai fe captain, ci doar un colo- 
nist fără meserie, în ciulare de lucru. Convirs de pse- 
monen argument, comandantul lui Albemarle s-a rein- 
tors la bordil acesteia. 


Nes York, peste trei săprămini. Era ultimul mare oraş 
american in care se mai menținea armata britanică O 
esradră engleză se alla la ancoră în rada Staten Island- 
ulul, Nava care arbora marca! amiralului comandant al 
escadrei se numea Barfleur, 90 de tunuri. Ofiţerul de 
gart era un aspirant de sap'esprezce ani, căruia toa'ā lu- 
mea de la bord nu i se adresa decit cu ,altetà* : tatăl sit, 
regentul Gecrge al TIT-lea, a vrut ca el'sà înceapă prin a 
servi în Royal Navy. A venit o salupà. Ea a acostat la 

mpa, un ofițer a urcat scara, aspirantul-print William 

lenry (Viitorul William al IV-lea, care va domni după 
fratele său, George al IV-lea) a dat onorul, 

„Fra cel mai tinár si cel mai mic captain pe care l-am 
väzüt vreodată. Purta un veston cu galoane. Părul moale 
4i nepudrat era, după moda germană, prins într-o coadă 
foarte strins impletită și de o lungime nemaipomenită : 
pulpanele vestei, croite dură moda veche, sporeau aerul 
ciudat al siluetei sale, făcind din el o fiinţă destul de ex- 
centrivă. În viața mea nu mai văzusem asa ceva“, 

— Am întilnire cu amiralul lord Hood, a spus Nelson. 

Trebuie să fi väzu’ portretu’ ui Hood, realizat de 

i, pentru a înțelege cu adevărat cuvintele glacial 
intimidant. Paţă prelunză sub peruca albă, scurtă si 
Méveri, nas lung, bărbie Je asemenea prelungà. Vestă 
aibă, haină neagră cu galoane aurii, + mină pe spadă, în 


| 4 Prescurtare de la marcă de comandament — pavilion care 
[nu 3 ăia meta ping în pe 


103 


cealalta, pălăria. Gură subțire, strinsă, ochi ipchiși la cu- 
Joare, mici, care nu privese pe nimeni. Era nevoie de un 
tupen ca al lul Nelson, pentru ca un comandant de fre- 
qa, și încă al uneia amâriie, farà nici o victorie, să [i 
cerut audiență unei per arit de auguste si re- 
frigeronte : și mai treku să obţii un ráspuns favora- 
bil să Il nepotul regretatuiui controlor general Maurice 
Suckling, față de care atiţia ofițeri din Navy se simțeau 
obligaţi 

Nelson voin să obțină de la Hood următorul lucru ; 
ca Albemarle, apartinind in momentul acela escadrei 
amiralului Digby, sé fie scoasă din rindurile acesteia $i 
să treacă in cea de sub comanda amiralului Rodney, care 
tocmai cistigase bátália din insulele Saintes, cel dintii 
succes naval britanie adevarat in războiul de indepen- 
dentà al Americii 

Se stie că această victorie engleză nu a schimbat cursul 
războiului ; era prea tirziu ; coloniştii răzvrătiți biruiseri 
lar Nelson nu a fost prezent la Saintes. Ag vrea să spun 
totuși citeva cuvinte despre bătălia aceasta, intrucit Rod- 
ney a pis atunci in aplicare o anume tactică, deloc nouă, 
dar de mult uitată si pe care Nelson avea să o reia, 

1n secolul al XVI-lea si inceputul celul de al XVII-Ica, 
mu exista tactică, navală, cra epoca lui ,nàpustegte-te*, 
Escadra cea mai hotüritá se arunca asupra celeilalte, mai 
intii apropiündu-si twaurite, apoi la aberdaj, iar în in- 
chelere — macelul luptelor dintre galere. Ilustrul olan- 
dez Tromp si alti citiva își cietigaserà astfel victoriile ; 
apot, câtre sfirsitul veacului ai XVII-lea, minţi înțelepte 
nâscuciseră tactica. 

Două flote care se 


reau incepeau să manevreze pen- 
tru a se așeza in poziţie favorabilă — in vintul inami- 
cului — la distanță pot intre 400 si 600 de metri, 
apoi te bombardau cu tunurile defilind in contrasens una 
pe lingă cealaltă, bine aliniste. Consemnul absolut : men- 
ținerea intactă a inici de bataie, principiu sever expri- 
mind eleganti suprema: și numai amiralul comandant 
al flotei avea puterea să ordone manevrele liniei, René 


| Mie arhipelag din Antilele franceze. (Nt). 
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Maine a reamintit o butadá de-a lui Maurepas, ministrul 
Marinei în timpul lui Lucwwic al XV- iţi ce este 
o luptă navala ? Manevrezi, te intilnesii, irigi cu tunul, 
apoi fiecare armată se retrage.. iar marea nu rámine, 
pentru as, mal puțin sirata- Aceste balete nautice 
erau cu putinta, pentru câ toate marinele occidentale 
adaptaserà aceeasi .Lactici* stereotipizată 
Primul comandant patat care a aplicat acest princi- 
„de unde si succesele sale 
În Oceanul Indian. Dar, din diferite motive, mai cu sean 
penru că el lupta acolo totdeauna cu mal puține nave 
"locit englezii, Suffren nu a avut niciodată prilejul si-si 
arate cu adevărat măsura. Rodney avea să o arate la 1? 
aprilie 1782. Pscadra sa, alcatuită din treizeci si sapte de 
nave mari și cincisprezece fregate, insumind 3012 tu- 
nuri, a sosit in ziua aceea spre orele sase dimineața 
în pasajul dintre Dominica și arhipelagul insulelor Sain 
tas, în raza escadrei amiralului de Grasse, treizeci de 
Dave mari și şase fregate, 2.245 de tunuri, Francezii aveni 
avantajul vintului si un moral de fier, datorat victoriilor 
edente. Intilnirea a inceput cu baletul obişnuit — o 
Uri de defilare prin contratord', incetisor, canonadi de 
Ta cinei sute, patru sute, trei sute de metri, foc destul de 
uelgâtor, Apol, în timp ce escadra francezi era in avan- 
tul, Jar de Grasse se și vedea fcind orice din ariergarda 
englezā, la putin timp după ora 9, vintul care pină atunci 
vaflase dinspre est-sud siri bruse la sud, mascind velele 
vaselor franceze ; linia de bătaie incepea så se destrame 
ta bordul tuturor acelor nave, căpitanii strigau ordine, 
gare avoat, toate, un singur acp: să repună escadra in 
linie, să alcătuiască din nou stricta ordine. Anevoivasi 
manevrä. Schimbarea vintului tulbură si linia engleză, dar 
[Rodney jl avea lingă el pe dunetă pe căpitanul sàu de 
Pavilion 2, Douglas. 
[E — Sir, vedeţi cum s-au invălmăşit. Ar fi momentul 
i mergem intr-acclo. Pentru ce să nu sárim pe ei, sir? 


1 Paralel, ln. sensori opus. 
J Comandantul navei la bordul căreia e sáv 
danut fotei (escaddei)- 
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— Intocmai. Ridicati semnmul : manevraţi ca nava- 
amiral. 

La ora 2 și 15, escadra engleză návili in spațiul Iàr- 
pit dintre Glorieux si Ville de Paris, navă-amiral fran- 
teză, ŞI nu numai că englezi aveau mal multe tunuri 
decit francezii, ci și „arme nol* : erau caronadele, piese 
ture trăgeau cu mitfalil, instalte pe teugā, ucigăloare 
in lupta aceasta strinsă care urmase canonadei In linie. 
Linia franceză era frintă în tronsoane, nici vorbă nu 
mal putea fi de tactică, se revenea l^ furia din vremu- 
čile bune. O haltă engleză — nouă nave — se înverșuna 
asupra navei Ville de Paris. Tunarii acestei nave-ami- 
Tal, nemaiavind proiectile, viru în gura tunurilor ar- 
gintăria amiralului, La ora şase și jumätnte seara, de 
Grasse ordonă să se coboare pavilionul, La bordul siu 
dear trel oameni nu erau răniţi. De Grasse, lunt prizo- 
nier s} dus în Anglia, a fost, acolo, aclamat. Guvernul 
britanie I-a trimis Indată la Versailles, pentru a incepe 
negoclerile care aveau să sfirșească prin semnarea pre- 
liminoriilor de pace, in ianuarie 1783. 

Oare cunoscuse Nelson desfășurarea aceste! bitilii 
din insulele Saintes cind Ii ceruse lul Hood să Incorpo- 
reze fregata Albemarle flotei acestuia ? Tot re se poste. 
Victoria fusese comentatà în toate careurile și cerru ile 
de ofițeri. Cind la 22 noiembrie 1782 a plecat din Sandy 
Hook, pentru a lua direcția Antilelor în tovüràsla In 
vingătorilor de la Saintes (Hood încuviințase), el spera 
să adune ln dira stajului citeva firimituri de glorie. Era, 
fără să mai punem la socoteală ghinionul respectiv, ca 
o ghiulea trimisă fostei nave Menagăre. 

La inceputul luni! martie 1783 — pacea cu Franţa 
nu fusese Încă semnată — Nelson primi ordin să por- 
nească, cu Albemarle si cu alte trei fregate, să roclitige. 
din miinile francezilor Turk's Island, o insulità situată Ja 
sud-est de Bahamas. Ca ofiţer cu gradul cel mai mare, 
el cra cel care comanda expediția șI era de părere. ch 
garnizoana franceză ar fi trebuit să se predea la cea din- 
Ñi somaţie ; comandantul ei a răspuns însă energic ulti- 
matumului. O companie de debarcare trimisă pe uscat 
a fost respinsă. 
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— O să-i domoleasci tunurile noastre pe francezii 
disti imfumurati ! a spus Nelson. 

Dar bateria din insuli — trei tunuri ! — a ráspuns 
ficului deschis de fregate, rănind șase oameni. Toate 
acestea nu semânau deloc cu încăierarea din insulele 
Saintes. Pină la urmă, compania de debarcare s-u rein- 
tors. Nelson a ordonat incetarea focului. „Am gindit cá 
incercarea nu trebuia împinsă mai departe“. Mica sa forța 
navală s-a retras: Eyec jignitor, dar fără urmări: de 
la semnarea preliminarillor de pace dintre Franța și An- 
lin, forțele navale britanice din Antile se duceau si ve- 
nea intr-un climat de mare nesiguranță, nici pace, nici 
război, căci ordinele erau date cam cu blindete. Nelson 
nu primi nici o mustrare. Sá reamintim că, incă de la 
30 noiembrie 1782, coloniștii din America incheiaseră 
pace separată cu fosta patric-mamá, si cå pacea defini 
Ava cu Franţa avea să fie semnată la 3 septembrie 1783. 

La 20 iunie 1783, Albemarle, reintoarsă din Indiile 
Occidentale, aruncă ancora la Portsmouth, In timp ce 
elteva salupe pline cu prostituate se îndreptau spre fre- 
pată, Nelson cobori pe uscat. Ce spectacol ! 

Oraşul — udăpost al celui mai mare port militar — 
ra mizerabil, murdar, parcă prăvălit în decădere. Tarba 
creștea pe irotuâre, jumătate din magazine și prăvăli- 
oare erau inchise, cafenelele goale. Ici, colo grupuri — 
oameni care asistau la o vinzare de mobilă prin licitaţie, 
Odată cu infringerea se instalase si sărăcia. Si nu nu- 
mal ea. Prin oras circula un cuvint rostit cel mal adesea 
in woptà, neauzit de cind lumea In Portsmouth: re- 
Vli Dar la plural. Revolte izbucniseră la bordul mai 
multor nave regale: fuseseră înăbușite, se Intelege, dar 
lumon era ingrijorata. 

— Numat triumful rebeliunii din America a inspirat 
Jgldatlor asemenea ginduri dăunătoare. De ce «à nu 
Aem alel revoluţie ? 

Vell lisa la Portsmouth fregata Albemarle, care va 
Jl dezarmată. Comanda ei vă încetează de astăzi. Và 
Vi prezenta la Amiralitatea din Londra pentru a primi 
Jibi instrucțiuni“, Adio, mirtoagă Albemarle, navă adu- 
toare de ghinion, noroc bun! Oare? Dacă vå închi- 
Puii că acesta a fost strigătul lui Nelson, và injelafl, 
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|oălzaţi tit că hilari peut n sapit iti 
lui, oricit de proastă ar fi ea. În spațiul fascinant de 
inuman al imensităţii lichide, fiecare scindură a navei 
Iti este familiară; vintul strecurat In greement nu este 
același de la o navă la alta, și chiar cu defectele neval- 
nicei corăbii te poti obişnui. Afurisita Albemarle ! „Ce- 
rul știe ce mă mal asteaptá*, îşi zise Nelson, singur în 
diligența care se indrepta spre Londra 

Urmele sárüciri datorate războiului pierdut apüru- 
seră si In capitală — mai mulți oameni prost îmbrăcați, 
magazine mai puțin strălucitoare — totuşi atmosfera nu 
părea atit de încărcată ca la Portsmouth. Neleoh Inchirie 
— nu scump, chiriile mai scázuserá — o locuinţă mică 
in Salisbury Street, aproape de Strand și, dis-de-dimi- 
neaţi, zilnic, pornea spre Amiralitate. Incă din prima zi, 
el a, inteles că „noile instrucțiuni” se puteau rezuma, la 
un singur cuvint: ,Asteaptà*. Dar ceca ce astepta Nel- 
Pon și cecu ce așteptau cu și mai multă nerübdare otl- 
terii şi marinarit de pe Albemarle era solda neplătită de 
nenumărate luni, Demersurile, un succes in sfirsit, 
aveau să dureze o lună, Mai multi desenatori englezi al 
vremii, printre care Rowlandson, au înfățișat, localurile 
acelea“ prăfuite, intesete de marinari, venind zadarmic 
mă-și cvară drepturile ; pot fi văzuți chfar, penibil spec- 
tacul, funcționari bruftuind invalizi nefericiti cu cloturi 
în lov de brațe, cu picioare de lemn. 

Un intermezzo in toață corvoada aceasta — Nel«on 
Tu prezentat regelui George al TIl-lea, fn timpul sederii 
sale la Londra. De la incendiul din Whitehall din 1698. 
palatul Saint-Jamcs, din parcul cu același nume, deve- 
nise reşedinţă regulă. Pitoresc edificiu în stil Tudor, din 
cărămizi roșii. Nelson închiriase, pentru împrejurarea 
aceasta, o full dress uniform of his rank, adică o un 
formă de mare ținută. Atmosfera degteptárii — solemnă, 
desi mai puțin intimidantă decit iși Inchipuise, dar © 
ii punea În încercare fizicul - era în ziua de 11 iulie, to- 
usl foarte frig ! 

George al III-lea avea pe atunci patruzeci şi cinci 
de ani : era, după cum se stie, de «inge german, totodată 
elector al Hanovrei și rege 21 Angliei. Faţă preluneă. 
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destul de ciudată; o scurtă criză de nebunie, în urmă 
cu optsprezece ani, despre care toată lumea isi zicea că 
nu fusese decit un accident.-Dar au mai fost apoi altele 
tel și totui s-a sfirsit rău. 

Amiralul Hood — lord Hood — este rel cate La 
prezentat pe Nelson : „Tinăr căpitan dintre cel mai cu- 
pabili, care a servit sub comanda mea în Indiile Occi- 
dentale. A avut onoarea să intllneascá la bordul meu pe 
William Henry. Este nepotul regretatului controlor ge 
neral Suckling”. 

Apoi, citeva amabile cuvinte ale regelui, intro altele 
invitaţia de a veni să salute la Windsor pe prințul off 
Mer de marină „care urmează să se imbarce curind pen- 
tru o călătorie” instructivà pe continent“. Totul fourte 
repede, dar Nelson a scris îndată familiei si prietenilor, 
pentru a le impártási evenimental, arborind totodată un 
Aer dezinvolt: ,Afurisita asta de Vizită la Saint-James. 

-um avut de lucru si am rácit*, Ultima afirmaţie este, 
puţin ea, sinceră ; dovada : două săptâmini de stat 
pat. „A trebuit să mă oblig, indatà, să mă due să-l 
jut pe print la Windsor*. Windsor, după aceea diligenta 
tru King's Lynn și, în aceeaşi Seară chiar, Burnham 


Nimic nu se schimbase. Bisericuța, plipindele casi 
cu ziduri din prundis, poate că se inmultiserá la douá- 
„zuci in loc de douăsprezece, dar mal multe nu erau. Un 
[servitor de-al pastorului veni să-l aştepte pe captain cu 
iscà, jar brisca se hurduca prin făgușe, abia avea 
să treacă pe drumul umbros márginit de povirni- 


1 ierboase. Grădina, casa înconjurată de arbori. Cil de 
lăvite par insă toate, pin si vara! In fața uşii des- 
e, pastorul; şaizeci de ani, dar cit de mult mai în 


tă pare! Atitudinea solemnă pe care și-o vrea pi 
tă mai departe contrastează cu înfățișarea-i fragilă 
— Copile drag, fii binevenit ! 

Copil drag, dar captain primit de rege. De-a lungul 
sale de citeva săptămini în casa părintească, Ho- 
Nelson va fi tratat cu deosebită grijă de câtre t 
iu, de câtre frati, rude și prietenii veniți fn vizi 
mult inci, se înțelege, de cátre servitori, printre 
şi bütrina nánmy care l-a legánat în pruncié și care 
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plinge, mindră, sorbindu-l din ochi. Nelson s-a dus, fără 
induială, să se reculeagà la mormintul mamei. Să se fi 
plimbat oare, asa cum am fi făcut si noi, în cimpla copi- 
làriei, in timp ce merele se pirguiau prin copaci si s10- 
luri de potirnichi își luau zborul de pe cele mai proas- 
pete miristi ? Nu ne-a mărturisit nimic, aveţi ingiduinta 
să dati friu Hber inchipuirii 


Titlurile si comentariile dim gazete mu concordau. 
Pacea fusese in sfirșit semnată. O pace dezonorantà pen- 
iru poporul englez Războiul ar fi putut să fie evitat. 
Indrázni-va, oare, Camera Comunelor să voteze nol taxe ? 
ȘI alte primejdii de revolte In Portsmouth : marinarii de 
pe navele dezarmate țineau mitinguri. 

Ofițerii cu jumătate soldă de pe navele de război 
dezurmate nu se ocupau cu mitingurile, dar stăteau su- 
păraţi acasă. Celibatarii se întilneau prin taverne, con- 
suma cu economie, Stind ceasuri întregi în fata cite 
unei jumătăţi de ocale de bere. Unii spuneau : „Să pro- 
litám de timpul ästa liber forțat“. Nelson intilnise Ja 
Londra pe căpitanul de fregată James Mac Nemara, un 
fost camarad de pe Lowestoffe ; avea, ca si el, doudzeci 
si cinel de ani. 

— Pentru ce n-am da o fugă pe continent? 

După călătoria educativă a prinţului William Henry, 
entul era la modă. Nelson se simţea ispitit : 

— Ar trebui totuși să învăţ franceza, De fiecare 
dată, după cite o captură, m-a siciit ideea cà nu Inte- 
legeam nimic din spusele acelor tipi blestematl 

Mar Nemara stia citeva boabe de franceză, dar so- 
cotea că era, totuși, mult prea puţin. 

m decit să mergem intii la Saint-Omer. Mt 
acolo multă lume vorbește engleza. 

Au traversat umindol marea, joi 25 octombrie 1783, 
luind diligenta Dover-Calais si au ajuns la destinaţie 
dupà trei ore s jumătate. Mulţi stràini care vorbesc 
despre Franta văd lucruri pe care un fruncez nu le mai 
vede, fireşte, din cauza obisnuntel. Călătoria sentimen- 
talà a lui Sterne, Călătoriile în Franta ale lui Arthur 


cor 
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Young sint mărturii emotionante. Nelson a fost în Franţa 
fam in aceași perioadă cu Young. Nu are nici o im- 
portanță faptul cà nu a străbătut decit două departa- 
mente; ceea ce trebule reținut este că si el, și cama- 
Tadul Său au cálitorit într-un fel care nu a lăsat nici 
cel mai mic indiciu. Singurul lucru de interes din mär- 
turia luf Nelson (corespondența sa) privind Franţa cste 
că ea ne dezvăluie citeva trăsături ale caracterului său, 

Ar fi vrut să ajunga la Saint-Omer, trecind însă, mai 
Inti prin Boulogne. Încă de la plecarea din portul Ca- 
luis, Nelson decretă că totul, în Franţa, era detestabil 
Diligenta nu avea arcuri, surugii erau ciraghioși cu ciz- 
mele lor mari, caii „aducea cu nise șobolani”. Aveau 
pare să ajungă la Boulogne fără să oprească deloc ? 
Treizeci și patru de kilometri... N-ar fi fost cu nepu- 
Tint. Dar nu, țara se cuvenea vizitată, așa că trebulau 
MUS facă popasuri de noapte. Bine, dar unde ? Cel doi 

teni s-au oprit la un nume de sat care Îi se pru 

tător : Marquise. Si au coborit acolo. 

Marquise — o vágiunà mocirioasă. „Ceea oe se 
vheamă aici han ar fi trebuit să se numească neapürat 
delnă. Ne-au fost oferite doua paturi cu saltele de pole 

A trebuit să cerem asternuturi curate. Dropt cind, dol 
cuţitele aveau minere de lemn. O, ce mare 
do fața de Anglia!* Știm cà pe atunci! hanurile 

Watele franceze erau descumpinitoare (deşi imi ex- 

spre. repulsia fată de cutiteie cu minere de lemn), 

n ce nu s-au dus direct la Boulogne, un oray ade 


La Boulogne nu le-a plăcut Mult! englezi pe acolo, 
dar nu prea de soi, veniţi in Franţa doar ca 
vin. Un punct totuși onorabil pentru Franţa : vin 

"A Jeftin. 
N-um uitat cà vreau să învâț franceza. Uite o li- 


, brie. Nelson a cumpărat Grammar of the 
ES de Chambaud Nu avea să citească din 
decit citeva pagini. Iată, în sfirsit, Saint-Omer, care 
e place ; da, Saint-Omer este, în Artois, un oray „ou 

“tat și yreabil“, găzduire bună ia familia Lamourie, min- 

[fre de asemenea bună, adusă de un birtas ; si, mai ales, 


b nt 


vele două fete din casă, care pregăteau prinzul si cea- 
in| — multi englezi la Saint-Omer, Mac Nemara nu a 
minţi! — sint foarte plăcute. ,Acceptà să joace crti 
oeara cu noi. As fi vrut să pot vorbi mal mult, sm re- 
luat puțin studiul gramaticii. Zadarnie. Nu sint inzer- 
Wat pentru limbi străine. 

— Nu ai o scrisoare de recumandure pentru domnul 
Andrews? întreabă Mac Nemara. 

Nelson nu s-a grăbit — era vorba de un pestor, Dar 
incă de lu prima vizită și-a dat seama cit de mult re- 
Aretà cà a zübovit! Domnul Andrews avea două fete, de 
nouăsprezece și douăzeci de ani, lar cea mal mare era 
e-o rază frumusețe. Si-opol niei obstacolul vorbirii zu 
mai exista acum. 

In cel zece ani de pace anglo-franceză, pinà in 174 
Ji vom vedea un timp pe Nelson comandind o navă a 
majestátii sale, dar nici o luptă navală, nici o vinâtoare 
de corsari. Singurul adversar pe care tinárul captain ii 
a, il cerceta, vola să-l ia la bord era sexul opus. 
vinitor, care la rindul lul avea să fie prins; nici 
vorbă deci de un Don Juan, că de o vulnerabilă buci- 
lici de luscă sentimentală. Da, acesta era Nelson. A üpá- 
Tut minunata fiică a pastorului — o blondă — si gata, 
a luat foc. Şi-a zis, poate, că nu se cade să o sedutii 
să ne inchipuim că s-a gindit astfel, dar atunci? Cñ- 
sătorin, Tată scrisoarea trimisă unchiului, de data aceasta 
nu controlorului din Royal Navy, care murise, cl celui- 
lal Suckling, inalt funcționar Ta VamA, proprietorul 
arátoase] locuinţe din Kentish Town. 

„Se iveste, In genere, în viața unui om (dacă mu duce 
lipsă de prieteni) un moment în care are nevoie de ei 
Sau fi refuză orice ajutor, sau îl ajută cu beni, dacă 
put şi darà el o merită. Momentul acesta critic a sosit si 
pentru mine. Domnisoara Andrews posedă, după cite 
Stiu, cam o mie de lire sterline, Venitul meu total nu 
depüseste 190 de lre pe an. lata-má ajuns la punctul 
esenţial. Dacă må insor, vrei sāmi loci o sută de lire 
pe an, pină ce venitul meu va atinge suma aceasta ? 
Duci mu vrel să-mi dai anual suma sus-amintità, n-a) 
vrva să Ioloseşti Influența pe care o ai asupra lordului 
North sau a domnului Jankinson, pentru a mi se da o 
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comandă pe Tamisa sau vreo funcţie în administraţie ?... 
Dacă nu se face nimic pentru mine, nu știu ce-aș mai 
putea spera. Viata nu merită trăită fără fericire și nu 
țin să duc oriunde o viaţă mizerabilă, Sint gata să-ţi 
ascult refuzul și am luat, în consecință, o holărire. Dar, 
orice s-ar intimpla, nu-ti doresc decit binele, precum si 
familiei dumitale. Înalț rugi pentru ca frămintările care 
imi sfisie inima să nu-ți fie niciodată cunoscute, Domnul 
vă le binecuvinteze și să le incredinteze că iti sint ne- 
potul cel mal plin de afecţiune şi mai respectuos“. 

ln secolul XVIII, oamenii vorbeau despre bani mai 
deschis decit astăzi ! amintiti-v scrisorile pe care ono- 
rabilul Charles Greville, în împrejurări identice (sl el 
yola să we căsătorească) le trimitea unchiului su, am- 
busadorul Hamilton. Observatia de faţă nu scade cu ni- 
mic tonul copilăros al misivel lui Nelson, nici mediocri- 
tüten redactării ei; sintem departe de stilul lapidar al 
lui Bonaparte, Ceea ce mi se pare surprinzător este do- 
tinta de a fi un contopist, de a arunca peste bord orice 
Wmbiţie navală, Încă de pe cind se afla la Québec, Nel- 
^on fusese cit pe ce să o facă, pentru a se căsători cu 
Diana. Imboldul plăcerii ii întunecă inteligența — ni- 
hje original în asta — si îl schingiuieşte pana. 

Unchiul Suckling a primit scrisoarea în acel ianuarie 
4 anului 1784, a Intors-o pe partea cealaltă si a seris pe 
spatele ei cà se Invola să-i acorde nepotului cele cerute ; 
a Impáturit-o la loc, a inchis-o si a trimis-o în Fran 
Vind a sosit la Saint-Omer, Nelson plecase. La Londra 

+M-um reintors la Londra mai devreme decit gin- 
deam, ca să-mi ridic solda restantă. M-am reintors să 
tonsult un chirurg eminent. M-am reintors pentru a má 
Ducora de distracțiile sí plăcerile Londrei, viata unui om 
mu ar ajunge să le epuizeze pe toate. Etc... Vreme de 
eleva: zile, impetuosul autor de epistole se intrece pe 
vine, weriind familiei și prietenilor, scriind orice, dind 
WAplicatil contradictorii — un fel de ceață vrednică de 
mascat o. baterie ; apoi, în patruzeci si opt de ore, bi- 
teria leşi la iveală, „Sint iminente alegerile legislative 
4 vreau să mă prezint“. Trebuie să fie acolo, să se 
Winească cu anumiți oameni, să obțină protecţii. Lord 


ns 


Hood, amiralul, se prezenta; pentru ce nu si el, cápi- 
tanul Nelson ? Un scaun în Parlament — iată un lucru 
mult mai bun decit o slujbă de birou și chiar decit o 
comandă pe Tamisa! Nelson este un tory neimblinzit, 
adică un conservator; din naționalism, dar si dintr-un 
spirit de impotrivire; stie că în familia sa vor fi votati 
cel din partidul Whig, din credinţă față de memoria lui 
Robert Walpole, unui dintre liderii Whigilor al cărui 
portret, ne amintim, impodobeste intrarea în umeda casă 
din Burnham Thorpe. „Toţi Walpolii, citi sint, serie el 
fratelui său, pastorul, alcătuiesc cea mai strajnicà echipă 
a nulitátii care a existat vreodată“, 

Cum să facă să fie ales ? Incepind cu vizitarea even- 
tualilor protectori. Nelson s-a dus să-l vadă pe lordul 
Howe, Primul lord al Amiralității. Acesta l-a oprit Ina- 
inte chiar de a fi scos un cuvint 

— Înţeleg ci-ti doreşti mult o comandă pe mare, o 
vei primi. 

Episodul politie s-a incheiat. La mijlocul lunii aprille 
1784, fregata Boreas, 28 de tunuri, se îndrepta spre lar- 
gul Mării, Minecii, cu destinația Antilele britanice. Cá- 
pltanul Nelson se agită Intr-un du-te vino pe dunetá, 
Posomorit. Are în buzunar scrisoarea în care miss An- 
drews 1 răspundea „nu: la cererea în căsătorie. La bord 
se află și imbecilul Său frate, pastorul William, care în 
fiecare seară vrea să tin neapărat o conferință în. fața 
aspiranţilor ; plus lady Hughes si fiica el. Lady Hughes 
era soţia lui sir Richard Hughes, guvernatorul Insulelor 
De-Sub-Vint, se ducea la soțul ei; sporovăia intruna 
şi se credea stâpină la bord, pentru că si sir Richard 
comandase fregata Boreas in urmă cu douăzeci de ani; 
dar, lucru și mal grav, o luase pina în Antile și pe fiica 
i, cu intenta de a 6 mărita cit mai repede. «My de- 
butante“, rostea ea mieros. 

Nici n-a urcat bine pe navă, că a și pus ochii pe 
Nelson ca pe a posibilă pradă ; dar debutanta pârea cam 
slabá. In schimb, lady Hughes era o femele frumoasd. 
Totuşi în inima lui Nelson imaginea domnișoarei An- 
drews era încă mult prea sfisietoare, şi-apoi dol loco- 
Venenfi de pe Boreas se ocupau serios de această lady, 
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atit de serios incit Nelson chiar își spunea : „De nu s-ar 
stirși prost toate astea!* 

Din fericire, lady Hughes încuviință destul de repede 
ta Nelson să se menţină rezervat față de debutantă, lar 
în corespondența ei vorbea chiar favorabil despre tinărul 
captain, povestind de pildă cit de frumos se poartă cu 
aspiranti: apropiat, incurajator, bun pedagog. „În fie- 
tare zi face observații la soare! alături de ei” ca un 
simplu ofițer si chiar urcă în arboradă, pentru a le fi 
exemplu, pentru a le arăta că se poate face lucrul acesta 
fără nici o primejdie, Au fost nu știu cili care au vrut 
Si se îmbarce, dar Nelson a luat doar vreo zece“. As- 
piranţii aveau noroc nu numai de un profesor bun, dar- 
^I de o navă ca Boreas, care nu era gloaba Albemarle. 
Bun vas, ascultător, cu calităţi nautice. Așa a spus Nel- 
Ton. La 25 iunie 1784, Boreas își aruncă ancora in golful 
Carlisle, în insula Barbados? — - 

Fregata Boreas sosea ca navă de războl, pentru su- 
praveghere și control în radă. La douăzeci si șase de 
Ani, Nelson era căpitanul cel mai vechi în grad; prac- 
tic, sub-guvernator. Singura autoritate mal mare decit 
el: amiralul Richard Hughes, soțul frumoasei sale pa- 
sagere. 

„Cea dintii datorie a mea era să mă prezint Jui, I-am 
pâsit într-o pensiune de familie, deloc potrivită cu dem- 
Bitatea unul amiral“. 

Cind Nelson a intrat în locuinta aceea mediocră, sir 
Richard ^ lăsat din mină vioara la care cinta $i s-a pier- 
Wut i amabilitàti excesive, ba chiar in temenele. Era 
nevăzător de un ochi, nu de pe urma vreunei rni că- 
pătate în război, ci pentru că își virise în el o furculiță, 
la vreo masă prea tare stropită cu vin? De ce nu, isi 
ie Nelson,.după ce fi cunoscu pe ofiţerii din anturajul 
Ruvernatorului. Inactivitatea din vremea de pace, clima, 
Blietisul fi cam făcuseră pe toti să se idedea biuturi, 
lar Nelson înțelese repede că fenomenul nu se limita la 


! A face observații la un astri = ari măsura înălțimea dea- 

va orizontului, ze ajutorul cireia se calculează punetui (10 
ul nave. 

> Invulă din arhipelagul Antilele Mici (Oceanul Atlantic), 
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insula Barbados. Pastorul, fratele său, îşi manifestă din 
now intenția să țină predici; de data aceasta betivilor. 

— Vezi-ţi de treabă, pentru numele lui Dumnezeu. 

Din fericire, clima caldà si umedă a verii îl puse la 
atit de grea incercare pe omul bisericii, incit după, nu- 
mal citeva săptămini vru să se întoarcă in Anglia. O 
navă comercială se pregătea tocmai să plece. Drum bun ! 

O parte din misiunea lul Nelson era de a face na- 
vigatie costieră de la o insulă la alta, În ciuda afirma- 
tilar agenţiilor de turism, nu toate Antilele sint raluri ; 
English Harbour, în insula Antigua, era principala bazi 
navală din Insulele De-Sub-Vint. Imaginati-và un fel de 
ceainie virit în găoacea dintre niște dealuri impădurite ; 
vremea ploilor este mai uricioasă și mal nesănătoasă ca 
oriunde, Nelson fusese acolo întiia oară, cind revopsise 
coca fregatei Boreas, A profitat de lucrul acesta pentru 
d Sta de vorbă cu comisarul insulei, om id virstá, fost 
capitan In retragere. 

— Våd aici trei goelete comerelale care arborează 
pavillon american. Descarcà márfuri Taxele vamale au 
fost achitate? 

— Sincer vorbind, nu. Se pare că mărfurile astea au 
fost debarcate provizoriu, cit să se poată repara avariile 
navelor, 

— Avarii? Navele mi s-au părut a fi in perfectà 
stare. 

— Adevărat ? la te uită, «i verificim. 

Nelson ridicase o problemă spinoasā. 

Celebrul Act de navigație, datind din vremea tul 
Cromwell, stipula: „Marina Comercială engleză, deține 
monopolul comerțului dintre metropolă și colonii“, Din 
motivul acesta, navele comerciale americane făcuseră — 
inainte de Războiul de independență — comert liber cu 
Antilele britanice, fără a plăti taxe vamale. Odată cu 
proclamarea independenței, privilegiul cădea ipso facto 
Statele Unite, fiind o putere străină, era limpede că na- 
Vele lor comerciale trebuiau să achite taxele. 

— Taxe vamale ? Pentra ce ? 
anii exportatori nu aveau, desigur, niei un in- 
o facă, si nici populația din Antile care, astfel, 
ar îl plătit mai scump mürfurile importate. Diversii re> 
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prezentanti ai Angliei în Antile ar fi avut, fireşte, mi- 
siunea să explice Actul de Navigaţie, dar cine nu stie 
că orice regulament devine din ce în ce mai puţin ri- 
guros pe măsură ce te depărtezi de regiunile temperate 
i ajungi în cele foarte căldurosse ? Într-un asemenea 
Climat, în care siestele sint lungi, să vrei să-l învii pe 
Cromwell! La English Harbour, unde ar fi trebuit să 
se aplice supravegherea cea măi severă, căpitanii tri- 
miteau un mesager la căpitănia portului, cu- dolean(a : 

— Cer permisiunea să fac escală pentru reparaţii, 

— Se aprobă, 

— Reparațiile impun descărcarea unei párti din iti- 
cârcătură. O vol reîncărca după aceea 

— Se aprobă. 

"Trebuia văzut apoi ce se descărca, ce se reincárra. In 
te părți, căpitanii vaselor comerciale americane rici nu 
We mgrijeau mücsr de asta, mulumindu-se să-l ,ono- 
Tezo“ discret pe cel mal important responsabil, "care 
Arunca puţin din mana aceasta subordonatilor sj toütá 
Jumea era multumitá ; procedeul are vechime, dar se fo- 
loseste și astăzi destul. 

Nelson nu a descoperit de prima dată rețeaua de co- 
agi cure se intindea peste tonte Insulele D-Sub Vint 

| chiar mai departe ; cu atit mai mult, cu cit bátrinul 
fimi Moutray cunoștea obicolrile ospiti anti 


Apu Să staţi la bord in timpul carenajului nu ar fi 
plăcut, lar hotelurile din English Harbour sint 
cele mal mediocre, Faceti-ne plăcerea, mie și so- 

flo, să rümineti citeva zile la Windsor. 

„Windsor“ era numele proprietăţii comisarului, pito- 

Feso situată în afara orașului, pe crestele unel coline. 

| Nelson acceptă, intii cu intenția de a-l întreba mai multe 
comisar despre drepturile vamale, Dar preocupările 

[f we schimbară de indată ce doamna Moutray apáru pe 

b veranda cu colonade. Apariția acestei brunete im- 
toare, mult mai tinâră decit soțul ei, alungă pe loc 

Imaginea blondei domnisoare Andrews. 

|. „Manierele doamnei Moutray sint dintre cele mal 
4, fi scria Nelsen prietenului său Locker. A stat 

„Windsor“ în tot timpul carenării fregatei Boreas, 
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chiar puțin mai mult, și a fácut în asa fel incit să revină 
cit mai des cu putință la Antigua în timpul drumurilor 
de supraveghere ale navei. „În văgăuna asta infernalà 
aproape că mi-ar veni să mà spinzur, dacă nu ar fi 
doamna Moutray, care este foarte bună cu mine*. Very 
very good apare subliniat. 

O amenințare constantă umbrea și totodată făcea 
mai picantă idila aceasta Inflàcáratà. „Sint bátrin şi bol- 
nav, gemea cind și cind virstnicul Comisar. O să cer 
reîntoarcerea in Anglia”, Lucru pe care îl făcu intru 
sfirsit, imbarcindu-se pentru Londra, dimpreunii cu so- 
ţia, în martie 1785, spre disperarea lui Nelson si spre 
marea párere de rău a mai multor ofițeri de marini, 
față de care doamna Moutray nu se arătase deloc nemi- 
loasi. Între alte amintiri, ea luase cu sine, fără stirea 
soțului, un portret în creion al lui Horatio Nelson, care 
se dovedise, probabil, cel mai înfocat — si, cine ytle, 
poate și cel mai plin de haruri — dintre adoritoril vi 

„Tara asta mi-e nesulerită acum, de cind scumpu 
med prietenă nu mai este aici, Il scrise Nelson lui Loc- 
ker. Numai cind văd English Harbour mi se face rău 
Într-o zi am urcat pe colină, să revád locurile unde am 
trăit cele mai frumoase zile de pe pámintul acesta, Pină 
şi copacii isi plecau crestetele, lar cătina roşie se ofllea 
incet-incet..." 

Voi, inşelători, vinovaţi şi oameni in afara legli, de 
orice sol ați fi, temeti-vá de jandarmul disperat, roman- 
tic. În nouă sáptámini, suferința amoroasă a lui Nelson 
s-a preschimbat în furie justițiară. Zbura dintr-o insulă 
în alta, hăituindu-i pe căpitanii de vase comerciale ame- 
ricani, poruncind guvernatorilor să nu-i lase să intre în 
porturi, să le confiste maría, să-i azvirle prin temnite. 
Tar pașnicii funcționari, văzind cum le dispar ulcelele cu 
vin si tihna, ridicau steagul nemulțumirii si se adresau 
lul sir Richard. 

— Aveti dreptate, le spunea violonistul. Omul acesta 
este un demon. ÎI dezavuez. Lăsaţi-i pe americani să 
Intre după cum le este voia ! 

Trecind peste capul acestui superior, Nelson îi scrise 
Ja Londra lordului Sidney, care îl răspunse : „Aveţi per- 
fectă dreptate vrind să respectaţi Actul de Navigaţie“. 
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Perfecti dreptate, dar ajunsese să fie urit în Antile 
mai rău decit fusese” vreodată orice bandit. Gazetele 10- 
cale făceau deschis aluzie la legătura pe care o avusese 
cu o femele măritată. Tensitinen maximă se produse cind 
Nelson tnu în loc și cercetă două vase americane care, 
pentru a se deda în libertate traficului practicat, arbo- 
raserii pavilion englez. Supremă nerusinare și impostură, 
armatori i-au fixat lui Nelson 4000 lire despăgubiri | 
Din jalniea-i pensiune de familie, sir Richard i-a scris : 
„Nu mul răspund de securitatea dumitale, dacă pleci de 
pe navă. Prin urmare, prizonier la bordul fregatei Bo- 
feas — iată în ce situație se găsea nepotul lui Suckling ! 
Cuptivitatea a durat două sàptümini 

Nelson, s-a aflat din nou într-o situație de superio- 
ate cind s-a putut prevala de o serisoare a Amirnli- 

i prin care dovedea că Primul Lord fi Incuviinta de- 

in atitudinea și că dădea ordin nvocaților Cornanel șă-) 
pere pe "perle statulu. Astfel se domoliri spiritele, 
tre timp Nelson primi, pe loc, încă un sprijin. 

Cristofor Columb dăduse unei insulițe din Indiile 
Occidentale numele de Niéves, pentru că un nor fo"rte 
Aet de virful ei eel mai înalt, îi dăduse iluzin 


I. Mai tirziu, englezii i-au transcris numele în ma- 
u lor: Nevis. Este o insulă din Antile, plăcută, cu 
Meyetatie foarte verde. Nelson se duse renlo. 
Intimpinat de guvernatorul ei, John Richardson 
Tat un guvernator căruia į se cuvenea de mi- 
titlul acesta: mai mult chiar, în arhipelag | se 
Presedintele. Bărbat chipeș, bogat si cu putere, 
ar al mai tuturor culturilor din insula si al unei 
aipomenit de frumoase case coloniale, albi tortă, 
pellieri. unde organiza primii fastuoase. Era vă- 
V.S tată al unei singure fiice. 
= Din nefericire, spunea el, cu un egolsm inv-nuu, 
a să se mărite și mă întreb cine imi va t'ne gos- 
in. Am si nepoate, dar toate sint căsătorite, 
teva dintre ele se găseau de faţă la primul din i 
| fusese invitat și Nelson. Erau tinere, frumoae,, 
elegante, dar aveau bărbaţii lor. Una dintre ele 
eris a doua zi unei alte nepoate, văduvă, care în. 
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seara aceea se găsea intr-o insulă învecinată Saint Kitts : 
„L-am văzut în sfirsit pe cápitànasul Boreas-ului, despre 
Care s-a vorbit atit de mult. A sosit chiar inainte de 
cină. li era foarte cald, nu scotea o vorbulità, dar pū- 
rea, potrivit vechii zicale, să nu-si poată tine deloc gin- 
durile în friu. A refuzat să bea vin, dar după cină, cind 
Presedintele à toastat pentru rege, pentru regină, pentru 
familia regală si pentru Lord Hood, şi-a umplut si el de 
fiecare. dată paharul si a toastat cu entuziasm ; apoi a 
dat, ceremonios, sticla mai departe și a recăzut in mu- 
tenie. Nu a fost chip, toată seara, să-i ghicesc adevăratul 
caracter, Intr-atit îi era de rezervată si severă atitudi- 
nea. Si, fiindcă stăteam lingă el. am incercat să-i trozesc 
atenția, arătindu-i toată bunăvoința posibilă, dar nu i-am 
putut smulge mai mult decit un „da“ sau un „nu. Dacă 
ai fi fost de faţă, Fanny, credem că te-ai fi priceput să 
faci cit de cit ceva, căci ai dobindit obisnuinta de a te 
ocupa de asemenea soi ciudat de indivizi“ 

Chiar după cina aceea i-a spus J, R. Herbert lui N 
son că avea toată dreptatea să declare război săvirșito- 
rilor de fraude si coruptilor din Insulele De-Sub-Vint 

— Te poti bizui pe sprijinul meu, spusese, 

Destinatarul scrisorii mai sus-pomenite era o tinără 
văduvă de aceeaşi virstá cu Nelson, între ei nefiind d 
cit o diferentà de citeva luni, mamă a unui bülelel de 
cinci ani. La puţine luni după căsătorie, soțul ei, doctor 
la Nevis, fusese lovit de o insolație gravā și murise ia 
Anglia, unde plecaseră ca tinâră pereche proaspăt câsi 
torită, Fanny Nisbet nu se reintorsese încă in Nevis, 
cind Nelson se dusese acolo a doua oară, la citeva luni 
dup aceea. „Preşedintele“ Herbert îi vorbi atunci cu 
câldură despre nepoata aceasta. 

— Este preferata mea. După ce mi se va căsători 
fiica, ea este cea care va veni să-mi țină gospodăria 

Asa a văzut-o Nelson pe „dear Fanny* — cu prilejul 
celei de a treia vizite. S-a aprins, pe loc, ca iasea : „Ai 
purtările alese ale doamnei Moutray* Dar nu numai 
purtările se asemânau, ci si chipul, mai tinăr însă, Era 
© brunetă, deloc slabă, cu ochi frumoși de un cenușii 
închis, cu o expresie totodată blindă, rezervată, avind 
mai cu seamă acel „English complexion“, avantaj mult- 
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làudat de întreaga societate din Saint Kitts si din Nevis, 
adică un ten alb-trandafiriu, cu grijă ferit de arámirea 
soarelui. Foarte elegantă, purtind rochii si esarfe a la 
Moria Antoaneta, după moda vremii. La 28 iunie 1785, 
Nelson 1i scrise fratelui sáu, pastorul : „Să rámini între 
nor. Nu te mira dacă vei afla, peste o lună, că m-am in- 
surat. Să nu sufli nici c vorbă nimănui“. Trei luni doar 
mă scurseserà de la disperata scrisoare trimisă lui Locker 
după plecarea doamnei Moutray. 
Invitat cu deosebită plăcere la „Montpellier“, Nelson 
Mi-a început asediul printr-o manevră cu totul și cu to- 
4Ul clasici : alintind copilul, pe Josiah, de altfel drăguţ 
tacintător. De aici, anume bunăvoință din partea vádu. 
VL. Căpitanul și-a! declarat iubirea, verbal, către. mijla- 
ful luni august 1785, intărindu-și apoi spusele printr-o 
scrisoare, in același stil : „Sint foarte sincer spunindu-và 
EA vă lubesc mult si cred cà afecțiunea meu nu se spri- 
| ina doar pe principii rationale, ci şi pe un atasament 
eciproc. Într-adevăr, fermecătoares mea Fanny, chiar 
deas avea un milion de lire, cea mai mare mindrie a 
[men si cea mai nespusă bucurie ar fi să-l impart cu 
| a ; și aș prefera să trăiese Intr-o colibă, dar alà- 
de dumneata, decit într-un palat cu oricare alta 
| femello întiinite pină acum..* Ete.. Etc... Nu as- 
dea, firește, că era „mal puțin bogat decit alții: și 
cheia! cerind doamnei Nisbet ingáduinta să accepte un 
imb de scrisori. Cel care i-a rüspuns, după citäva 
„Wrome, a fost Presedintele; curtenitor, dar fără urmă 
[de tagăduială 
Tar citeva sáptámini mai tirziu, unchiul William Suc- 
, care trăia tot la Londra, în aceeași frumoasă lo- 
fä din Kentish Town, se stergea la ochi în timp ce 
curgea o scrisoare care dădea impresia că ar mai fi 
t-o cindva : „Dragul meu unchi, mai intii vel ride si 
spune - Horatio ästa-i un veșnic îndrăgostit. De data 
ta luerurile au oarecare vechime, Doamna în ches- 
e este doamna Nisbet. Din fragedă copilărie a fost 
ta de fratele mamei sale, domnul Herbert, guver- 
„presedinte al insulei Nevis. Are douăzeci și doi de 
Vezi, socot că, fără nici un fel de îndoială, meritele 
personale nu pot fi întrecute. Lăsind vanitatea deo- 
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parte, tă ştii că virtuțile et întrec pe ale multora“. Urma 
lovitura la buzun-r. pe care unchiul o presimtise de la 
bun început: „Viitoarea mea fericire, îţi dau cuvintul, 
stă în puterea dumitale... Cred că vom abtine ca Herbert 
să-i dea lui Fanny donă sau trei sute de lire cit trăiește 
el, iar dacă dumneata vei voi să-mi dai, asa cum cred 
vi o vel si face, să zicem a sută de lire anual, citiva ani 
în sir, sau o mie dintr-o dată, vel ferici o pereche de 
tineri care se vor rug» pentru dumneata neincetat! 
Nu-mi insela »steptarea, căci mi s-ar fringe inima. Alt- 
ceva nu mal am de adăugat, dar te rog, spune-mi cà vel 
fi generos în chiar primul dumitale răspuns€, 

Se cuvine a vedea că stilul lui Nelson devine mai 
puțin tulbure de îndată e este vorba de bani dar, repet, 
în vremea aceea lumea vorbea mai deschis decit In zi- 
Jele noastre. CA Tndrügoettul iși întinerise drüguta cu 
trei ani, asta nu avea chier nici o importanță. Mal ne- 
inspirată era însă Ideea de a fi hotárit dinainte că dom- 
mul Herbert ave» să dea nepoatei preferate două sau 
trei sute de lire pe an. Cind Nelson, după răspunsul fa- 
vorabil al unchiului Suckling, dezbitu cu guvern^torul 
din Nevis chestiunea banilor, cel interesat îi răspunse 
că Fanny avea să mostenenscă dorreei de mii de lire 
Ja moartea sa, ori intreg domentul, Ască fiica lul ar muri 
cumva înainte, Pină atunci, nimic altceva. 

— De altfel, adăurase Herbert. nici nu-i grabă. Am 
de gind să cedez funcția de muvernator al acestei insule 
peste optsprezeee luni Pina atunci am nevole de Fanny, 
Cn Să-mi vadă de gospodărie. Nu am Insă nimie Impo- 
trivi să-i faci curte. 

Ontaprezece luni, e cu neputinţă, o să moră. Nici- 
decim. Dacă te afli pe o navă și navinhezi intruna de 
la o insulă la alta, intr-un arhipelag atit de mare, timpul 
trece repede. Si-apoi Nelson era fără incetare ocupat cu 
lupta impotriva fraudelor. a coruptiei. urmărit totodată 
de gindul cà acei doi armatori americani, proprietarii na- 
velor pe care legal le inspectase, își continuau cu neru- 
şinare icţiunea judecătorească, acțiune rare nu avea sá-si 
afle incheierea decit după reintoarewrea lul Nelson in 
Anglia; dar in avantajul sáu. 
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Logodnicul trimitea dragel sate Fanny scrisori de dra~ 
joste. Iti voi inchina intreaga mea viată, spre a te face 
fericită... Departe de tine, ce plăceri as putea gusta 

Toată fericirea mea nu-și găsește un temei decit în tine, 
fiecare zi, fiecare ceas, fiecare gest mă convinge și mal 
tare... Ii seriu toate astea cu inima plină de cea mai 
caldă afectiune... Zilnie îi mulțumesc Domnului cà a bi- 
Tevoit să mă lege de tine... Inima mea tinjeste de dorul 
tiu. Fără line lumea nu mai are sens..* Etc... Nelson — 
douăzeci si şapte, apoi douăzeci și opt de ani — își amă- 
a oare lunga-i așteptare distrindu-se, poate, cu vreo 
ele uşoară, cu vreuna din antilezele acelea, cum fà- 
enu toţi soldaţii şi o bună parte dintre ofițeri ? Se do- 
| vedea în continuare discret Ja capitolul acesta, iar In 
Imprejurerea dată era mai mult decit corect să fie astfel... 
între timp, la vila „Montpellier“ începuseră pregiti- 


Hle în vederea nunții : trusou, listă de invitati și altele. 
figpedintele tinea ca ceremonia sà fie destuoasă. Saint 


avea — și mii are încă — o biserică Incintătoare, 
prea mică pentru afluenta prevăzută, ier o tradiţie 
ificà insulei prevedea că în înalta societate nunta 
ie celebrată în chiar casa miresei. În odăile de la 
pellier* răsunau așadar loviturile de ciocan ale 
ilor negri, timplari si decoratori. O Imprejurare ne- 
tă avea så mai Intirzie căsâteria si să-l dea, tot- 
j, o strălucire nesperatà. 
LA inceputul lunii noiembrie a anului 1786, mesaje 

le îi anunțau pe guvernatorii Insulelor De-Sub-Vint 
H.M.S. Pegasus, douăzeci si opt de tunuri, avea să 
peste citeva zile, sub comenda prințului William 
. Prințul voia så revadă teatrul vitejiilor lui din 
a aspiranturii. Vizită oficială, covoare roşii peste 
indicaţii pentru serbări. La inceputul lui decembrie, 
pul unui dineu important, prințul a ridicat paha- 
| țintuindu-l pe Nelson cu privirea : 
{= De vreme ce te insori, dragul meu camarad, mà 
socoti fericit să-ți conduc logodnica la altar. 
mai este nevoie să spunem că primul efect al 
fraze a fost să spulbere, să alunge departe norii 
Jncárcafi cu ostilitate şi neincredere cu care Nelson 
înconjurase datorită intrensigentei sale. Devenea 
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persoana grata. Făcea necontenit parte din suita printu- 
lui care nu se mai sátura de serbări — într-adevăr se 
tineau lant — jar logodnicul, copleșit de o bucurie tru- 
faţă, nu mai măsura scurgerea timpului 

Prințul fu în mai multe rinduri oaspete Ja „Mont- 
pellier*. El găsi că váduva-ogodnicà este „fermecătoare 
si sensibilă” si îi destăinui, în taină, unul prieten : 

— O să albă zestre frumoasă (a great deal of money) 
dacă unchiul soccóte de cuviinţă, 

Sosi și ziua cea mare, 11 martie 1787. lncepuse ano- 
timpul secetos, vremea eri frumoasă. nu prea caldă, 
palmierii se legánau sub cerul albastru : servitorii albi 
țineau în friu, afară, un sir dublu de sclavi negri carn- 
phioși, entuziasmati ia gindul că vor vedea un print, afi- 
feri impopotlonati și mulţimea de invitati în hainele lor 
vele mai frumoase. Atleticul și blendul hanovrian William 
Henry arăt Intr-adevár minunat in ținuta de gal a ma- 
Tinarior. La brațul sôu, doamna, Nisbet, pese citeva 
clipe doamna Nelson, In mare tnaletă de dantelă irlan- 
deză, gratiousd, cu aer fericit, convinsă desigur în clipa 
aceea ră omul cu care se cüsitorea avea să fle soțul 
cel mal bun cu putinţă st cel mal bun tată pentru micul 
Josh. Fericirea o fâera să uite cà avea să pürüseascà 
în scurt timp, pentru cit anume doar Domnul stia, tinutu? 
drag ul copilăriei, pentru a se duce în Anglia, cu sotul sí 
fiul ei, fiinde asa cerea serviciul. De altfel, Fanny si Ho- 
Tatio nu aveau să călătorească impreună ; el, la bordul 
fregatei Boreas, ea și Josiah pe um vas comercial, Pină 
atunci, citeva săptămini de intimitate la Saint Kitts, 

Dar în acel plin de farmec 11 martie 1787 ne mai 
pâsim la „Montpellier“. După bogata şi interminabilo 
masă, balul s-a prelungit pinà tirziu în nospte ; William 
Henry a avut grijă să în la dans toate debutantele inne- 
bunite după fast. Căsitoriţii se retrăseseră de mult. Ciţiva 
dintre invitați, ofițeri de marină, fumau ţigări de foi de 
verandă. 

— Minunată nuntă, septi căpitanul Pringle și, cù 
toate acestea, nu mă pot impiedica să nu regret. Un ofi- 
der alit de capabil ca Nelson nu ar fi trebuit să se câ- 
Sătorească, Celibatar, ar f1 devenit cel mal mare om din 

javy. 
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Ca marinar, Neison nu sárvigise încă nimic extraor- 
dinar, Totuși, căpitanul Thomas Pringle îl vedea strálu- 
cind in viitor, avea să o maj spună, iar alţi marinari fi 
impărtășeau părerec ; ciudate presimţiri. Nic! unul dintre 
ofiterii prezenti în wara aceea pe veranda de la ,Mont- 
pellier“ nu auzise totuși dialogul dintre Nelson şi un sol 
de prezicătoare negres, la care se dusese mai mult din 
amuzament 

— La patruzeci de ani vei atinge culmea profesiei 
dumitale 

| — Si pe urma? 

— Altreva nu mai pot spune, S-a inchis cartes. 


E Prodigioasa ascensiune a Emme 


GOETHE SE INTORCEA DE LA PAKS- 
IM cu trăsuru, insotit de un tinār napolitan care ii ser- 
de licheu. „In fața ochilor nostri se desfăşura pano- 
a cea mai langă : Neapole în toată mârcția lul, șirul 
„case de-a lungul a mai multor leghe tivind țărmul jos 
golfului, lanţurile de munți, limba de uscat, Insulele 
marea alcituicu un tablou incintátor. Un cintec sAlba- 
sau mal degrabă un țipăt, urletul de bucurie al tină- 
i care sta în spatele nostru ne-a făcut să tresárim. 
Lam râstit la băiatul acela tare de treubă si care pină 
ci nu primise de la noi nici o dojană. A stat o clipă 
Anetemenit, apoi, intinzind braţul și străpungind aerul 
degetul, ne-a spus : «Signor pardonate! questa è là 
patria- (ertați-mă, domnule, aceasta este patria 
. Și mi s-au umplut ochii de lacrimi, mie, biet 
* 
Sà vezi Neapole, apol să mori. În 1786, ca şi astăzi, 
ul era si mai incintàtor văzut dinspre mare. La 
jul navei de pasageri care sosea de la Genova, două 
toare, în picioare pe punte, amufite, se țineau de 
i. Emma Hart si mama ei părăsiseră Londra la 
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1 martie. Trei sáptámini de diligentá, adevărat purgato- 
Tiu, apoi așteptarea altei diligente la Genova. Acum. 
Emma era fericită. Despărțită intr-adevár de dragul ei 
Greville, dar numai pentru citeva luni, asa rămăsese sta- 
bilit, iur lordul Hamilton era atit de agreabil : totdeauna 
vesel, serviabil, admirator respectuos, de-o curtoazie de- 
sivirsità, savant fâră să cadă în pedsnterie, cità plăcere 
1 asculti! Elegant, ingrijt, bărbat incă” frumos la 
şaizeci de ani, Dar Emma nu se gindea decit la adoratul 
ei. „De ce n-aş găsi la sosire o scrisoare de la el! Paştu- 
Tiosnele circulă mai repede decit diligenţele». 

Abia a fost pusă pasarela, că ambasadorul a şi ina- 
intat pe punte. Emma il sărută pe amindoi obrajii. 

— 0, Pliney, cit sint de fericită! 

Dar se corectă i 

— Sir William. 

— Nu. Pliney e foarte bine. 

Pliney insemna Pline, poreclă dată ambasadorului de 
câtre nite prieteni arheologi care îi puseseră : „Stiti 
totul despre antichitate !* Doamna Cadogan, mama 
Emmei, se tinea discret deoparte. Sir Willism o salută, 

— Nu trebuie să aveți grija de nimic. Sint cu servi- 
torii mei. 

Mal mulți lachei apucară bagajele, Emma simți că 
merge pe chei la braţul ambasadorului ; cit de uşor se 
rezolva totul ! Emma retráia, cu oarecare deosebire, emo- 
fille sosirii el In Up Park; se scurseseră de atunci cinci 
omi, numai cinci. Dar acum nu avea să mai fie o jucărie 
în miinile bărbaţilor. 

Pe chei dădeau străzi înguste, pline de o popuiatie 
colorată, Surugiul ist indreptà caii direct spre mulțimea 
areca. Cum se putea trece? Emma înțelese pe dată, cu 
un fel de uluire. În fata calestii fugeau citiva oameni 
strigind si deschizind drum cu lovituri de ciomege. 

— Sint slugile mele, spuse lordul Hamilton. Aici nu. 
se poate altfel. Noaptea ei duc tortele. 

Dar Neapole nu era numai o plasă de stradele La 
citeva minute după aceea, caleasca iniinta pe un bule- 
vard larg. mărginit de platani. 

— Mergem puţin mai departe, puţin mai sus. 
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Prin geam, Emma zârea marea albastră cure părea să 
coboare, Caleasca intră apoi din nou pe strâzi inguste. 

— Sosim îndată. Casa pe care ţi-o hărăzese nu este 
gata decit peste o săptămină. Pină atunci, te rog să 
accepti o instalare provizorie, la mine. 

Ambasadorul Hamilton locuia în palatul Sessa, veche 
tocuință seniorială in stil spaniol. 

— Citeva zile nu vei avea decit două camere, 

Erau imense, pardosite cu marmură. De ln ferestre 
descopereal întreg goliul Vezuviul. Capri. Emm» in- 
drüzni să intrebe dacă nu cumva a venit Vreo scrisoare 
de la Charles Greville. 

— Nu încă. Dar o să vină, curind. A, nite, au apărut 
Bugajele. Cameristele mele știu putintel engleza. 

Se zoreau cu anume fncetineală agitată și fără spor, 
War feţele lor erau numai zimbet. 

— Am de gind să învăţ italiana, spuse Emma In 
[fi nta, de exemplu, mă supăra faptul cà intelegeam atit 
de greu limba. 


| „După părere mea, a scris președintele de Brosses, 
Neupote este singurul oraş din Italia care miron cu 

evărat a capitală. Mişcarea, afluenta populatiei, abun- 
[Menta si agitatia trásurilor, o curte legală și destul de 

lucitoare, modul de viață și aerul plin de măreție al 
ilor seniori, totul il face să aibă infatisarea vie şi 
fleţită pe care o au Parisul și Londra, dar pe care nu 
Ure deloc Roma“. Preşedinţii văd rarcori reversul de- 
lui. Dar este adevărat că regele Carol ai II-lea, un 
rbon de Spania, smulsese orașul Neapole din rococoul 
flamboaiant, pentru a-i conferi o anumită ma- 


ate, 
„— i prezint, spunea lordul Hamilton adresindu-se 
i, un oras pe care nu l-am părăsit douăzeci și nouă 
i. Sper să-ţi placă. 

intru ea deschisese şi iluminase în plină zi opera 
„Carlo ; numai ei doi se găseau in clădire. 

Vezi, e minunat, dar cam mare ; cind si cind, gla- 
(se pierde. Loja mea este în partea aceea, peste puțin 
veni în ea. Dacă nu ești prea obosită, am putea merge 
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dcum så vizităm Castel Nuovo, e chiar alături, I se zice 
Nuovo, dar el a fost construit în urmă cu cinci veacuri 
de câtre regii din provincia Angers, Ne vom odihni la 
palatul Bazzo, locuit de unul dintre prietenii mel, 

Palate, biserici, palate. Si mereu caleasca, doi cal, 
un vizitiu, un valet. Emma privea, asculta, vorbea pu- 
tin. Sir William o contempla. În trei zile el dobindi o 
certitudine : fata aceasta de douázeci si unu de ani reţi- 
nea absolut totul si era neobosită. Abia instalatii in casa 
„ei“, la o distanță de citeva minute de palatul Sessa, ex 
Ti ceru ambasadorului să-i trimită un profesor de italiană. 

De cum află în ce zile anume putea fi pusă la poștă 
0 scrisoare pentru Anglia, ea îi scrise iubitului - „Prea 
scumpul meu Greville. Nu- poți inchipui cit de bun 
este eu mine sir William. Face tot ce-i posibil ca să má 
simt fericită. La drept vorbind, de cind am sosit nu se 
dezlipeste de mine mai mult decit propría-ml umbră, 
Ta dejunul, cina s supeul cu mine si mi se așază mereu 
alaturi, má priveste stăruitur De cind am venit, am 
avut mai tot timpul invitaţi. Cei câţiva prieteni ai Jul 
sir William pe cure iam Văzut sint tare incintati de 
mine, fur bietul sir Wiiliam e cel mai mulțumit eind 
poute atrage atenţia asupra harurilor fâpturii mele". 
Chiar dacă Emma punea si „floricele“, pentru a.stirni 
gelozia iubitului, este limpede — vor sta alţii marturie — 
ch de la bun inceput ambasadorul a fost nebunește in- 
drăpostit de această femeie pe care Greville i-o uruncace 
în brațe, Fücea orice pentru a-i fi pe plac, o coplesea, 
o nmetea. „Mi-a dăruit o trăsură englezeaită, dupa ce 
f-au fost improspätate culorile ; de asemenea un alt vizi- 
tiu și un alt valet, care a primit livrea nou, Cáci dacă 
m-aș plimba (singură) în caleasca lui sir Willam, «ir 
putea spune că-i sint nevastă ori metresă. Prin urmare, 
de vreme ce mu trebuie să fiu vreodată nici una, nici 
alta, am făcut o foarte izbutită combinație... 

Incepeu oare Emma să bánuie cà fusese impinsă i 
tr-o capcană ? „Adaug următoarele la cele scrise, Mintea 
Și inima imi sint sfișiate de patimi atit de felurite, incit 
simt că o să innebunesc. Greville, reaminteste-ti [agadu- 
inla că vei veni să mă iei de alci in octombrie. Sir Wil- 
iiam zice cà nu i-ai spus nici o vorbulità despre câlăteria 
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aceasta la Neapole. Dar stii prea bine ce s-ar intimpla 
dacă n-ai veni să mă iei: as pleca in Anglia. Amintes- 
e-t), dragul meu Greville, că nimeni nu te va iubl atit 
cu afectuoasa și sincera duritate Emma“. 

Law! mu se va stringe in jural pâsârii Emma decit 
incet-incet si cu grijă. Îndrăgostitul sexagenar avusese 
destule iubite, stia strategie, nu voia să dea cu piciorul 
în norocul neasteptat ce-i fusese oferit. Răbeare și iarăși 
răbdare, 

— Cum e Caserte, dragă Pliney ? 

— Este un loc frumos. Am acolo 6 casă, De ce nu 
ne-um duce «à petrecem o zi, două in Caserte ? 

Doua ore de mers cu caleaşca si lată Versailles-ul re- 
gatului Neapole, Carol al III-lea construise acolo noul 

lat regal, edificiul laie cel mai majestuos din tată Tta- 

(fia. Un bloc dreptunghiuler de 208 metri pe 165, cinci 
"rinduri de ferestre la fațadă. 

— Apartamentul regelui, explică sir William, este 
'desparţit de cel al reginei printr-o galerie lungă de cinci- 
"meci de metri. Cind majestatea sa vrea să-și vada soția, 

| frebule să parcungă acesti cincizeci de metri, cu un sfe" 

“nic în mină. Crezi că e plăcut ? 

— Ce virstà să albă regele ? 

— "Treizeci și cinci de ani. Ii vorbesc de Ferdinand, 

“Tatăl său, Carol al III-lea, care a 

pania şi peste cele Doua Sicilii, La 
Care sint ambasidor. Carol al 


leste 
— Cum arată regele Ferdinand ? Dar regina ? 
— O să-i vezi, cu siguranță, la teatru si în alte locuri, 
unii spun cá cel dol regi adevăraţi ai Neapolului sint 
tul Ianuarie si Vezuviuk 
Sfintul Ianuarie - miracolul lichefleril singelul siu, în 
ce an, la 19 septembrie : mulțimea credincioşilor. omo- 
tă și atentă, apoi nerábdátoare cind miracolul se 
prea mult asteptat si, uneori, injurind sfintul În 
priveste Vezuviul, sir William îl urcase de nenumò- 
ori. 
— Ultima cară, asta s-a întimplat în urmă cu sap- 
+ ani, cit pe ce să fiu surprins de erupție. Dar 
atunci puteam fugi mai repede chiar decit lava. 


129 


Sir Willam povestea totul cu farmec & umor. Casa 
Jui de ta Caserte, foarte aproape de palat, era incintü- 
toare. 

— înţelegi, desigur, draga mea Emma, pentru ce 
m-am strüdui să nu schimb postul. Cariera mea a avut 
oarecum de suferit din cauza aceasta, Acum, însă, mai 
puţin ca niciodata. 

„Își petrece zilele privindu-mă în ochi sí oftind din 
adinc*, seria Emma. Respectuos însă, în continuare, Ha- 
milton a ducea pe Emma in cele mai bune patiserii din 

unde adevărați artisti elaborau fantastice con- 
din merenguri si cremă, din ciocolată umplută 
icto zaharisite, „castele de Spania cu cafea amară, 
le uriașe îmbibăte cu rom de Antile. Cum at fi 
putut şti Emma, avind asemenea câlăuză — avea ea să 
afle, dar mai tirziu — că In Neapole exista o mizerie la 
fel de cruntă ca aceea pe care o cunoscuse in Anglin, 
o sărăcie care se strecura nu numai In stradelele rău-mi- 
Tositoare unde se Imbulzeau droalele de copii, ci chiar 
şi în palate splendide, salame înghețate care, din lipsă 
de bani, nu ermu deschise decit de două ori pe an, 
milii de duci sau de prinți refugiați într-o cămâruţă In 
care scotea fum o singură sobă. doar un prinz pe zi, adus 
de un slujitor cu livrea roasă, o farfurie de macaroane 
înghițită pe tăcut, după-amiaza 

In schimb, Emma folosea calessca. Găsise, eind des- 
cinsese în noul ei apartament. cutii pline cu rochii nol 
expediate din Paris. Problema banilor niei nu se punea, 
Mir William il preintimpins toate dorințele. lar mama 
Emmei se dovedea o intendentà discretă și ordonată, 

Mai mindru de statuia vie ce-i stătea în preajmă decit 
de colecția de antichităţi, ambasadorul o arăta tot mal 
des oaspeților care frecventau palatul Sessa, Tată ce a 
notat, de pildă, Goethe : „După ce s-a interesat atit de 
mult de artă, după ce a studiat indelung natura, cavălerul 
Hamilton, care airi este ambasadorul Angliei, a gásit cata 
ce arta Și natura pot oferi într-o formă desāvirsită : o 
femeie frumoasă, Este o tînără englezoaicã de douăzeci de 
ani, care Incuieşte la el; foarte frumoasă si foarte bine 
făcută. A comandat pentru ea o rochie grecească ce-i Vine 
de minune. Cind o îmbracă, își lasă părul pe spate, isi 
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pune unul sau două saluri, sehimbindu-si mereu atitudi- 
me», poziția si expresia feţei, incit ai impresia că visezi. 
El are viu în față, într-un sirag de tablouri schimbătoare, 
ceca ce atitia artişti au încercat să deserie. Bătrinul ca. 
Valer se dăruie trup si suflet acestei fiinţe. Trup si 
suflet.. Ce n-ar fi dat Hamilton pentru asta, dar mai 
avea răbdare. La cererea lui [si reuase Emma numărul 
ititudinilor* prezentat in „Templul Sănătăţii», dar oa- 
Tecum temperat și puţin mal „monden“. 

Spectatorii de elită — ducele de Gloucester, lordul 
Heyley, prințul de Dietrichstein — cereau să le fle pre- 
zentată ; apoi îi láudeu frumuseţea și talentul. Niel n ce- 
lebrititre în devenire nu este pe placul tuturor. „Domnul 
Hamilton, seria ministrul Franţei la Neapole, bravează 
aici totul. Are în casa lui o fată care face zilnic onorurile 
uteștela și cu care se afișează In lume“. Omul acesta nu 
0 văzuse pe Emma. In realitate, Emma nu locuia — încă 
nu — în palatul Sessa, dar se ducea acolo zilnic și nu se 
Felntoreea_ în fermecătoarea el locuinţă decit pentru a 
ne culca. Singurii 

Se apropia sfirsitul lunii iulie, De cind sosise la Nen- 
le, Emma serisese patrusprezeoe scrisori lui Charles 
lle și nu primise nici un rámpuns. Pentru a-și mai 
Vigi nelinistea, lucra nebuneste cu profesorii săi — de 
lună, franceză, plan, muzică și canto, de dictle engleză, 
etură, istorie. Cu toţii o socoteau deopotrivă de sili- 
şi de Inzestratà, lucru pe care I spuneau nu donr 
intru a-i face plăcere lui sir William. Insusi ambasado- 
| constata cit de rapide ii erau progresele. Il cucerea 
lül acesta de Pygmalion, cáleind astfel pe urmele ne- 
ui. EI completa lectiile profesorilor instruind-o pe 
în istoria Neapolelui, edilicind-a asupra tuturor 
ora care füceau și desfăceau lucrurile în înalta so- 
te. Emma punea mereu întrebări în legătură cu 
lia regală, de parcă ar fi presimtit cà viitorul ii pre- 
a eva dinspre partea aceea. 
în copilărie, rezele Ferdinand dovedise un spirit viol; 
-simț și o mare delicateţe a sentimentelor. Dar edu- 
deplorabilă pe care io dăduse preceptorul său, 
de Sun Nicandro, in același timp presedinte al 
liului de regență, Îi dăunase ; lăsind nedestclenite 


331 


facultăţile intelectuale ale regelui adolescent, nu dezvol- 
tase în e] decit aptitudinile si gustul pentru activitatea 
fizică, pentru exercițiile violente, pentru vinaoare În 
plus, st nu fără intenție, ÎI Inlesnec numai tovărâșii de 
prow/à speţă Pina în cele din urma, Ferdinand impru- 
mutase meniilitatea, gusturile si farsou) servitorimil. 
Aproape incapabil să serie și să vorbească italiana, el se 
wxprimn In dialect napolitan. Indrágit din pricina aceasta 
de poporul de jos, se vois el insusi un lazznrone ; lenes, 
în afară de pasiunea pentru vînâtoare si pescuit, fustan- 
giu avind de a face cu țigânci și servitnare —, dar și 
cu unele doamne de In Curte, care gindean cà în felul 
acesta Isi vor asigura o pozitie — amator de nâzbitii de 
un gust îndoielnic : se ducea a încinge cu toti lazzaronii 
adunati In jur n bătaie tot cu peste. La opera San Carlo, 
fn timpul spectacolului, poruneca să 1 se aducă, la mar- 
ginea lojel, un platou cu macaroane, pe care le minca, 
flos, ca napolitanii, cu degetele, aplaudat de golanii de 
de materie, 

Flică à Mariei Tereza de Austria, soră a Mariei Anton- 
nota, renina Frantei (Maria Tereza avusese cinci băieţi și 

Maria Carolina, avin^ treizeci si patru de ant 
În perioada în rare Emma venise la Neapole, fusese tn- 
tr-adevăr seducătoare. Si încă mai era. Înaltă, subțire, 
cu atitudine frumansă, cu chip oval putin alungit, blondă. 
cu ochi azuri] seinteietori și spirituali; cu o expresie 
plină de hunāvnintà, cultivați — vorbea germana, spn- 
niola, franceza si italiana, Avea deci tot ce se cuvenea så 
alb n rosin străturitnare si fericită, Ce lovitură, la sal- 
sprezece ani, cind i-a fast prezentat Ferdinand, lagodni- 
cul ! Desi îi fuseseră arătate portrete mânulitoare, dest 1 
ve descelsese un cavaler brav, ea descoperi în el un fel de 
rindas stingacl, deloc firesc în purtări, cu nas lung, cu 
miini mari si picioare enorme. Curate limbi italiene a 
viitoarei soții, el H răspunsese în jargonul său, gesti- 
eulind, 

In fata frumuseţii și a distincţiei Mariei Carolina, Fer- 
dismd fusese năpădit de un mutilant sentiment de In- 
ferioritate care l-a stápinit toată viața. „M voi schimbat, 
spunea tināra regină. Dar nu a fost chip. În lunga ei 
incercare, și-a ucis gingásia. Cind, după mai mulţi ani, 
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căsricia lor dobindise în sfirsit — așa se părea — expe- 
riențä, era prea tirziu. Apăruseră copiii, nu însă si dra- 
gosieu. Regele avea ibovrice, unele sub nivel obişnuit, 
dar regina avusese amanti — succesivi. 

Ultimu} din sirul lor, Acton, de patruzeci și nomă de 
^ni, se născuse la Besançon, ca fiu de medic irlandez ; 
după ce servise in marina francezi, intrase în serviciul 
marelui duce de Toscana. Atras la Neapole pentru a re- 
organiza marina regelui, își croise drum sigur. Viclean, 
tăcut, stapin pe sine, ambițios nelertător, devenise nu nu- 
mai amantul reginei, el și prim-ministru atotputernic. 

— lubeste tara noastră si urăște Franța, fi spunea 
Emme! lordul Hamilton. 

În fapt, era un agent englez Hamilton își instrula 
protejata, in legătură cu toate aceste sus-puse personaje, 
într-un limbaj măsurat, diplomatic; înțelegea Insă cà, 
sireatà, ea prindea tot. Totusi, ambasadorului 1 se părea 
ca, în privinta regelui, Emma nu vola să retină decit 
faptul că era rege, intorcindu-si Iuarca-aminte de la gro- 
solanele impetteetiunt ale fiintel aceluia. 

Spora mult că va avea prilejul să-l vadā pe suveran, 
în seara în care Hamilton a dus-o la operă San Carlo: 
dar Ferdinund nu a apórut. Tar Emma nu înceta så ve 
mire văzind câ, in timp ce cintäretul sau elntäreața se 

ochiceiu, spectatorii discutau între ci, de ln lojà la 
oja, jucau cărţi, mineau dulciuri și beau fără să se ulte 
la șcenă. Pe urm venea alt artist, cârula | se dadea as- 
cutare si care, apoi, era ovațlonat «au hulit 

Emma îl väzu pe rege într-a duminică de la sfirsitul 
lui julie, la Possilippo. celebrul promontoriu din vecini- 
tâtea Neapolelui, de unde vederea spre golf este cea mal 
frumoasă. Lumea din inalta societatea venea cu barca 
Bină la cAtunul de pescari; era, în ziua aceea, un fel 
de receptis a diplorriților : „Mă aflam în barea noastră, 
i-a scris Emma lui Greville” Cca a regelui s-a apropiat 
de nul, iar el a dispus ca barca muzicanţilor să treacă 
"lingă a moaste, şi a pus toată trupa să cinte, mai cu 
“seamă tot ce Insemna corn francez, Și-a scos pălăria, a 
[pus-o pe genunchi, aso a tinut-o tot timpul, lar cind am 
acostat, m-a salutat cu plecăciune, exprimindu-și regretul 
că nu stia engleza“. 


Fără îndoială că cineva i-a tălmăcit Emmej regescul 
jargon. Ori poate că doar nàscocea ? Era limpede cà voia 
— naivă manevră — să-i descrie lui Greville un rege al 
Neapolelui îndrăgostit de faptura el. Cu toate acestea, 
nu chiar totul era nascocire ; despre zsemenca atentii 
de-ale lui Ferdinand au mal Vârbit și alți martori; re- 
zultalul imediat a fost incetarea „scandalului“ legat de 
persoana Eminei, iar numărul invitatilor Ia palatul Sessa. 
tfescu, Doar doamnele can: füvau parte din societatea 
engleză se mai arătau imbufnate. Nici vurbă, desigur, 
cu Emma să fie prezentată la palat. De venit, venea lumea 
să o vadă, dar primită nu era peste tot. Uneori, se 
spuneai 

— Intr-o bună zi lucrurile se vor schimba. 

Lovitura de trásnet s-a produs la 8 sau 9 august, cam. 
la trei luni și ceva după sosirea la Neapole. Nu am găsit 
textul serisarit Jul Greville — cea dinții — primită în 
ziua aceea, dar Hugh Tours a publicat răspunsul Emmel. 


Pentru incepit, e explozie amoroasă. În sfirsit, In. 
Mibsit, a xorisoure | „Orice-ay putea crede despre unele 
pârți din scrisoarea dumitale, nu vreau «à má pling, mà 


cest. petic de hirtie, de hirtia aceasta 
pe care a seris Greville și pe care a impáturit-o cu mi- 
nile sale, umezind cu buzele marginea plicului, plic no- 
vocos, cit îl invidiez cà a luat locul buzelor Emmei. Nu 
există pe plimintul ăsta nici rege, nici prinț care săi mà 
încă fericiti departe de dumneata. * 

lotà însă drama : „Dar in legătură cu cele ce-mi scril 
privitor Ia serviciul ce trebuia adus lui sir William, nici 
nu-ţi vol răspunde. De-ai sti ce durere m-a incercat, cind 
am citit rindurile acestea !.. Mă sfaátulesti sà.. Nimic 
nu mi-ar putea exprima exasperarea, sint de-a dreptul 
îuncbunită ! Dunncata, Grevillo, imi poti da un aseme- 
nea sfat? Dumneata, pentru care fiecare suris de-i 
meu ura o cumoară, cu cită clacială indiferență mà slå- 
tulesti să ma cule cu sir William !* Tată cà, în sfirsit, 
prea-onorabilul Charles Greville spusese totul, is] dăduse 
arama pe față, Greville, sincer si cu Inflàcürare iubit de 
frumusețea aceasta, o vreme el insusi îndrăgostit de ea, 
© vinduse pină în cele din urmă: s nu doar atit, ci 
dăruise, descotorosindu-se de a ca de un obstacol aflat 
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In calea unet foarte ipotetice căsătorii avantajoase, Jos- 
nicie, calcul murdar. Emma a plins și a suferit cumplit : 
„Nu se poate lucru mai groaznic ! Dacă as fi lingă dum- 
heata, was ucide, apoi mias lua viața. Ah, nu pot 
reciti ce-am scris acum. Nimic nu prețuleşte mai mult ca 
dorința de a mă reintoarce pentru a locui Jingà dum- 
neata. Dacă proiectul acesta mu se va realiza, nimio 
nu-mi va schimba hotàrirea. Vreau să mă reintorc lu 
Londra si să mă dărui tuturor exceselor viclului, pină ce 
moartea mà va lovi. Soarta mca va fl atunci o pildă 
pentru toate femeile, care se vor lecui să mal fie asa de 
supuse, Cáci m-ai făcut să te iubesc, m-ai făcut bunà și 
acum mă párüsesti ! O, Greville, nu vel putea, nu o så te 
lase inima să faci asta, încă mà mat iubeşti, sint sigură. 
Voi face tot ceea ce imi vei cere. O spun pentru ultima 
cară, lar acum nu voi mal cerși, nu mă voi mul ruga, 
totul va fi aja cum vei hotári... 

Te rog, ráspunde-mi ; nu ca prieten, ca iubit. Nu pot 
auzi rostindu-se intre noi cuvintul prieten ; intre noi va 
fi mereu vorba numai de iubire, niciodată de prietenie, 
Doar sir William va fi totdeauna prietenul, nol Insă.. 
nol sintem nişte îndrăgostiţi... 

„Pont-seriptum : Scrie-mi, te rog, căci nimic nu mà 
dniurie mal tere ca tăcerea dumitale. Te asigur că ru ai 

| nică un interes să mă faci să-mi pierd bunăvoința, nu-mi 

[cunoşti puterea de-airi. Numai că amantă nu-i voi fi 

| ui sir William niciodată, Dacă má vel sili, îl vol face 
så má ià de soție. Domnul să te binecuvinteze*, 

Admirabilà serisoare, exemplar condensat de psiho- 
logie. Iubise, iubire infocată, strigăt de durere in fata 

celei mai josnice trădări... Iubire si iarăşi iubire, dispe- 
[rare și, în sfirsit, amenințare. Aruncindu-si masca, Gre- 
[ville nu numai că-l frinsese Emmei inima, dar i-o și 
| schimba. Dragostea cea mal sinceră și cea mai dezinte- 
| festi părăsea scena. Ca să facă loc ambiţiei. 

Nici o inimă de om nu este un monolit. Ambiţia, în 
cazul dat, nu va fi singură ; alte simțăminte, nu o dată, 

[o vor însoți si chiar o altă dragoste, mai mult sau ial 
| puţin m stuitoare. Niciodată însă nu se va mai ivi candida 
floare a tinereții, crescută deasupra mizeriilor și a tinei 
morile. O filă fusese întoarsă. 
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Emma Hart veni să locuiască în palatul Sessa, in 
toamna anului 1785. Toti exegeţii cred cà atunci „a de- 
venit completă intimitatea ei cu lordul Hamilton“ 

Sir William nu a ascuns Taptul că era subjugat. 
Nepotului Grevilie i-a márturisit deschis: „Este atit de 
bună, incit nu-i pot refuza nimici. 

— Mi-ar plăcea atit de mult, dragul meu Pliney, să 
asist la una dintre vinătorile regelui. 

O concubina ! Ce lipsă de etichetă ! Totusi, sir William 
solicită invitația și o dobindeste. Lati, deci, încă un pas. 

Într-una din primele ei scrisori adresate lui Greville, 
Emma, povestind că sir William o dusese la Pompei, or- 
tografia numele oraşului astfel : Pompela. De atunci insă, 
n dat atit de bine ascultare iubitului el, încit ar îi putut 
să fie ghid in rorcetările arheologice, le-ar fi putut de- 
pâna istorii, Din mulțimea de „amatori italien] si străini 
veniţi acolo, lordul Hamiiton se arătase cel mal luminat 
și mai priceput. Lut Goethe i se ingáduise să viziteze un 
anume „cavou secret* din palatul Sowa. „Se găsesc aici 
do-a valma, toate epocile — busturi, Vaze! bronzuri., In- 
tr-o ladi lingă, pusă jos, al cărei capse rupt l-am dat 
deoparte din curiozitate, se güseau două candelibre mi- 
nunate. I-am făcut un semn lul Heckert si 1-am intrebat 
n souptă dacă nu i se pare că ar fi aidoma celor de la 
Partici. Mi-a făcut semn să tac. Candelabrele puteau veni, 
într-adevăr, din cavourile Pompelului. Tocmai din pri- 
cina unor alit de nemaipomenite achiziţii, cavalerului nu-i 
place să arate ascunsele sale comori decit prietenilor in- 
timi“, Emma s-a bucurat, desigur, de privilegiul acesta, 
eu recomandarea så nu sufle o vorbá. 

— Nu te lua după rugină, este fourte inteligentă, dar 
vurbeste prea mult 

Puţine dineuri mari la Neapole. Cel mat adesex ele 
erau înlocuite cu așa-zisele ricevimenti: dou, troi sau 
chiar patru sute de invitați, bufete încărcate cu biscuiti, 
înghețate si dulciuri, paji si lache! galenați trecind prin- 
tre oameni si oferind rinfreschi (rücoritoare). Lu ürma-ur- 
mei, cackteilurile noastre. Dar fără alcool. Regimul acesta 
uscat nu era insă deloc o stavilă pentru limbile sprinfare... 

— Îmi închipui că sti ce s-a intimplat leri la Sun 
Carlo? Nu? Se dădea la Figlia di Jephte. Sala se um- 


pluse de preoti si călugări. Soprana Marchetti era In 
formă si Isi pusese in gind să sucească minţile tuturor 
dunsilor acelora. A aruncat mii de ocheade, a facut mil 
de fite, pină ce unul dintre capacini, care își scosese cam 
prea mult capul afară din lojă, și-a pirlit barba la fla- 
căra sfesnichlul ce ardea dedesubt ! 

Cu prilejul acestor rleeolmenti a aflat Enni tot ce 
se putea afla despre castrati, mindria operei, glas Inge- 
resc şi adesea suflet Intinat, preamiriti, rásfitati, capri- 
cioși pe scenă pinå la sminieală si curtați nu numai de 
citm bărbaţi. Unul dintre ei a cerut permisiunea să se 
însoare, pe motiv că operația nu-l reușise. Răspunsul 
papel ; 

— Che st castri meglio ! + 

Dintre alte sopoteli : 

— Sili cine Il ingrijeste pe rege la Sunta Lucla ? Un 
seolozione.. 

Deschizind, în aceeași seară chiar, un dicționar itn- 
ian, Emma a aflat că era vorba de n boală venerici. 
Reversul strălucirii ei apărea incet-incet. „Alel domneste 
legislația sourelui, udicà o slābire din sirinsoare in re- 
atille de tot solul, nota pe atunci foarte bogatul si 
nitosul magistrat du Paty, aflat in misiune prin talla. 
Religia a devenit simplă superstiție, Lumea nu intră în 
ferit decit pentru luminaMh pentru muzei., La 
Neapole, sexul pare să (aca parte din comerț. Taţii, ma- 
mele, sotil, fraţii, călugării, toată lumea practicã un tra- 
fic intens- Nici o morală în idei, nici chiar in senti- 
mente. Cinstea pare napolitanllor o inselitorie a minţii, 
virtuțile niste neputinte*, In faţa acestui tablou sumbru, 
dată entuziasmul lul Goethe: „Neapole este un paradis, 

care trieste într-un fel de beţie si uitare de «ine 
" Aproupe pretutindeni, aproape mereu, umbră și lumină. 

n înainta cu prudenti într-un peisaj moral contras- 
ni. In iarna anului 1789, ea avea să facă inej un pas, 
ful mare, în direcția pe care si-o hotărise. În sfirsit 
etatea engleză o primea. Reacţiile ce se produc in 
Ma mondenă sint uneori neașteptate, 
1 Să fie castrat mai Vane. 
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Ducesa d'Argyll rudă a lui sir William prin soul 
dintii, ducele de Hamilton, veni la Neapole „să-si rè- 
stabilească vinitatea*, pretext des invocat de ctre en- 
glezi. Vestità pentru frumusetea ci în înalta societate en- 
Rioză, ducesa strălucea ca un astru. Încă de la sosirea 
i, fu primită la Curte şi adulată. Intilnind-o pe Emma 
lu'o receptie, se Imprietezi cu ea, o accept. 

Destule femel au detestit-o pe Emma, lumină mult 
prea atrăgătoare pentru bărbaţi ; ducesa d'Argyll era 
pesemne destul de sigură de frumuseţea ei — pe deasü- 
pra, ducesă — pentru a nu se teme de nici o concurenţă, 
Protectia pe care o acordà Emmei imi la inceput, apoi 
dădu naștere clevetirilor — două femei atit de fru- 
mame! — dar cind ducesa declară cà „tinuta domni- 
soare) Hart este ireproşabilă“ — si chiar era, In afară 
de concubinajul cu Hamilton! — uile celor citeva sa- 
loane, pină atunci ferecate pentru Emma, sau deschis. 

în consecință, nimic (cu excepția recepțiilor de la 
Curte) nu avea maj multă căutare decit acele ricevimenti 
de In palatul Ses. „Am da! un concert și un bal, seria 
Emma. Toate saloancie noastre erau pline de lume. Am 
avut o orchestră, pe tenorul Cosacelli sí mal multi cin- 
vâreţi.. În fiece seară casa noastră este deschisă pentru 
receptii de cel puțin cincizeci, şaizeci de persoane. Avem 
un nou ambasador de Spania; soția lui s cu mine ne 
simțim legate printr-o prietenie adevărată și sintem tot 
timpul impreună». Tulburător snohism. Apoi incepu să 
circule un zvon : 

— Miss Hart şi sir William s-au căsătorit în taină, 
Curind ambasadorul va face publică legătura. 

Emma nu dezminţea nimic ; dimpotrivă, împărțea su- 
isuri, vorbe cu tile. Fără îndoială că Hamilton îi (ágá- 
duise; cum de pe atunci, cà o va lua de soție. Dată a in- 
tiratut optsprezece luni — dar și Emma, la rindul ci, te 
arăta răbdătoare — a făcut-o pentru cá se temea ca lu- 
erul acesta să nu stirneasci un scandal, nu la Neapole, 
ci în Anglia, un scandal care să dăuneze carierei sale: 
lar pe deisupra, în perioada aceca, activitatea sa de di- 
Plomut îi cerea timp mai mult. 
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14 iulie 1789. În seara acelei zile, Ludovic al XVI-lea 
a notat în carnetul sáu intim : „Astăzi, nimic*, Nici chiar 
în Franţa lovitura de gong nu a răsunat imediat peste 
tot. lar Neapole era despărțit de Franta prin mai multe 
state italiene. Căderea Bastiliei nu a apărut, intii, decit 
a un incident. În rindul intelectualilor și în anumite 
saloane „noile idei“ plăceau. Dimpotrivă, clerul se alarmă 
pe dată In ce privește reacțiile de la Curte, Hamilton o 
informá astfel pe Emma 

— Regele is, îngrijește in continuare maladia de care 
sui auzit. Stiu că i-a Intrebat pe doctorii săi cind o să 
"poată vina din nou. De altceva nu-i pasă, Chiar de i-ar 
Pisa, regina si Acton fac In asa fel incit să-l răpească 
„orice putere. Sau aproape. Regina a reacţionat intr-un 
«hip deosebit de feminin. 

Pină in 1789 Maria-Carolina a detestat Franta din 
gelozie ; sora ei, Maria Antoaneta, domnea in strălucire 
“peste tara aceea mare, pe lingă core regatul Neapolelui, 
seste limpede, nu insemna nimie. Dar cînd căderi! Bi 
itlei I-au succedat noaptea de 4 august și Declarația 
drepturilor omului, cind „brutarul, brutária și micul 
ucenic au fost tiriti prin Paris de către populaţia, doz- 
Mânţuită în urlete, Maria Carolina, cuprinsă de groază, 
“a inceput să urască și mal mult Franța, leagănul ideilor. 
Subversive. Printer. cel dintii nobili emigrați a putut fi 
Vâzută Elisabeth Vigée-Lebrun (care a inceput imediat 
un portret al Emme). Primită lo Curte, artista nu se 
urâtă optimistă în privința viitorului monarhiei din 
Franţa. 

— Dar dacă râul se întinde pină aici, spunea regina. 

Cita vreme aven să mai dirijeze clerul conștiința 
| poporului ? Si, oare, o dirija cu adevărat ? Sentimentele 
reis de sind sint prelmtindeni sesiessi Nelniea 
Dfeninei deveni obsesie : revoluționarii complotau în tot 

gatul, trebuinu descoperiți, urmăriţi... Poliția primi or- 

line. Ministrului Acton îi veni ideea să-i convoace pe 
iscopi, pentru a le istorisi cum au confiscat revoluțio- 

"ari francezi bunurile clerului 

+ — Si aiei sar putea intimpla toate astea. Datoria 

Noastră este să ne ajutaţi. 
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In Italia, mai mult decit oriunde, preoţii, oamenii 
Wrericii cunosteau toată lumea, stiau totul. Clerul napo- 
litun se transformă, farà scrupule, într-un auxiliar al 
politiei. Din inaitul amvoanelor, preoții tunau și fulge- 
rau impotriva Revoluției franceze, operă a demonului, 
apol se răspindeau. prin cartiere, sondau constlintele pa- 
meriilar. Înaltul cler primi chiar oficia) puterea de a 
cenzura serierile franceze, operele italiene cit de cit N- 
beralo fură trecute la index, iar adunările tuturor socie- 
1ăţilor filosefice interzise. Mal mult decit atit: II s-a 
interzis emigranților francezi sa stea în Neaprie, de 
teamă să nu „tulbure spiritele“ povestind cele petrecute 
în țara lor. 

Încă din vremea aceea serviciile de informatii brita- 
nice — pe atunci i se spunea deschis: de spionaj — 
crau foarte bine puse la punct: aveau personal mult, 
bani de asemenea. Dintre toți ambasadorii strain) aflați 
la Neapole, lordul Hamilton era cul mai bine Informat 
privitor la evenimentele din Franta si chiar la cele din 
Neapole. Înifinirile sale freuvente em regele, cu regina 
și cu Acton făceau parte din obligațiile sale profesionale. 
So poate afirma cu certitudine că le comunica și primea 
de la ei informatii. A fost primul diplomat care a stiut 
că într-o anumiti zi a vi lanusrie 1790, încă din zori. 
ùn ofiter n smuls placarda pus in timpul noptii in 
Poarta pulsului: „Din Franta vin Mdelles 

În chiar seara acestui incident, investimația politie- 
neacă a fost mult întărită : în fiecare cartier, o pardi, 
in fiecare imobil, un paznic de noapte responsabil : sis- 
temul acesta trebuia să dea roade si să nu fle uitat. Ha- 
millon află că regina a dublat politia aceasta aparentă 
cu a rețea secretă de spioni și piritori, O cuprinsese un 
- fel de nebunie, prezida personal, într-o salà a palatului 
denumită oscura, adunări în cadrul cărnra napolitani de 
toate categoriile sociale, inclusiv magistrați, preoţi, 
curtezane, nobili și femei de lume, dádezu rapoarte, sub 
jurămint de credință in fata tronului și a altarului, Cu 
loti erau rüsplátiti în beni sau favoruri. Desi furia anti- 
francezi servea intereselor țării sale, lordul Hamilton 
nu prevedea nimic bun din atita sminteală delatoarc- 
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— Scumpa mea, Ji spunea e] Emmei, nu te atâta cu- 
vioară în ale politicii, prin saloane; miri la nol, cind 
avem oaspeţi. St nu te destájnui cu adevărat nimánui în 
tară de mine 

Emma reincepuse să coresponeze puţin cu Greville. 
Jh ianuarie 1781, făeu o aluzie la călitoria pe vare si 
William socotea că o va întreprinde eu ea la Londra, în 
primăvară. Vom veni pentru scurt timp. Vreau să fiu 
un exemplu de ținută períectà și să demonstrez lumii 
€h o femeie frumoasă nu este totdeauna nebună. Tontà 
ambitia mea este să-l fac pe sir William fericit si vel vi~ 
ea că este intr-adevâr astfel. Vom fi cu dumneata în 
Primivari. Ne vom reintoarce aici in noiembrie anul 
Viitor și Vei putea să ne faci o vizită. Vom fi fericiţi să 
te vedem“. În final, colțul unui dinte: „Te vol stima 
Aotdeauna pentru afectiunea pe care i-o porți Iul sir Wil- 
llam şi pentru rolul de intermediar pe care Lai jucat, 
datotita cârula mi-a fost îngăduit să-l cuno«c, Nu pot 
iubi pe nimeni altul în afară de el. Marturisirea aceasta 
te va face fericit, tiu, 

Emma si doamna Cadogan — aceasta în calitate de 
mupraveghetoare, de insoțitoare, de intendentà, cu wn 

care nu didea gres niciodată — au părăsit orașul 

leapole în ziua de 9 martie 1791; ambasadorul, două 
zile mai tirziu, S-au regăsit cu toţii la Roma. Hamilton 
plndise zvonul cà; In ce-l privea, era vorba de 0 cà- 
llorie de afaceri ; dară | s-or fi scotocit bine prin ba- 
Roje. s-ar TI găsit, cine stie, și citeva obiecte vechi nu 
cu siinjenitoare ; avea să fle nevolt să facă, poate, cl- 
va vizite la palatul Saint James, pentru ad raporta 
Tegelui situația din regatul Neapole sj pentru a primi 
| Instrucţiuni. Oricum trebuia să-l vadă pe rege, ca să 
ată obține de la el autorizaţia de a se câsitori cu 
ima. 

Cel trei Isi masurari astfel timpul incit să poată vl- 

lla Roma, Florenta, Venetia, Viena. Si sosiră câtre sfir- 

1 lui mai la Londra, unde sie William avea o locu- 

a. Nu am putut afla cind i-a vizitat Charles Greville 
logodnici, nici dacă i-a văzut des, dar in mod sigur 

La văzut. Agenda pictorului George Romney ne Ingü- 
(duie, dimpotrivă, să aflăm cà pe cl Emma l-a intilnit 


m 


de îndată ce a ajuns la Londra si că i-a făcut, atunci, 
titeva portrete. Avea acum cincizeci și sapte-de ani, dar 
tet îndrăgostit de modelul sáu era. „Mai frumoasă. ca 
oricind“, şi-a notat el în agendă, iar portretele grüiesc 
si mai limpede. Dragostea aceasta credincioasă o mā- 
gulea pe Emma și o impresiona. Emma o revăzu cu plă- 
cere pe Jane, acea Jane care fusese in aceengi perioadă 
cu ca slujnică Ja doctorul Budd. „Ah, scumpa mea, ce 
fericită sint că te îmbrâțisez !* Micuța servitoare deve- 
nise Jane Powell, una dintre vedetele teatrului Drury 
Lame 

ȘI, Intrucit regele a spus „da“, căsătoria a fost fixit 
pentru data de 6 septembrie. În asteptare, citeva săp- 
tâmini la Bath, unde cra season. Prezentată ca logodnic 
oficiul, Emma scinteia. 

— Scumpa mea Emma, arată prietenilor nostri nu- 
mărul tàu de atitudini. 

Era oare nimerit să facă lucrul acesta In faţa duceset 
de Devonshire ? Dar sir William insista, iar Emmel, Să 
ne aducem aminte, il plăcuse dintotdeauna să fle vázutà, 
admirati, aplaudat. Două femei, lady Elisabeth Poster 
si contesa de Bolgne, ou vorbit” despre performanţele 
atestea obţinute la Bath, în fata elitei. ȘI una, şi cealaltă 
nu spus — cam In silă, se înțelege, ba chiar cu taini 
furie — că Emma era foarte frumoasă si expresivă. re- 
cunowind ch se bucura de mare succes; dar amindouă 
în afară de asta, era o neroudă care nu stia 
să lege o conversație, Un lucru este sigur : urmind sa~ 
furile lui sir William, păstra o anumită rezervă în cercu- 
Tile mondene, refugiindu-se adesea în banalitàt; dar 
neroadă nu era; contrariul fusese dovedit 

Căsătoria a fost celebrată la Londra, în ziua prevă- 
zută, li ora 10 dimineața, în biserica perohialà Maryle- 
bone. În intimitate, de faţă fiind doar cifiva prieteni, 
doamna Cadogan si, aproape. sigur, Charles Greville. 
Martorii erau doi prieteni al lui sir William : morchizul 
d'Abercon și domnul Duyen, secretarul ministrului An- 
gliei la Torino: În sacristie Emma a semnat cu numele 
pe care nu-l mai rostise de mult vreme, cu numele ci 
udevărat : Amy Lyon. Căsătoria a fost menționată — 
cu râceală — în carnetele mondene ale presei londonez 
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dos Gentleman's Magazine a udăugat citeva cuvinte: 
ambasadorul s-a căsătorit cu „Miss Hart, o lady renu- 
imită pentru eleganta și talentele ci muzicale”. Sir Wil- 
Mam, prea puţin doric să cunoască toale comentariile 
emise de society, hotirise dinainte să părăsească Lon- 
dra, dimpreună cu soția, după patruzeci si opt de ore 
de ln ceremonie 
Călataria de reîntoarcere nu este lipsită de Interes 
Ixtoric. Dovadă cà Franţa nu trecea încă prin foc şi sabie 
cum socotea inalta societate napolitană. Lordul și lady 
Hamilton tree prin Paris, unde se si opresc; sint invi- 
taţi, la 14 septembrie 1791, la ședința Adunării Consti- 
tunante, în cursul căreia Ludovie al XVI-lea jură credinţă 
Constituţiei. Familia regală era, practie, prizonieră. în 
Luvru, de cînd cu fuga spre Belgia si arestarea de la 
Warenne (2021 iunie 1791). Totuși, regele pâreu calm, 
foarte demo, poate pentru cà nu-şi dădea prea bine seama 
de situaţie. A doua sau a treia zì, Emma — nu: lady 
Hamilton — a fost primită de regina Maria Antoaneta, 
are i-a încredințat o serisoare pentru sora el Maria Ca- 
Talina, Cită emoție, cită mindrie ! În anii urmatori, Emma 
avea să fie desigur ispitită să amplifice, să infrumuse- 
ez, intrevederen aceasta cu nefericita regină, så don a 
elege că scrisoarea conținea un mesaj capital — cine, 
astăzi, in asemenea împrejurări, nu ar exager puţin 2 
Binguca ei certitudine era eh misiunea fncredintatà avea 
à deschida intr-un chip strălucit, încă de la sosirea la 
Neapole, porțile palatului regal. 
„Am fost prezentată reginei Maria Carolina la cere- 
[re ei; m-a răsplătit cu tot felul de atenţi pline de 
curtenie, cu tot felul de semne de afecţiune”. Emma își 
dusese din Franţa multe, multe rochii. Sfatuità de soţ, 
Lh a ales toaleta „cea mai simplă” : rochie din saten alb, 
| pană ulbă in păr; sal de cașmir de culoare deschisă pe 
ri, A dezvălui amánunte legate de această primă, În- 
rdere nu ar fi fost conform cu eticheta si, deci, 
ma nu a făcut-o. Regina era foarte curioasă in pri- 
ţa femel despre care vorbea tot orașul Neapole. lur 
wl Emmei a dat roade. 
Peste citeva zile, lady Malmesbury, invitată là acè- 
i masă regală cu ea, seria prietenei sale lady Elliot 
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„Lady Hamilton se comportă cit se poste de bine, in- 
în-un chip de-a dreptul uluitor, dacă ne gindim la ori- 
ginile şi educația ei*. Sir William, la ale cárui urechi 
ajunseseră Intepáturile ironice ale lui Horace Walpole in 
legătură cu căsătoria sa, luă pana spre a-l vesti cà lady 
Hamilton era primită în chipul cel mai delicat și mai 
afectuos de cátre societatea engleză din Neapole, fárà 
excepție, și că însăși regina o intimpina totdeauna cu 
bunătate, „ca pe oricare altă femele de neam ales*. 

Emmă aflà cà Romney, întristat de căsătoria ci, in- 
cetase să mai picteze si că sănătatea [| era tot mai su- 
bredă ; ea îl trimise scrisoarea œa mai calda, cea mol 
afectuausă cu putință, implorindu-l să se inerijeascá, să 
nu-si părăsească arta și — de ce nu — să vină la Nea- 
pole, unde avea să fie primit cu deosebită plăcere! 
Emma pomenea sí de strâlucitoarele recepții de la pi- 
Jatul Sessa, de succesele el, de bunătatea reginei : „Sint 
cca mai fericită femeie din lume“. 


Nici 0 femeie din Neapole, oricare ar fl fost clatn 
socială din care făcea parte, mu ar fi rostit asemenea 
cuvinte, decit incrucisind poate arütátorul si mijlocul 
de la mina dreaptă sau murmurind citeva cuvinte de 
descint la adresa ursitei. În ziua de 17 septembrie 1702, 
Emma privea cu Ingrijorate — ca de altfel cea mai mare 
parte a locuitorilor din Neapole — spre intinderea si- 
nilie a golfului care incepea să-si increteasci fata, vreo 
douăsprezece nave mari croindu-si drum spre intrarea 
în port. Oricine ar fi putut zåri, prin saborduri, chiar «i 
cu ochiul liber, gurile de tun. În virful arborelui ! mare 
si Ja pupa acestor nave flutura pavilionul, deloc îndrâ- 
vit, al francezilor, 

— Fumilla regală s-a dovedit foarte imprudentă, ob- 
servà lordul Hamiiton, discutind cu soția sa. 

Cu mai puțin de o lună în urmă, la 24 august, Ma- 
kan, ambasidorul Franței revoluţionare, sosise la Nea- 
pole, prezentindu-și scrisorile de acreditare; la o săptă- 
mină după aceea, Makau fusese declarat persona. non 
grata şi trimis inapoi. Forţa navală franceză, de sub co- 
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manda amiralului Latouche-Tréville, venea să ceará so- 
coteală pentru alrontul suferit. 

Cele patrusprezece nave au intrat in port si au an- 
torat. De indată ce pavilioancle franceze au fost iden- 
tificate, citiva călăreți galopară spre Caserte. 

— Trebuie deschis focul, hotàri Acton. 

Mulțumită lui, regatul dispunea de o fiotă si de ba- 
terii de coasta deloc neglijabile. 

— Asteptali, fu de părere Ferdinand. 

Monarhul acesta grosolan era, pe deasupra, un lay; 
în timp ce efectua o trecere în revistă a navelor, Jar 
marea se burzuluia, s-a tăcut pur si simplu de ris, Re- 
pina Maria Carolina se temea mult mai putin de tunu- 
ile franceze decit de o revoltă a norodului in Neapole 
7 o revoltă impotriva regalității — în cazul în care ar 
4l debarcat revoluționarii francezi. Rezultatul a fost câ, 
n urma insistențelor cuplului regal, Acton a trimis b 

ul navel-amiral franceze o înaltă personalitate de 
Cite care, după saluturi călduroase, l-a intrebat pe 
itouche-Tréville cărui fapt II datora sosirea sa inopi- 
nt; T-a mal vorbit, do asemenea, despre un foarte 
Vechi tratat care interzicea intrarea în portul Neapole a 
| ni mult de sase nave franceze deodată, Amiralul fl In- 


— Atitudinea guvernului din Neapole față de Repu- 
dica Frunceză a anulat toate tratatele, Dacă In două- 
Wb și patru de ore ofensa nu este reparată, va urma 
Füzbotul si, pentru inceput, deschid focul. Este clar? 

A doua zi, regele accepta un tratat prin care se ga- 
manta neutralitatea regatului faţă de Frants 

— Faţă de Republica Franceză, rectificà Latouche. 
| Aremsta este expresia care trebuie folosită 
LL Regele a cerut modificarea textului si a semnat, Es- 

Ira franceză ridică velele. Se afla la mai puţin de zece 

le în larg, cind briza rece vestită de mâruntele valuri 

pumate din ajun se transformă Într-o furtună ce rás- 
Mediterana. Nupolitanii văzură astfel fora navală 

incezi reintorcindu-se in port, în dezordine. Se gâsea 

fel in bătala tunurilor regatului, dar nimeni nu pri- 
nici un fel de ordine. 
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După ce navele sale ancorarà de bine de râu, La- 


touche-Tróville redeschise sabordurile si deveni in- 
solent 

— Cer «à rümin aici o süptámina pentru reparații si 
Jibera tómunirere cu uscatul. 


in pofida stăruinț-lor contrare ale lui Acton, regele: 
răspunse cu „da la toste, Ofițeri de marină și marinari 
francezi se plimbară deci prin Neapole. Si, cum pe bună 
dreptate se temuse Maria Carolina, oamenii de rind si 
tot ve insemna gurâ-euscă în Neapole îl înconjurau cu 
simpatie : dar nu numai ci, ci si studenții. Spionii Curtii 
erau într-un du-te vino necurmat, treceau pe listă nume. 

La douăzeci și patru de ore după ce escadra fran- 
cuză lesise din nou în larg, regina află că la sfirsitul 
unei mese ce S-a dat pentru fraternizarea cu marinarii 
francezi, unii studenti și-au prins la butonteră mici bo- 
nete friglene. Atunci, ea l-a chemat pe setul poliție! : 

— Fara milă! 

Operația de curățire a început imediat. Dispâreau 
destul oameni, mal ales cel care se vazuserá cu francezi 


SI ţii cun fi putut-o face. Despre ei nu se 
vorbea, dec 4 
Sint. inc ubteranele. de la Suint-Elme. Ci- 
teva pute. Pentru -4 judeca, regele o să creeze o funtifie 
le stat 
Teroarea albă care incepea nu-l putea atinge, firește, 


imbisadorul s amb:sodoarea Angliei, dar Emma sc 
de. altee de vinovați sl sus- 
republi prin subterane, sir 


în pat, inconstient aproape, în frumodso-l 
ocuintà de Ja Caserte. Avea „febră bilinacá* ; citeva zilo 
thiar s-a crezut că viața îi este primejduită, „O sāptà- 
mină întreagă am stat lină el, îmbrăcată, fară să mä- 
mine, fără si beau”. Este ndevărat. Numeros! prieteni, 
chiar si regele si regina, cereau vesti de două ori pe zi. 
Emma se temu atunci cumplit ; si de faptul că ar putes 
recădea jn mizerie, neștiind dacă soțul ci făcuse ari nu 
vreun testament si ce fel de testament. Avex însă și 
inimă bună. „Cum m-aș fi putut mingiia de pierderea 
unui asemenea soț, prieten si protector 7“ a scris ex, de 
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Indatà ce sir William se găsi în afara oricărui pericol. 
Sot, prieten, protector — definita era, dezăvirătă 
Sir William se vindecă, reintorcindu-se la visța-i 
fericită. Era primăvară, soarele scintela peste marea al- 
bastră, peste flori și roade. Soarta mizerabilà ori ne- 
Murá a celor citorva sute de victime ale terorii albe 
nu-i impiedicau pe lazzarone să se simtă fericiţi în pă- 
duchernitele lor încălzite de soare. La 7 februarie 1793, 
inalta societate din Neapole a aflat cu groază câ regele 
Franței fusese decapitat în urmă cu șaptesprezece zile ; 
dar nu a mai fost nevoie, după aceea, nici mücar de 
saptesprezece. zile pentru ca aceeași înaltă societate «à 
30 ducă însetată la ricevimenti, concerte și baluri. De 
elha [i fusese executat sotul, regina Franţei — mai intii 
ieră cu el la Temple — fusese Intemnitatà la Con- 
Clergerie, despărțită de copii, tratată cu brutalitate.. O 
Amtepta eșafodul, La Neapole, sora el, Maria Carolina, se 
wea în fruntea celor mai strălucitoare serbări, uneori 
| În tovârăşia regelui vindecat în sfirsit de blenoragie. La. 
[f iunie 1793, Emma Hamilton Ii trimise lui Greville o. 
icintütosre epistola-reportaj : 
| sAm stat aich, la Caserte, opt luni; altfel spus, alei 
"vut reședința obisnuită. De două ori pe siptüminà 
ne duceam în oras, să dăm dineuri «i baluri, de unde 
ne reintorceam ta ora două sau trei dimineata, după 
| oboseala unei mese cu cincizeci de tocimuri, a unui bal 
| Riu a unui supeu de trel sute de persoane. Apoi trebuia 
să te imbraci devreme pentru prinzul de ora douüspre- 
|aete, căci familia reală ja masa tare devreme, si ne-a 
(facut. lui sir William și mie, onoarea de a ne invita 
rte des. 
Casa noastră de la Caserte a fost transformată, în 
T aceasta într-o adevărată pensiune. Serli întregi de 
itai veneau aici într-adevăr pentru a vizita impre- 
mile sau pentru a asista la serbările de la Curte. Am 
i-o oaspete mai multe zile pe ducesa de Ancaster, 
familia Devonshire... Mă duc adesea la regină, să-mi 
trec seara cu ea; stăm utunci singure cite două, trei 
i. Uneori cintàm. leri, regele si cu mine am cin- 
it duete timp de trei ore. Soţiile ministrilor se arată 
icintate de persoana mea. Ele văd cá nu siat o afectată 
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şi că nu abuzz de bumātatea majestăţii sale, Seara de 
ieri am petrecut-o cu regina rizind ȘI cintind etc... To- 
tusi, în timpul receptiei am sta: la locul meu și Lam 
arătut reginei tot respectul, ca și cind as fi văzut-o pen- 
tru prima oară, ceea ce i-a plăcui foarte mult“, 


Parisul și Franţa se sehimbaseră de cind trecusera 
pe acolo soții Hamilton. Franţa era în război cu toată 
Spania, La Toulon, amiralul Trogoff, comandantul flotei, 
primise ordinul să dea iama în navele engleze, spaniola, 
prusiene, austriece și ruse, „Dacă nu puteți scoale o es- 
cadră, inarmati corsari*. Convenţia isi imagina că din 
porturi ținesc roiuri de corsari devastatori, Trogolf ri- 
dica din umeri. Muniția st aprovizionarea lipseau. Mun- 
itorii arsenalului refuzau să primească salarii în hant- 
note ale Rovoluţiei si vindeau sau schimbau plinea pe 
cane le-o distribuia marina, 

La începutul lui tunie, o armată navală spaniolă, de 
doulizeci de nave și opt fregate fu semnalată in apri- 
ploren cowtelar regiunii Provence. Trogoff află, in ace- 
laşi timp, că amiralul Hood plecase din Portsmouth 1a 
2i mal, la bordul navei Victory, ew douăzeci și nouă, de 
pave de război, avind drept destinație Mediterana. Tro- 
poff dipunen de cincisprezece nave de rāzbai în stare 
ale lupt. 

Proscrieřea deputaților girondini, lu 31 mui. 1703, 
declanşase jn provincie o rebeliune. In zilele urmatoare, 
mai multe orașe, printre care Lyon, Bordeaux si Mar- 
silia trimiseserā emisari Ia Toulon, pentru a incita popa- 
latia să scuture jugul facobinilor, aya cum ele Insele 
erau pe cale +ă o facă, Toulon uvea SA devină un fier- 
binte punct ui Revoluției. 

Flotele engleză și spaniolă patrulau la citeva mile in 
Jargul acestui port. La 17 august, o tartană cu doi mem- 
bri ai municipalități Marsilioi acostá la bordul navel 
Victory, nava amiralului Hood. 

— În oras nu avem piine, iar contrarevoluția este 
victorioasă, Opt nave Incircate cu grine, avind desti- 
matia Franța, se află la Genova si la Livorno, prizoniere 
ale blocus-uiui dumneavoastră. Lăsaţile «i vind pinà 
ja noi. 
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Hood a răspuns că se va gindi. Peste o sáptáminü 
la trimis fregata Conflagration, cu pavilion parlamen- 
ai, să ducá răspuns ma municipalitāti din Marsilia, ci 
celela din Toulen - „Dacă-la Toulon si là Marsilia toat& 
lumea se va declara deschis si sincer în favoarea mo- 

parhiei, dacă va fi arborat steagul regelist, dacă vor fi 
dezurmate navele de război aflate la Toulon, dacă iortă- 
Tetele vor fi puse provizoriu la dispoziţia men, poporul 
fin Provence se va bucura de tot sprijinul pe care es- 
Cadra majestăţii sale britanice, plasată sub ordinele mele, 
Ml va putea oferi..* Urma asigurarea că persoanele st 
bunurile oraselor franceze dispuse să accepte aceste con- 
diții vor fi respectate si că, după pace, portul Toulon, 
“eu navele, cu fortărețele sale etc. vor fi înapoiate Fran- 
tel. Urma si o proclamaţie adresată locuitorilor provin- 
“elilor din sudul Franţei, care erau invitati să lupte pen- 
“tru restabilirea monarhiei: „Hotäriti-vā definitiv și cu 
izie, si wol zbura in ajulorul vostru, pentru a rupe 

| lanțurile care và arsi și pentru a deveni instrumental 
fericiri durabile care va succeda celor putru ani de 
[mizerie și de anarhie căreia tinutul vostru nefericit i-a 


pâzut victimă, 
|. care früminti conytlintele : så se 
ort m în favoarea revoluției, să se hotiirască de 
Vara bine sau nu să primească ajutorul stráinului. Discu- 
in purtata la primărie s-a dovedit dramatic, lar sová- 
Aula din sinul flotei divizate și mai dramatici. Trebuia 
jare — dacă municipalitatea accepta propunerea lut 
ioni — Vombaranl orasul, orașul acela populat e fas 
Milii de marinari francezi 7 Apol să se porneasca impo- 
driva flotei lui Hood ? Curntă sinucidere, presupunind că 
eveni inainte 
sttryitul atestei dezbateri tragice, mailnarii „re- 
blicani* sou cei care nu puteau suporta gindul să lase 
iul Toulon englezilor ajunseră pe țărm, ceilalti rè- 
eră locului. La 29 august 1793, intre arce 9 si 10 di- 
inet, fola btanieă din Mediterana, urmata Ja dis- 
njà de o milă de navele spaniole, isi aruncă ancorele 
marea radi a Toulon-ului. 
Intentiile militare ale lui Hood au rámasa, istoriceste, 
clare. A gindit, poate, că prezenţa flotei sale era 
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de-ajuns, că — oficial rallate monarhiei — Toulon si 
Marsilia aveau să hotărască extinderea mișcării în toată 
Tégiunea Provence si, de ce nu, în toată Franţa? Nal- 
vitate, In chiar ziua în care flota britanici intra în ruda 
portului Toulon, armata republican « generalului Car- 
teaux legea din Marsilia, unde ghilotina funcţiona nein- 
trerupt, si se îndrepta spre Toulon. „Sper că voi avea 
plăcerea, seria Carieaux unui adept al Convenţiei, ca în 
cel mult două, trei zile să-i dau orasului Toulon o lecție 
i s-i bat mår pe netrebnieti ăştia de englezi și pe spi= 
mioli.* Avea să înceapă asediul orașului 

Una dintre bateriile armatei lui Carteaux se numea 
“Bateria San-chiloților i. Ea cuprindea un tun de 442, 
două plese de artilerie de 25, trei de 24, douà mortiere. 
Se găsea instalată pe o inăltime de unde puteau fi do- 
minate rada, orașul si imprejurimile. Era comandată, do 
un căpitan mic de stat, cu chip smead, de douñzeci și 
patru de ani, cu nume aproape străin : Napoleone Buo- 
aparte, 

La numai două zile, ín largul capului Cepot, altfel 
spus la șase kilometri în linie dreaptă faţă de Bateria 
Sun-chiloților, o navă din fort» engleză a blocus-ulul, 
Agamemnon, cu 64 de tunuri, inainta cu velatura redusă 
și murele li babord spre est. În mai puțin de o ară avea 
sa vireze primind vintul din celălalt bord si să porneuscă 
spre vest pină la travers de capul Sicie, nu mai departe, 
şi larăşi să vireze, și tot așa o navigație Ja fel de interc- 
Sari ca și acel du-te vino al unei santinele în fata he- 
reti sale. Misiunea consta in a feri dé orice surpriză 
lota engleză ancorată în rada portului Toulon. 

Comandantul navel Agamemnon se plimba în sus sl 
in jot pe dunetă. Era un ofițer «cund și slab, cu ochi 
foarte frumoşi, dar cu ten iritat, purtind pe cap un bi- 
com vechi, mult tras pe ochi din pricina vintului, eu 
trupul strins într-o redingotá albastru-inchis, aproape 
neagră, cu galoane de un auriu ofilit. Cind și cind seruta 


V Røvoiutionari francezi din 1708-1794 (fe. : <aneulotien)- 
eu. 

Jm francez: eouleuvrine — tun de tip vechi, cu țeavă 
lunga si subţire: (DI 
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zurea cu ajutorul funetei. Incă o datà -ați recunoseut 
desigur pe Horatio Nelson, în virstá — pe-stunci — de 
treizeci si cinci de ai. à 

„Spaniolii má fae să ridic din umeri cind zic că sint 
bei după şase saptámini de navigație. În sapte lun 
nu am pus piciorul pe uscat, la Cadix, decit de două 
ari“, Şi mereu, de îndată ce briza sẹ racoreste, răul acela 
de mare. 

Totuşi, cit de mult a dorit Nelson imbercorea aceasta ! 
'Socotiti. La sfirsitul lui iulie 1787, fregata Boreas, co- 
mundată de un comandor proaspăt insurat, ancora la 
Portsmouth. În martie 1793, nava Agamemnon părăsea 
Anglin, pentru a porni spre Mediterana. Între timp, ni- 
mie vrednic a fi inscris intr-un jurnal de bord. Nelson 
^ stat aproape sase ani pe uscat 

In viaţa oricărui om, șase ani pot însemna clocot, 

| Nirtej de intimplări sau pustietate ; este ceea ce Î se poate 
intimpla, cdesea, unul ofițer în timp de pace. 

În Anglia nici un anotimp nu oferă certitudine. Soții 
Nelson sosirà la Londra, în iulie, Era frig, Nelon se im- 
Voinăvi de anginá; apol, câldură neasteplati și, odată 
cu ea, redesteptarea malariei, Funny Nelson, obisnuità cu 
uerul curat din Antile, se sufoca și tusea sub cupola de 
fum lendoneză. Din lipsă de bani, cel dol soţi si bale- 
telul trăiau într-o locuință foarte” mică. 

— De ce nu neam duce «à stäm în Franța? Am 
putut constata eu insumi că acolo viața nu e weumpi. 

Jnformat, pastorul Edmund Nelson scoase un geamát 
„În Franța, cind sveti alci Burnham Thorpe, cata Voas- 
Trà famitiulă ? mi-ati fringe inima și as (i dezonorat. 
Veniţi toti trei lingă mine, pină ce captain Horatio va 
primi n altă comandă. 

| O nită comandă? În ce-l privește pe Nelson, Ia Ami- 
|mutitate na se discutà decit despre procesul intentat de 
tătre crmatorii americani pentru povestea aceea a Incár- 
ăturilor confiscate. Procesul va da dreptate Jui Nelson, 

„va lăsa în dosar o mențiune : „Tor cu autoritățile 

vilei 

Nelson scrise tuturor prietenilor si protectorilor săi 
|— celor care s-au arătat astfel, în timpul vieţii unchlu- 
ul, controlorul general Suckling. Apoi se duse în zadar 
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de citeva ori la Londra. Pinà si Hood, care î! prezentase 
vegelui într-un chip elogios, se trase deoparte. „În timp 
de pace nu-i de dorit să ai comanda unei navet. Parcă 
jumătatea de soldà era? „Nici o persoană de vază nu 
Se interesează de mine“, i scria Neleon bătrinuiui sáu 
prieten Locker. Si lunile treceau, anii de semenes... 

Ori de cite ori se afla pe mare, Nelson se giadea cu 
duioșie, cu nostalgie la Burnham, la Norfolk... Dar dol, 
trei ani la Burnham era prea mult. „Înigheb o ferma, nu 
prea mare, după cum bine iţi inchipui, atit cit să-mi 
fure gindurile*. O fermă nu a distrat niciodată pentru 
mult timp un marinar. 

Dar dragostea ? Dar Fanny ? O vreme, Nelson a fost 
fără nici o îndoială un sot îndrăgostit. Trimis pentru 
ouk săptămini Intr-o misiune in Irlanda, s-a plins cà 
vste despărțit de sotie, „ca si cum s-ar ff găsit în An- 
“ile, Apoi jarul s-a mal potolit. Împrejurările nu se do- 
vedeau prielnic. Fanny, dulce floare născută la tropice, 
chinuită, în climatul Norfolk-ulul, tusea ín casa umedă, 
Ar. fața focului hrânit cu turbă, in timp ce fermierul de 
ocazie pásea întunecat, cu vintul in fM, pe drumul co- 
pilăriei. sale, drum cure ducea spre mare. În ufarà de 
greoaiele bărci de pescult, doar marea sură si pustie. 
Trebuie si se reintoarcà linga soția alături de cure ar [i 
vrut «fi fie glorios, admirat si care probabil era dezumá- 
Git. Sa [i fost cu adevărat astfel? Portretele Infáti- 
țind-o pe Fanny Nelson nu dau rüspune. Ochi frumosi, 
frumousá si en ln urma urmei, gura însă puțin cam sub- 
lire ; expresia rezervată este a unei persoane care à pri- 
mit o educatie bună. Altceva i-ar fi trebuit dedit viața 
aceasta cu Jumátate de soldă la Burnham: tristă viată, 
Este sigur că-și iubește soţul, chiar și marinar pe ús- 
cat, cu jumătate de soldă: dar pentru ce este atit de 
posae, din ce în ce mai mohorit, mai rece? Si pentru 
ce mi arc copii cu el? În toată corespondența lui Nelson 
din perioada acelei sederi forţate pe uscat, doar două 
aluzii privitoare la soție: la inceput de tat, nsa cum am 
arătat, cu prilejul misiunii din Irlanda, și spre stirsit 
„Miss Randall va avea bunăvoința să-i comuriice doam- 
mei Nelson dacă se poate găsi miere la Norwich ?* 
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ŞI, deodată, explozia de bucurie. La 7 ianuarie 1793, 
dNel«on — care se afla din nou la Londra pentru a cere 
domanda unei nave — trimite cu postalionul un bilet lui 
Fanny : „Post nubila Phoebus. Fiul îţi va traduce. Lor-. 
dul Chefham s-a scuzat că m-a lăsat plnă acum farà 
“tomundi. Vai primi, se pare, o navă cu saizeci si patru 
"de tunuri“, La 28 ale aceleiasi luni stia: era nava Aga- 
“mmm. E 


La 10 septembrie 1793, în timp ce Agamemnon ses 
aues în rada portului Hyères, pentru aprovi 

i dulce și alimente, înainte de a-si relua misiunea de 

în fata Toulonului, fregata Tartar i se alătură, 

geinalizmd : „Capitanul cere permisunex de a veni la 
grdu) navei dumneovoastrá*. Conform formulei de poli- 
 afiţerul de cart a Iniltat imediat răspunsul: „Se 
*, vestindu-l pe căpitanul Nelson. 
Tartür aducea un mesaj de la amiralul Hood, eu- 
inzind în esență următoarele : ,Plecsti cit mai repede 
putinţă spre Neapole. iţi. ambasadorului lord 
ilion serisoarea alăturată pe care o veţi citi Insi 
verbal în sprijinul acestui mesaj, Era vorba de n 
btine de la regele Ferdinand trimiterea urgentă a unul 
rp expeditionar napolitan, destinat să Intáreasci tru- 
“pole anglo-spaniole care luptau la Toulon. Artileria ar- 
ntel lacobine se arăta efirace, locu! trebula părăsit cit 
Mal repede. Agamemnon ridică toate velele în mal pu- 
țin de două ore; foarte bună performantă, dacă ne gin- 
Mim la felul în care căpitanul ei a trebuit «i recruteze, 
urmă cu șapte luni, cea mal mare parte a echipajului, 
gind cu detașamentele, de arcani pină l» porţile tem- 
lor. Totuși, in şase luni, Nelon insiruise gloața 
 dupi e6- Inrorporase citiva marinari care servi- 
cindva la bordul lui și doriseră să-l urmeze mai 


torie în nici o ma- 

, dar Nelson [i pusese pe marinarii sål să poarte 

a! cămașă în carouri, pantalon scurt, ciorapi, roșii, 

tură roşie, vestă albastră foarte scurtă, batistă legată 

^jurul gitului, pentru ca părul să nu murdüreascá 
L 
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Agamemnon inainta sub o briză de nord-vest con- 
stnntà. În timp ce se apropiau de capul Bonifacir, Nelson 
începu så intormeaseà o scrisoare lungă destinată sotiei 
sale. Îi deserta cabina pe care ea nu o Văzuse. Mai puțin 
mică şi ceva mai confortabilă decit cele ocupate la bar- 
dul primelor sale fregate tot austeră : între patru 
pereti de lemn, pe um covor de lină, o cusetá cu salten 
din piele. un cufer, o masă, trei scaune ; un rastel peniru 
astat sabia, pistoalele si lunet 

*.. n scrisoare, Nelson reemintea călătoria sa Anglia— 
Toulon, șăvirsită cu citeva luni în urmă : „Am făcut es- 
cală la Cadix. l-am dat voie lui Josiah fa crboare pe 
uscat cu mine. Am asistat la o corridă“. Reamintim că 
Josiah era fiul din prima căsătorie a lui Fanny ; Impli- 
nise patrusprezece ini, era aspirant de marină din ne- 
potis, aa cum fusese ṣì Nelson. Comentariile privind 
corrida erau särcastice : „Am avut ceea ce numim, in- 
denbte, o cursă frumoasă : cinci cai omoriți si dol oi- 
meni råniți grav, Dacă si ei ar fi murit, serbarea ar fi 
ost completă“. Potrivit mai multor mărturii, spectuco- 

it atit de respingălor, incit l-a făcut să pi 
ti ofițeri din cacadră iu avut aceeaşi reactie. 

Se ştie că desthșurărea corridelor nu era atit de aspri 
ca în zilele noastre. Nu ne-ar veni u crede că spaniolii 
aceia s-au apucat să explice ofițerilor englezi că tinerele 
Apeetntoare veneau la corride „pentru a-si alege un sot 

dintre bürbatil cel mai curajos ndoialā cà englezii 
nu inteleseserà hine lucrurile, 

Neon pomenea apoi de intimpläri petrecute nu de- 
mult: „Am capturat in Mediterana un vas plecat de la 
Smirna cu destinația Marsilis ; valoarea Iui aproximativ 
10.000 lire sterline. Asta o să ne îmbunătățească puțin 
«ontoriule. Şi căpitanii, și echipajele primeau totdeauna 
o anumită parte din capturi, Iti și ultima frază: „Ani 
ajuns in golful Neapole, marea este uleioacă, si nimi: 
nu poate fi mai frumos decit privelistea oferita de Ve 
zavin“. 

De îndată ce a fost informat de sosirea navei en- 
gleze, lordul Hamilton şi-a trimis tràsura în port. Ului- 
toare, a priori, intilnirea dintre cei doi bărbaţi : adevi- 
Tab trăsnet. Nelson va nota că rar i-a fost dat să vac 
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un bărbat care să albă. ca lordul Hamilton, werul unul 
mare senior. far referirile peste măsură de elogioase, pe 
“care ambasadorul le va face despre câpitanul cel slă- 
dot despre claritatea, precizia, puterea de convingere cu 
care şi-a expus scopul misiunii, despre autoritalea-t fi~ 
ească ne fac să înțelegem că Nelson nu mal este cel pe 
care îl știam, ci mai copt și mal constient de valoarea sa 


Ponte ci, lw urma urmei, eci şase ani petrecuți pe us- 
vat — Indelungată incercare a răbdarii — nu au fost 
de prisos. 


— Ocuparea Toulonului de ctre fortele noastre na- 
Vale și terestre Inseamná un mare succes în războiul pe 
ure 1l ducem împotriva tacobinilor. Alianta spaniolă nu 
pe serveste însă la nimic. Navele spaniole au numeroase 
tunuri, dar echipaje mizerabile. Manevrează atit de 

t. că pin si francezii iar putea bate în caz de răz- 

i, Soldaţii spanioli sint de treabă, rufoşi și nediselpll- 
Mati, n drojdie. Tar corpul nostru de debarcare In Tou. 
Ion este insuficient de numeros. Regatul Neapole ponte 
i trobule să ne ajute. 

Nelson vorbea mult mat bine decit seria, poate si fi- 
Indcă, în împrejurarea dată, o făcea în numele Angliei 

— Între regatul Neapole si Franta există un tratat 
de neutralitate, a spus lordul Hamilton. Dar l-am putea 
socati depășit de cind a fost executat Ludovic al XVI-lea 
Vă vol introduce In regele Ferdinand. Sper că ne veti 
„face onoarea. «ote! mele sí mie însumi, să locuiti la nol. 

Pin una, alta. Nelon s-a reîntors la bordul navel 
sale. Emma Hamilton nici nu I-a zărit. 

— Curind iti voi prezenta, i-a spus sotul ei, un bär- 
bat a cârul Infilisare nu spune cine stie ce, dar core ar 
putea deveni cel mai pretuit fiu al Angliel 
[ Sou, potrivit unei alte versiuni : „dar cate ar pu- 

a, într-o bună zi, să uimească lumea“. Elogiu echiva- 
a unui englez. Lordul Hamilton i-a vorbit 
Emmei despre misiunea căpitinului Nelson și i-a spus 

impul sederii sale ta Neapole, ea îl va putea distra 

fiul vitreg al cápltanulai, un foarte tinār aspirant de 

arinà. Căpitanul avea să fie, probabil, extrem de ocu- 
wt cu discutiile la rege si rigină. 
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Nelson s-a intilnit mal intii eu ministrul Acton, care- 
şi-a luat de îndată asupra lui sarcina de a trimite la 
Toulon un corp expedittonar alcătuit din 30.00t de on- 
meni, fágiduintà la rare suveranii au subseris cu entu- 
ziusm. Nelson s-a intilnit cu ci de mai multe cri, ca si 
cu Acton de altfel, pentru a reglementa căile ze rezol- 
vare a acestei probleme, in timp ce Emma plimua prin 
Neapole si prin imprejurimile sale — fară a uiia de ne- 
maipomenitele patiserii — pe aspirantul Josiah, de-a 
dreptul uiuit. Uluit de Neapole și de Emma, à cárel vo- 
catie era de a plic, Este de In sinc inteles că mai mult 
s-a strüduit pentru adolescent decit pentru căpitan. Pe 
acesta l-a Văzut putin în ultimele patru zile, și nici vorbi 
de dragoste la prima vedere; toate mărturiile cancordă 
în această privinţă. Oure mai pâstra lady Hamilton, în 
udincul sufletului vi, vreun sentiment pentru Greville. 
pentru odiosul Greville pe care fl iubise atit? Cum um 
putea s? Singura certitudine este că Emma, rea atit 
de frecvent nlatisati drept o „fată ieșită din mocirló* 
— si era, într-adevăr, dar dintr-» cul vină? — drept o 
femeie. fără de rușine, o .demi-mondená* (expresia cel 
mal des frleniti de către Ístoriell englezi) în afara mo- 
tulei, ii vimus, pin a ei cu Nelson — si vom 
mai intearee fil em la aceasta — credin- 
lei „rotuli, prietenului si protectorulul* ni. T-a font 
neahânit crediseloasá trt timpul cit oi stat fa Nenpote, 
n inima unul oris si a unel societăți Imbütris 
ale — sste fof eva cv putem spune — de vreme re si 
Tégjna a trebuit să-si teteze o boâ vener'efi luată, nu 
ide là. rego, nic de la amantul oficial. La urma uemei, 
Emma era pură în mijtarut atetei coruptil, Cu trecutul 
vi și în situația în care se păsa, o singură Mirbire adusi 
fideli conjugale ar fi fort de-ajuns pentru ca in- 
tregul Neapole să o si afle in douăzeci si patru de are 
lor dac in zum aceea de septembrie a anului 1793, lady 
Hamilton a simţit nâscindu-i-se poate în suflét vreun 
interes pentru căpitanul Nelson, a știut să-l talntinsci 

In ultima seara, regele sí regina au oferit um dineu 
tastuos în onoarea lui Nelson, care se gäsea in dreapta 
regelui, dincolo de orice protocol, deoarece ambasadorul 
Marii britanii, si el prezent, ar fi trebuit să aibă inti 
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"etate. În după-amiaza zilei amintite, jurdul Hamilton 
La luat deoparte pe Nelson: 

— Ar fi bine, pentru prestigiu! Angliei, $ä dali o 
retenție la bordul navei dumneavoastră. Am pregătit o 
isti. De pildă, o simplă gustare dimineața. 

— Cu plăcere, dar mu pot oferi nimic, nici măcar 
ün pesmet. 

— Nu vă faceţi griji pentru asta. 

Citeva bărci au transportat Ia bordul navet Agamem- 
mon toate cele trebuitoare. A doua zi, la ora zece, iluştri 
invitați britanici si napolitani su sosit Ja bordul navei 
poste mâsură de lustruite, au vizitat-o, apo au (ost ser- 
Viti, fastuos, cu o gustare. Se luase hotårirea ca suveranii 
SA pară la ora unu, salutati de protocolarele lovituri de 
un. Dar înainte chiar de sfirsitul gustârii, apăru un 
[mesager al ministrului Acton : 
| — O navi de rálol franceză și trei vase comerciale 
[Bé care le escortează iu ancorat în golful Tripoli, pe 
[ota Sardiniei. Excelenţa sa a ordonat mai multor nave 
[din flota nupalitana să se pregătească de plecare. 
| — Mà due și eu acolo, a spus Nelson. 
| «Era nevole, a notat el, să se arate napolitanilor de 

nume putea fi în stare o navă a majestăţii sale“. 
| Dapa ce invitații pârăsiră în grabă nava, Nelson o pre- 
[Wt de drum. De la fereastra lor, lordul Hamilton si 
ES sa au vázut cum Agamemnon părăsea portul cu 
toate pinzele sus și cu flamura rosie a căpitanului la 

iborele mare. 

Se inima Emmet nu a bătut mal repede, Dar 
la iul Nelson ? Este greu de crezut cà omul acola, gata 

cină sA se aprindă, nu a tresărit în fața unei femei 


ei : „Lady Hamilton a fost incintütor de provenitoare 
de bună cu Josiah. Este o femeie tinără cu maniere 
làcute ; face într-adevăr cinste rangului la care s-a ri- 
cate, 
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Cele dintii sclipiri ale geniului pe mare 


SOMNUL $t A LUI TAINĂ. CU UN 
ceas, cu oclipā in turmă, cineva există, cintăreste mal 
mult sau mai puţin, îşi joacă pârticica lui de rol în 
curgerea Istoriei, O mină invizibilă trece peste chipul 
său, apoi nimic... 

Zorii albese hubloul fără să destrame bezna din ca- 
bina mică si prost acrisità a căpitanului navei Agamem- 
non. Nelson doarme in cușeta cu somieră si saltea din 
piele; cit de puțin înseamnă! Trupu-i *ubtiratic bom- 
beuză ușor cuverturile care il acoperă ; lar din pricinu 
vuletului márii, care se izbeste de coca navei, nici nu i 
se aude respirația. 

Pe masu îngustă din c mal multe scrisori Una, 
deschisă, poartă semnătura amiralului Hood; „Toulon, 
20 nolembrie 1794. Veţi porni cit mai repede in direcția 
Cagliari, unde veţi treo» sub ordinele comodorului Lin- 
wee“, O alta, destinată amiralului. Linzee, închisă, 

Două bătăi uşoare, dar desluşite — după regulă — 
in să, care se Și deschide, tot potrivit regulii. Intra 
un marinar cu o lantern în minä. Este ,chelnerul-set* 
al Jul Nebon, noțiune echivalentă in marină! pentru 
ordonanta. 

r, ofițerul de cart và anunţă cá se zärese la bä- 
bord, Ja frei sau patru mile depărtare, douá vele 2, 

— Ure îndată pe punte. 

„Chelnerul-șefe Ti si întinde tui Nelson hainele, Nu 
se fie ce hram poartă velele acelea, mai bine să fie 
îmbrăcat. La nevoie, Nelson o să coboare din nou mii 
tirziu să-și facă toaleta, care se compune, uneori, dintr-o 
baie cu apă de mare, nimic mai sánátos pare-se. 

Pe masă mai siot si alte scrisori. Una scrisă in ajun 
de câtre Nelson și adresată lordului Hamilton : ,Zadar- 
mic am alungat convoiul francez pentru care a trebuit 


1 In marina franceză. 
2 Aici în sensul de „nave. 
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MÀ ne intrerupem gustarea la Neapole- S-a refugiat la 
Livorno, unde n-am mai putut să-i fac nimic. De la 
Tivorno m-am îndreptat spre Toulon, unde am patut oo- 
lor o jumătate de zi, pe uscat. Soldaţii spanioli S-au 
cumportat atit de ticalos, incit imi era ruşine. Và rog 
să-i transmiteti lui lady Hamilton omagiile mele cele 
mal respecluoase. Îmi amintese cu recunoștință de ami- 
bilitaţile cu care amindoi ne-att coplesit, pe fiul meu vi- 
trog și pe mine“. 

Mai sint serisori pe micul birou. Dar, in timp ce Nel- 
son este aproape îmbrăcat, întră un alt marinar 
— Sir, ofiterul de cart vă raportează cà acum se zi 
cinci vele. 

Ure 

Greu ne putem inchipui eit de mult se poate dez- 
Volta, pe mare, prin exercițiu, puterea de a vedea la dis- 
Manta. Luneta nu-ti slujeşte la nimic, dacă nu ai des- 
operit mai tatii obiectul cu ochiul liber. Cinci vele spre 
sud, în lumina șovielnică a zorilor. Ne găsim la 22 oc- 
ómrie 1794, in largul coastei răsăritene a Sardiniei, 

— Spre velele aculea. Veniti, putin mai în vint!! 

Se aude glasul ofițerului de cart; apoi sifleea bot- 
manului, lipáitul picioarelor pe punte, scirtitul mane- 
Nfelor în scripeti, Ofiţerul de cart si Nelson privesc prin 
Junetà 

— Sir, s-ar zice că navele acelea au observat schim- 
area nosstrà de direcţie. Se depărtează. 

— Vd. 

Agamemnon se apropie de ultima navă a sirului ace- 
Juin, dar foarte încet. În bateriile sale sabordurile sint 
deschise, tunarii la posturile lor, dar mu poate fi încă 
vorba de deschiderea focului : inamicul este prea de- 
| parte, în afara bătăii tunurilor. Şi-apol, să fie oare un 

amie ? 
| fni vreo douăzeci de minute şi se face ziuă. Ofl- 
jerul de cart are ochi de vultur 
|. — Sin, sint fregate., Franceze. Acum siau arborat 
ilionul. 


+ Spre directia de-unde bate vintul. 
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Francezi. În sfirsit. Niste golani, niste bandiți. Știm 
că nici inainte de război Neison nu-i avea la inimă. Ase- 
sini ai propriului lor rege, (ȘI ai reginei, decapitată in 
urmă cu zece zile, dar Nelson încă nu stia). 

— Somaţi fregata din coadă. 

Explozia zguduie văzduhul calm. Aproape imediat 
cele cinci fregate manevrează sub vint si cistiga dis- 
dantà. Agamemnon se află acum la o distanță bunà, så 
zicem cinci sute de metri. ` 

— Deschideţi focul ! 

Tunet și fum, După destrămarea fumului se vád 1i- 
càriri de-a lungul fregatei. Răspunde la foc. Agamemnon 
Sore se ține pe urmele ei nu poate să iragà decit cu ti- 
nurile sale de pe teugă ; fregata, rapidă și ușoară, ma- 
nuvrează cu: indeminare, venind in vint, pentru ca să 
tragă odată cu toate tunurile dintr-un bord, far apot 
fuge cit mai repede. Nava Agamemnon este mult mái 
greonie ca să manevreze în aceelași fel. In plus, echi- 
pajul meu era redus la două sute ciacizii de oumeni, 
intrucit a trebuit să-l las pe bolnavi la Toulon*. Citra 
ni se pare importantă, dar in vremea aceea manevrele 
sb tunurile aveau nevole de brațe multe. 

Lupta de artilerie dintre Agamemnon si Melpomène 
aven să țină trei ope. Englezii ocheau coca inamicului, 
francezit trăgeau ca să sfârime catargele. Uneori, fran- 
cezii trügeau cu „ghiulele inrosite*, expresie trecută, în 
limbajul curent și care i-a fascinat pe neinstrulţii mem- 
brii ai Convenţiunii. A trage cu ghiulele Inrosite este 
spectaculos, dar ineficace; În 1793, reincârcarea unei 
plese de artilerie ceea, tinindu-se seama de greutatea 
prolectilului, patru pină la opt minute, In timp ce pen- 
tru a-l inrosi era nevoie de douăzeci pină la cincizeci de 
minute. Dam cifrele acestea, intrucit ele ajută là for- 
marea unei idei privind ritmul luptelor in timpul Re- 
volutiei. Nici o legătură cu metodica „ciocânire* mo- 
derná. 

Di ghiulele inrosite nu putea fi vorba în bătălia la 
care asistăm. Agamemnon [si concentrează tirul asupra 
navei Melpomène, care incasează zdravàn, Despürlità de 
suratele ei, va f desigur silită să coboare pavilionul, căci 
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briza se moaie. Iată însă că nu. Sosesc cu vint de pupa 
alte cinci nave franceze : trei fregate, o corvetà $i un brie. 

Agamemnon a incasat si el, nu glumă, Potrivit ra- 
portului lui Nelson, greementul este „badiy damaged |, 
asa că i-am adunat pe ofiteri..* Acţiunea este legitima și 
fireascü in asemenea imprejurári. d 

— Credeţi, întrebă căpitanul, că putem angaja lupta 
de-aproape, cu toate navele inamice care se văd, fără să 
roparăm mai intii avariile ? D A 

Răspuns : nu, în unanimitate, „Am dat îndată ordin 
celor mai buni gabieri ai mei să repare greementul, cu 
ujutorul dulgherilor*, O oră și jumátate de lucru. Navele 
franceze ar fi putut, fără indolalà, să atace atunci impre- 
ună pe Agamemnon, dar au preferat să o încadreze pe 
Molpomâne rănită, cu care s-au depărtat 

Nelson nu a indicat cifra pierderilor de la bordul lui 
Agamemnon. „Ofițerii și echipajul s-au comportat spre 
deplina mea satisfactie“. Este limpede că pura fost varba 
de o bătălie furibunda; cititorul amator de lupte sin- 
Reronse s-ar putea socoti dezamigit. Dar... răbdare. 

Pentru moment, Nelson coboară din nou în cabină, se 
bârbierește, se spală cu apă de mare. Reciteste una dintre 
werisorlle deschise pe masă, este de la unchiul Suckling 
numărul de, funcţionarul de la Vamá. Suckling Îl dh 
vești despre Fanny. Nu foarte bune. În casa umedă de 
în Brunham, Fanny este pe cale să facă ceea v numim o 
depresiune nervoasă. Nelson pune mina pe pană. Rāspun- 
sul destinat ei este, deocamdată, destul de sec : „Pentru 
ce iti faci. griji ? Mà simt bine, fiul dumitale de aseme- 
nea, situația noastră este plăcută în măsura in care ne-o 
îngăduie nevoile serviciului*. 

Într-o altă scrisoare, adresată lordului Hamilton, Nel- 
son a dat citeva detalii privind Toulonul : „Situaţia tru- 

|S pelor nostre este excelentă. Din nefericire” colinele sint 
ücupate de inamic care construieşte bastioane pentru 
| mortiere si tunuri, si doar timpul poate hotâri dacă ne 

vom păstra ori nu minunatele cuceriri“. Un punct de 
vedere clar. În aprecierile sale politice Nelson s-a in- 
Ldelat de zeci de ori, ca și în previziunile referitoare 


DO! avariat tare. 
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sfirsitul războiului cu Franţa; dar in arta războiului 
propriu-zis, vedea limpede. 

— Aci alunga pe englezi din Toulon va fi foarte sim- 
plu, a declarat generalul Carteaux : un asediu în toată 
regula, și cucerim orasul cu arme albe, Nimic nu va ra- 
zista în fata forţei baionetelor republicane. 

Aceeaşi părere o aveau Deroulede și colonelul Grand- 
maison. Din fericire pentru Franța din vremea aceea, 
Bonaparte era mal puţin prost. Iată ideea pe care, într-a 
scrisoare din 15 noiembrie 1793, i-o supune ministrului 
de război. Cu neputinţă de luat Toulonul, fără a ataca 
mai inti escadrele străine. Dar acestea se găsenu în 
afara razei de acţiune a bateriilor republicane. Așadar, 
läsind în plata Domnului orașul, trebuiau ocupate toate 
poziţiile care îngădulau bombardarea radel. „Dacă vom 
cuceri Eguillette, flota inamică va fi silită să părăsească 
cele două rade. În același timp, armata Lapoype va tre- 
bui să ocupe Faron. Dacă socul general pricinuit de 
aceste două atacuri nu este suficient, vom ciocâni cu 
tunurile forturile Maubousquet și Artigues“. Sfirsitul 
scrisorii vádea un adevărat har al previziuni: „Dar 
Aliaţii nu vor aștepta atit. Decit să lase pe loc cinchipre- 
zece sau douăzeci de mii de oameni care mai devreme 
sau mai tirziu tot vor fi capturați, ei vor prefera să-i 
retragă garnizoana, să dea foc vaselor franceze si insta- 
lațiilor portuare“. 

Program care a fost realizat punct cu punct, după 
punerea în disponibilitate a lui Carteaux și inlocuirea lui 
cu Dugommier; au fost cucerite una după alta toate 
înălțimile, escadrele au fost bombardate sistematic, ur- 
mind atacul terestru. Acesta a început la 17 decembrie, 
ora unu noaptea, pe o ploaie torențială, într-o beznă 
ndincă zebratà cind și cind de fulgere. Bonaparte nu mai 
era in spatele tunurilor sale; își risca viața, si chiar a 
fost rânit in pulpa. 

In seara zilei de 18 decembrie și în noaptea de 18 
spre 19, bateriile republicane bombardau orașul si por- 
tul. Cerul se inrosise din pricina incendiului declanșat 
de englezi în Arsenal. Potrivit previziunii lui Napoleon, 
amiralul Hood hotărise evacuarea trupelor si a navelor, 
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distrugind totul, preferind soluția aceasta în loc «i lase 
in Toulon trupe menite capturi sau pimicirii. 

Avangarda trupelor republicane, sporită de o udevă- 
rată drojdie umană — bandiți şi asasini — se indrepta 
spre port, unde mii de locuitori ai Toulonului, bărbaţi, 
femei și copii, căutau să se îmbarce cu indiferent ce pret, 
oricum, pe orice navă sau luntre. Unii spuneau că mar 
sigur era să se imbarce pe nave engleze, alfil jurau cà 
acestea nu primeau pe nimeni. S-au iscat chiar scene 
de panică oarbă, cumplite, ucigâtoare, în care femei sau 
copii erau cülcati in picioare, aruncaţi in mare. Momen- 
tul cel mai groaznic a fost acela în care a apărut tagma 

uțlamalelor, oamenii-lupi înarmaţi cu sulițe si cuțite 
In port ardeau navele franceze ; două fregate incârcate: 
cu muniții explodau... 

Represiunea republicană s-a declanșat chiar a doua 
i. Au inceput execuțiile prin impuscare, apoi — regu- 
lamentar — ghilotina. În total, opt-nouă sute de execuţii 

Nelson a aflat de evacuarea Toulonulul în timp ce 
ve găsea la Livorno, întors din misiunea îndeplinită sub 
ordinele comodorului Linzee, pe care Hood Jl insárei- 
nave să obțină de li beiul Tunisului alungarea din por- 
Tul său a escadrei franceze care escorta nave încărcate 
eu piu, 

= Pentru ce aș face asta ? intrebase belul. 

— Francezi şi-au decapitat regele. 

Monarhul arab surisese : 

— Dacă i-a crede pe istoricii vostri, compatrioţii 
dumneavoastră au făcut cindva acel«si lucru. 

Pe scurt, un eşec, unul în plus. Dar englezii nu se 
Moscurajeszà ușor. După evacuarea Toulonului, Hood si-a 
Pattus flota în insulele Hyères si i-a adunat, la bord, pe 
Alipitanil cei mai vechi în gred. 

— Nu avem aici nici siguranță, nici ceea ce ne tre- 
bule | totuşi, pină la noi ordine, misiunea mea este să 

In mare această flotă pe care am onoarea să o 

nd. Ne trebuie o bază sigură. Iar Corsica posedă msi 

uşor de apărat. Patriotul corsican Paoli a 

[ guvernul majestăţii sale că ta cazul in care am 
insulei, alungindu-i pe francezi, el 

" Intreaga populaţie a Corsicii «å se alieze (ui 
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hoi, Primul nostru obiectiv va fi decl acela de a ocupa 
porturile Bastia şi Cab 

In corespondența sa, Nelson vorbește mult despre 
campania din Corsica, episod deloc naval Hood i-a in. 

dre mici care cuprindea, in 
afar de Agamemnon, trei nave franceze capturate la 
Toulon : Jean-Bart, Petite-Victoire sí Commerce-de-Mur- 
soille ; nu U s-au dat alte nume, dintr-un soi de cocho- 
tărie de a lăsa capturilor numele lor de origine. 

La 21 ianuarie 1794, Nelsom îşi ancorează forta ni- 
Vulă în fata micului port de pescari San Fiorenzo (üs- 
1üzi Saint-Florent — aproximativ o mie de locuitori, cen- 
tru turistic, pescuit submarin) : „intrucit magazia france- 
ilor se wâsea foarte aproape de'o moară, am pus şaizeci 
de oameni să coboare pe uscat. Au aruncat toată Talna In 
mare, au dat foc morii, singura care exista, și semi In- 
tors În bord. 

5 fobrunrie : „Am ajuns pină la Centuri, am ocupat 
oraşul, m-am văzut silit să incendiez şase. vellere, dintre 
tate patru aveau încărcătură de vin. Apol am ancorat 
în largul portului Rogliano. Am coborit pe useat, am In- 
fipt cu miinile mele steagul nostru și im ordonat să fie 
doborit copacul libertăţii din centrul orașului, spre mu- 
rea nemulțumire a locuitorilor si“. Saizeci de mil de 
copaci al libertăţii fuseseră pluntal în Franţa In 1700. 
în 1794, nu erau decit niste copăcei, astfel cà trebuiau 
mat degrabă smulsi decit tăiaţi. Nelson a conchis : ,M.- 
vinarii mel s-au comportat admirabil“. 

Cu asediile de la Bastia si Calvi avea să se ajungi 
la operații mai puțin şterse, dar trebuie să Intelegem un 
lucru : cucurirea insulei nu pusese faţă in față decit vfec- 
tive foarte puțin importante, iar biruitorii au avut timp 
destul. Partizanii lui Paoli ofereau garnizoanelor fran- 
ceze o guerili lipsită de vlagă. 

— Insula, spunea Hood, o să ne eadă în palmă ca un 
fruct pirguit. 

După ce a ocupat Saint-Florent, a debarcat acolo pe 
generalul Dunbar, cu două mii de oameni: „Inaintaţi 
spre Bastia“ le-a ordonat el. Si, intrucit Dunbar nu se 
urnea din loc, Hood l-a rechemat si l-a înlocuit cu gene- 
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rulul d'Aubant, care nici d ru se urni mal repede : mili- 
tarii britanii ru puteau sutri să fie comandati, pe us- 
cat, de mar na. 

— Bine, a spus Hood. Atunci, Marina regală va cu- 
ceri singură Bastia 

Nelson elaberase deja an plan. 

— Militarii care vor veni din Saint-Florent vor ataca 
orașul din spate, în timp ce eu vol veni cu corpurile 
mele de debarcare. 

După spusee iscoadeDr, o mie de soldați francezi 
apărau orașul, cu concartul a o mie cinci sute de sol- 
dați care füceau parte dir tupele neregulate, mal mult 
hau mai putin inarmali, car înflăcăraţi, după cum spu- 
neau rapoar:ele, de prezența la Bastia a comisarului Con- 
ventiel. Nelson dispunea de şapte sute de oameni, Mul- 
Vumit trebuie să fe si zu att, după ce generalii refu 
rk sc cca In maharsi [tnter amont 14 Baint- 

rent. Atacul impotriva Bastiei a inceput la 6 aprilie. 

sbarcare era colonelul Vil- 


Comandantul trupelor de 
dettes. 
| — Eu voi comanda operația, a spus el, 
— lertati-mi, i-a răspuns Nelson, eu 0 vol face. Lor- 
dul Hood — cáruia colonetul i se plinse — nu avu deloc 
het să se complice. li ordonă lui Villetes să ia comanda. 
Atacul m constat intr-o migăloasă incerculre a orașului 
cu canonade rare si hártuieli mărunte ; asediul astfel or- 
izat a durat pină la 19 mai, adică şase sáptámini. 
| Atunci s-a predat oraşul. Este şi ziua în care au fost 
văzuţi sosind cei 2.600 de infanteriști ai generalului d'Au- 
t, smulși în sfirsit plăcerilor din Saint-Florent. 
Nu am găsit nicăleri numărul morților si al răniților. 
Într-o serisoare adresati soţiei, Nelson a menţionat doar 
| faptul că în timpul unei scurte incăierări au fost ucise 
Mel. femei, „printre care si o încîntătoare fată de șapte- 
ani. Induiosat poate de o asemenea evocare, 
Ai serie lui Fanny rinduri mai puţin seci decit cele 
inte: „Eşti toată bucuria mea. Sint necontenit lin 
, aşa Cum si tu esti nelipsită din gindul meu“. 
incheiere, citeva cuvinte pline de amărăciune — Nelson 
[A aflat că, în raportul trimis Amiralității, lordul Hood 
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atribuia succesul de la Bastia „unul tinăr ofiţer care nu 
a făcut nimie. Voi fi mereu Im umbră. 

După Bastia a urmat Calvi, unde s-a ajuns la 17 iu- 
nie. Incă un asediu, Dar de data aceasta Nelson l-a pre- 
gătit cu minuţiozitate. Asediul aves să fie cel al unul 
mic Toulon, cu o tactică a la Bonaparte, trupe şi ma- 
terial debarcat la adăpostul unei creste stincoase, in 
niara vederii inamicului. Nelson a organizat ridicarea cu 
brațele a tunurilor si a mortierelor pe o poziţie solida de 
deasupra orașului și a început să bombardeze, Calvi avea 
să se predea la 10 august. Intre timp Nelson pierdu un 
ochi 

R nā căpătată în timp de război, dar accident pros- 
tese. La 12 iulie, ora șapte dimineața, o ghiulea corsi- 
vună a căzut la picioarele lui, pe parapetul unei baterii, 
i a smuls o aschle de piatră care i-a sărit lui Nelson in 
ochi; ori, pur sb simplu, a fost vorba de o pletricicà ; 
suu poate că Nelson „a fost lovit cu putere la faţă sj în 
piept de bucăţi de piatră și nisip“, Márturüle sint, din 
acest punct de vedere, neprecise și uneori contradictorii ; 
sigur este însă cà pe obraz i-a curs deodatà singe. Ster- 
Windu-se, el a constatat că rânile erau superficiale, in 
ufarâ de o tăietură adincă în sprinceana dreaptă, „cu 
atingerea pleoapei și a globului ocular“, Durerea a fost 
mare, dar chirurgul care i-a dat primele îngrijiri 1-a 
asigurat că va vedea cu ochiul acesta „pină la un anu- 
mit punct* 
în raportul cotidion pe care i-l prezenta lui 
Mood, Nelson streeură o palidă aluzie la rana aceasta 
„nimic grav, după cum o poate adeveri si scrisul meue. 
Dor, peste citeva zile, într-a scrisoare câtre prietenul «iu 
Pollard, negutátor englez in Livorno, Nelson márturi- 
sea : „inamicii mi-au dat o palmă zdravână si m-uu | 
sab pe jumătate orbi 

Părăsind Corsica, Agamemnon s-a indreptat cu toate 
pinzele sus spre Livorno. Nelson se privea într-o oglin 
joară. Pupila ochiului drept era acum anormal de mare ; 
forma ei neregulată acoperea aproape întreg irisul al- 
bastru-cenusiu. Cu o mină el isi acoperea un ochi, apoi 
celălalt. Ochiul drept deosebea totuși lumina de intu- 
nerie, nici că se putea mai bine. 


Pastorul Edmund Nekon, informat de cele intim- 
plate, trimise fiului o scrisoare dintre cele mai mona- 
hale: „Dragul meu Horatio, se stie prea bine cà doc- 
trina predestinării face parte din credința militarilor. Ea 
nu trebuie să excludà, totuşi, increderea într-o Provi- 
dentà anume care cirmuleste toate întimplările. Este o 
Putere infailibilă, înțeleaptă și milostivă, care a micso- 
rat forța loviturii în urma căreia ţi-ai pierdut ochiul, și 
mulțumim miinii care te-a ocrotit, pentru binele tău vii- 
tor si pentru instruirea ta, pentru anii Indelungati ce 
var să vină. Și.“ Pe scurt, Nelson trebuia la rindu-i să 
mulțumească Cerului cà nu fusese lovit pină la orbire 
sau chiar ucis, 


„Pe mare, azi..*! Mereu-mereu pe mare, O toamni, 
o lim întreagă. După un drum de-a lungul conste 
franceze, de la Marsilia la Nisa, alt drum de-a lungul 
coastel itallene pină la Genova, apoi înapoi spre vest, 
schimbind direcţia și luind-o de la capăt. Toulonul eva- 
tuat nu mai adăpostea decit urmele unei flote franceze 
din Mediterana, treisprezece nave, cea mai mare parte 
neinstare să mai slujească la ceva, Inainte de a fi supuse 
unor mari reparaţii, Era prea mult. Fantoma aceasta ni- 
vali nu trebuia să iasă din Toulon; dacă Incerca să a 
facă, trebuia nimicită. Iar Franţa să nu fie aprovizionată 
de nimeni. Altfel spus, un blocus. 

Cap compas est, cap compas vest. Mediterana este 
cenusie si furioasă, citeva zile de furtună sub un plafon 
de nori jos, apoi plafonul acesta se destramă si apare 
soarele, Uneori soarele scaldă in lumina lui o peninsulă, 
un golf, un colț de paradis. Pe uscat, evenimente mari 
dar de pe puntea lui Agamemnon nimic altceva decit 
marea şi coasta aceea supusă unei priviri scormonitoare. 

In timpul zilei, bărci pescáresti se arată vreme de 
citeva ceasuri, apoi intră în porturile acelea minuscule, 
Nelson desluseste prin lunetă căsuțe albe; acolo trüiesc 
bărbaţi si femei care, in pofida unor evenimente de 
seamă, în pofida războiului, se duc şi vin, se aşează la o 


! Formula datată cu care inccpeau adesea evenimentele zilei 
In jurnalul de bord sau scrisorile. 
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masă core mu se mișcă, seara se imbrátiscazà, fac dra- 
goste., Ah, cit de tristă este viața de marinar ! 

Nelson işi ia luneta de la ochi; e mai puţin comod 
decât s-ar crede să te uif prin ea cind nu mai ai decit 
unul. Fără să vrei, clipesti din ochiul care nu vede, iar 
ochiul acesta doare ; doare ades, uneori chiar foarte tare, 
aproape pină la neputinta de a mai indura. Să multu 
muască Providenţei ? Oricum, iată o situatie nouă cu 
tare va fi nevoit să se obisnuiască. 

Scrisorile câtre Fanny sint melancolice „Am pier- 
dut un ochi, 300 de lire și sănătatea. Pentru serviciile în 
timpul cărora am fost rănit alții au primit laude, cu toate 
că se aflau In patul lor... Sper să avem pace pină in pri- 
măvară, şi atunci o să căutăm o căsuță la țară. Te asi- 
ur câ mă voi reintoarce la plug cu o bucurie nemailn- 
cercatăi. O căsuță imbletoare, ca si cele zărite de pe 
marea monotonă și rea. Pacea si càsuta de la țară — 
Tema va reveni deseori, în clipele In care oboseala, riul 
de mare, descurajarea il copleseau ; apol, din nou — am- 
itle, Inflácárore, neastimpár. 

Blocus-ul mu este etanș, Genova sj Livorno, oficial 
neutre, aprovizionează clandestin „hoarda aceea de ban- 
iti fără Dumnezeu... astfel fi numeşte Nelson pe fran- 
cezi. Navele italiene Întilnese pe mare tartane france: 
venite noaptea, o întreagă contrabandă ; dar ce era de 
făcut ? De cite nave engleze ar fi fost nevoie? Hood — 
in palmaresul cáruia succesul din Corsica nu înlocuia 
pierderea Toulonului — a comis imprudența să mai cea 
nave Amiralității. A urmat rechemarea lui in Anglia 
înlocuirea cu Hotham. 

Ori de cite ori ajunge la Livorno, pentru a se apro- 
viziona cu apă si alimente, Nelson culege vesti noi. 
Proaste însă, O armată franceză a Inceput invadarea Pie- 
montului, Nelson nu stie că Bonaparte — nu, Buona- 
parte — a trecut în patru luni de la gradul de căpitan 
Ja cel de general de brigadă, nici nu cunoaște numele 
acesta — de altfel sint incă puţini cei ce-l ştiu —, dar 
ise relatează etapele înaintării franceze: Ventimiglia, 
Oniglia, Tararo, Carcare. Francezii sint niste bandiți, dar 
bandiți curajoşi ; Nelson recunoaște lucrul acesta : „Pe 
mare, 4 decembrie. Francezii, pe jumătate goi, sint hotà- 


Tii să învingă sau să moară. Austriecii s-au retras trei- 
zeci de kilometri, fugind. intruna, ofițerii intii, iar sol- 
dati runcind armele“. Nelson îi cam ponegrește pe 
austrieci, din ciudă, pentru că totul merge prost. Totul 
merge prost pină si in Anglia. La Spithead, echipajul 
navei majestátii sale Culloden, 74 de tunuri, s-a râzvră- 
tit; a fost nevoie de o săptămină pentru restabilirea or- 
dini, într-un chip feroce. Represiunea nu va rezolva ni- 
mic, vom vedea flăcările rebeliunii țișnind din nou, si 
steagul roșu fluturind la catargele navelor regale. 

Nici chiar în Corsica nu merg bine lucrurile. Lordul 
Gilbert Elliot, vice-regele englez, nu guvernează nimic ; 
ârzile corsicane, care pinà atunci se injurau, s-au im- 
păcat pentru a rezista englezilor. Cápeteniile militare 
franceze — Carnot la Paris. Salicetti în sud — știu asta, 
Tar Carnot este urmărit de o idee : să recucerească insula 
pierdută. La 2 martie 1795, flota franceză din Medite- 
rana — cincisprezece nave mari și fregate, mai mult sau 
mai puțin readuse într-o stare bună — părăsea refugiul 
din Toulon, pentru a se indrepta spre Corsica. 

Grosul flotei britanice din Mediterana se pâsea Ja Li 
vorno cind, la 8 martie, ora 10 dimineaţa, amiralul Ho 
Tham, succesorul lui Hood, a fost informat de iesirea 
flotei franceze. La prinz, navele lui Hotham ridicarii an- 
cora. Cel care mențineau blocus-ul li se alăturară în a 
doua Si a treia zi 

La 13 martie, în zori, una dintre fregatele de cerce- 
tare. care se afla mult în faţă, viră și se reintoarse la 
nmiral, ridicind semnalul : „Cincisprezece nave inamice 
în zare* 

Mediterana isi arăta chipul capricios din zilele pre- 
mergätoare primăverii : briză schimbătoare, ici, colo pu- 
țină brumă dimineața. Timonierii și ofițerii de cart, care 
înterpretaseră semnalul fregatei, priveau acum spre Bri- 
tennia, nava-amiral. La 535 dimineața, Văzură flamura 
roșie urcind în virful catargului. 

— Pregătirea pentru luptă ! 

Există — exista, pinà in preajma celui de-al doilea 
râzbol mondial — în această agitaţie a pregătirii pentru 
luptă, în graba aceasta lentă atit de ordonată, o solem- 
nitate aproape cucernică, o solemnitate căreia nu i se 
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poate găsi echivalent, pare-mi-se, în pregătirile pentru 
luptă de pe useat. 

La bordul tuturor navelor, toba. Pereţii din scinduti 
și perdelele dispar; scaunele, cuferele, dulapurile, me: 
Sele, tot ceea ce se poate urni din loc este bine fixat: 
hamacurile sint strinse, rulate, amarate în bastingaj, clu: 
vor deveni un fel de scut impotriva gloantelor si a schi- 
jelor; în bucătării sint stinse toate focurile, iar pe plat- 
formele bateriilor se presară nisip. Marinarii 
incălțările și pontalonii, intrucit chirurgilor nu le place 
să opereze membre minjite de pantaloni náciáiti de singe. 
Să lupţi dezbrăcat, nu se putea, fireşte, dar in picioarele 
moale, da. Cu excepția unor contraordine pentru cazuri 
de extremă urgenţă, oamenii Imbracă un tricou curat 
“Tunarii fac toaleta pieselor, cuvint francez pentru a re- 
zumn suma pregătirilor necesare. Peste tot au fost puse 
hirdaie cu api. Gablerii întind plase pe deasupra bas- 
tingajelor. În interpunte apare un cortegiu; în fruntea 
acestuia, dulgherii, lar în spate chirurgul și ajutoarele 
sale, care şi-au si suflecat minecile mai sus de cot. 

La bordul navelor majestátii sale, toate mişcările aces- 
tea nu trebuiau să dureze mai mult de şapte, nouă mi- 
nute. Cind incetau, se instăpinea o linişte adincă, nu se 
mai auzea decit vuletul márii ce se izbea de cocă si vin 
tul in preement 

Cele nouă minute se scurseserá de mult și... nimic. 
După aproape o oră, s-a reintors o fregată, eu semn, 
Jul : „Inamicul a schimbat direcția“. Flamura roşie a c 
borit din virful catargului Britanniei, un alt semnul a 
apürut pe saulà! : „Urmăriţi inamicul“. Britannia a tre- 
cut fn fruntea esesdrei. 

Zarindu-i pe englezi, flota franceză pusese din nou 
capul pe Toulon. 

Ea nu a mai reapărut în raza vizuală a escadrei Ho- 
tham decit a doua zi, către sfirșitul dimineţii. Briza era 
mai rece, marea agitată. Flota engleză, care înainta pi 
ralel, se apropia din ce în ce mai mult. Nelson, cu luneta 
la ochi, exclamă deodată 

— Ah, nătărăii! 


! Fringhie. 
170 


Două nave franceze se ciocniseră chiar atunci. în 
momentul șocului, una dintre ele — 80 de tunuri, iden- 
tificată la puţin timp după aceea ca fiind niva Ca ira — 
isi pierduse cele două arborete-gabier i. Nelson observă 
că echipajul el se muncea să taie greementul căzut. Se- 
cundiil său, care privea şi el printr-o lunetă, îi spuse: 

— Inconstant se nàpusteste spre ea, sir. 

Era 0 fregată mică engleză. Găsindu-se într-o situație 
riscant, prinsă în focul a trei nave frenceze — printre 
ele era şi Ca ira — care, desi încă pusă în încureâtus 
de greementul frint trăgea totusi, fregata a virat de 
bord. 

Mergem într-acolo, hotári Nelson. Nu voi deschide 
decit cind prova mea Îi va atinge pupa. 

Se referea la Ca ira, al cărei nume nu-l putea încă 
citi. O fregată franceză se apucase tocmai să remorcheze 
nava handicapată 

Nelson afisase oarecare trufie, un dispreț intructiva 
excesiv fată de adversar. Ajuns aproape de nava Ca ira, 
remorcată, incasà o salvă atit de strasnicà, incit fu ne- 
voit să manevreze şi nu deschise focul decit puţin mai 
Mirzu, de departe. Au urmat două ore de canonadà 

În timp ce trăgea, nava Ca ira izbuti totuși, urcind 
in vint, să regăsească adăpostul liniei franceze. Incepea 
Mi semene destul de mult cu o epavă, dar tunurile ei nu 
volat să tacă. 

Era în miez de zi, trecuse puţin de ora unu, cind un 
vemnal special pentru Agamemnon apăru pe shula Bri- 
tanniei : .Reluati-và locul în lnie“. Pe duneta sa, Nel- 
son injurà și bătu din picior. Dar intrucit semnalul se 
menținea, fu nevoit să se supună, 

Am sub ochi un portret al amiralului Hotham. Nici 
cea mal mică asemănare cu Hood, de pildă. O expresie 
molatecă, oarecum apropiată de a lui Ludovic al XVI-lea. 

Flota franceză continua să înainteze spre Toulon. 
Cea a lui Hotham îi venea pe urme, fâră să incerce 
nimic. Se fácuse noapte. 


„4 Totis inte arbore (catarg). 
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Nelson nu s-a culcat. În zori el recunosca lesne, în 
coada liniei franceze care se afla mereu pe un drum 
paralel, nava. Ca iro, remorcatà, dar nu de o îregată ca 
pină atunci, ci de o navă de 74 de tunuri. (Identitificares 
de mai tirziu a arătat că era vorba de nava Censer). 

— Vino sub vint, spuse Nelson ofițerului de cart 
Cap pe ăia doi! 

Trei nave britanice o urmară pe Agamemnon. 

Două veliere, unul remoreindu-l pe celălalt, iata un 
cuplu nu prea sprintar. Totusi Ca fra și Censeur rispun- 
seră focului deschis de Agamemnon de îndată ce acesta 
Je fu In îndemină, Alte două nave franceze manevrară 
pentru a-l sprijini. A urmat „o actiune parțială“, în 
Tursul căreia două nave engleze s-au pomenit cu grov- 
1 avariat; um» dintre ele, Ioustrius, a fost chiar 
să egueze- Dar Ca ira și Censeur, lăsate in urmă 
s In capătul puterilor, au trebuit «à coboare pavilionul 
„S-au apărat cu vitejie", avea să-i serie Nelson ducelui 
dle Clarence 

În ce-i priveste pe englezi, singura navă reslmente 
angajată fusese Agamemnon, Pierderile de la bordul ei 
ve ridicau la treisprezece rániti. Raportul comandorului 
Coudé, comandantul lui Ca ira, arăta cum că ar fi cú- 
zut In luptă o sută zece oameni, că pierderile celor două 
nave, Ca ira yi Censeur — morți în luptă, răniţi, morti 
de pe urma rünilor — ar fi insumat mai mult de șase 
sute de marinari. Cifre greu verificabile, dar dispropor- 
tia dintre pierderile englezilor şi cele ale francezilor era 
de netăgăduit. Ea ilustra strivitoarea superioritate a echi- 
pnielor engleze; recrutate, în bună parte, din drojdia 
societăţii, ce-i drept. dar supuse pe dată unei discipline 
de fier. Navele engleze se aflau în mai bună stare decit 
tele franceze. Tar ofițerii englezi erau aproape cu toții 
profesionisti încercaţi. 

Situaţia din marina franceză era următoarea : nume- 
rosi ofiţeri apartinind Vechiului Regim emigraseră, alţii 
fuseseră trimiși la esafod sau spinzurati de felinare ; cei 
rămași erau suspectați, opoziţia revoluționară le distru- 
gea autoritatea. Idealul revoluționar nu excludea patrio- 
tismul, jar marina cea nouă nu ducea lipsă de ofițeri 
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vurajoși, gata să mo=ră ca eroi. Dar a muri eroic nu a 
fost piciodată de ajuns pentru a se cistiga o bătălie, 

De îndată ce Ca ira Și Censeur își coborirà pavilion- 
nele, amiralul Botham ridică același semnal ca în ajun ; 
„Erluaţi-vă postul In linie“. Nelson își trimise secun- 
dul să se asigure de cele dauă capturi ridicind, pe erim- 
pelul de catarg rămas, drapelul englez; apoi se duse la 
Vordul navei Britannia. 

— Domnule amiral, să dăm o bătălie decisivă înninte 
tu francezii «à se întoarcă la Tonlon. Mai este vreme, 

„Hotham, mult mal rece decit mine, mi-a spus atit 
i ne mulțumim cu ce este. Am acționat foarte bine»: 
Amiralulul aceluia i se părea de ajuns să vadā flota 
franceză, reintorcindu-se la Toulon. Fusese” Impiedicati 
să reia în stăpinire Corsica. Mal trebuia altceva? Ho- 
hom nu cra numai un ins moale, cl si răzbunător, mes- 
chin, Simțindu-se jignit de intervenția lu! Nelson, el a 
omis intenţionat să-i citeze numele în raportul cite 
Amiralitate, raport în care era descrisă ultima zi a „bû- 
Vlil", În ce-l priveste pe Nelson, el a trimis în zilele 
următoare sumedenie de scrisori. Soţiel si prietenilor : 
„Dacă aș fi comandat flota engleză, ori as fi birult toată 
lot inamică, ori m-as fi simţit m mare incurcătură 
Chiar dacă um fi capturat zece nave franceze, dar a un- 
sprezecen ne-ar fi scăpat, tot nu m-aș fi socotit multu. 
mit. În scrisoarea câtre Collingwood : „Amiralul nns- 
tru nu are curaj politie și se teme de orice acţiune mul 
energică“. Destinntarii acestor serisori nu erau cu toţii 
prea discreti, iar Nelson nu avea la Amiralitate doar 

ieteni. Acum însă puţin îi pása, Era hotárit să meangii 

ainte, Ja nevoie chiar impotriva unor ordine. Simten 
tă nerâbdarea din ființa lui avea să-l ducă departe. 


Din nou croazieră. În cabina Sa, în răgazul dintre 
Mnuă scrisori, Nelson notează cifre: cutare captură va- 
lorează atit, deci imi revine atit. Ca ira și Censeur, chiar 
"si avariate, sint bucățele bune, desi pină la sfirsit nu 
vom scoate pe ele decit 2405 lire sterline. Un impor- 
Tant serviciu administrativ din Royal Navy era însărci- 
nat cu lichidarea capturilor, altfel spus cu vinzarea lor ; 
Organismul acesta avea funcționari in porturile unde erau 
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trimise — sub ordinele unei echipe înarmate — captu- 
rile, adică la Livorno, Gibraltar și porturile din Corsica. 
Nelson coresponda neintrerupt cu oamenii aceia : „V-am 
trimis un bric Incárcat cu vin. Am de Vinzare salupe. 
canoniere, precum și 110 butoiase cu praf de puşcă. In 
vremea aceea, și alti ofițeri distinși si unor marine de 
război se transformau în comercianţi 

Posta engleză sosea cu fregatele. lată o scrisoare no- 
așteptată purtind nu antetul Amiralității, ci oe cel ul 
War Office-ului (Ministerul de Război) : „Drept recunos- 
tință pentru serviciile aduse pe uscat in timpul campu: 
nici din Corsica, căpitanul Nelson este numit colonel al 
trupelor de debarcare“. Nelson răspunse cà se simte deo- 
sobit de onorat: „V-aș rămine așadar foarte îndatorat 
dacă mi-nti trimite solda de colonel pe timpul cit um 
servit pe uscat în Corsica“. Răspunsul : „Asemenea mâ- 
sură nu a fost Iată niciodată pentru un ofițer de ma- 
Tipi care a servit pe uscat“. Nici nu era cazul să «e fr- 
ceapă cu așa ceva. Anglia este o țară a traditiei 

27 noiembrie 1795. Hotham a fost înlocuit! „Spre 
marea bucurie a unora si părerea de râu a altora, a notat 
Nolron, a sosit In bordul fregatei Lively amiralul Jervis, 
care venen de la Spithead* ! 

John Jervis avea saizeci si trei de ani. Adusese țării 
servicii sirâtucite în timpul Războiului de şapte ani si 
ul Războiului de Independență american. Ca [aim 
inim de piatră. fler neintrecut In a descoperi pretutin- 
deni incompetenta, ineficacitatea, reaua-vointà, lipsa de 
curaj; de un umor sarcastic și la nevoie macabru; de 
un singe rece imperturbabil. necrutütor cu oricine în 
vorbirea sa deschisă. Portretul său executat de Willum 
Beechey (cititorul îmi cunoaște acum mania de a scruta 
portrelite) exprimă exact cele sfirmate mai sus, Un cap 
frumos, de fam inteligent. Bun cunoscátor al tainelor 
marinăriei. Foarte aspru, mult prea aspru. neiertitar. 
Nelson socotea că Jervis e un om minunat 

Croaziera. În afară de blocus, Nelson avea misiunea 
de a culege informaţii privind desfășurarea campaniei 
din Italia si de a face ca ele să ajungă la Jervis. Peste 
tot, dezastru. Francezii se aflau la Montenotte, l4 Mon- 
dovi, la Millesimo, Ia Lodi: Nelson spunea : francezii ei 
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nu rostise încă numele lui Bonaparte. Nu l-a seris, in 
Sfirsit, Buonaparte, decit din clipa în care francezii au 
intrat la Livorno. Republica Genova fraterniză cu fran- 
cezii, regatul Neapole se pregătea să-şi schimbe opinii, 
Bonaparte intra în Milano cálare pe un cal alb, aclamat, 
in timp ce cheile orașului îi erau oferite pe o pernă 
Francezii traversaserà riul Po, si lumea se întreba unde 
aveau de gind să se oprească. „Ducii de Parma si de Mo- 
dena au fagăduit cà vor trimite la Paris anumite opere 
de ariā de mare valoare. Palatul Luvru va poseda cea 
mai frumoasă galerie de tablouri din lume. Se zice cà 
Papa ar fi oferit două milioane de coroane pentru ca 
francezii să nu ocupe Roma... 

Croaziera. Nelson nu are sub ordinele sale doar nava 
Agamemnon. La 27 martie 1796 este avansat la gradul 
de. comodor si comandă două nave mari şi două fregate. 
Onoare și satisfacţie, dar să nu uităm că Agamemnon 
cra vlüguit. 

— Ó epavă nenorocită, spunea Nelson cu tristete. 
Coca este putredă, nu se mai ține decit prin odgoanele 
čare o infásoorá. Ce insultă pentru o navă ! 

Periodic, cite un convoi părăsea Mediterana, pentru 
n transporta în Anglia bolnavi şi rániti, material de re- 
puraţii ete... O navă escorta mereu cortegiul acela j 
Tit, ceea ce însemna scoaterea unui combatint de pe tea- 
rui de operații, far Amiralitatea. se supăra prea tare 
„Viitorul convoi va fi escortat de o navă care are cel 
Ji mult nevoie de reparaţii”, Altă solutie nu exista, 
Agamemnon era fără îndoială calul cel mai istovit 

— Vrei să te duci în Anglia cu el? l-a intrebat Jer- 
vin pe Nelson. 

Simt, apásindu-mi pieptul, un fel de drug care-mi 
"MUujeneste respirația, îi scria Nelson soţiei sale cu citeva 
Inainte. Ochiul drept e pentru totdeauna pierdut, 
„inf doare, lar celălalt mă doare si el, fiindcă trebale så 
we cit doi“. Totuși, lui Jervis i-a răspuns : 

— Dacă se poate, as prefera, sir, să stau cu dum- 
neuvoastrā. 

fonte se vor rindul de la sine, căci căpitanul J. H. 

ith, care comanda nava Captain, 74 de tunuri, era 
bolnav, lucru pe care nu-I ascundea. EI a fost cel care 
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s-a întors cu Agamemnon în Anglia, escortind convoiul 
de betegi. Iar Nelson si-a înălțat ghidonul? de comodor 
în virful arborelui mare al navei Captain. 


Pentru Anglia lucrurile mergeau prost. Climatul mo- 
ral lăsa de dorit : în flotă necontenite revolte, isr popu- 
lația trăia cu teama unei debarcări a inamicului. Olanda 
isi schimbase tabăra. 

Victoriile lui Bonaparte în Italia faseinaseră puterile 
europene, tulburoseră alianțele. Francezii intraseră atit 
de repede în Livorno, incit englezii care se găseau acolo 
au si dat fuga la nave, cei mai mulți fâră să poată lua 
cu ei ceva. În drum spre bazele engleze din Corsica ! 

Există în viata unei căpetenii războinice momente 
de cumpănă. Nelson a fremătat puternic cind a aflat cñ 
Jervis va comanda în Mediterana : „Francezii si fanatici 
lor admirntori vor învăța să ne cunoascâ“, Nu, primul 
ordin al Jui Jervis dat lui Nelson a fost următorul 

— Dumneata vel fi cel care vei dirija operațiile de 
evacuare din Corsica. 

Da, din Corsica. Bazele aflate in insula aceast nu 
mai prezentau siguranță, intrucit Spania își schimbase: 
li. rindul ei tabăra. În decembrie 1796 ea semnase tra- 
totul de Ia San IMdefonso, primul tratat dintre o mr 
narhie yi Franta revoluționară. lar Nelson, învingătorul 
de la Bastia, era menit să dirijeze evacuarea aceasta 
Amară pilulă. Totul s-a terminat în două sáptámini : dar 
după evacuarea Corsicii, Jervis l-a chemat pe Nelson la 
Gibraltar : 

— Te-ai descurcat foarte bine. Tot dumneata vei or- 
naniza evacuarea Insulei Elba. 

Da, insula Elba. Cind este vorba de o retragere stra- 
tegică, englezii nu fac lucrurile pe jumătate. De cînd 
Spania intrase în război alături de Franţa, Mediterana 
le upârea dintr-o dată ca o capcană, ca o plasă. Atunci, 
retragere generală la Gibraltar și wait ond see? 


| Flamură cu două cozi (coadă de rindunici) 
? Astepfore și mare, expresie Insemnind „a astepta cu rib. 
dare, patrulină pe mare”. 
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Nelson a plecat din Gibraltar, indreplindu-se spre 
Porto Ferraio, capitala insulei Elba, la 15 ianuarie 1796. 
Nu la bordul navei Captain, căci era mai bine, pe cit cu 
putinţă, ca navele spaniole Să nu-l zărească. Lichidatorul 
plecase” cu fregata Minerva (42 de tunuri, captură de la 
irancezi), luind cu el fregata Blanche. 

Peste cinci zile, Mediterana nu s-a arătat deloc pri- 
mitoare in dreptul Cartaginei ; cer plumburiu, mare agi- 
tată. Incă nu se luminase de zi, cind un marinar de lu 
prule, un marinar de pe Minerva, semnală două fregate 
*puniole, Jervis daduse un ordin foarte clar : „Drept ina- 
inte spre Porto Ferraio, evitati orice hártuialà*. Dar de- 
monul agresiv din Nelson nu dormea. 

— Cap pe duşmanul acesta. 

Putin mal tirziu, somata. Fregatele se opresc, jar 
Nelson trimite o ambarcațiune cu ordinul : „Sint o' fro- 

[MÀ engleză, predati-và*. Răspunsul adus de amburca- 
line ; Sint o fregată spaniolă, puteți începe lupta ori- 
Vind doriţi». Răspuns mobil, care avea să coste scump. 
De Indatà ce navele spaniole aw pornit din nou, s-a au- 
zii glas de tun. Ştiţi acum cit erau de buni tunaril bri- 
Vanici. Fregata spaniolă Santa Sabina se pomeni badiy 
ilumaged cu pierderi grele — o sută șaizeci si patru de 
n si rániti. Isi cobori pavilionul. Căpitanul ei veni 
tà 


dul Minervel, îi intinse lui Nelson spada și se pre- 


vare, după cum știți, a fost rege al Angliei, al Scoției 
“al Irlandei. 

Concluzia lui Nelson : în mindrul răspuns al cápita- 
Rlâsulse de fapt singele englez. Urmarea a fost un 
de western maritim. lată deci pe Santa Sabina re- 
WW de Minerva, după care urma cealaltă fregată 
pârea să nu fi luptat deloc); pe cele două 

, un echipaj de captură. 
ito trei ore apăru o altă fregată spaniolă care, và- 
Wuratele prizoniere, deschise focul. Pentru a-i 
le manevrind, Minerva se dezlegă de Santa 
sferturi de oră de luptă, apoi nava spaniolă 

mi reiras Și s-a lăsat iarăși noaptea. 


| — Don Jacobo Stuart, Sint un strânepot al lui James 
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In ziua de 21, ora 9,30 dimineaţa, Minerva si Blanche 
se aflau din nou în drum spre Porto Ferraio pe o mare 
ceva mai bună. Departe, în urmă, sub comarda echipelor 
de captură, se tirau Santa Sabina și sora ei. 

— Două nave drept în pupa ! 

Nu putea fi vorba decit de spanioli, de vreme ce es- 
cadra britanică se afla la Gibraltar. Minerva, care pri- 
mise citeva lovituri zdravene de la Santa Sobina, nu s-a 
năpustit ca un ogar. Din fericire, nici cele două nave 
spaniole. Totuși au inaintat destul pentru a ajunge din 
urmă pe Santa Sabina şi sora ei, luindu-le fără durere 
de cap; si cu englezii care se aflau la bordul lor, 

Satistăcute de fapta lor curajoasă, cele douà nave 
spaniole nu-şi continuarà urmărirea. Nelson cobori în ca- 
bina sa și incepu o scrisoare. Destinatar ; excelența sa 
don Miguel Gaston, căpitan general al provinciei Carta- 
gina: „Sir, soarta războluiui a vrut ca Sabina să treach 
în posesia mea, după ce s-a apărat vitejeste. Nestator- 
nica Doamná v-a Inapoiat-o cu citiva dintre ofiterii ṣi 
marinarii mei la bord. M-am străduit să fac cit mai 
ușoară cu putință captivitatea lui Don Jacobo Stuart, 
curajosul ei căpitan, Am încredere în generozitatea naţiei 
dumneavoastră, astfel incit să li se acorde acelaşi lucru 
ofiterilor și marinarilor britanici. 

Consimt, sir, să | se redea căpitanului Don Jacobo 
libertatea, Spre a-şi servi regele, numai cind locotenentil 
Culverhouse şi Hardy vor fi lăsaţi la garnizoana din Gi- 
bratar“, 

Nu ştiu pe ce cale a fost trimisă scrisoarea, dar de 
ajuns a ajuns la destinație. Existau nave și porturi neu- 
tre, existau stesgurile albe ale parlamentarilor înălțate 
ori de cite ori i se transmitea inamicului un mesaj. Răz- 
bolul total nu exista. Exista schimb de ghiulele, la bord 
oamenii se tàlau în săbii, se spintecau cu ferocitatea vred- 
nică de un abator. Totuși bunele maniere dăinuiau. Să 
adăugăm si faptul cà Nelson apăsa pe ideea amabllitátii, 
în speranţa de a-şi recupera ofiterii — ceea ce se si 
întâmplă. 

Insula Elba, faţă în față cu Corsica, se găsește la 
cincisprezece mile marine de coasta italiană. Este un 
pămint accidentat, cu climă foarte plăcută toamna, unde 
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Miss nui rerna des dépre Wiesen — va alea 
i Porto Ferraio, „capitala“, unde debarcà turiştii, 
Cind Nelson sosi acolo, în după-amiaza lui 24 de- 
embrie 1796, ploua, dar însufiețitea si veselia domneau 
pretutindeni ; nu se vorbea decit despre balul-revelion 
care trebuia să aibă loc la teatru, în aceeaşi seară. În 
toate casele, tinerele fete incercau rochii, isi prindvau 
funde ; soțiile periau uniforme ofiferesti, Cusătoresele și 
vphlătoresele erau istovite. 

Existau in oras familii italiene (insula aparținea Ita- 
Mel), engleze, corsicane, napolitane si chiar franceza, un 
întreg contingent de refugiaţi, de evacuaţi, unii plecaţi 
din Livorno in plin dezastru, alții sosiți din Corsica, in 
liniste, cu tot calobalicul.. Erau si francezi veniţi nu se 
fle nici cum, nici de unde, antirevolutionari sau nici 
Wi, nici alta, nehotăriţi încă încotro să o apuce.. Dar 
ioith lume. fratemiza, fetele isi imprumutau 
ralu cimisll ar un anume cute, Woodhouse um- 

la dejo beat criti, cel putin asa vorbea lumea, 
[TO orchestră militară cinta Rule, Britannia, cind Nel 
“suni sosi la casa generalului de Burgh, comandantul gar- 
anei, yi i se prezentă. Apoi eroul de la Bastia fu si 
mus Ia. balul evacuatilor. 
“La ora 3 dimineața, generalul de Burgh era încă ne- 
urit pehtru ce trebuia evacuată insula. 
— Nu am primit ordin, spunea el 
— Dar vi L-am adus eu, sí este foarte clar ! Trebuie 
[lat sub comanda mea cele saptesprezece nave anco. 
Biei și să evacuez toate trupele si márfurile care au 
de curind evacuate din Corsica. Artileria și Regi- 
DI "I de infanterie vor pleca la Gibraltar. Celelalte 
, ta și civilii britanici si stráini, vor lua drumul 


Le AM nevoie de un ordin scris trimis de Londra. 
i-mi pot lua răspunderea de a părăsi postul 
a continuat citeva zile, sub forma unui 
bileţale. Pentru cà „verba volant“, spunea 
tă generalul avu altă idee : 

=> Atap să plec, dacă sir Gilbert imi dà ordin scris 
«lin partea quvernului londonez. 
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Lordul Gilbert Elliou era ex-viceregele insulei Cor- 
sica, După ce o părăsise, se dusese la Neapole, apoi în 
alte state ale Ttaliei, cu gindul de a Je „galvanizat Im- 
potriva lui Bonaparte. Cind ajunse în Sfirsit la Porta 
Ferraio, unde de două săptămini Nelson fierbes de mi- 
nie, înțelese zidürnicia eforturilor sale și accept ime- 
diat să treacă la bordul Minervei, esre se indrepla spre 
Gibraltar. 

— Dar, i-a spus Nelson, am ordin să tree prin fata 
'Toulenului, a portului Mahon și a Cortacirel, ca «à vii 
cam ce se mal întimplă pe acolo, 

Pină 1» urmá, la 19 ianuario 1797, după ce-i lână Ini 
Burgh destule nave transportoare pentru a-si transfer: 
trupele, Nelson pârăst Porto Ferraio In bordul Minerbe! 

În multimea de călătari care, de bine de râu, tre- 
tieni să fie cazati la bordul fregatei, mai putea fi v- 
zut, în afară de fostul vicerege al Corsicii eu escorta «^ 
un anume colonel pe nume John Drinkwater, mitorul 
cărții Aredia Gibraltarului, care — mindria vietii lui — 
ntinsese un tiraj de două mii de exemplare In cincispre- 
zece mnl. Traversarea s-a dovedit arrecum onevolonsn 
prin aceea că Drinkwater — îndrăgostit nebunește, d» 
n mume miss Eleanor Congleton, verișoara lul sir Cil- 
bert — suferea totodată, și nu cu discreţie, de rău de 
mare, lucru pentru care vedea, cu deznádejde, cum ținta 
ohiri Iul se depárta de el. 

Aluna fn fața Cartarinel, Nelson află că flota spa- 
niolă, aleitultà din douăzeci și sapte de nave marl, zece 
fregate și un brie, părăsise portul luind-o spre sud-vest, 
evident în direcția Gibraltar. La Gibraltar (reamintim că 
faimoasa stincă aparținea englezilor, începind din 1704, 
că fusese luată de ei prin surprindere în timpul Războ- 
iului de Succeslune din Spania), el află că armado tre- 
tuse prin strimtoare la 1 februarie, cap west. Potrivit 
unor informatii ce păreau sigure, amiralul José de Cor. 
dova, care o comanda, avea misiunea de a se alătura 
flotei franceze din Atlomtic, pentru a încerca o lovitură 
puternică împotriva Angliei. Autorităţile engleze din 
Gibraltar îi mai spuseră lui Nelson că Jervis — care 
între timp urcase pină la Lisabona (Portugalia era un 
aliat) — tocmai plecase din portul acela sí venea spre 
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n pe spanioli. 
Nelson zăbovi foarte puţin la Gibraltar, atit cât să-si 


= recupera tei doi locotenenfi espturați la bordul 


BE. de-a lungul coastei iberice, cu intenția de a-i inter- 


el Santa Sabina; apoi, în dimineața zilei de 1] fe- 

arie, pornise la drum, cu intenţia de a se alitura lul 
Jervis, Abia lest im larg, văzu că două nave mari si o 
réqu^à spaniolă, ancorate la gura golfului, plecau de la 
„ancoră, cu vizibila intenţie de a-! vina. Nelson isi chemă 
ameni la posturile de iuptă. Colonelul Drinkwater, care 

' timp Îşi mal revenise, întrebă: 

LO — 1ntrâm cumva în bătălie, sir? 
— Tot ce se poate, îi răspunse rece Nelson, PInà una 
Mà sa mergem ln cină, 

În timp ce luau mase, Drinkwater il felicità pe loco- 
tnentul Hardy, care se găsea lingă el, pentru faptul că 
n Mâpat de la spanioli. 
| m Se spune cà temnitele lor sint groaznice. 
| 


ul se pregătea să le descrie, cind se auzi de pe 
hlar deasupra si repetat, strigătul aproape la fel 

it pentru un marinar ca și o trompetă : „Om la 
Oliţerii alergară spre scara care ducea la teugă, 
Îţi meseni fnválmásindu-se la ferestrele coronumen- 


Prin burnita crepusculară a unei zile de februario nu 
tă mai intii altceva decit un siaj alb, rotitor, apoi, 
lipe doar, ambarcatiunea pe care tocmai o coborau 


tenentul Hardy o comandă, exclamă Drink- 
recunosc | 
"Indatà ce ambarcatiunea ajunse pe apă, marinarii 
14 visleascà energic, dar curentul din strimtoare 
spre est cu mare viteză. Era deja departe 
inervei cind locotenentul Hardy dădu a into- 
printr-un gest cu ambele brate, câ omul căzut in 
apăruse, Vislaii se stridulau acum să se rein- 
va, dar trebuiau să înainteze contra cu- 
Ambarcaţiunea nu înainta deloc, iar cele două 
Avo tare o urmăreau pe Minerva se apropiau. De pe 
uneta na Nelson asista la această urmărire. 
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— Fir-ar să fie, n-o să-l las pe Hardy! Siringeli 
trinca! Stringeti contragabierul 2 mare ! 

Nelson stia ce rise isi asumă oprindu-si în loc nava, în 
timp ce urmáritorii cei doi ajunseră acum în bătaia tu- 
nului. Dar şeful este şef. Drinkwater si ceilalti pasageri 
isi spuneau că s-a zis cu el, că aveau så piară de ghiulele 
spaniole și cà mai bine ar fi fost să clocească în mizeria 
unor închisori. Dar era de ajuns să fi privit chipul como- 
dorului Nelson pentru a înţelege că nu era momentul sii 
facă vreo remarcă, 

Pronia cerească s-a dovedit prietenă, în seara acera, 
ocmenilor de suflet. Una dintre cele două nave spaniole 
rămăsese. puțin in urmă, cealaltà manevra pentru a o 
aștepta. Barca Minervei, dimpreună cu Hardy si cu visl 
sil istoviți, sosea In sfirșit sub palancuri 3 ; „mbareațiunea 
Tu ridicată. Nelson ridică din nou velele, siajul fregatei ve 
invilvoră. Bezna urca din mare, ascunzinduri pe spanioli 

Minerva își. vedea de drum prin noaptea cetoasi, cu 
toate focurile stinse. Doar o lampă mică lumina compasul 
Win fita omului de la timonă, Nelson stătea pe dunetâ, 
Jing ofitorul de cart, scrutind ceața cu singurul său ochi 
şi avcultind Navigațla aceasta avra în en ceva oniric. Din- 
pre vest rüzbütea un vulet asemânitor unor bubuituri 
dle tun înbușii 

Astia-s spaniolii care schimbă intre ei semnale, sir. 
Peste ciiva timp nu se mai auzi nici un tun, door 
mütul siajului si scirtliuri. Velele unor nave fantomă 
u pe aproape, Prin ceață și în noapte Minerva 
vea mică trecea printre navele flotei spaniole. 

In noaptea aceasta de 12 spre 13 februarie 1797 ar- 
mada care venea din larg, cap est, se indrepta spre Cadix, 
“Toţi istoricii de marină englezi şi spanioli sint de acord 
asupra acestui punct, iar drumurile respective — ale flo- 
telor spaniolă si engleză — în momentul intilniri lor nu 
«liu loc nici unei indoieli. Ceea ce nu am putut descurca 
— și, după cite știu, nimeni nu a venit din acest punct 
de vedere cu vreo lămurire — este de ce armada lui 


1 vele 
Macarale 
ela. 
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| Cordova care, la 1 februarie 1797, trecuse de strimtoarea 
Gibraltar cap vest, a fost intilnità de Jervis la 14 februa- 
„ele, cap est, la 33 mile vest de capul Saint-Vincent. Es- 
cortase, poate, vreun convoi în Atlantic si se reîntarcea 
pentru aprovizionare la Cadix, inainte de a se îndrepta 
alt drum menit să o alăture flotei franceze ? Oricum, 
Jordova se apropia fără temeri, fără nave de cercetare. 
ftia, de la serviciile de informaţii spaniole, că o flotă 
britanică de optsprezece nave isi avea baza la Lisabona, 
dar mu se ingrijora. Nava Santissima Trinidad era cea 
mai mare navă de război din lume, cea mai bine inar- 
mată ; patru punți, 136 de tunuri ; o fortăreață plutitoare, 
Alte şase nave ale fotei aveau fiecare cite 112 tunuri 
Trelzecl și opt de nave mari spaniole impotriva celor 
optsprezece britanice, iar spaniolii aveau de două ori mai 
multe tunuri. 


În dimineața zilei de 13 februarie, Minerva se afla din 
nou In escadra engleză, iar Nelson urcase la bordul navei 
vale Captain. Fără să se fl zărit încă, flota lui Jervis și 
vea a lui don José de Cordoba, prima luind drum nord- 
nt, cealaltă vest-est, se indreptau spre același punct al 
pcwanului. 

|... În zorii zilei türà vizibilitate a lui 14 februarie, fregata 
- liarfleur, care navigase prin ceaţă, se reintoarse In Vie 
Lhory, nava-amiral a lui Jervis, anuntind că inamicul 
| upărea în zare : „Nave uriașe. Ai zice că Beachy Head a 
Wnit din neguri® Beachy Head era denumirea unui pro- 
| montoriu al țărmului din Sussex. Putin mal tirziu Jervis 
|. inamicul. Robert Calder, comandantul său de pavi- 
Ae afla lingă el pe duneta navel-amiral si privea 
in lunetă. 
LEE ÎL vd clar, sir. Sint opt nave de linie. 
| = Perfect, Calder. 
m Le, văd mai bine, sir. Sint douăzeci de nave de li- 
[Wie Nu, douăzeci si cinci 
8 Foarte bine, Calder. 

= văd douăzeci și șapte, sir. Sint aproape de 
VoU ori mal mulţi ca noi. =< 

+ Ajunge, Calder. Cincizeci de-ar fi, tot i-ay ataci. 
În elpa asta, Anglia are al naibii nevoje de o victorie: 
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Spre deosebire de numeroase fraze istorice, acestea 
nu par să fi fost náscocite mult mai tirziu. Au fost rela- 
tute imediat după bătălie de câtre căpitanul Ben Hallo- 
well, un canadian naufragiat cu două luni în urmă 
tepta să primească o comandă, iar pină atunci se găsea 
ca voluntar la bordul navei Victory. Întăritat de dialo- 
gul la care asistase, el se adresă spontan și fără prea mult 
protocol amiralului : 

— Bravo, sir. Si zàu că o să le tragem o mama de 
bă 


Flota lui Jervis avea cincisprezece nave de linie, prin- 
tre care Victory si Britannia, cite 100 de tunuri, Barfleur 
si Prince George, cu cite 98 de tunuri, Blenheim si. Na- 
mur, cu cite 90 de tunuri; apol navele majestăţii sale 
(HMS) Culloden, Collosus, Captain, Excellent, Egmont, 
Goliath, Irresistible și Orient, focare cu cite 74 de tunuri, 
Diadem cu G4 de tunuri, patru fregate si un brie 
completau forța navală. Am subliniat inainte compo- 
venta flote! spaniole - douăzeci și şapte de nave de linie, 
două fregate si un bric. 
loa aceasta spaniolă care venea din vest, indrep- 

tindu-se spre Cadix, inainta incet, oarecum dezordonat, 
unele nave două cite doua, una lingă alta, altele in 
grupuri inegale ; se cásca intre grupul din frunte — şase 
nave — si evlelalte douăzeci și sapte, un spaţiu largit 
de aproape sapte mile marine, adici treisprezece kiln- 
metri, 

— Ne vom arun 
Jervis lui Calder. 

Era ora 1142. Un prim semnal apáru la saula navei 
Victory. Nava Culloden, navă de cap, comandată de câpi- 
tunul Troubridge, își ridică velele superioare, lar toate 
celelalte nave ale liniei precedară la fel, mărind viteza. 

Cele două flote înaintau pe drumuri perpendiculare, 
Ofiţerul de cart de la bordul lui Culloden se întoarse 
spre Troubridge : 

— Mā tem, sir, så nu càdem în plină viteză peste ulti- 
mut dintre spaniolii acestia care sint la babord. 

— Vom vedea. Mergeţi înainte. 

Navele de cap ale celor două flote deschiseră focul 
de la o distanță prea mare, fără rezultat. Un alt semnal 


Intre aceste două părți, i-a spus 
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la saula navei Victory; „Viraţi de babord prin 

ramars*. Jervis voia să angajeze în luptă grosul 

icului mentinindu-se în vintul lui inainte ca grupul 

| meparat, care se afla în faţă, Să aibă timpul să mane- 
pentru a se alătura acestul gros. 

A vira de bord prin contromars inseamnă urmátoa- 
mele : navele urmează nava din cap, exact în siajul ei; 

că fiecare intoarce cind ajunge in același punct al 

i; mișcarea generală capătă forma unui cc de păr, 
cind se încheie, întreaga linie are un drum în direcţia 
så direcţiei precedente. 

In timpul acestei evoluții una din navele spaniole ale 
[ grupului de est a înțeles pesemne intentia lui Nelson, căci 
n manevrat pentru a se uni cu grosul flotei sale. A fost 
nur, 

Linia engleză era curbată în ac de pár; aproape ju- 
iate cap nord, cealaltă cap sud, spre punctul acela de 
marti unde trebuia făcută volta. 

imi dau seama cà asemenea explicații ar putea plictisi 
un cititor care nu este marinar, Intr-adevàr, am Inceput 
iMérial bătălia de 1a capul Saint-Vincent, asa cum o 

de obicei istoricii maritimi, adică reconstituind-o din 

[Punctul de vedere al unui observator aflat într-un balon 
! Intr-un elicopter, deasupra navelor. Evident, In se- 
XVIII un asemenea observator nu putea exista. 
im reală se desfășoară la suprafața mări, agitati, 
utată de vint, uneori acoperită de fum, lar majoritatea 
torilor o vàd la fel de crimpotit si de nelimpede ca 
le» del Dongo! bătălia de la Warteloo ; și mai ane- 
Încă, deoarece marea este o întindere vastă fârii 
Jwpere. Imbarcat la bordul unei nave care evolua in 
escadre si ea in evoluție, docà nu ești un mari- 

f t, nu înţelegi nimic; vezi inamicul cind In 
| dînd în spatele tàu, de o parte și de alta ; dai 
dacă tu esti cel care a schimbat de direcţie sou 
in cazul în care mai esti capabil să-l deslusestt 
“dintre navele escadrei tale. Dar atunci trebuie 


= 
A fin emra cal romanului „Mimăstirea din Parma” sie 
n 
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să-ţi spui că în tot caruselul acela există un anumit nu- 
măr de profesioniști de elită, cu creier limpede, care sint 
în stare — pornind de la observarea mișcărilor în toate 
sensurile pe intinderea mării — să-si formeze o Viziune 
de ansamblu în legăturii cu tot ceea ce se petrece si să 
acționeze în consecinţă ; aceștia sint amirzlii si căpitanii 
de nave angajaţi în luptă. De aceea, dacă vrem să Info- 
legem intr-o anumită mâsură motivele comportamentului 
lor, trebuie, măcar. cind și cind, să recurgem la schema 
abstractă Ideală a bătăliei. Cea care ne preocupă va lua 
de altfel o întorsătură din care va dispare orice urmă 
de abstract. 

Priviţi tablourile pictorilor de valoare ai vencului al 
XVIII-lea. Chiar cînd acțiunile sint infrumusetate, pin- 
žele acestea ne oferă anumite informaţii absente din ra- 
poartele navale ale epocii, respectiv distanța dintre com- 
datant. Am mai spus că pe vremea aceea tunurile tri. 
geau de lu o distanță de cinci sau sase sute de metri. 

Tunul bubuia, așadar flota lui Jervis si flota spuntola 
se aflau oricum Ia asemenea distanță una de cealaltă în 
clipa în care flota engleză, curbată în ac de pâr, încă mai 
executa întoarcerea prin contramars, Atunci s-a și produs 
faimosul incident. 

Nava din fata penultimei nave din linia engleză, deci 
fücind parte din porțiunea de linie care mal era cap sid. 
si-a pirüsit dintr-o dată postul, venind la babord și 
“chimbind direcţia ; apol, serpuind puțin, a trecut printre 
ultime si penultima navă a liniei năpustindu-se de- 
dreptul în grosul escadrei dușmane, 

Pe duneta navei Victory, Calder se întoarse spre 
Jervis 

— Sir John, iată o indisciplină de netolerat. 

O clipi de tăcere. Acolo, nedisciplinata se apropia tot 
mai mult de linia inamică, si iată cà o altă navă manevra 
cu intenția de a o urm 
ir John, să nu 
. Dacă într-o bună zi nu-mi vei da ascultare 
într-un caz ca acesta, să ştii că nu te voi dojeni. | 

L-aţi recunoscut desigur. pe marinarul care, primul, 
părăsit linia. Era Nelson la bordul Captain-ului său. „Am 
înţeles că Santissima Trinidad avea să atace navele noas- | 
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tre din cap, în timp ce încă mai manevram. Am fost ur- 
Wat imediat și ajutat intr-un chip admirabil de Cullodea 
— romandată de căpitanul Troubridge. Vreme de aproape 
oră — după cite imi amintesc — am luptat impreui 
După aceea ni s-a alăturat si Blenheim“. Alte nave en- 
Wieze soseau, cu toate tunurile trăgind din ce in ce 
mal aproape: 

In fapt, spaniolii au fost surprinşi, derutati, încă de 
Ja cea dintii manevră a lui Jervis care i-a tăiat in două. 
Incereind să-și regrupeze cel puțin grosul râsfirat, ei 
mu manevrat cu incetincală și stingăcie. Santissima Trini- 
dud era un colos cu picioare de lut, prea încărcat cu su- 
prastructuri. Ofițerii si echipajele spaniole erau de o si 
mai &tibà calitate decit cei ai Convenţiei. Dintre cei şase 
pati opt sute de oameni ambarcati la bordul navelor de 
liie numai vreo şaizeci era umarinari 

Combatanţii de la Saint-Vincent se apropiară si mai 
mult, trágind cu tunurile de la două sute de metri, de 
là o sută, de Ia cincizeci. Nava Salvador del Mundo, dis- 
trusa, a coborit pavilionul. Odată cu Captain, Culloden sl 
Iénhieim, alte trei nave britanice s-au apropiat de spa- 
noli, tunurile aruncau de la o distanţă foarte mică ghiu- 
Mlele și mitralii ; măcelul a început să se asemene cu 
vel al luptelor dintre galere. 

colas s-a ciocnit de San Josef, învălmășindu-și 

Rrermentele. „Nelson a inteles că | se oferea în ziua aceea 
V de al doiléa prilej". 

Nava Captain devenise o ruină. Nu mai avea partea 
Muperioară a arboradei, timona! fusese smulsà 

— Încearcă să ne repezim în ăsta, a spus Nelson se- 
Wundului său, lui Miller, arătind spre San Nicolas. 

Prova lui Captain atinse flancul drept al spaniolului. 
Primul englez care a pus piciorul pe San Nicolas a fost 
f pasager al Captaincului, comandorul Berry: apoi o 


de soldati de la 69 infanterie ; a urmat Nelson cu 

ranți, printre care si fiul său vitreg, Josiah. 

Captain ajunse la nivelul ferestrelor de la pupa 
I| Ron: Nicolas, un soldat din trupele de debarcare a 


Apari üna cu patul armei; astfel au pătruns in navă 


187 


Nelson şi grupa sa. S-au pomenit într-a cabină mare in- 
iată pe dinafară. De pe punte, deasupra capului lor. 
“paniolii trăgeau cu revolverul printr-un spicai. 

— La naiba, spargeti usa asta ! 

Grupul Nelson ajunse pe punte. Plină de spanioli 
uciși sau tirindu-se Insingerall. Pe dunetá, Berry era pe 
cale să coboare steagul spaniol. 

— Tunurile bateriei de jos trag intruna, il spuse el 
lui Nelson. 

Era adevărat. Prince George răspundea focului de la 
foarte mică distanță. În timp ce Nelson se indrepta spre 
prova lul San Nicolas înţesată de cadavre, mai mulți ofi- 
[eri spanioli în prezentara săbile, se predă 

O salvă de focuri trimisă de San Josef, nava spantolă 
cu care se ciocnise Son Nicolas. Au câzut atunci sapte 
ament. din grupa lui Nelson. Cellalti, adipostindu-se de 
bine de râu indàrátul bastingajelor, au răspuns focului 
Se trăgea de la o navă spaninlá la alta. 

Nelson plasase oameni deasupra tambuchlurilor lui 
San Nicolas, pentru a-i impiedica pe spaniolii de Ja bu- 
terii să urce pe punte. Práfuit, cu hainele innegrite din 
cuuza prafului de puscă, era intàritat Ja culme. Cu sabia 
în mină, el se avintă de pe San Nicolas pe Son Josef, iar 
mai mulţi dintre cel care îl inconjurau I-au auzit strigind 
cuvinte pe cire desigur că de multă vreme le tăinula în 
suflet: 

— Suu Westminster Abbey, sau o victorie glorionsä ! 

“Toată lumea ştie că și cel mai iluștri eroi al Angliei 
— nu însă şi Nelson — odihnesc sub dalele de la West- 
minster Abbey. 

Furioasa încăierare, continua. Un incendiu izbucnise 
la bordul lui San Nicolas. Deodată, un ofiter spaniol care 
ne alla pe duneta lui San Josef strigă : 

— Ne predàm cu toții ! 

„Veste bine primită“, a notat Nelson. EI urcă pe du- 
neta lui San Josef, unde un ofițer i-a predat sabla, là- 
sindu-se intr-un genunchi. 

— Amiralul Don Francisco Xavier Wintln se 
sfirsegte, din cauza rünllor, în cabina care se află chiar 
dedesubt. Sint căpitanul său de pavilion. 
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Nelson s-a întors să vadă dacă pavilionul lui San 

Josef fusese coborit. Apoi îl strinse mina învinsului, ce- 
"rindu-i să-i adune pe toți ofițerii spre a le aduce oficial 
In cunoștință faptul cà s-au predat, 
A „Oricit de extravagantă ar părea istoria asta, eu stă- 
| tenm în picioare pe duneta unui vas spaniol de prim rung, 
lar ofițerii spanioli venea unul cite unul să-mi predeii 
“abia. Le Qrecvam pe rind lui William Fearney, unul din- 
re marinarii de pe ambarcatunea mea, și tot pe rind el 
Ble vira sub braț, fără pompa". 

© Loviturile de tun se ráriserá pretutindeni. Era ora 4 
după-amiază. Ceaţa incepea să se ridice. Pe nava San 
| Nicolas, englezi! si spaniolii se străduinu, împreună, să 
Ming incendiul. După incheierea ceremoniei de predare, 
Jn bordul lui San Josef, Nelson simţi pe cineva lulndu-l 
mina si stringindu-i-o. Era unul dintre marinarii grupu- 
lul. său de abordaj. Din cvea ce murmura el, nedeslușit, 
Nelson a înțeles oarecum următoarele 

— Multă vremn nu vol avea probabil ocazia să vů 
[Spun ceea ce vreau să știți, sir. Sint nespus de fericit 
[A v-am intimi. 
| „O clipă mi s-a părut că trátesc un vist. 

Glasul tunurilor amutise. Captain, San Nicolas ȘI San 
alchtulau în amurgul acelei zile cefoase un fei de 
in nemiscare, Neison văzu nava Victory d 
cu velele superioare strinse. Si auzi peste întinsul 
| ca un strigăt ciudat, de copil, repetat de trei ori. 
im E pentru dumneavoastră, sir, îi spuse Berry. 

ipajul navei-amiral, aliniat de-a lungul copastii- 
|, ntrigase de trei ori ura, salutindu-l astfel pe invin- 
^ Celelalte nave au defflat și ele, iar Nelson a auzit 
uralele. În momentul acela nu şi-a notat 


de-a Minervei l-a dus la bordul lui Captain 
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— Miller, îţi sint deosebit de recunoscător. Tei vol 
rüspláti. b 

Si ii dărui o sabie minunată, cea a comodorului Tolas 
Geraldino, ucis pe San Nicolas. Ambarcațiunea rümásese 
lingă bordaj ; Nelson se urcă din nou in ea şi se duse la 
bordul lui irresistiblo. 

— Nu putem lăsa să ne scape nava lor amiral, il 
spuse el comandantului. " 

Cu citeva clipe In urmă, Santissima Trinidad, biruit 
de mai multi inamici, se predase ; apoi o bucată de vreme 
stătuse In așteptare; să vină cineva sā o ja, dar nu a 
venit nimeni. Prinși în viltoarea bătăliei, "adversarii, 
multe prea ocupați cu altele, aminaserà pentru mai tirziu 
Tormalitatea ; și, uitată ca să zicem așa, Santissima Trini- 
dad se depărtase incetisor, ajunsă din urmă de citiva 
supraviețuitori «i de navele care, despărțite de grosul 
celorlalte, nu luoserà perte la bătălie. Acum era prea 
tirziu, Santissima Trinidad, dimpreună cu escorta sa, se 
mistula in negurile asfintitului. 

Jervis is aduna escadra, pentru a-si ocroti capturile 
și navele cele mai avariate Se socotea mulțumit, captu- 
rase patru nave spaniole mari. Pierderile. escadrei en- 
Kleze — prea puțin Importante : 73 de morti, 257 răniți 
dovedeau încă o dată incontestabila superioritate tehnic 
a marinei britanice, 

La ora 17, Jervis ordonă tuturor părăsirea posturilor 
de luptă, pentru a urma nava Victory, care puse capul pe 
Lagos. Amiralul spaniol Don Jose de Cordova isi conducea 
escadra spre Cadix, unde — la puțin timp după aceea — 
avea să fie chemat in fala Curţii Marţiale si judecat 
pentru a fi destituit. 


Cred cà pină si cititorul mai puţin interesat de tactica 
navală + putut trage din cele de piná acum o concluzie 
Simplà: nu amiralul Jervis a imprimat bătăliei de 
Saint-Vincent caracterul pe care 1-3 avut, ci Nelson. Asu- 
mindu-și inițiativa unei indiscipline, el a demonstrat 
pentru ce anume a sávirsit-o. Dar Jervis se temuse de 
altceva ca nu cumva spaniolii, profitind de vintul fa- 
Vorabil, să incerce — în timpul contramarsului liniei 
engleze — să evite lupta, fugind spre vest. Astfel se ex- 
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| plică si faptul că a incuviintat actul de indisciplină al lui 
Nelson. 


Cind s-a lăsat noaptea, Nelson s-a dus la bordul navei 
Vietory, pentru a primi, era clar, felicitárile lui Jervis. 
Amiralul mă aştepta pe dunetă şi, după ce ma im- 
Trátisat, mi-a spus că nu-mi va putea mulțumi niciodată 
îndeajuns, Chiar dacă ar folosi toate expresiile care mi-ar 

| putea fi pe plac“. Fapt confirmat de mai multe mărturii 

Apoi, Nelson se reintoarse la bordul lui Irresistible, 
spre a fi examinat de medici. Pe lista pierderilor engleze 
putea fi citit numele lui Nelson, cu mențiunea : „Contu- 
zionat, dar fără obligația de a părăsi puntea“. O schijă 
de obuz Il rânise uşor și se plingea de dureri interne, Dar 
mal ales nu dormise două din cele trei nopți precedente 
^il, odată calmată excitatia din timpul luptei, organismul 
“flu de om nervos avea tendința să cedeze. 

O noapte de somn adinc, greu ca plumbul, i-a fost 
de-ajuns pentru a-l pune pe picioare, Dar, Ja deşteptare, 
lată-l pe ciclotimicul nostru — pe Nelson, gloriosul birui- 
tor din ajun, cel felicitat de câtre amiral, aclamat de in- 
treaga flotă — hărțuit de vechea lui neliniște | „Oare 
mi se va recunoaște meritul ?* 

Repede o barcă, să ajungem degrabă la fregata Lively. 
Emte nava care trebuia să pornească spre Anglia cu vi- 
teză maximă, pentru a duce acolo vestea victoriei. Iar la 
bordul ei se găseau fostul vicerege al Corsicii, sir Gilbert 
Filiot, primul care avea să se intilneascà, desigur, cu 
personalităţile cele mai de seamă, probabil chiar şi cu 
Thiele. Trebuia să-i vorbească neapărat lui sir Gilbert, 
MÀ se asigure că va istorisi bătălia în asa fel incit sil 
pun cit mai bine în lumină rolul lul, al lui Nelson. 

Dar ce află Nelson cînd ajunge pe puntea fregatei 
Tively ? Cà fostul vicerege s-a dus la bordul navei Vic- 

(ori, unde sta de vorbă cu Jervis. Un alt personaj, însă, 

Mringe in braţe pe captain. 

Jm Ah, minunatul nostru erou ! 

"Bate colonelul Drinkwater — militaru] scriitor, auto- 
rul cărții Asediul Gibraltarului, două mii de exemplare — 
cârula Ochii îi joacă în lacrimi. 
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— Veniti, vă rog, o clipă in cabina mea, Am si ince- 
put să adun toate elementele pentru o descriere a bătăliei 
de la capul Saint-Vincent. O voi publica în toată presa 

Pentru ce să descurajezi atita bunăvoință ? Istoricul 
ascultă, puse întrebări, luă notițe. Peste o oră, cind Nel- 
son tācu : 

— Să vă spun eu ce o să se intimple, Amiralul va 
îi tacut „pork, iar dumneavoastră ,baronet*. 

Nelson îşi puse mina pe braţul colonelului : 

— Nu. N-as accepta. 

— De ce? 

— Lipsa averii nu mi-ar permite să-mi țin rangul. 

A-t fine rangul este o expresie lipsită de sens în 
societatea, actuală in care, cu rare excepții, însuși banul 
fixează rangul. În vremea lui Nelson, pentru orice Inno- 
bilat averea insemna o grijă majoră. 

— Dacă vor să-mi recompenseze serviciile, a adăugat 
Nelson, să nu procedeze astfel. 

7 Al ati vrea să fiti numit companion! at Ordinului 
Bai 

— Da. Dacă serviciile mele au oarecare preţ, să fie 
semnalate n aja fel incit publicul să fie informat $i s 
învețe să må cunoască, 

Nu Nelson a povestit discuția aceasta. Ci, mai tirziu, 
chiar. Drinkwater. lar colonelul a conchis, cu oarecare 
stingăcle : „Considerind manierele comodorulul Nelson, 
nu mă puteam indoi în privința celor ce voia să spuná 
spera să capete o distincție onorifică menită să atragă pri- 
virile oamenilor şi să semnaleze serviciile aduse“. 

Întrucit nu se putea duce să-l vadă pe sir Gilbert 
Elliot, aflat intr-o discuție cu Jervis la bordul navei 
Victory — ceea ce nu ar fi fost corect — Nelson Il trimise 
un mesaj : nu cumva amiralul „fusese dezamăgit de com- 
portarea sa în timpul bătăliei” din ajun ?* A urmat, fi- 
Teste, răspunsul Iul sir Gilbert, impànat de complimente. 
Nelson a pus din nou mina pe pană, pentru a-i explica 
limpede ex-viceregelui cum dorea să fie recompensat. 

Baronia conferită mai multor căpitani si comodori 
după victoriile lorzilor Rodney si Hoxes, în 1782 şi 1794, 


+ Membru. 
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trebuia, deoarece nu avea cu ce să o mențină. În 
imb, ar fi fost fericit să primească diferenţa de soldă 
tă gradului de colonel de infanterie ce-i fusese 
bonferit pentru serviciile aduse pe ustat in Corsica. Si. 
in final : „Există alte onoruri care dispar la moartea po- 
ilui lor şi pe care as fi mindru să le primesc, dacă 
Mridanille mele au cistigat pre in ochii regelui meu*, 
Nu am făcut caz de toate demersurile, de toată vàu- 
Ineu aceasta a celebrităţi! si a onorurilor în intenția de 
A diminua cumva personalitatea lui Nelson. Oare ce om 
üe valoare — in genere mai putin naiv decit Nelson — nu 
| acționa astfel în vremea aceea? Să nu vorbim de ceea 
^w se face ustăzi adesea, chiar — si mal ales — fără să 
Jie Vorba de vreun merit. Și să nu pierdem din vedere 
tu că, In cazul dats Nebon. a apreciat cu ochi de vul- 
o sif 


meritele i-ar putea fi stirbite. 
| La 8 martie 1797, fregata Lively ancora la Londra, iar 
| In acceaşi seară o editie speciali a Gazettei publica un 
fomunicat oficial al lui Jervis vestind victoria de la capul 
Sint-Vincent. Singurul ofiţer pomenit in comunicat era 
Valer, Acestui text oficial, adresat Primului, lord al 
Amiralității, Jervis i-a anexat o scrisoare particulară, în 
fre spunea ; „conduita exemplară a flecârul ofițer și a 
rul estas nu ingádule felicitarea unuia mai mult de- 
tit a altula*. Totuși, in serisoare, el cita şase: nume: pe 
| viceamiralul Waldegrave, pe căpitanii Troubridge, Col 
| Jinggwood, Berry, Hallowell si pe „comoderul Nelson care, 


d în pupa formatiei, cu murele Ja tribord a trecut în 
| navelor cu murele la tribord a trecut în frunt: 


or eu murele 1a babord, centribuind mult la sucs 
Mut din ziua aceea“. 

P "Ta mai putin de două săptămini după aceea, comuni- 
vai Ju Jervis ajunse la navele flotei sale. El stirni un 


"n de indignare, mat intii în careuri 1, apoi în rindurile 


lor. Nelson nu era decit amintit! Rumonrea se 


I fiedh) la bordu) navei în care se adună ofițerii pentru 
os Mat diseutil. 
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intoarse puternic impotriva lui Calder. — cu siguranță 
că el, pizmuindu-l pe Nelson, îl Imbrobodise pe Jervis. 
Ruşine să-l fie! Într-adevăr. Calder nu fusese nicicum 
de acord cu indisciplina lui Nelson care, zicea el, crea un 
precedent primejdios. Istoria şi-a spus cuvintul. Calder 
a devenit amiralul Robert Calder, dar cine-l mal cunoaște 
astăzi numele în afară de istoricii marinei ? 

Odată cu acel comunicat al lui Jervis au sosit și alte 
vesti. Asa de pildă, comodorul Nelson fusese avansat con- 
iraamiral, cu incepere de la 2 februarie — inainte de 
bătălia de Ja capul Saint-Vincent. Si, la scurt timp după 
aceea, incă o serie de vesti, primite mult mai favorabil 
decit comunicatul. Cele două Camere din Parlament vo- 
tüserà prin aclamații o adresă de mulțumiri întregii flote. 
iar Jervis și regele au trimis un mesaj personal. Aşa cum 
Drinkwater profetise, sir John Jervis era făcut conte ji 
puir — regele alesese el însuși titlul : cante de Saint-Vin- 
cent. Amiralii Thomson și Parker deveniseră baroneti, 
Waldegrave, pair de Irlanda, Calder, cavaler. În sfirsit, 
Prea Onorabilul Ordin al Bäi era conferit lui Nebon 
Lordul Gilbert Elliot nu-l dăduse uitării. 

Sintem incapabili să ne dăm seama citā greutate 
uvea, pentru englezi, orice eveniment naval intr-o 
rioadă în care umbra lui Bonaparte incepea să se întindă 
peste Europa. În martie 1797, intreaga Anglie a scos un 
rit de usurare și bucurie, Reverendul Edmund Nel- 
von serise fiului său că Ia Bath faptele sale de arme „erau 
proslăvite de câtre cintăreții de balade populare, dar s 
de câtre cei din teatrele publice“, Oraşele Londra, Bath, 
Bristol si Norwich il făcuseră pe Nelson cetățean de 
onoare. 

In umeda casă din Burnham, Fanny privea cu nel 
nişte nolanul de serisori de felicitare cărora trebula să 
le răspundă ; ar fi avut nevoie, pentru asta, de o lună 
și mai bine. Soţului îi trimise două serisori drăgăstouse, 
spunindu-i în fiecare dintre ele cà dobindise acum des- 
tulă glorie, că trebuia să se expună mai puţin si mai 
ales, mai ales să nu se mai avinte el însuși ja aborda] 
„Lasă asta pe seama căpitanilor !* 

La puțin timp după aceea Nelson a aflat că funcţio- 
natii de la Serviciile de capturi estimau că din vinzarea 
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navelor spaniole capturate la Saint-Vincent urmau să 
“nezulte cel puţin 250.000 lire sterline. Amiralul proas- 
promovat avea să primească, deci, o părticică fru- 
 moasă. Din nou fu pomenită in scrisorile către Fanny 
chestiunea casei st a fisiel de påmint, „care sint tot ceea 
ce Imi doresc. Sa fi fost adevărat? Izolarea, o căsuță 
$ o inimă caldă, asta să-și fi dorit cel mai mult leul 
acela aclamat si, pe deasupra, amator de femei ? Am ui- 
at să amintesc că în timpul escalelor sale de la Livorno, 
Nelson se afisase cu signora Adelaide Correglia, o dolly !, 
treia 1i trimitea scrisori caraghíoase, scrise într-o limbii 
amestecată d, pe care o dorea cit mai franceză, intrucit 
| nu se pricepea să Inchege nici două, trei cuvinte italiene. 
Altminteri, în toate scrisorile adresate ambasadorului 
| Angliei la Neapole, aceleaşi (respectuoase) omagii pentru 
| lady Hamilton. Îmi vine greu a crede cá imaginea fe- 
mil care Ii zăpăcea pe toti bărbaţii nu apărea mai des 
Jn momentele de visare ale acestui om al mării de trei- 
atei și cinci de ani, care se aprindea usor si càruia ma- 
[fi tt impunea aspră cumpatare. 


Triumturile clungalui 


REVOLTA ACEEA NU A FOST DELOC 

Wpectuculoasă. Ea s-a încheiat, pini la urmă, cu patru 

urati, ale căror trupuri s-au legănat trei ore la ca- 

ul une vergi înainte de a fi aruncate în apă cu cite 
ireütate legată de picioare. 

Bateriile navelor britanice erau curate, spălate In fie- 

dimineață, măturate după fiecare masā. Totuși nu 

u bine. Prea erau multi oameni care trüíau acolo, 

Spatie acelea cu tavane joase. Amiralul ingăduise 


l dL eng. 
1 In text: sabir — limbaj alcătuit din cuvinte arabe, frun- 
one, alone, «paniolc, folosit în porturile Mediteranei. (NL 
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cu sabordurile să fie lăsate deschise zi și noapte, dar era 
vari. lar flota se găsea la ancoră în fata Cadix-ului. În 
miez de zi nici nu se mai putea respira 

In pauza de după masa de la ora 10, marinarii fă- 
ceau ce voiau: stăteau de vorba, jucau cărți sau zaruri, 
uneori jocuri cu máruntis. Cine i-ar fi privit cu atenţie 
ar fi văzut cà anumite grupuri de jucători legau, cu glas 
soptit, aproape fără să miste buzele, conversații care nu 
aveau nimic a face cu asul de pică sau cu dubla de șase: 
Tüceau de îndată ce apărea o patrulă ; și nu erau puține 
grupurile acelea. Da. se petrecuserà destule lucruri de 
Ja blestematul și monotonul blocus din Cadix. 

Spre surpriza generală, hrana era acum mai bogată 
3I mal bună: și tutun era mai mult. Cel de corvoadà se 
duceau de citeva ori pe săptămină să cumpere, legume 
proaspete de la zarzavagii din imprejurimile Cadix-ului ; 
mrünicerll de coastă spanioli îl lăsau să treacă, dintr-un 
soi de acord tacit 1. Flota engleză bloca orașul. Cadix, in 
speranța că flota spaniolă va sfirși prin a ieși la Iveală 
si a angaja lupta, dar se căuta ocrotirea populației. Or 
tum, pentru moment 

Alte lucruri erau mal puțin stiute decit Imbunàtàti- 
rea ratillor și a confortului, Asa, de pildă, la bordul tu- 
turor navelor avea loc in fiecare dimineață trecerea în 
revistă a infanteriei marine ; și mal puțin populare erau 
apelul si inspecția întregului echipaj care se fáceau tot 
de două ori pe zi Dar mai cu seami patrulele acelea 
care apăreau din două în două ore — mal multi infan- 
terişti de marină sub conducerea unui subofițer. Oficial 
erau cunoscute ca patrule de incendiu. Marinarii spu- 
neau © 

— Incendiu la fundul meut Cotrobäle peste tot, 
ulte-i, trag cu urechea și pe urmá.. gata raportul ! 

Aşa era. Din ordinul lui Jervis — acum semna Saint- 
Vincent — patrulele aveau misiunea să spioneze, să 
trugă cu urechea la ce se vorbeste și, mai ales, la dis- 
cuţiile purtate în irlandeză. Toate măsurile. de suprave- 
ghere și de întărire a disciplinei ordonate de Saint-Vin- 
cent aveau drept punet de plecare un cuvint care nu 


1 „Gentleman's agreement" în testul francez. (NA, 
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| apărea niciodată in ordine su consemne și pe care amä- 
“Morii de discrete sopoteli se fereau ei Insisi să-l rosteasca. 
Ww cum te feresti să atingi un obiect fierbinte : revolta. 
Revolta cea mare izbucnise la 15 aprilie 1797, la bor- 
| dul navelor ancorate în rada Spithead, între Portsmouth 
i insula Wight. A ținut o săptămină întreagă, cu se- 
hestrore de ofiteri și steag roșu la arborcle mare. O. 
arte din populația britanică, cel puțin locuitorii Lon- 
rel și cei din marile porturi, au aflat cu prilejul acesta 
hrima marinarilor era proastă și puţină, cà Amirali- 
tea nu plătea soldele $i pensiile decit cu intirzieri de 
i și luni, ba chiar de un an, cà la bordul multor nave 
medicamentele erau deturnate si revindute de onorabilii 
"mediei din Royal Navy, că din cind în cind cite un ma- 
Tinar își dadea safletul, pentru că fusese cam prea in- 
WMelunz „mingilati de pisica cu nouă cozi 
7 Revolta de la Spithead s-a desfăşurat cu anume dem- 
mitate. Doer citiva ofițeri de o duritate odioasă au fost 
măltrataţi, Șefii rebeli, adunați la bordul navei amira- 
ului Bridport, au primit o delegaţie, pe care lordul 
“Spencer, Primul lord al Amiralității, le-a trimis-o în so- 
Je. Spencer aflase de citva timp despre tensiunea care 
[komnen n. sinut echipajelor. Trimisese note confiden- 
"Male umiralilor : „Căpitanii să dovedească mai puțină 
[divprimes, Amiralul Howes, comanda marina din 
mouth, primise de citeva luni scrisori anonime 
Vai și amar de pielea dumitale, n să te spinzurăm etc...* 
1 le arâtase lui Spencer, ci doar citorva căpitani, 
Ihologii aceia ridicau din umeri 
— Brutele astea nu sint în stare să organizez, ceva 
` Düduserà uitării revoltele din 1783, intr-un fel ves- 
La bordul celor mai multe dintre navele de râz- 
din toate țările dăinuia o prăpastie adineă intre 
, lăcașul zeilor, și „prova“, unde se Ingrámádea 


touta. 
[Delegatiei de ofiteri generali trimişi de lordul Spen- 
căpeteniile rebele le-au prezentat un caiet de re- 
i privind imbunătățirea mesei zilnice, o mai ra- 
Eu a soldeler si a pensiilor, o mai achita: 
repartiție a capturilor (echipajul nu primea aproape 
nimic), acordarea de permisii la înapoierea din croa- 
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ziere (fără ca marinarii să fie nevoiţi să aștepte dezai 
marea navelor distrindu-se cu prostituatele cărora, li se 
Ingăduiau să urce la bord). Revoltatii mai cereau, fireste, 
o indulcire a pedepselor corporale. 

Unul dintre amirali se făcuse roșu ca sfecla şi Ji in- 
jurase pe marinari : 

— Foarte bine. Nu are ni 
Avem tunuri. 

Peste două zile, o altă intrevedere dădu rezultate, 
Parlamentul votă în grabă o lege care prevedea crește- 
rea soldelor şi a pensiilor. Amiralitatea făcu unele con- 
cesii, Jar regele optà pentru o amnistie generală, 

Intr-un cuvint, tratat de pace la Spithead, Dar ur 
alt focar exista la baza navală de la Nore, pe coasta de 
sud a Irlandei. Acolo revolta părea, am spune astăzi, 
politizată. O conducea un marinar deosebit de inteli 
pent, pe nume Richard Parker. Amiralul Buckner, co- 
mandantul forței navale din Nore, îi prezentă și el + 
listă de revendicări, dar se pare că a vrut să meargă 
chiar mai departe decit căpeteniile rebele de la Spithead 
Vola, spun rapoartele oficiale, „să umilească Amiralitu- 
tea*. Din motive lesne de inteles — atit răsculații, vit 
şi autorităţile Işi ascundeau excesele — mu se stia nicin 
totul despre desfásurarea unei revolte, La Norc 
şi la Spithead, Amiralitatea a făcut concesii, ordinea 
a fost restabilită, dar nu prea usor. Richard Parke: 
chemat In faţa Curţii Martiale, a rostit un foarte strâ 
lucit — prea strălucit — discurs de căpetenie revoluție, 
nară, Și a fost spinzurat. 

Desi rüzvrütitii din Spithead — sau cei puși să vor- 
bească în numele lor — au publicat în presă o adresă 
în care [I dezavuau pe Richard Parker, spinzurarea aces- 
tui herald — pentru unii, erou — a reaprins, la bordul 
a numeroase nave ale flotei, ura 

Jervis Saint-Vincent spunea : „Nu mi-e teamă de ci 
li voi imblinzi“. Pentru a nu prilejul nici o reclamaţie, 
imbunittise mai intii masa si condiţiile materiale ; cei 
mai mică neglijență a vreunui ofițer era public şi aspru 
ections. la ce priveste echipajele, intelegea prea 

ne. 


un rost să continuam, 
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În cea de a doua jumătate a lunii mai 1797, Saint- 
t il convocă pe contraamiralul Nelson là bordul 
“navei. Ville-de-Paris 

— În portul Cadix se găsesc patruzeci de nave Spa- 
niole, Eu am douăzeci. Am cerut întăriri la Londra, si 
iată răspunsul : mi-l trimit pe Theseus, atit. Un şaptezeci 
și patru! ca şi Captain al dumneavoastră, dar mult mai 
BUS bon: VA veli duce să-i Ina. gi vel comanda 

interioară a blocus-ului. Trebuie să vă atrag aten- 
(la asupra unui lucru ; Theseus vine de la Spithead, unde 
"imosfera este infectă. Si, după informaţiile pe care le 
um, echipajul său este groaznic. Succes. 

Navele mari trebuiau să stea destul de departe în 
Jorgul portului Cadix, din pricina fundului stincos ul 
mării. Între ele și påmint, o flotilă de șalupe se ducea 
și venea, supraveghind Intrările în port. Nelson se găsea 
| deseori Ja bordul unuia dintre aceste vase de patrulă 
„Ne apropiem atit de mult de țărm, incit vedem doum- 

le spaniole pe metereze“. Goya a pictat asemenea fe- 

i frumoase in plimbare cu umbrela, De soare. 

Chiar și de departe gratia lor îl tulbura probabil pe 
winflamabilul* Nelson, deoarece la 30 mai îl informa pe 
jmiralul Don Josef de Malaredo, cel ce trecuse în locul 
defericitului Cordova, cà la 4 iunie, la bordul tuturor 

lor britanice, petarde și focuri de artificii vor sàr 
i aniversarea regelui Angliei : „Dorim ca doamnele 
Cadix să nu se alarmeze din pricina zgomotului", 
Iul spaniol i-a răspuns că poporul său se va as: 

i cu gindurile sale, acestei sărbătoriri si că doamnele 

Cadix erau obișnuite cu salvele de salut ale navelor 
| de război : urmau emfaticele formule de salut spaniole. 

Mugs razboi în dantele t 
În sinul echipajelor dáinuia însă un fel de tensiune, 
era neräbdätor så ştie dacă al său era in- 
„ingrozitor“. La 13 iunie el găsi, tintultà pe 
le artimon, de pe teuga sa, la pupa, o scrisoare 
; gFle ca succesul să-l insoteascà necontenit pe 
lul Nelson! Fie ca Dumnezeu să-l binécuvinteze 
'ăpitanul Miller (comandantul de pavilion al lui Nel- 


I Nav eu 74 de tunari. 
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gon). Le mulțumim pentru ofițerii pe care ni i-au dat 
Sintem fericiti si mulţumiţi, ne vom dărui si ultima 
picătură de singe pentru a-i apăra. Fie ca numele Thu 
seus så devină la fel de nemuritor ca si cel de Captain: 
Semnat + Echipajul 

Sinceră mărturie de mulțumire, admirație, afecţiuni 7 
Din partea cârei fracțiuni a echipajului ? Manevră pen- 
tru a adormi paza? Consultat, Saint-Vincent se arătă 
categorie © ` 

— Fiti mai vigilenti ca oricind, 

Monotonia blocus-ului îl cam scotea și pe el din rüb- 
dări. ŞI mal stia că umblă zvonuri proaste. Marinarii de 
la corvezile pe uscat aduceau ziare spaniole în care se 
seria că Austria, Ingenuncheatà de către Bonaparte, sem- 
nase pacea de la Leoben, cà o armată franceză era con 
centrată în Olanda, la gura rlului Texel ; ea avea sù tro- 
yerseze marea sub protecția unei escadre olandeze, Saint- 
Vincent Îşi convocà ofițerii 

— Lipsa noastră de activitate de alei este dintre cele 
mai nesânătoas:. Am hotàrit să-i dau animalului o dis 
tractie. 

So referea ln ansamblul echipajelor- 

— Vom bombarda Cadix-ul. Dacă flota spaniolă nu 
va ieși de la sine pentru a apåra orașul, o vor sill-a lo- 
cuitorii făcind revoluție. Sint plini de furie Impotriva 
acestor lași cuibăriţi în port, îi insultà pe ofițeri. 

Am mai spus că navele mari si fregatele se aflau la 
ancoră la destulă depârtare de Cadix din cauza fundu 
ilor mici; în afara bătăi tunului. Doar micile basti- 
mente ale flotilei de supraveghere puteau înainta destul 
de mult pentru a bombarda Nelson distribui la bordu- 
rile lor toate tunurile pe care erau în stare să le ducă si 
aduse de În Gibraltar, care era foarte aproape, 0 cano- 
nioră şi o bombardă. Atacul fu dat la 3 iulie 1707, ora 
10 seara 

Nelson ar fi putut conduce atacul de la bordul lui 
Theseus, trimitind stafete la bordul ambarcațiunilor, Dar 
nu a făcut-o. A vrut să se afle el insusi într-o șalupă; 
în salupa de cap. Oricum, nu era acesta locul unui ami- 
ral într-o operațiune secundară. 
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Anglia a fost pe punctul de a pierde în seara aceea 
pe viitorul învingător de la Trafalgar. Nu numai bste- 
ille din Cadix au răspuns focului flotilei, dar chiar și 
dalupe spaniole s-au năpustit in intimpinarea ei. Pe 
scurt, o ineaierure furibundă. „A fost, notează Nelson, 
Wn schimb de bune lovituri de Spadă”. Incintat, da... To- 
tsi, în două rinduri Sykes, patronul ambarcatiunii sale, 
a fost cel care i-a salvat miza, acoperindu-l cu trupul 
vă și fiind astfel grav rănit. 

Rezultatul tactic al operației; zero. Vreo patruzeci 
dé ghiulele engleze loviseră orașul și portul, pricinuind 
stricăciuni minore. Cit despre pierderi britanice, nu am 
güeit precizări. 

In ce priveste „distrarea animalului” se dobindise 
oare vreun rezultat ? Chiar a doua zi după bombarda- 
ment, patru marinari de pe Saint-George au fost sur 
Pringi „in flagrant delict de revoltă“. Au fost trimiși în 
fața Curţii Marţiale în zilele de 7 si 8 iunie. Condum- 
Mati la moarte, ei au cerut „un răgaz de cinci zile, spre 
n se pregăti pentru moarte»! Le-a fost refuzat 

— In cinei zile, a spus Saint-Vincent, bandiții itia 
ar aveu timp să trădeze de 0 sută de ori. 

Dezbaterile Curţii Martiale au rămas neștiute, ni- 
meni nu a spus în ce a constat, de fapt, crima celor pa- 
tru condamnați. Se ştie numai că unul dintre ei a mår 
turisit duhovnicului că pregătiseră de mult miscarea și 
să toi conjurații aveau complici la bordul navelor Hri- 
tannia, Diadem, Captain si Egmont. 

Potrivit. regulamentului, sentința trebuia executată 
chiar a doua zi după eondamnare, adică în ziua de 
8 tinte, 

— Imposibil, 8 fünie cade intr-o duminică 


/oütà lumea era de aceeași párere. Nicitind nu a 
| existat în istoria Angliei câlău care să fi operat du- 
minica. 
— Ei, bine, a spus Saint-Vincent, vom aduce noi o 

| inovație. Cei patru vor fi spinzurati asa cum am spus. 
Echipajele au păstrat, toate, o liniște ingrijoratoare 

ŞI au rămas tácute şi nemiscate in fata celor patru spin- 
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zuraţi care se legānau la capătul vergii, în zorii dumi- 
micii de 6 iunie. 

Au existat apoi discuti in careurile ofițerilor; si 
schimburi de scrisori. Nelson se arătă de acord cu mā- 
sura luat: Las fi executat, chiar și in zi de Crácita* 
Viceamiralul Thompson, comandantul unei diviziuni a 
flotei, a declarat public cà Saint-Vincent gresise. Saint- 
Vincent a cerut si a obținut rechemarea lui imediată, 

"Două bombardamente nocturne efectuate asupra Ca- 
dix-ului nu su dat rezultate mai mari decit primul. A 
doua zi după cel de al doilea, Saint-Vincent l-a chemat 
din nou pe Nelson. 

— Peste o săptămină veli porni spre Santa Cruz de 
Tenerife cu o forță navală a cărei compoziţie và voi 
aduce-o la cunostintà miine. 

Explicatille date privind această hotärire a lui Saint- 
Vincent de a trimite o expediţie la Tenerife nu mi se 
par convingătoare. 

— Amiralul a aflat cà viceregele Mexicului, care se 
găsește la bordul unei nave încărcate eu comori, in drum 
“pre Spania, face escală la Santa Cruz de Tenerife. De 
capturarea acestui gallon este vorba. 

Bravo, asemenea pradă merită lovitura. Dar, citeva 
zile mai tirziu: 

— Nu este vorba de viceregele Mexicului. Ci de o 
navă care vine de la Manilla, incârcată s ea cu bogății 

Îşi făcea deci loc presupunerea. lar Saint-Vincent 
pregătea cu minutiozitate, pentru o astfel de pradă ipo- 
tetică (prada avea de zece ori timpul să părăsească Santa 
Cruz), o expediţie alcătuită din patru nave mari, trei c2- 
pate yi un cuter, plus o canonieră luată de la spanioli. 
Tar în continuarea operațiunii nu avea să mai fie deloc 
varba de o navă încărcată cu comori, Adevărul este că 
Saint-Vincent, nerâbdător, iritat că nu obținea nimic 
la Cadix, căuta în altă parte un succes. Datoria lul de 
comandant al flotei îi interzicea să se depărteze de Ca- 
dix, unde se gáea vinatul cel mai mare ; l-a trimis deci 
pe Nelson. 

— Am încredere in dumneata, alege-ţi singur ci- 
pitani. 
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|. “Expediția ridică ancora in ziua de 15 iunie dimi- 
meals. Luni, Nelson ii convoca pe toți căpitanii la bor- 
„dul lui Theseus : 

— Să revedem aceasta hartă. Aici, la nordul oraşu- 
Jui Santa Cruz, se află valea Gura Leului. Dincolo, pe 
înălţimi, cele doua baterii care controlează portul. $a- 
lupele transportind companiile de debarcare vor inainta 
în șase prupări spre punctele indicate aici, aici, aici. 
Isl vor lăsa pe uscat efectivele în acelaşi timp, în chiar 
clipa în care Cacajueyo va deschide focul. „ 

Cacafuego era canoniera capturată de la spanioli, 
Nelson și-a gindit planul de debarcare aproape la fel de 
bine. ca Eisenhower debarcarea în Normandia. 

— Companiile debarcate vor inainta spre interior, 
spre a pune stăpinire pe port și pe principalele edificii 
ale orașului, apo! vor urea spre forturi. Vor lupta, plnă 
ce steagul solici va fi Ináltat fie de către inamic, fle de 
către noi, Fregatele vor trebui să ancoreze cit mal 

pe de țărm după prima lovitură de tun. Vor spri- 
debarcarea bombardind forturile. 

Cápltanii isi luau notițe. 

1. Toti marinarii care vor lua parte la debarcare vor 
Imbráca uniformele infanteriei marine, iar dci nu sint 
destule uniforme vor purta o esaríà roşie. Nu mà indo- 
iese de curajul marinarilor, dar știți cîtă groază, inspiră 
In rîndurile inamicului hainele roşii ale englezilor, 

Mai trebuie consemnat faptul că grupele de debar- 
tare nu trebuiau să ajungă pe uscat decit spre miezul 
nopţii. Pentru a putea fi Văzute hainele roșii, Nelson se 
bizula probabil pe străfulgerările electrice din timpul 
bătăliei ; și apoi, nimic nu îndreptăţea ideea că aceasta 
avea să se inchele în zori. 

= Veţi angaja în luptă cit mai multi oameni cu pu- 
Jtință și nu veti lăsa la bord decit strictul necesar, De 

| îndată. ce vă veli apropia de Tenerife, veţi instala pe 
Alupele voastre platforme cu tunuri. Aţi mai făcut asta 
„al Ja Cadix. 

Pi La 21 iunie. ora 8 dimineata, zärite se limperiră, tar 
vulcanul din inima insulei Tenerife (3711 m) se contură 
deodată în sud : un con albastru cu crestet de zăpadă, 
încins mai jos de un briu noros, așa incit părea cà plu- 
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teste prin văzduh. Escadra era, firește, incă invizibilă 
pentru oamenii din Santa Cruz, dincolo de orizontul lor 

Si isi vedea de drum. Asaltul urma să aibă loé in 
aceeaşi seară. Companiile de debarcare ale navelor tre- 
cură la bordul ambarcatiunilor care aveau să le duci 
spre fregate. Acestea trebuiau să mal înainteze ; în clipa 
Totáritá, aveau să coboare pe mare salupele încărcate cu 
grupele respective. În șilupe se găseau scări necesare la 
escaladarea digului. 

Ora geca seara. Navele, încă invizibile din Santa Ce, 
se indreptau încet spre insulă. Fregatele se indepártaseri. 

— Companiile de debarcare se îndreaptă probabil 
acum spre trm, ll spuse Nelson lui Miller, comandantul 
său de pavilion. Ah, cit as vrea să fiu si eu acolo ! 

Pàreà nervos: a coborit si a ieșit din cabină deet- 
tova ori. Totusi a dormit două ore. La 3,30, TI trezi chel 
nerul siu. 

— Sir, se vede uscatul. 

Se făcuse ziuá. Dar se stirnise vintul, marea era agi- 
tată. Într-adevăr, se zürea uscatul, dar nu numai atit; 
tot ceea ce vedea Nelson era descumpünitor: cele trel 
fregate engleze si canoniera se aflau ancorate acolo, în 
fata portului Santa Cruz, stăteau neclintite ; intre uscat 
M fregate — salupele de debarcare ; unele cu velele ín- 
inse, altele folosind vislele, răsfirate, parie dintre ale 
pârind că se întorc la fregate. Era deci limpede că atacul 
surpriză vsuase. 

Mal rău decit atit : nici nu avusese loc, după cum l-a 
explicat, ta trel ore după aceca, Troubridge lui Nelson. 
1o bordul lui Theseus. 

— Fregatele se găseau la mai mult de trei mile de 
țărm, cind vintul s-a rotit brusc spre noi, după cum và 
puteți da seama, sir. Si aveam si un curent contrar, De 
fapt, n-am reușit să ne apropiem, si 

— Inteleg. 

— Dar nimic nu-i pierdut, sir. Acum, după cum vs- 
deti, vintul a slăbit, marea se domoleste. Vom putea de- 
barca. Trupele spaniole cele mal bune sint desigur tele 
din forturi ; pe celelalte le vom hártui. Forturile au ta- 
nurile îndreptate spre mare: le voi ataca pe la spate. 
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| Odată: cucerite, oraşul si portul vor fi ale noastre. Propun 
| i-atacám din nou, fâră intirziere. 

— Acum, în plină zi ? 

| Da, sir. 

4 Fie, incuviintá Nelson. 

“Intrucit de surpriză nu mai putea fi vorba, trebuia 
Ji totul la bătaie. Troubridge a avut dreptate cind a 

afirmat că marea s-a domolit. Era într-adevăr de-un calm 

aproape deplin. Dar a greșit crezind că trupele spaniole 
din Santa Cruz aveau să se lase hártuite. Prin lunetă 
Nelson zări pe mal vâluri de fum, nimic altceva. 

Ziua se «curse, urmă noaptea si nici un fel de vesti. 
Troubridge nu apăru la bordul lui Theseus decit a doua 
zi la ora 7, descumpinit. Grupele sale nu se putuseră 
Aptopia de torturi. În final, le adunase si le adusese pe 
fregate. 

— Ab făcut tot ce-ai putut, stiu. Să se reintoarcà 
regatele. O să mà mal gindesc 

Marea este capricioasă pe latitudinile jense : cind fu- 
rioasă, cind de un calm desávirsit, cind iarăși agitată. Un 
int potrivnic părea cà vrea să apere Tenerife Împotriva 
englezilor. Două zile forta navală a patrulat în larg, 
dincolo de orizontul insulei. 

Nelson şi-a convocat din nou căpitanii 

— latà noul meu plan. Spaniolii sint cu ochii In pa- 
ru, dar ei nu știu unde vom debarca. Ne vom apropia 
de ei noaptea si îi vom ataca unde ne așteaptă cel mai 
puțin, în plin oras, sub tunurile portului. Voi conduce 
personal ataeul acesta, la bordul unei salupe. 

În dimineața zilei de 24 iunie, forța navală — in- 
tlusv navele mari, acum nimie nu mai era ascuns — 

|ancoră la douà mile de Santa Cruz Vint slab, căldură 
Wmedá, vizibilitate bună. Marinarii desluşeau chiar cu 
| ehiul liber vechiul orisel cu clepotnità pătrată, cu c. 

[albe si acoperișuri tot pătrate; sălbatecii munți vulca 
iei, atit de aproape, aveau parcă de gind să-i «triveasei. 

Nelson si alti ofițeri observară prin lunetele lor cá 
trupe spaniole urcau muntele spre est. 

— Ei cred cà vom ataca din nou forturi 


! Bravo! 


Alt motiv de satisfacţie — incă o navă mare se alā- 
tură forței navale, nava Leander comandată de căpitanul 
Thomson. Cu două sute de infünteristi de marină. 

Beznă avea să fie abia cu puţin timp inainte de mie- 
zul nopţii ; dar nu era grabă. Nelson îl chemă in cabins 
su pe locotenentul Nisbet, Josiah Nisbet, fiul soţiei sale 
Fanny. Josiah il găsi pe amiral arzind scrisori in sobiţu 
din cabină. 

— Josiah, ce-o să se facă mama ta, Sărmana, dacă. o 
să fim uciși amindoi? Iti vine tocmai rindul să fil de 
cart la bordul lui Theseus. Rámii acolo. 

— Nava se poate lipsi foarte bine de prezența mea, 
sir. În seara asta mai mult ca oricind vreau să merg cu 
dumneavoastră. 

Nelson a sováit o clipă: dar după aceea a incuviin- 
Vt. Ti lubea fiul vitreg. Nu vola să-l lipsească de un 
prilej în care ar [| putut străluci ; asa mergeau lucrurile 
in vremea aceea. Intocmi apoi o scrisoare pentru Saint- 
Vincent. Trebuia să explice asprului amiral primele douñ 
esecuri de la Santa Cruz și să-l arate câ erau pregătiți 
să-și asume toate riscurile. „ÎI voi ataca pe inamic chiar 
sub bateriile orașului. Miine fruntea iml va fi incunu- 
mati sau cu lauri sau cu flori de chiparos, Vi-l Inére- 
dintez pe Josiah Nisbet, dumneavoastră şi țării sale". 

Putin mai tirziu : 

— Să mi se aducă salupa. mà duc să cinez la bordul 
lui Seahorse cu doamna Freemantle. 

Tinüra femele se căsătorise de puțină vreme, la Gi- 
byaltar, cu comandantul fregatei Inconstant, cire se pre- 
mătea så plece spre Anglia. 

— Te duc în familia dumitale, spusese Freemantle, 
apoi má voi reintoarce pe mare. 

Lună de miere la bordul lui Inconstant, Frumos pro- 
gram, dar venise un ordin ; „Căpitanul Freemantle va 
Jua comanda fregatei Seahorse si se va alătura flotei la 
Cadix“. 

— Vin cu tine, a spus tinăra soție. 

Nu voi explica acum pină unde autorizau uneori re- 
gulamentele marinei regale prezenta unei femel la bor- 
dul navelor aflate în operații. Pe scurt, Betty Freemantle 
urmărea atacul de la Santa Cruz de la bordul lui Sea- 
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harse ; servea cina, si a ţinut chiar un jurnal; păcat că 
nu era decit o prostutà. În timpul cinei i-a spus lui Nel- 
non că marinarii făceau totuși prea mult táráboi in timp 
ce-și pregăteau mijloacele de debarcare. Cind Nelson si 
Freemantle se despărțiră de Betty, pentru a lua loc in 
salupe, ea le-a spus: „Bine, má duc la culcare, pe 
lines, 

la ora 11 se încheiase si pregătirea ultimei salupe 
laine! Noaptea era neagră, ploua, si asta cra bine, 
intrucit astfel spaniolii nu-l puteau vedea pe inamic ve- 
nind ; dar era mai greu să te apropii de port si de plaje 
fără să te lovesti de stinci. Compania lui Troubridge 
trebuia să debarce pe dig. După un ceas și jumátate de 
inaintare anevoioasă Impotriva vintului și a ploii, echi- 
pajele auziră mugetul mării care se izbea de stinci. Aşa- 
dar, depâsiseră digul. Cu stit mai rău. Lovituri de tun 
$i Un schimb de fecuri se auzeau dinspre dreapta; se 
vedea sí lumina pe care o făceau. Clopotele bisericii slo- 
dbezeau dangüt de alarmă. Niste ambarcaţiuni prinse în 
Teac erau respinse, dou se scufundau. 

Partea de trupă care debarcase inainta luptind. Cind 
ajunse in fata celor dintii case, ea fu luată în focul trà 
pătorilor postați la ferestre, și toate acestea in beznă - 
Singurele lumini erau cele de Ja gura ţevilor de arme — 
și in mate vâlmâșag. Totus! compania Troubridge izbuti 
WA ajungă în plata centrală a orașului i să se menţină 
pe loc. Dinspre port, aceleasi bubuituri de tun, aceleasi 
vehimburi de focuri, Nu prea păreau să meungi bine lu- 
Erorile. 

Nelson se găsea în salupa din capul diviziunii een- 
tale, Cind ambarcatiunea sa ajunse la jumătatea dis- 
tanței de bătaie a tunurilor instalate pe dig (spaniolii 
Ayuseserä destul timp så se pregáteascá) rachete albas- 
tre sfisiarà bezna și, pe loc, o salvă de focuri. Se auzea 
pocnetul gloantelor lovind lemnul salupelor, se auzea 
Mulerul gloantelor fierbinți care cădeau in mare. Patru 
sau cinci sute de spanioli apărau digul. Detasamentele 
"Thomson, Freemantle și Bonen reușiră să pună piciorul 
în anumite puncte ale digului, izbutirá să închidă, în to- 
tal, gura a sase tunuri, dar nu putură inainta mai mult ; 
Pierderi grele — muiji morţi sau răniţi, 


207 


$i Nelson fu rănit, în timp ce ajungea pe dig. O sch 
de Mali mira cotul drept, Char i fecunda in ow 
iil trăgea sabia din teacă. Era sabia căpitanului Galfridus 
Walpole, un dar de-al unchiului Maurice Suckling ; un 
talisman, Isi zicea Nelson. Si fiindcă sabia i-a scăpat din 
mina dreaptă, a prins-o repede cu stinga. 

Potrivit celer Inscrise intr-un raport, Nelson ar fi 
fost pe punctul de a pärāsi ambarcatiune în chiar clipa 
în care a fost lovit, dar mitralia a rânit și alți șapte com- 
batanți din jurul său, „toți la bratul drept“. Potrivit 
unui alt raport, el ar fi pus piciorul pe dig, virindu-se 
în luptă, cind Josiah Nisbet, care îl plerduse din vedere, 
La găsit rănit. 

Cert este că Nelson stătea acum Intins pe fundul şa- 
1upel, plerzind mult singe, si că vederea acestuia 1l face, 
paresse, greață. Josiah si-a scos pălăria și a așezat-a pe 
pieptul rânitulul. Unul dintre vislagi, un matelot, pe 
nume Lovel, și-a scos cümasa si a sflsiat-o pentru a face 
o esarfa de care a fixat un turnichet!, Salvele din jur 
continuau, iar dramaticul teatru de luptă nu era luminat 
decit de străfulgerările tirului si de citeva torte ale Spa- 
noilor. 

Josiah Nisbet ceru cinci combatanți cu care izbuti 
să repună pe mare salupa csuatà. EI însuși înşfăcă o vil. 

— Condu în asa fel incit să trecem pe sub tunuri, i-a 
spus el omului de la cirmi. 

ȘI s-uu depărtat in noapte. „Ridicati-mä puțin, să 
id^, à spus Nelson. Mereu aceleaşi licâriri de la gura 
tevilor, același fum, aceeasi invălmășeală, Marea este 
uitată, stropi! valurilor cad peste salupá. Nu departe, 
cuterul' For, ciuruit de ghiulele, este pe cale să se $:0- 
funde, citiva marinari din echipajul sáu se zbat in valu- 
rile negre. „Và rog, salvati cit mai mulți“, a spus Nelson. 

Prea încârcătă, salupa lunecă In hăurile talazurllor, 
depărtindu-se totodată de coastă. O jumătate de oră la 
visle. Lati silueta unei fregate la ancoră, santinela strigi 
spre ambarcatlune : 


1 piesă de lema ln bordul ambareațiunilor. De data priit 
esin folosita improvizat pentru a stringe hamdalu. 
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/à ducem la bordul ei, sir. 
Nelson infelesese numele navei, La bordul lui 


— Dar bine, sir, e incă departe. Riscati să muriti 
inte de a ajunge. 
— Mai bine Să-mi dau duhul decit să má vadå 
mna Freemantle în starea asta. S-ar ingrijora în pri- 
ţa sotului ei, si nici nu aș şti să-l spun ce s-a intim- 
làt cu el. La Theseus ! 
Au ajuns, In sfirsit, la bordajul navei. lncercati, din- 
/Ir-o ambarcatiune care dansează pe valuri, så và ridicați 
Ju bordul unei nave, adică patru, cinci metri mal sus. VI 
4 aruncat un odgon. descurcati-và. ncercati să facet 
ta după ce ati pierdut mult singe, avind un braţ ue- 
tincios, care doare. 

— Nu mișcaţi, sir, nu vă ridicaţi, và luăm noi 
— Mă voi ridica singur. Mai um un braţ și doui 
Deasupra lor, cei de pe Theseus nu vedeau mare 
ru Cu mina stingă, apucind odgonul care atima, Nel- 
l-a infüsurat pe brațul sting, cum anume nu știu, nu 
fost de fatà, lar cei prezenti nu au notat amănunte. 
| la un moment dat, a spus : „Cei de sus, ridicați Îi 
son a trecut peste bord, singerind si cu bratul atir- 
du-i, şi latà-l pe puntea vasului său. In picioare. Era 
a 1 din noapte. 

Infirmeria unei nave din veacul al XVIII-lea semăna 
ul de mult cu un atelier de timplărie ; inclusiv in- 
tele. Dar chirurgii stiau multă anatomie și erau 

pioni in viteza operatorie, fără de care nici unul 
tre pacienţii lor nu ar fi putut supraviețui. 
Chirurgul imbarcat la bordul lui Theseus, domnul 
cet, era un francez. un regalist exilat : fugise din 
Inn pe nava lui Hood, în august 1793. De indatà ce 
unță că se impunea amputarea, Nelson răspunse: 
„ram sigur. Da-i drumul, Nici vorbă de anestezie, pa- 
ul a strins o batistă în dinţi, Lanterna care atirna 
plafon, leganindu-se. lumina slab. nava aven ruliu 
clentul era înghețat și vlăguit. Interventia chirurgica 
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reuși perfect. La o jumătate de oră după aceea, coman- 
dintul pavilion se prezentă și primi ordine de 1a amircl. 
Chirurgul îl întrebă pe Nelson dacă dorea ca braţul 
să-i fie imbălsămat și dus în Anglia pentru a fi inhu- 
mat. 
.— Puneţi-i în același humae ci cadavrul bravului 
marinar care a fost ucis lingă mine si scufundali-l In 
mare 


Bubuitu] tunurilor continua să rüsune în noapte. La 
ori 4 dimineața, salupe engleze, care încă de la mieziil 
nopții tot dânțuiseră pe valuri, putură în sfirsit să-și 
lase pe uscat compania de debarcare. În zori, schimb de 
focuri în oras, in timp ce forturile bombrdau forta 
navală engleză, Nelson, care atipise puţin în cabină, da- 
foriti itorva pilule de opium, se trezi i îl chemá pe 
iler 

= Navele si fregatele să ridice ancora ! 

Theseus a mal patrulat vreme de două ore prin golf, 
acoperind cu focul său ambarcatiunile care se Intorcenu 
Incireate cu cei ce scápaseri din luptă. Celelalte erau 
prizoniere. 

La ora 9, o ambarcatiune cu pavillon de parlamentar 
părăsi digul de la Santa Cruz. Pe cà se aflau un ofițer 
onglez si un ofițer spaniol, acesta avind asupra sa un 
foarte politicos mesaj al guvernatorului. În cursul dimi- 
meti s-a fâcut schimb, de ofiteri prizonieri. Nelson i-a 
trimis guvernatorului din insulele Canare un butoluș de 
bere sl o roată de caşcaval, Guvernatorul i-a întors gestul 
de politete, trimitindu-i două sticle cu cel mai bum vin 
din Canare. Nelson transmise guvernatorului informaţii 
cà, de avea nevoie, putea duce la Cadix mesaje pentru 
curtea Spaniel, „deși în felul acesta trebuie să mà fac 
Crainicul propriei mele infringeri*. Iarăşi război in 
dantele. 

In ziua următoare, o misiune mai putin plăcută, Nel- 
son dicti o scrisoare în care descrise cu precizie. lui 
Saint-Vincent imprejurarile esecului de la Santa Cruz 
Pierderile omenești se cifrau la 250 de morti, înecaţi, dis- 
péruti și prizonieri. Nelson semnala conduită frumoasă a 
Ji Josiah Nisbet „care avea faţă de el obligații, dar și 
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achitat deplin“. Nisbet avea să-și ciștige astfel ga- 
le de căpitan 
De îndată ce durerile îl mai lăsară, Nelson învăță să 
cu stinga. Se mihni văzindu-și noua grafie — ca de 
inapoiat. Avea să şi-o îmbunătățească moi tirzii 
scrisul dinainte, fin, aplecat, rapid era acum un cat 
încheiat. In timpul traversadei Santa Cruz — Cadix, 
lelson mai dict o scrisoare pentru Saint-Vincent, Deloc 
timistă : „Am devenit o povară pentru prietenii mei și 
llositor patriei... Cind nu mă voi mai afla sub ordinele 
eavoastră, voi fi ca și mort pentru lumea asta, Sper 
i veţi putea da o fregată care să readucă în Anglio 
mai rămas din trupul meu”. 
L^ Fort navală și-a aruncat ancorele in fața Cadix-ului, 
la 16 august 1979 după-amiaza. Nelson mai redactase o 
soare pentru Saint-Vincent, de data aceasta scrisă in 
ime cu mina stingă. A trimis-o pe dată la bordul 
Vitle-de-Paris : „My Deor Sir. Iată-mă încă o dată 
os că revàd pavilionul dumneavoastră si, ducă imi 
la permisiunea, vol veni să vă prezint omagiile mele 
În bordul navei Viile-de-Paris. Un amiral care nu mal 
Me decit braţul sting nu poate fi decit inutil. Cu cit mal 
Mépede ma voi retrage într-o căsuţă modestă, cu atit mal 
va fi. Credeti-mà ete..* 
'Sulnt-VinceAt a răspuns imediat printr-un mesaj 
dit din grandoare și umor: „Nici un muritor nu 
porunci izbinzii*. Dar Saini-Vincent era incredin- 
că, în urma curajoase lor acțiuni, Nelson si tovarășii 
„ÎN sporiseră renumele. Fregata Seahorse avea si-l 
sporte curînd pe Nelson și pe Freemantle în Anglia, 
Nelson era invitat să cineze a doua zi la bordul lui 
de-Paris, dacă bineinteles nu se simtea pren 
osit. 
Nelson citi biletul. Si care a fost rezultatul imediat ? 
'Dm optimist, plin de avint, vizibil stăpinit de dorința 
a dovedi cà, fâră un ochi, și ciung, nu era deloc mai 
marinar. „A luat masa tu mine, avea să-i serie a 
Li 
convins că-și va reveni deplin, că va putea să-și 
ci din nou regele si țara“. Cina a fost veselă, insuti» 
| Prostuta doamnă Freementie. si ea de față, și-a notat 
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apoi, iw jurnalul ei: „E într-adevăr shocking săi lip- 
stastá un brat*. 

Fregata Seahorse, avind la bord pe Nelson si familia 
Freemantle, a acorat în rada Shitheui la 1 septembrie 
1743, pe o puternică briză de vest si pe timp noros. 


Fanny Nelson isi ridică în sus arătătorul de la mina 
stingă slăbită 

— Aseultaţi ! 

Era ora B si jumătate seara, duminică 3 septembrie 

1797. O bună parte a fumillei se güsea.Ín salonul casei 
din Bath, pe care pastorul o inchiriase mobilată, pentru 
rei ani — „Hotärit lucru, nu mai suport clima din Nor- 
foik*, În atără de pastorul Edmund Neison, se mai aflau 
de față fiul său William, tot pastor, deuà dintre, fiice si 
copiii lor. De asemenea, Fanny. Pină atunci lumea se 
mununase de ziua care fusese atit de frumoasă, după 
a săptămină de vint și ploaie. ȘI, deodată, Fanny ridi- 
cane degetul si spusese : ,Ascultati !* O trăsură se oprise 
în fala casei. lar ea, Fanny, recunoscuse un glas. Peste 
un minut soul el intra în salon, rizind. 
Mai mult de trei ani de absenţă. O minecă, dreapta, 
alà şi un ochi, dreptul, fix, fără viatà. O cicatrice po- 
iertătoare brázda sprinceana dreaptă. Toată familia Nel- 
son suferi un soe, dar buna lor educație nu dădu grey, 
nu arătară nimic, Stringindu-l pe amiral în brațe, Fanny 
suspin : „O, ai slabit !* Ea însă și mai mult 

‘Nelson aveu atunci treizeci şi nouă de ani. Citeva por- 
irete ale sale au fost pictate în această etapă de viat. 
Am mal avut prilejul, pinà acum, să-mi dezvălui mania 
de a seruta portretele ; dar, punind alături mărturiile, imi 
dau seama cà de aici înainte cele mai multe dintre ima- 
zinile eroului vor fi infrumusetate. De-acum inainte 
dear asupra lor, a mărturiilor, trebuie să ne fixám atenția. 

Mineca goală si ochiul mort izbeau de la prima ve- 
dere. Pentru vremea. sa, era un bărbat de talie mijlocie ; 
not Lam găsi seund. Slab, În haine de mare ținută părea 
„fragil ca o frunză. de teamná*, Nu se putea îmbrăca 
decit cu ajutorul unui valet. Părul, la origine saten-ros- 
if, era alb, incă din timpul acelei nefericite expediții din 
Nicaragua, de cind se si scurseseră saptesprezece ani. Trà- 
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lle erau puţin mai neregulate decit cele din portrete : 
feţei. tâbăcită de aerul mării ; în chipul tras, nasul 
mai proeminent decit în „urmă cu zece, cincisprezece 
în pofida celor două cute severe care se ivesc deseori 
0 parte și de alta a gurii, aceasta a rămas expresev 

à și parcă vulnerabilă. Privirea, neinchipuit de 
cà. Pentru a observa toate acestea, Nelson trebuia 
prins în anumite momente, căci în conversatie se f 
icăra atit de puternic și de repede, cucerea si subjuaa 

ii cu atita Iuteala, incit nimeni nu mai lua în semi 
il dintre detaliile amintite. 
Pastorul Edmund Nelson era neschimbat. „Dumnezeu 
a făcut ca sănătatea lui să nu se altereze prea tare* Ern 
infloritor. William, pastorul, ca si surorile, s-au ingrüsat 
Lady Nelson, siăbită. am spus. Si, într-adevăr foarte 
pasă. | s-a povestit lui Nelson — mai mult în alui, 
amatizindu-se — că a ajuns să nu poată hotărt si 
Mdh singurii o scrisoare, de teamă să nu gfisească fn 
cine stie ce veste proastă. 
— Ah, a spus Nelson, nu-i deloc uşor sa deschizi o 


pagină articole privind expediția din Tenerite 
l apărea învăluit, se vorbea mai mult despre curațul 
Kombatantilor, iar despre al Jui Nelon cu deosebire. 
te de Bath istorisea : „Au sosit ta Bath ; lady Ann 
Manon, sir John Snow, sir William Addington, amirulul 
oratio Nelson. Sir Horatio a fost primit la Portsmouth 
\.] septembrie si felicitat de toti ; a sosit la Bath sánato- 
| vioi, spre marea bucurie a sotiei și a venerabilului său 
. Este obiectul admirației tuturor acelora pentru care 
irajul britanic are pret*. A doua zi, scrisori omagiale cu 
inele. 
Recápálind putere, Fanny se și apucase să scrie. unel 
:, rugind-o să-i caute o locuinţă în Londra : „Amiralul 
buie consultat urgent de un chirurg eminent" Rana lui 
je pansată în fiecare zi, si suferă tare mult, Nu pote 
i decit puțin, cind ia opium“. Pină atunci, un medie 
lin Bath îi schimba pansamentele. Ca să se pontă 
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descurca sí ea, Fanny asista ia operația aceasta, spectacol 
mu prea plăcut. Ciotul era ligaturat. Cind i se schimba 
punsamentul, trebuia „să se tragă putin de legătură, pen- 
tru ca mai tirziu să poată fi scoasă“; márturise«c că nu 
am găsit nicăieri o explicație mai clară. 

Nelson, Fanny, fratele pastor şi un servitor au plecat 
sure Londra ia ÎI septembrie. Incintat de călătorie, fra- 
tele pastor spunea : „Ce zi frumoasă“, Fiecare zdruncini- 
tură a postalionului devenez pentru amiral prilej de ade- 
vârate chinuri. La vreo sută de kilometri de Londra, 
cind s-au oprit la Newbury, Nelson l-a intrebat pe pa- 
tronul hanului Pelicanul dacă restul drumului nu putea (i 
străbătut cumva pe apă, 

— Ba da, sir. O luaţi pe canal pinà la Reading, jar 
de acolo, pe riu, pină la Londra 

Pe riu, adică pe Tamisa. CâlAtorii au ajuns in seara 
zilei de 13 septembrie la apartamentul inchiriat pe Bond 
Street, numărul 141. După cum bine se stie, Bond Street 
se află in centrul orașului, este o stradă cu magazine si 
un loc de plimbare, aşa era ea incă de pe vremea lui 
Nelson, cel puțin ín partea ei mai nouă care data din 
1700; apartamentul se găsea in partea dinspre vest x 
clădirii, „partea bună”. In privința fioanțelor, grijile dis- 

ruseră” — o cotă-parte frumoasă pentru capturile din 

bătălia de la capul Saint-Vincent, o pensie pentru räni. 
Jn seara aceea, Nelson nu se uită la nimic, Íntr-atit era 
de istovit. Ti spuse lui Fanny că-l durea tare braţul, la 
fe! ca după amputare. 

Doctori si chirurgi. Incă din primele zile Nelson lu 
consultat de mai mulţi, toţi cu reputație. Examinau cio- 
tul, clătinau din cap, uneori se stringeau spre a se con- 
sulta intre ei, dar pină la urmă declarau că se ovine 
să albă râbdare, cà numai timpul etc... „Oricum, trebuia 
continuat cu pansamentele. Fanny și le loa asupra ei, 
^ devotament. Se ingrijora insă văzindu-și soul robit 
epiumulul. 

Prima oară cind Nelson se duse la Amiralitate, el auzi 
confirmindu-i-se o veste bună : pensia lui se ridica la o 
mie de lim sterline pe an. Inainte de a încasa primele 
venituri, el trebui să aducă, potrivit tradiției, un stat de 
serviciu, 
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- — lar dacă aveţi intenţia de a reintra în serviciu, 
i din Royal Navy trebuie să vă examineze ochiul 


it. 

- Nelson era contraamiral, devenise deci un fel de erou 

al ; totuși, i se punea in vedere să-și arale 

ilor ochiul în prima sau a treia marti a fiecărei luni, 

ora 6 seara. Spitalul maritim se găsea în Cetale; la 

ara era beznă, iar anotimpul ceturilor opace, in toi. 
on se impotrivi 

4. — Mă voi duce la spital intr-o zi oarecare, de la 10 

la 4 după-amiaza. Spre a fi consultat la ochi. 

le zile pentru a-mi aráta brațul. Iar mai tirziu, pentru 

picior, cine stie? Ki 

În Bond Street numărul 142, Fanny avea de luptat 5 


nie de portretisti care voiau să-l picteze pe am: 
4 printre ei se găseau jspecialisti de serie, care 

producţia prin magazine. Unii dintre ei pictaserá 
„porirete din imaginație, fárà model, cină cu o fite 


peste ochiul atins, ca un pirat, cînd cu ochiul 
teatăr. 
La 25 septembrie, Nelson fu invitat la desteptarea re- 
de la Saint-James, altfel spus o recepție la care 
$i regele. Protocolul I-a informat, În același timp. 
anume trebuia să se prezinte cu braţul lipsă, cazul 


discutat. Partea de sus a minecii trebuia să fie 
E (un. fel de incizie), pentru a permite ciotului dure- 


să nu fie atit de strins in fasa foarte dură, dar mineca 
astfel despicată trebuia oarecum menținută inchisă prin 
i noduri de panglică neagră sau bleumarin. Aceasta 
ținuta corectă si reglementară a proaspătului amputat. 
„Recepție strălucitoare : erau de faţă ambasadorii din 
Sardinia, Portugalia, Neapole: pair aliniati. 

eroi ai mării, supraviețuitori al bătăliei de la Sain:- 

it s ai celei de la Santa Cruz. O tisà se deschise în 

iul unei galerii lungi, și iati-l pe regele George II 

ind (la data aceea: patruzeci si doi ani, mic de 
fată prelungă si roșie asemânăteare unui cap de 

i; acces de nebunie in 1788—1789, apoi altele in 

Și 1804, si nebunie definitivă în 1810). Lordul Mal- 
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mesbury îi prezenta invitaţii. Cind veni rindul lui Nelson, 
regele spuse cu mult tile : 

aH pierdut brațul drept 
ia de tot, sire, i-a răspuns Nelson arătindu-i-l pe 
Edward Berry, tovarășul sáu de arme de la Suint-Vin- 
cent, care îi stătea alături. 

Suveranul a continuat : 

— Patria mal are dreptul la sacrificii din partea du- 
mitale. 

Cei prezenţi il priveau pe Nelson intrebindu-se in chip 
vidit cg altceva urma să mai jertfeasch, Intre timp, la €i- 
teva zile după aceea, fu numit cavaler al Ordinului Bali 
de etre rege personal. Din clipa aceea era sir Horatio. 

Peste alte citeva zile, un personaj zimbitor se pro- 
zentă în strada Bond numărul 141. 

— Colonel Drinkwater, spuse el valetului. 

T strinse pe amiral in braţe. Gazdele nu publicaseră 
ined minunata sa relatare despre bătălia de Ja capul 
Sint-Vineent, dar avea să-i „dea amploare“, scriind 
carte, Conta pe un succes Superior celui repurtat ( 
Istoria. Gibraltarului. Invitat la cină, el vorbi despre zvo- 
nul cules de el in aceeași dimineață la Whitehall 

— Se pare că este in curs o mare bătălie navală Intre 
flota noastră din Marea Nordului si flota olandeză. 

elson, mi-aş da și braţul celalalt, 


Vestea oficială a victoriei apăru în presă peste duù 
aile : „Amiralul Duncan a distrus complet flota olandeză 
Ja Catnperdovwn“. Tunurile din Tum ai bubuit, londonezli 
au fost invitati să pavoazeze, să ilumineze. 

În Bond Street 141, nici steaguri, nici lamploane, Nel- 
son suferea — si din pricina braţului, si pentru că fusese 
departe de o victorie. Seara, niste trecători care sărbiita- 
riseră succesul intr-un cabaret bătură zdravân in usa 
casei aceleia aparent indiferente faţă de bucuria natio- 
nală. Valetul le spuse de la geam că acolo dormea amira- 
lul Nelson, ránit la Tenerife. Scandalagii se depürtarà 
îndată. 

Alţi chirurgi veniri să-! examineze pe Nelson. Ci 
era stacojiu si dureros. 
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— Asta pentru că ligatura stringe o arteră si un nerv. 
Trebuie aplicate cataplasme. 

— Nu, spunea o altă somitate. Trebuie din nou operat. 
Dat nu va fi ușor. 


ur fi fost de vinzare o casă la Roundwood, lingă Ipswich, 
În, ținutul pictorului Constable; construită in 1700, lo- 
vuința aceasta avea o poziție bună, nu era nici prea 
mare, nici preu mică, „tocmai potrivită pentru un gèn- 
Aleman*. Preţul, cuviincios. Pastorul Edmund Nelson 
scrise fiului său : „Presupun că ai intenționa să o cum 

i“. Fürà să fi Văzut casa, Nelson spuse da. Nu mult 

lupă aceea, tatăl dădu a înțelege că avea de gind să se 
vetragă la Roundwood. 
| „Altă veste bună Nelson află, cu puțin inainte de 

itul lui noiembrie, că era desemnat să preia comand. 

| Toi Foudroyant de 80 de tunuri. Nava aceasta, pe cale de 
| A fi terminată, avea să fie lansată in ianuarie și pregătită 
| nd lasă în mare după o lună. Nelson oftà multumit. În po- 
fida bunelor cuvinte ale Tegeu, el se lemuse tot timpul 
ca mu cumva mai-marii de la Amiralitate să-l socoteusch 
Sij fn cel din urmă inapt din cauza duble sale infr- 
mitàti. Slavă cerului, nu se întimplase asa. 

Nelson igi cumpărase tocmai, ce-i drept, căsuţa visu- 
rilor sale, dar acum nu se mai gindea decit la noua lui 
navă, Era hotărit să dea u să infringi neostoita 
urere de la brat, asa rum mai înainte stiuse să infringi 
blestematul rău de mare. Dar iată că interveni ceva nou. 

La 29 noiembrie căzu peste Londra o ninsoare bogati 
și neintreruptă : de la 9 dimineaţa pini la 9 scara. Co- 
voru? de zăpadă înăbușea obișnuitele zgomote ale strá- 

Ajutat și de opium, Nelson dormi ceva mai bine, deşi 

Facere tot erau soran la ore mid. [a 30 neiem- 
apadă. Duminică seara Nelson se culti 
ind se deșteptă, se luminase de 
ziuă. Fanny stătea lingă patul său 
— Ai dormit toată noaptea. 
— Nu mă doare deloc, să fie oare cu putinţă ? 
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Fanny desfăcu pansamentul și chemă indată chirar- 
aul. De cum trase incetsor de ligoturà, aceasta căzu. 
„Ca un şarpe răufăcător si răumirositoră, La trei zile 
după, aceea, ciotul era deplin cicatrizat, trandafiriu. Dis- 
părea, in sfirsit, coșmarul. 

Cind lordul Spencer îl vestise pe Nelson că va co- 
manda nava Foudroyant, îi mai spusese că trebuia să se 
găsească, în ziua de 13 decembrie în catedrala Sfiitul 
Paul, unde o slujbă solemnă avea menirea sā mul- 
țumească Atotputernicului pentru toste victorie navale 
din războiul acela. În timpul proceshunii, Nelson a pășit 
Exact pe locul in care, peste șapte anl, avea să ffe iidi- 
cat monumentul său funerar. 

n după-amiaza aceleiași zile el se prezentă si la pri- 
mărie. in biroul de tezaur, pentru a primi, oficial, diploma 
de cetățean al cetății Londra. În fata lui, lordul-primar 
vi vistiernicul; de asemenea, consilierul John Wilkes 
care rosti alocutiunea. 

Cu treizeci de ani în urmă Londra Il aclumase pe 
Wilkes, pe. atunci erou al maselor populare. „Wilkes si 
libertatea ^, se striguse. lar biserica gi statul tremurau, 
Wilkes a cunoscut apoi și temnita, și exilul, după care a 
primit din nou un scaun in Parlament. Acum, la şapte- 
zeci și unu de ani, magistrat municipal, retras din toate 
furturile 

— Sir Horatio, vă felicit si và multumesc. 

Nelson, subtiratie și fragil in teapána ținută umărul 
unu, stătea neclintit, sub raza privirilor. Pe o masă din 
fata lal, caseta de aur care continea brevetul de cetățean. 
Toată lumea stia că pretuia o sută de guinee. 

— Mulţi amirali de-ai nostri nemeritat de la 
patrie, dar în cazul dumneavoastră există o modestie ero- 
icâ. vrednică de cea mai mare admiratie. 

Wilkes apăsă cu oarecare stingăcie pe ideea : 

— Ati Mudat cu inflàcirare faptele de arme ale 
ofițeri, camarazi de-ai dumneavoastră, fără să mention. 
măcar propriul merit. 

Nelson era impasibil. în sfirsit, bătrâna vulpe în ale 
politicii îi inminà pretioasa caset 


de 
Tea și protectorul ei. 

La 8 decembrie, Nelson ceru să i se facă o slujbă in 
„biserica cea mai apropiatà de domiciliul londonez, in 
parohia St. George Hanover Square ; doar pentru el : „Un 
Ter doreste s malc lui Dumnezeu atotpuler- 
nic pentru vindecarea totală a unei râni grave si pentru 
multele binefaceri pe care i le-a hărăzit“. 

Wilkes il denumise pe Nelson protector al patriei. 
[N pia avea atana nevoie de un mire mute de prolec- 

căci veştile de peste hotase nu erau bune deloc. Pe 
unele Nelson le primea direct, prin lordul Hamilton 
Zece mil de francezi Isi instalaser! bivuacurile în viile 
| Dombardiei, iar alte douăzeci și cinei de mii sosiseră pe 
irm intre Genova si Marsilia. Panica domnea în toà 
alin și cu deosebire la Neapole. „Se pare că guvernul 
2 are intenția să aducă revoluția pină aici“, seria 
| | «m Hamilton. Un alt zvon, maj grav. ajunsese piná 
Pin sinul amiralităţii britanice: francezii concentrau la 
"Toulon trupe, materiale de transport. nave de război. Tar 
“Anglia nu mai avea în Mediterana decit o navă de linie 
cu 114 de tunuri și două fregate. 

In decembrie 1707 Nelson ana că Foudroyant, eare i 
fea în construcție, nu putea fi lansat la data prevăzută. 
Dar Amiralitatea nu voia să piardă timp: „Veţi trece la 
fomanda navei Vanguard“. Vanguard era 0 navă cu 74 
de tunuri, cărela 1 se completa armamentul. 

Nelson ardea de nerăbdare, dar nu-și putu arbora 
marea de contraamiral la arborele mare al noi sale nave 
aflată în rada portului Spithead decit la sfirgitul lui 
martie. 

La 30 martie, lordul Spencer îi scrise lul Saint-Vin- 
«ent ex-Jervis, care se găsea la ancoră în Gibraltar, câ 
1-) trimite pe Nelson. Prin cursa-retur (o fregată, ca de 
obicei). Saint-Vincent răspunse că la primirea scrisorii 

[a simțit că reinvie“. „Prezența amiralului Nelson era 
îti de indispensabilă în Mediterana, încit in afară de 
Vanguard voi trece sub comanda sa si pe Orion (74 de 


— Fie ca o viaţă lungă să vă Ingiduie a và bucura 
Tecunoscátoarea binecuvintare a patriei ; sinteți onoa- 
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tunuri), pe Alexander (74 de tunuri, plus trei- sau patru 
fregate, cu misiunea de a afla ce asume pregătesc frah- 


Nelson a intrat în Mediterana in prima jumătate: u 
Junii mai 1798. În Franţa, în vremea aceea, luna mai se 
numea forar, iar 1798 eră anul VI. La 20 fiorar anul! VI 
9 mai 1797, Bonaparte, venind de la Paris, sosea 
Toulon cu Josefina ; ca si Nelson, se căsătorise cu o và. 
duvă creolă, în urmă cu numai doi ani. 

la douăzeci şi nouă de ani, Bonaparte, general sel: àl 
armatei din Italia, îi zdrobise tocmai pe austrieci, pri- 
mejduind Viena, iar acum avea de gind să lovească An- 
glia în Egipt. Tot slab, cu ten gălbui si pār lins, are: ta- 
usi o infátisare ceva mai arătoasă decit cu aproape cinei 
ani în urmă cind, tinár căpitan de artilerie, bombarda 
poziţiile si flota engleză la Toulon. 

Cortegiul sáu, alcătuit din mai multe trăsuri, a in 
irat in eras prin poarta franceză și s-a îndreptat spre 
hotelul marinei, unde generalul și soţia sa aveau să to 
cuiască. Ea urma să-l insoteascá în Egipt, lucrul era lo- 
tărit. Dar intr-o sáptáminà s-a şi rázgindit: „Nu mi 
simt prea bine, călătoria asta mà sperie“ "In fapt, 
dragostea pentru un chipeș husar o lega de Paris 

Inaitele autorităţi și notabilitàti din Toulon il intim- 
pină pe Napoleon cind coboară din trăsură. Aude laudele 
de primire, răspunde cu amabilitate, dar scurt. Se adre- 
veuzii tuturor cu vorba „cetățean“, Cej pe care | 
prins in privirea sa nu Se gindesc nici o secundă la 
^eretea lui (pentru un general şef), nici la statura-i m 
diocrà. La cel mai mărunt ordin de-al sáu ofițerii se prt- 
vipità. 

Asa cum au dus vestea iseoadele engleze la Lord 
de citeva săptămini s-au concentrat la Toulon un corp 
expediționar si o flotă însărcinată să-l transporte. Cifrele, 
dacă ar fi să ne luăm după ele, erau impresionante : 
sprezece nave de linie franceze, printre rare și Orient, 
cu 120 de tunuri ; două nave mari și şase fregate vene- 
tiene, opt fregate franceze, şaptezeci și două de corvete, 


ue 
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tere şi alte ambarcaţiuni mici; mai mult de 400 nave 
transport, in totul 500 nave cu 40.000 de oameni de 

tnapă și 10.000 marinari. 

JO săptămină intreaga Napoleon a convocat autoriti- 
civile, militare si navale, a pus intrebárl, a dal br- 
"A circulat încolo sí incoace prin arsenal, a cerut si 

la bordul navelor, să discute cu amiralii Brueys 
4i Villeneuve. 

— După părerea dumneavoastră, cite persoane c 

(e! eum intentia nostr? la Intrebat Bonaparte 


7 Nu mai mult de patruzeci, cetifene general şef. 
| Altfel nu s-a putut. 

Poliţia era pe urmele spionilor englezi. Pentru a-l 

ți pe Nelson, care se găsea acum in Mediterana, presa 

a înţelege că ținuta atacului avea să fie insula 


Ce a văzut, ce a înțeles Bonaparte la bordul navelor 

se ducea ? Corsicanul acesta genial pe uscat ow se 

ea în ale mării. Vola să se instrulascà, avea să 

prilejul ; peste șaisprezece ani, cind fregata Undaun- 

[fed avea să-l poarte, decăzut, spre insula Elba, el avea 

^ pună întrebări precise si competente. Dar acolo, 12 
"Toulon, în 1798, s-a dovedit un nestiutor. 

Navele de transport au fost rechizilionale în porturile 
ftaliene, Protecţia lor o alcătuiau rămășițele escadrel „du 
Bevant“, tot cea ce englezii nu reușiseră să ia cu ei sau 
să ardă cind au fost alungaţi din Toulon, în decembrie 
1793, plus citeva nave sosite din ,Ponant*, Oare toa 
nuvele acestea de război erau „bâtrine“, stricate, putre- 
žite", cum au seris autorii rapoartelor redactate duj 
Abukir ? Oare echipajele lor erau, toate, o adunătură de 

| candidaţi la spinzurátoare și de nevolnici ? Nu tocmai. 
Este foarte greu să-ţi poti forma o idee exartà des 
calitatea marinei de război franceze in 1798, in parle 
din pricina rapoartelor menite a explica sau a scuza în- 
fringerile. Putem crede, totuşi, cà era ceva mal bună 
— intrucitva mai puţin proastă — decit în 1793—1794. 
| Curaful, oricum, nu avea să lipsească. 
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Comanda părții comerciale a expediției din Egipt fu- 
sese încredințată lui Francois Pau! Brueys d'Aigallier. 
Cincizeci de ani, locotenent comandor in timpul Rázbo- 
tului de independenţă al Americii, destituit in 1783, re. 
primit în 1795 și promovat, atunci, contraamiral, pentru 
că Bonaparte îl remarcase la Raguse. în timpul campaniei 
din Italia. „Bun organizator“, spusese el. Brueys și-a do- 
vedit cu strálucire această calitate, cu prilejul contopirii 
wriasel armada cu trupele sale, cu materialul, munitille, 
aprovizionarea sa gigantică, prevazuse pentru o traversare 
lungà si lentă fárà escale ; Insăsi traversarea, fără disper- 
sare sau pierderi importante, pute a fi socotită drept o 
mare tzbindà a navigaţiei. După aceea vom vedea altceva. 

"Bonaparte fyi dädäcise trupele firi să le spună inco- 
tro le conducen 

— Và voi duce intr-o țară unde, prin viitoarele voas- 
tre fupte de arme, ii veți intrece pe cei care îl miră pe 
admiratorii vostri. 

Verbul a mira avea pe atunci un sens mult mai pu 
ternic decit astăzi. Sfirgitul proclamației dădea a înțelege 
că respectiva campanie avea sà fie pentru combatanți cel 
putin la fel de fru ceea din Italia : 

— Fügüduiese fiecărui soldat cà la intoarcerea din 
această expediţie va avea cu ce să-și cumpere 6 pogoane 
de påmint. 

De ce să nu reamintim că un pogon reprezenta apro- 
ximativ (existau trei măsuri cu numele acesta) patruzeci 
și cinci de arii ? Șase pogoane : cu ceva mai puţin decit 
trei hectare. 

Expediția ridică velele la 30 florar anul VI, adică la 
17 mai 1798. La margines capului Manegue, la piciorul 
Marelui Turn, deci cam in afara orașului, un grup mic de 
ofiţeri, de notabilitàti și de cucoane o inconjurau pe ĉe- 
füteana Bonaparte venită să asiste la plecarea din port 
Velele navelor mari se desfăşurau, iar fregatele de avin- 
gardà (jsneau deja spre iesirea micutei rade. Transpor- 
toarele de trupe, greoaie, defilau in sir prin fata fortutui 
Equillette, făcînd cu respect loc escadrei. Ieşirea din por: 
constituia o mişcare solemnă si în același timp voloasá 
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— Cetáteanà, spuse un ofițer adresindu-se Josefinel, 
dutà nava Orient. Generalul şef se află desigur la pupa, 
pe dunetă. 

Josefina deschidea larg ochii ei frumoși, dar nu zărea 
„decit citeva, siluete anonime. Oare Bonaparte se uita $i 
“el spre mal ? Da, si cu toate că ea nu l-a putut recunoaşte, 
urarea de rămas bun tot l-a primit. Pe nava Orient, tri- 
“eolorul a cobarit incet şi a urcat iarăși la vengă. Toli coi 
de faţă au afirmat că ochii Josefinei s-au umplut atunci 
de lacrimi. Inima omului nu este simplă. 

Marea nu respectă prestigiul. Un vint puternic dinspre 
nord-vest, Impingind zdraván nava pe direcția cea Duni, 
a făcut ca, zile in sir, generalul şef să nu poată fi văzul 
— râu de mare, c» și Nelson ; Bonaparte, însă, ráminea 
uitat în cabină. De tite). toată armada avea râu de 
mare : tovarășii intimplători ai lui Bonaparte, savanţi și 
“militari cu grade mari, trupa ingrámidità In interpunil 

[Si calele transportoarelor, și chiar cali 

LT, Dupa domolirea marii, s-a trecut la organizarea unei 
vieţi mai sociale la bordul lui Orient. Se juca mult cărți 
Nu Bonaparte, care bătea puntea în sus si în jos, intra 
în cabină, laràsi ieșea, cobora în careu, se ulta ce iunie 
“citesc cel care nu jucau cărti. 

— Romane ? Lecturi pentru cameriste ! Citiţi istorie ! 

Uneori fregatele de cercetare aveau de-a face cu cite 
ð navă neutră, si atunci Bonaparte cerea să-i fie aduși 
căpitanii ; el Insusi ii mteroga : cind plecaseră de la an 
cor, te nave intilniseră Și inentro se duceau acelea, 
văzuseră o escadră engleză ? Spionii englezi, gindea ge- 
neralul sef am văzu . armada plecind din Tou- 
lon, iar Nelson patrula in Mediterana. Unde si cind Il 
vor intilni ? Ori poate cà aveau să scape nevzuti ? 


Marea și vintul erau bonapartiste, si aveau Să fie a 
fel vreme de citeva săptimini. La 20 mai, acelasi vint p 
ternie care zgiltüse si impinsese armada francezà în di- 
rectia cea bună, brutaliza forța navală a lui Nelson — trei 
nave mari. patru fregate — în timp ce se wüsea la Vest 
de Sardinia. Fregatele zburară la naiba pe crestele va- 
durior, navele mari se mistuiră in depăriări O ratată 
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de vint rupse arborele trinchet al lu Vanguard. Cele 
bucăţi căzură pe suprastructura de la prova, trecurâ 
bord si rămase în urmă. Nava avea un ruliu pri- 
mejdios. „Flota mea era disperată si intr-o situație atit 
de proastă, a notat Nelson, incit pină și apariţia unei 
simple fregate franceze ar fi fost neiimistitoare*. 

Pina la urmă, Alezander regăsi nava-amiral si patu 
să o remarcheze plină la rada portului San Pietro, la sud 
de coasta occidentală a Sardiniei 

— Nu vreţi să mă duc la Gibraltar, să cer pentru 
dumneavoastră o altă navă ? a intrebat comandantul lui 
Alexander. 

— Nicidecum. O să-l reparăm aici pe Vanguard. 

Cinci zile de muncă inversunatà, si s-a putut pleșa, La 
31 mai Nelson se găsea iarăși de santinelà in fala Tou- 
lonului. Cu cele trei nave mari ale sale pindea, Incă o 
dată, Ieşirea unei flote franceze. 

In următoarele trei zile i-au sosit cele două ştiri, 
pină neum cele mai importante din cariera sa, Prima, 
adusă de o fregată-curier venită din Gibraltar ; Saini 
Vincent a primit instrucțiuni de la Londra. Trebuia si 
trimită urgent o flotă in Mediterana, „pentru a cáula 
forțele ce se pregăteau la Toulon, apoi, odată ajuns in 
fata lor, să le captureze, să le scufunde, să le ardă sau si 
le distrugă“. Din ordinul regelui, Nelson trebuia să con 
ducă flota aceasta alcătuită din unsprezece nave de ran- 
gul intii, plus ceea ce, fireste, avea Nelson. Totul urma 
să se coneentreze in faţa Barcelonei, fu hotărită o inti 
vire. 

Cealaltă ştire, adusă a doua zi de un spion englez 
scăpat de la Toulon : armata franceză părăsise portul la 
17 mai. Se pare că se îndrepta spre una din următoarele 
direcţii : Neapole, Sicilia, Malta sau Egipt. 

Ce aţi face in locul lui Nelson ? Cu toate pinzele, sus 
spre intilnirea de la Barcelona, apoi cap pe Neapole ? 
Nu chiar imediat. Nelson i se adresă lui Berry, coman- 
dantul său de pavilion : 

— Mai intii trebuie să ne regăsim fregatele. 
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i tează aproape orbește, 
Comandantul unei havale indică totdeauna un 
de intilnire a navelor sale, în caz de dis 


se ralieze într-un anumit punct de pe 
la vest de Corsica. Nelson se duse acolo, Dar, nici 
tă ; trebuia să se descurce fără ele. 
fiindcă acum Nelson se îndrepta spre intilnirea de 
lona, un bric îi jesi în întimpinare cu încă o 
te : fregatale nu s-au scufundat, dar, suferind strică- 
după vintul din 20 mai, s-au tirit cum au putat 
la Gibraltar, unde li se făceau reparațiile necesare. 
le aștepte, să ceară altele? Nu. Timpul zorea din 


ca toate navele sale. Iată si textul scrisorii pe cari 
trimis-o înainte, prin bricul rapid, lordului Hamilton + 

să obțin la Neapole fregate, căci din nefericire ale 
mele m-am părăsit. Am nevoie de informaţii privitoare 
Mn flota franceză. Am nevoie de navigatori buni pentru 
| eoasta Siciliei sau pentru oricare alt loc unde s-ar putea 
List. inamicul, căci am de gind să-l tirmărese, la nevoie 
[hiar pină la Marea Neagră, 

Tnainte de a fi o bătălie, Abukir avea s fie o vini- 
4are îndrăcită ; un steeple-chase! cu obstacole diplo- 
| matice. ,Porturile régatului Neapole sint oare deschise 
navele Majestății Sale? I-a întrebat Nelson pe 
Hamilton. Au dat oare guvernatorii ordin să fim 
să intrăm liber în port si să ne pună la Indeminà 
ite cele trebuitoare ?« 
Fireşte că nu. La 10 octombire 1796 Napoleon silise 
gatul Neapole să semneze cu Directoratul * un tratat de 

i acesta prevedea că în nici un port al regatului 


lQurs de eab cu obstacole, pe teren variat. 
3 Guvern care a condus Franta de la 4 Brumar. anul IY 
octombrie 1709) pina la 18 Brumar, anu! VIII (9 noiem- 
Tr. 
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nu aveau voie să intre mai mult de două nave engleze 
deodată. Nelson avea deci să se lovească, la Neapole, de 
primul și cel mai mare obstacol. Personajul care îl da 
tea să-l treacă — si care, totodată, isi va face 
senzationalà intrare pe scena politică internațională — 
ne este cunoscut. | cunoaștem chiar mai bine decit 
Nelson în momentul in care flota lui sosea in rada por- 
tului Neapole, la 17 iunie 1798. Este o femeie. Da, Emma 
Hamilton. 

Scena s-a petrecut într-un salon al palatului regal 
— fostul, cel de Ja Neapole — din marmură trandafirit, 
Era 6 dimineața „Trei persoane: ministrul Acton, am- 
basadorul Hamilton și căpitanul Troubridge, se reuniseră 
în salonul acela. Toți trei vorbeau engleza, deci nu aveau 
nevoie de interpret. 

Nelson nm era de faţă. Cum nu putea ignora Intru 
total clauza impusă regatului Neapole prin tratatul in- 
cheiat cu Directoratul, el isi menținea, pentru moment, 
flota dincolo de limita apelor teritoriale și aştepta. L-a 
delegat pe Troubridge să-i reprezinte. Nici regele Ferdi- 
mand nu era prezent. Pion lay si ipocrit, el nu a vrut Aâ-l 
intllneascá pe Nelson, știind cà o uriașă flotă franceză 
părăsise Toulonul si temindu-se ca nu cumva să o vadā 
Teapărind dintr-o clipă în alta. 

Capitanul Tom Troubridge (in ținuta numărul unu, in 
ciuda orei matinale) a explicat calm ministrului Acton cà 
guvernul britanie er us să folosească toate resursele 
tării, cit timp avea să fie nevoie, pentru a-l strivi pe 
Bonaparte. Ieşirea armade franceze-ín Mediterana repre- 
zenta o nesperatà ocazie, lar Nelson era sigur cà 0 va 
distruge. Dar avea nevoie, pentru a putea ajunge la eà, 
de tot ceea ce Nelson enumerase deja in serisóarea sa 
către lordul Hamilton : fregate, piloti si, inainte de 
toate, accesul In porturile regatului, astfel incit sà nu f'e 
în nici un caz nevoit să se reîntoarcă la Gibraltar pentru 
aprovizionare şi reparații. 

Hamilton a sprijinit sí completat spusele lui Trou- 
bridge. Anglia intelegea foarte bine cá, abandonat de 
Austria și amenințat în mod direct, regatul Neapole sem- 
nase tratatul cu Directoratul. Dar prilejul de a-i da lul 
Bonaparte o lovitură strașnică era, fără doar și poate, 
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unică. Hamilton veni cu informaţii personale potrivit 
câtora armada franceză s-ar fi si aflat într-o situaţie grea 
sud de Sardinia. À 
— Hotārit lucru, flota aceasta se îndreaptă spre un 
sz Navele de linie se tirāsc pentru a menține 
tactu cu cele supraincărcate de trupe. Pe fiecare din- 
ele se află trei sute cincizeci de soldati care trebuie 
ţină din scurt un echipaj de revoluționari recrutaţi 
du forţa și oricind gata să-l atace pe ofiteri. Punțile unora 
dintre nave sint atit de putrede, incit a fost nevoie să 
renunţe la ambarcarea a jumătate din numărul 
urilor. 
„Pe scurt: odată cu apariţia lui Nelson, toută ruina 
ceasta avea să se ducă la fund. Acton, prim-ministru 
și amint ul reginei, a ascultat in tăcere, cu aer ingrijorat, 
Era el agent englez, dar Hamilton nu-l avea în mină cu 
ürat; iar în împrejurări ca acelea, govlala era in- 
uită. A porni pleptis impotriva lui Bonaparte comporta 
i uriașe, in cazul în care Nelson nu avea să nimi- 
cå armada franceză — dimpreună cu Bonaparte. 
Aşadar, nici vorbă de o intrare categorică în luptă, de 
acţiune de ostilitate fàisü Impotriva francezilor. Si 
1 de fregate. Troubridge si Hamilton au insistat za- 
ic. Răspunsul a fost : nu. Discutia privind accesul în 
orturi s-a dovedit lungă si trudnică. In final, Acton 
ise următoarele : 
— Voi semna eu Insumi, în numele regelui, un ordin 
care Nelson il va putea prezenta guvernatorilor, din 


dar guvernatorii vor înțelege că flota engleză este autori- 
inta să pătrundă In porturile noastre și să se alimenteze 
[fn ele. 
Vor înțelege. Dar dacă nu aveau să o facă? A mal 
at o jumătate de oră de discuţii, totuşi Acton nu a 
dat, prin urmare Troubridge trebuia să se mulțumească, 
oricum, cu acest succes obținut doar pe jumătate, pe sfert, 
— Binevoiti a-mi lăsa să dispun de redactarea acestui 
ent, a spus Acton. 
Prim-ministrul xe ridică să iasă, dar nu avu timp, 
ușierul nu apucă nici el să rostească pe de-a-ntregul 
numele persoanei care venise și care îl dădea la o parte, 
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trind ca o furtună. Ca o furtună frumoasă In rochie 
albă, Era lady Hamilton. Vadit emotiomatà, dar majes- 
iuo, cu o autoritate încă nebănută. inca În mină o 

— Majestatea sa regina m-a rugat să aduc aici hírtia 
aceasta semnată de mina domniei sale. 

Regina poruncea, dar Emma Hamilton era ča care 
obținuse totul. Avea, atunci, in Nezpole de trei ori mai 
multă putere decit bărbatul ei. De la primirea scrisorii 
ui Nelson, va fusese cea care o dusese cu vorba pe Maria 
Carolina. Pe Maria Carolina cea necontenit ostilă Fran- 
el. Dar de aici și pină la a călca fitis clauza cea mal 
importantă à unul tratat. Emma o convinsese pe su- 
veran, Hirtia adusă era pur si simplu un ordin care 
autoriza, clar și fâră condiții, aprovizionarea flotei engleze 
în toate porturile regatului 

— Chiar astăzi va fi trimis tuturor guvernatorilor. Dar. 
majestatea sa dorește ca amiralul Nelson să ia primul cu- 
nostintà de acest ordin. 

'Senzatie, rumoare... Troubridge câtre Emma : 

— Doamnă ambasadoare, amiralul va fi incintat. 

Emma avea să adauge mai tirziu: și în extaz! | 

Troubridge lu cu el autorizația mult dorită, plus o 
scrisoare de-a Emmet : „Dragă domnule amiral, Dumnezeu 
să te binecuvinteze si Să te acopere de victorie. Si sâ-mi 
acorde bucuria de a te vedea aducindu-l pe Bonaparte 
prizonier. Regina mă însărcinează să-ţi transmit tot soiul 
de lucruri plăcute, adăugind că-ți doreste din toată inima 
să izbindești... Nu-ţi pot spune ce simt stiindu-te atit de 
aproape. Pe veci, pe veci, domnule dragă, recunoştinţa 
şi prietenia mea. A dumitale Emma Hamilton“. 

Nelson a dispus executarea unei copii de pe autorizație 
5i a trimis inapoi originalul, conform promisiunii, Milita- 
rii de corvoudă însărcinați cu aprovizionarea făceau na- 
veta între nave si port. Ziua s-a scurs, crespusculul và- 
ratec a și Imbáiat cerul în ape trandafirii, cind un semnal 
ica înălțat la verga lui Vanguard : „Pregātiți-và pentru 
ridicarea ancorei*. 

O barcă napolitana a sosit vistind cu rivià si aducind. 
un mesaj. Tot o scrisoare de la ambasadoare : 
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„Dragă domnule, ii trimit citeva rinduri ale reginei 
pe care chiar acum le-am primit. Atinge scrisoarea cu 
zele (subliniat), Si trimite-o inapoi, căci mi-um dat 
atul să nu instrálnez niciodată vreunul din rávasele 
Mereu a dumitale. Emma”. 
Nelson nu o mai văzuse pe Emma Hamilton de cinci 
Atunci, o găsise frumoasi.. Care bărbat nu o ad- 
fra? Iar o icoană atit de tulburătoare nu s-ar fi putut 
e din memoria unui bárbat nespus de Sensibil la 


Dar Emma? Nu părea să-i fi acordat vreo atenție 
vită micului căpitan Nelson, care „nu e cine stie 
. Dar ea nu a uitat nimic. Nici cele prezise de soțul 
cu cà va deveni, probabil, „cel mal vestit om al mării 
it vreodată de Anglia“, nici expresia de intensă admi- 
ie citită in ochii (incă nu-și pierduse unul) si pe chipul 
hil Nelson. 
ÎI vrea neapărat pe bărbatul acesta care este pe punc- 
| de a implini previziunea lordului Hamilton (este 
ngátorul de la capul Saint-Vincent, salutat pentru 
rasta de Anglia, este eroul de la Tenerife, în prezent 
iceamiral), Dind uitării într-o singură zi ireprosabila 
conduită, inainte chiar de a-l fi revăzut pe Nelson, 
mma i se arunca de git. „Nu-ţi pot spune ce simt 
Bilindu-te atit de aproape". Și sărutul acela prin mlj- 
unei hirtii... Si semnátura: „Mereu a dumitale, 


„Ambitie, au scris denigratoril ei. Fmeia aceasta este 
mádità din ambiţie. Nu-i ajunge să fie soția ambasa- 
ilui Angliei, contidenta si chiar inspiratoarea reginei 
leapolelui care domneşte în locul bădăranului ei soț, Il 
mai vrea si pe Nelson, pentru a-și desávirsi triumful“. 
Am putea avea o părere mai nuanţată. Emma nu re- 

ta tipul de ambițioasă. Ea nu calculase, nu tesuso 
trigi, nu jertfise alte ființe spre a se ridica la înaltul 
rang... Frumuseţea și harurile ei naturale, scoase la 
de câtre Greville, dar si o anume bunătate su- 
scă i-au adus la picioare totul, aproape in chip 


i Dar Emma suferise. Bărbatul pe care îl iubise cu 
à o aruncase ca pe o jucărie in braţele lofdului 
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Hamilton. Iubirea fusese poate dată aitări, dar umilința, 
sa se tàmáduise oare, în pofida onorurilor prezente ? 
Există oameni care nu sfirsesc niciodată în a-și lua re- 
vanșa pentru umilintele indurate cindva, Ce revanșă 
frumoasă putea fi pentru Emma cucerirea acestui băr- 
bat! A bărbatului asupra căruia încă če pe atunci își 
aţintise Anglia ochii, ba chiar avea să si-i ațintească și 
mai mult, cum bine prevăzuse ambasadorul, Dar, desigur, 
nu asta € totul. Să ne întrebăm, în sfirsit, dacă Emma, 
tinătă, frumoasă, plină de viaţă, Emma care nu güsise 
în lordul Hamilton decit „un tată, un prieten și un pro- 
tector“ nu presimtise cumva că avea si intülneasci [n 
persoana lui Horatio Nelson ceea ce niciodată nu voise 
să caute la Curtea putredă a Neapolelui, adică o iubire 
adevărată ? 

Marinarii lui Nelson se pregăteau sì ridice ancora, 
EI, cu mina stingă, schita un răspuns ,Scumpi lady 
Hamilton, mi-am apăsat buzele pe scrisoarea reginei, Và 
Tog wi-| spuneţi că nàdájdulesc să am onoarea de a-i 
săruta mina cind nu vor mai exista nici un fel de te- 
meri. Aslgurati-o pe majestatea sa că nimeni nu-i res- 
pectii mai mult fericirea ca mine şi cà nemulțumirile din 
familia domniei sale ne vor da si mal multă putere în 
ziua bătăliei. Dumnezeu să vă binecuvinteze, de aseme- 
nea și pe sir William. Al dumneavoastră prea devotat 
Horatio Nelson. Ora şase după-amiază”. Ce zi! 

Lui Bonaparte care se îndrepta spre Egipt trebula să 
ise tale neapărat calea. Cap pe Siracuza, În fața Sira- 
cuzel a aflat Nelson, la 22 iunie, că francezii au cucerit 
Malta, Armada franceză sosise in fata insulei la 9 iunie, 
înr a doua zi 15000 de soldati începuseră dă debarce: 

— Ce garnizoană era acolo ? 

— Trei sute treizeci și doi de cavaleri ai Ordinului, 
dintre care două sute de francezi. După o scurtă şovă- 
dalā. Ferdinand Hompesh, mare maestru, a capitulat. 
Bonaparte s-a instalat la palatul Parisio. I-a alungat pe 
cei mai mulţi dintre cavaleri și a trecut insula sub co- 
manda unui general francez, impunind şi o nouă consti- 
tutie. A lăsat in insulă o garnizoană de patru mii de o 
meni. Iar armada franceză a plecat a doua zi. 

— Cap pe Alexandria. 


E Sase zile de navigaţie pe mare. La 28 iunie, albele 
clădiri ale Alexandriei se profilau pe cerul albastru, pe 
deasupra țărmului galben si jos. Citeva feluci patrulează 
fatu portului. În radă, nici o navă. Nelson bate din 
picior pe puntea Vanguard-ului, apoi intorcindu-se spre 
omandantul sáu de pavilion 
— Să fie oare cu putință, Berry, să fi trecut pe lingă 
rte fără să-l fi vizut? 
— De ce nu, sir Horatio ? 
Da, flota lui Nelson trecuse pe lingă armada franceză 
n noaptea de 22 spre 23. Si englezii, și francezii aveau 
i afle lucrul acesta abia mai tirziu. 
— Expediția franceză plecată din Malta nu se poate 
ifla decit intre Malta și punctul acesta. Să-i ieșim Ina- 
inte. 
Un velier nu este o navă cu aburi sau cu motor. A 
ine cap direct pe Malta era un lucru cu neputinţă ; e$- 
Ira avea acum vintul impotrivà, trebuia nagivat în 
ole 1. Mai inti, o bucată bună de drum drept în di- 
Wa insulei Creta. Dar vintul şi marea erau în conti- 
iuare bonapartiste : datorită porțiunii de drum mai sus- 
mile, armada franceză, nespus de norocoasă, a pu- 
it trece. Asadar, ratată la dus, ratată la Întors, 
Nelson, fireste, habar nu avea. Să fie „frecată“ ma- 
ca intre Egipt si Malta, altă soluție nu exista. O bucată 
de drum intins, apoi încă una, se înainta destul de mult. 
spre nord-vest. Nelson nu mai dormea, slăbeu, slábea in- 
truna, dacă asa ceva mai era cu putinţă ; și cu toate că 
"vremea nu era foarte proastă, Nelson avea rău de mare. 
A apărut Malta. Totusi, nimic. 
— Copiii diavolului au un noroc drücesc! Dacă am 
fi avut fregate, i-am fi descoperit. 
— Sir Horatio, echipajele anunţă că nu mai au nici 
à proaspătă, nici apă potabilă, 
— Expediția franceză a părăsit Toulonul de o lună, 
ii aceia sint cu siguranță mai prost hrániti decit 


1 în zig-zag, astfel ca drumul mediu Să fie Impotriva vin- 


za 


— Dar dacă tot se va incinge e bătăile, ar fi mat 
bine ca soldaţii nostri să fie sănătoşi. 

— AI dreptate. Să punem cap pe Siracuza, 

Siracuza, 19 iulie. Abia ajuns în radă, Nelson a și 
trimis guvernatorului un ofițer cu copia autorizaţiei de 
aprovizionare acordată de regină. 

— Regret, à spus guvernatorul, Nu am primit ni:10- 
dată asemenea hirtie. 

Ofițerul s-a inapoiat. O oră întreagă. Nelson a må- 
sura cu. pașii săi duneta, in sus si în jos, (inindu-și la 
spate singuru- brat. Nimeni nu îndrăznea să-i vorbească. 
Apoi a coborit în cabină si a întocmit citeva scrisori 
Una dintre ele, pentru lady Hamilton, nu mai conţinea 
nici un drum de duioşie: „Mă sim: atii de mihnit din 
pricina tratamentului cárula H sintem supuşi, inclt abia 
de må vàd In stare să scriu unel persoane de lume. Scu- 
zaţi-imă dacă nu vol dovedi cuviinț pe care vreau să v«o 
arăt nemcelat. Dacă sintem sorti să primim asemenea 
picioare in spate in toate porturile statelor siciliene, 
atunci cu cit vom pleca mal repede, cu alit mai bine“, La 
nalba cu orice sentiment ! 

La vreo oră după ce scrisoarea ajunse pe uscat, iată 
Şi un mesaj al guvernatorului Siracuzel: autorizaţia 
acordată de majetatea sa regina sosise chiar in clipa 
aceea ; escadra engleză putea intra, se putea aproviziona. 

Promptitudine oarecum ciudată, nu-i asi? Cite pa- 
rale făcea guvernatorul acela ? Să fi deschis oare scri- 
soateu adresată ambasadoarei ? Despre italieni, Nelson 
avea impresia cea mal proastă, Oricum, aprovizionarea 
incepu imediat. Iar Nelson se apucă să serie alte rinduri, 
adresate de data aceasta ambasadorului şi soției sale 

„Dragii mei prieteni, mii de mulțumiri pentru efor- 
turie pe care le-aţi depus, ne-am făcut plinul cu ali- 
mente, cu apă. Si, intrucit am luat apă de la fintina 
Arethousei vom fi, desigur, victorioși. Vom ridica ancora 
la cea dintii briză și fiti siguri că mā voi inapoia fie In- 
coronat cu lauri, fie acoperit de chiparos“, 

Profilul Arethousei, fermecătoare nimfă urmărită de 
un zeu si prefăcută în fintină, a impodobit multă vreme 
monedele Siracuzei. O galanterie faţă de Emma, pentru 
a-i fi iertată scrisoarea minioasă dinainte. În ce priveşte 


auri și chiparosul, îi va pomeni de mai multe oW. 
Flota lul Nelson a ridicat ancora. La 28 iulie, în lar- 
„ul türmurilor Greciei, la sud de Moreea, o navă din 
rd capturi o Davi mich iremcezi: citeva lie 
după aceea, aceeași navă engleză arborá un semnal în 
atenţia amiralului : „Inamicul debarcat la Alexandria". 
| 


| Bonaparte ajunsese la Alexandria cu o lună în urmă, 
da 2 iulie, Odată trupele debarcate, el se îndreptă spre 
Cairo. „Soldaţi, de la înălțimea acestor piramide...“ Na- 
[wele transportoare si escadra nu aveau decit să aștepte, 
[Pini cind, nu se stia, totul depindea de cuceririle noului 
Ee ti Bon: lui Br 
^. — In orice caz, fi spusese Bonaparte lui Brueys, nu 
ţi în radă. Nave engleze ar putea să vă atace. Mai bine 
trai In port, o să fiți mai la adăpost. 

La adapost! Cuvintul blocus ar fi trebuit totuși să-l 

sună ceva generalului acestuia | 

— Daci navele mele întră în port, se destăinulă 

rueys ofițerilor săi, doar două nave engleze m-ar pu- 
Mes face să nu mai les niciodată de acolo, într-atit de 
strimtà este intrarea. 
LL. Tar pe deasupra, sondind senalul și bazinele portuare, 
[lel constatase cá navele ar fi avut toate mpunsele“ să 
| egueze, Trebuia găsit altceva. Între timp, Bonaparte ajun- 
| sese departe. Brueys a ales golful Abukir. 

La nouă leghe est de Alexandria, intre gura cea mat 
de vest a Nilului si castelul Abukir, un mare semicerc 
de nisip. Tármul coborind in pantă lină, navele mari nu 

ni ancora decit la trei mile. La o distanţă de citeva 
cabluri (un cablu - 200 de metri) de virful vestic, o insu- 
dif prelungită cu stinci; între insulita aceasta si uscat 
nu se putea trece, 

— Trebuie folosită artileria, a spus Brueys: 

Au fost deci instalate două mortiere si patru tunuri 

6, Apoi trebuia rinduità escadra. 

— Navele, a spus Brueys, vor ancora in linie pará- 
"Iela cu țărmul, pină la limita la care pot înainta farà să 


* Aluzie la Alexandru cel Mare. (N) 
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eșueze. Dacă apare vreun inamic, au putem fi atacați 
decit dinspre larg, 

Francezii au văzut escadra lui Nelson venind, la 31 
iulie 1798, către ora 2 după-amiază. Breys şi-a convo- 
cat pe dată amiralii si mai multi căpitani la bordul lui 
Orient. Oure inamicul trebuia așteptat la ancoră sau se 
putea merge in intimpinarea lui? 

— Trebuie să-i ieşim înainte, fără doar și poate, a 
spus îndată Blanquet du Chayla. intrucit oricum ire- 
buie să luptăm, atunci mai bine să avem inițiativa, să 
manevrăm, să ne alegem calea. A rámine aici, ar in- 
semna a suporta ceea ce ti se impune. 

Blanquet du Chayla : fost ofițer al marinei regale, 
douăzeci si trei de ani de serviciu pe mare, trei 
bătălii, citeva răni. Comandorul Dupetit-Thouars, şi el 
fost ofiţer al acelelași marine, a Incuviintat energie ; 

— Singura noastră şansă este să luptăm sub vele! 
Dacă il așteptăm pe inamic in falsa poziție în care ne 
aflàm, sintem pierduţi. 

Faisă poziţie era puțin spus. Escadra, gindeuu ei, era 
astfel ancorată incit nu putea fi atacată decit dinspre 
mare ; dar se bizuiau nespus de mult pe siguranța aceasta 
si de aceea pe majoritatea navelor tunurile dinspre us- 
cat nu se aflau amplasate in baterii, sabordurile lor erau 
închise, iar toată partea aceasta a navelor era atit de in- 
fesata. de material și provizii, incit nu se mai putea cir- 
cula deloc. Cel puțin jumătate din echipaje aveau treabă 
toată ziua in afara navelor, corvezi pentru hrană $i api, 
chiar şi săparea unor puțuri în nisip! Beduinii atacau, 
în grupuri, pe cel de la corvezi 

timpul consiliului de război, Ganteaume, setul de 
stat major al lui Brueys, a anunțat că navele se găsea, 
in stare proastă, prea puțin capabile să lupte pe mare. 

— Din păcate, este adevărat! a spus Brueys. 

Era limpede că inclina spre defensivă. 

— Dacă răminem aici la ancoră, a adăugat el. nu 
este nevoie de manevre, deci toti oamenii noștri vor pu- 
tea fi angajaţi în bătălie. 


1 Cu velele intinse, folosind deci vintul și avind posibilitatea 
de a manevra. 


Uluitoare afirmație din partea unui comandant de 
"rüzboi naval. Dar era el oare, cu adevărat, un asemenea 
comandant ? Bun organizator al armadei, priceput in pro- 
blemele de transport, însă pină atunci nu văzuse focul. 
Pentru el, o bătâlie navalà era încă un lucru abstract. 

Ora la care s-a ținut consiliul de război de care am 
“pomenit nu este sigură. A avut loc, probabil, de îndată 
„ce marinarii de veghe au zărit catargele navelor engleze 
i se pare că toţi membrii consiliului au crezul cà ina- 
micul nu va ataca decit a doua zi. 

Tată, în orice caz, dispoziţiile pe care Brueys le-a dat 
după deliberare, 

Sa fle rechematl militarii de corvoadă pe uscat (toll 
mu vor izbuti să vină, vor lipsi patru mil de oameni); 
navele să arunce o a doua ancoră; să se întindă de là 
© navă la alta parime groase din cinepă, pentru a-l Im- 
piedica pe inamic să treacă printre nave. Pe scurt, cit 

mai mare imobilitate, 

| — Avem o poziţie puternică, spunea Brueys. Bule- 

[rille din insulă și stincile submarine apără capul liniei 
noastre. Inamicul nu ne va putea ataca decit în stinga 
'ariergardei, or tocmai acolo am plasat navele noastre celo 
mal puternice. 

Amiralul care comanda ariergarda aceasta se numea 
"Pierre Charles de Villeneuve. 

Nelson, tinindu-si cu mina stingă luneta în dreptul 
“ochiului sting, suridea pe duneta Vanguard-ului. Un vint 
‘favorabil îl impingea spre flota aceea pe care o vedea 
frumos aliniată paralel cu țărmul nisipos — nu cu velele 
sus, ci ln ancoră. Pe măsură ce se apropia, in mintea lui, 
atit de bine organizată pentru tactica navală, se nástea 
și prindea contur un plan de bătălie. 

— Mai intii trebuie zdrobită o parte a fortelor ina- 
mice, fără ca restul să fie în stare să vină în ajutorul 
acestei părți. 

Semnat Bonaparte, am putea scrie. Dar Nelson este 
un Bonaparte naval „Trec pe lingă insulita aceca pe 
care o văd în dreapta. Atac capul liniei franceze, inain- 
Mez de-a lungul tribordului pină la cea de a şasea sau a 
"saptea navă a lor și atunci angajez lupta de la distanţă 
“mică. Doi contra unul, căci cum ar putea ariergarda lor 
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să mai intervină ? Presupunind că ar placa de la an- 
coră, ea ar trebui să navigheze in direcția vintului, ca 
să mă atace. În tot timpul acesta eu voi fi strivit restul“. 

Hártile engleze cu ținutul Abukiru lui erau mediocre, 
Navele lui Nelson înaintau ca prudenţă, tatonind. Să fi 
fost ora cinci sí jumătate dapá-amiaza. In momentul 
acela, căpitanul Foley, comandantul lui Goliath (74 de 
tunuri), văzu un lucru care îl „inmārmuri*. Geaman- 
durile ancorelor navei franceze de cap nu se gåseau in- 
spre larg, ele pluteau între navă și firm- 

Prin urmare mai exista adincime intre flota franceză 
și bancurile de nisip. Pentru ce n-ar trece pe acolo ? 

Fâră så mai govale, Foley îl indreplă pe Goliath in 
direcția aceea. Mai multe nave engleze îl urmarà suc- 
cesiv, in timp ce altele se rindulau de-a lungul liniei 
franceze dinspre larg. Avangarda lui Brueys u fost prinsă 
chiar ca intr-un Cleşte, ,Pieirea escadrel noastre, avea să 
noteze după aceea Villeneuve, a fost hotărită din clipa 
în care englezii au dublat avangarda noastră“. 

Aceasta este, Intr-adevàr, schema foarte simplă a bà- 
tâliei de la Abukir : navele de cap franceze, prinse cu 
Jurie intre două focuri, în timp ce tunurile dinspre us- 
cat nici nu puteau fi utilizate, am spus pentru ce, Putem 
parcurge și rindurile aspirantului Lschedessede, din sta- 
tul major al lui Brueys : „Manevra englezilor era să se 
unească mai mulți contra unul, să strivească prin numár 
navele impotriva cárora luptau si să repete acțiunea, de-a 
lungul întregii linii. Navele noastre, legate prin prea 
multe parime, erau silite să-și astepte rindul“. Pe scurt, 
un adevărat abator. Victimele au dovedit mult curu). 

Unii autori au crezut cà pot reconstitui cu precizie 
desfăşurarea bâtăllei de la Abukir, de la inceputul pină 
a sfirjitul ei. Dar cum să nu te indoiesti puţin de pre- 
cina accosta, cind bătălia a continust plnd in puterea 
nopții 

că de la crepuscul — mai scurt la această latitu 
dine — fumul a o mie de tunuri innegura liniile vràj- 
maşe; in rágazurile de acalmie dintre slave, puteau fi 
auzite tipetele marinarilor mutilati sau uralele altora 
cind vedeau un vrájmas mistuindu-se in flăcări. Pentru 
a nu se lovi unele de altele, navele engleze aprinseseră 
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patru lumini orizontale în greementul lor de artimon. La 
p. Si jumătate, navele franceze Peuple souverain! si 

onquérunt? reduse la stare de pontoane de către arti 
[eria dușmană, își coboriră pavilioanele. 

Aproximativ la aceeași oră, o ladă cu mitralii ex- 
| plodă pe duneta Vanguard-ului. O schija îl lovi pe Nel- 
| %on la frunte, sfisiindu-i un triunghi mare de carne care 
Ji acoperi ochiul sting, ochiul cel bun. Cázu ametit, cu 

“faţa siroind de singe. 
| — Sint ucis, i-a spus el lui Berry, care 11 cuprinsese: 
în braţe. Transmiteti soţiei gindurile mele bune. 
^ A fost transportat la infirmerie. La lumina proastă a 
lămpi care pendulau, într-o atmosferă cu mirosuri 
e, în sinistra rumoare a gemetelor, a strigătelor și a 
fetelor, dol chirurgi cu brațele lnrosite de singe ope- 
intruna, Unul dintre ei veni spre amiral. 
— Nu, spune Nelson, má veţi îngriji cind imi va fi 
it rindul 
A așteptat o jumătate de orà. 
MÀ due să-mi fierb Instrumente 
Era o favoare. Chirurgul dezinfectă cu oțet pelecul 
frunte sfísiat, si il cusu. 
— Totul o să meargă bine. 
Amiralul a fost transportat în cambuza cu pesmetl, 
un loc liniștit, unde avea să se odihnească pină la ex- 
plozia navel Orient. 

A da un raport fidel privind bătălia imi pare lucru 
Amågitor. Pot fi totuși arătate citeva fapte istorisite de 
„mai. mulți combatanți 
La începutul manevrei engleze, nava Culloden, co- 
dată de căpitanul Troubridge, a trecut prea aproape 
Insulità si astfel a esuat pe recituri, Jignitor pentru 
) marinar curajos și competent ca Troubridge. ȘI pe 

maritime din zilele noastre mai putem citi : re- 
i Culloden. 

" Prevăzătoure, navele engleze care urmau s-au apro- 
mai puţin de insulă. Cele două mortiere instalate 


1 Vesti chirur- 


1 Poporul suveran. 
> Durecioral 
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pe insuliţă au tras citeva ghiulele; dar ele au căzut la 
jumătatea distanței. Jignitor pentru Brueys. Insulita se 
numeşte si astăzi insulița Nelson. 

Numele navelor Peuple suberain şi Conquérant ar 
fi trebuit totuși schimbate înainte de bătălie ; ele s-au 
predat cele dintii. Coca lui Peuple souverain era intr-o 
asemenea stare incit a și inceput să se desfacă de îndată 
ce tunurile navei au inceput să tragă. 

Cea dea a trela navă din linia Iranceză, Spartiate, co- 
mandată de comandorul Emériau, avea tunuri si tunari 
buni, Fi fuseseră, cei care au făcut să explodeze pe pun- 
tea lui Vanguard lada cu mitralii, din care o schijă l-a 
vânit pe Nelson. Dar prinsă in clestele născocit de 
pitanul Foley, altfel spus prinsă între două focuri, Spar- 
tiate a primit, sub linia de plutire, 49 de ghiulele la ba- 
bord si 27 la tribord. Odată depozitele cu praf de puscà 
inundate, nava a început sà se scufunde. Și-a coborit pa- 
vilionul după miezul nopții. Nelson a refuzat să primească 
spada lui Emériau 

— Dati-l-o inapoi. S-a servit prea bine de ea. 

Orient — navi-amiral franceză, 120 de tunuri, o mie 
de oameni. Comandantul de pavilion al lul Brueys se 
numea Luz de Casabianca. Orient se găsea cam in mij- 
locul liniei ; fu atacată mai intii dinspre larg, de câtre 
Bellerophon și Majestic. Răspunse focului lor și le dis- 
truse puntile. Bellerophon se abătu din drum, inaintind 
de-a lungul liniei franceze, bombardată In trecere de tu- 
muri pin ce ajunse în afara liniei de foc, Majestic Isi 
pierdu arborii, si căpitanul fu ucis. 

Dar alti englezi se năpustiseră asupra lul Orient, în 
frunte cu Alexander (căpitanul Alexander Ball) care trà- 
Rea în navă de la citiva metri. Pe puntea lui Orient — 
masacru. Brueys fu „tāiat aproape în douá* de ghiulea ; 
marinarii se grăbiră să-l ducă la postul răniților, 

— Nu, a spus el. Un amiral francez trebuie să moară 
dind ordine. 

Merită salutată comportarea unui militar care pri- 
meste botezul focului. Dar ce ordine putea impárti 
Brueys? Să comande arlergărzii să plece de la ancoră, 
să vină (in volte, căci vintul se arăta potrivnic) în aju- 
torul jumătăţii din faţă asupra căreia se inversunau en- 
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ER. I s-a reproșat lui Villeneuve că nu s-a elintit, 
[Dare ar fi putut să o facă ? Ar fi putut oare să vină des- 
de repede cu vintul în faţă? Nu, adevărul este că 
| Nelson își chibzuise bine lovitura. 
4. Inr pe deasupra, Brueys zăcea acolo, pe punte, plin 
[de singe, în agonie, neinstare să dea vreun ordin. Ca- 
|sabianca era și el rănit. Mai multe nave britanice trà- 
[heau in Orient, de la foarte mică distanţă. 
| — Atenţie, arde t 
Cei care strigau erau marinari englezi. Ambarcaţiuni 
[de-ale Orient-ului, cuprinse de flăcări, cădeau în mare 
| mulerind. Alte flăcari, la pupa, se stinseseră, prin ur- 
echipajul combátea incendiul ; dar focul apáru din 
în mijlocul navei, in greement, prelingindu-se si po 
mte. La bordul navelor englez, căpitanii strigau or- 
Mine, torta aceea trebuia neapărat evitată. Si fiindcă 
iva nu se scufunda incă, focul avea să ajungă, desigur, 
itr-o clipă In alta, la depozitele cu praf de puscá. Ci- 
a nave franceze [si tăiară parimele pentru a fugi de 
ra lor, toată o vilvătaie. 
„Ora zece. O lumină uriașă, galbenă, albă, orbitoare 
i din centrul navei ; apoi o bubuitură asurzitoare, un 
"suflu care pátrundea in plămini. Sfârimături arzinde 
[itburau foarte sus și recádeau. La bordul celor mal apro- 
| plate nave, citeva incendii 
Apoi o liniște desăvirșită, glasul tunurilor amui. Ur- 
[eat din nou pe puntea lui Vanguard, Nelson privea spri- 
| Jinindu-se pe parapet. Pe spatiul acela de mare, undo 
ñ minute mai devreme plutea jarul navel-amiral 
"ent, nu se mai vedeau decit citeva resturi încă in 
. impinse de vint. La lumina lor puteau fi văzuţi 
i zbătindu-se in mare. 
— Trimiteţi ambarcatiunile, a spus Nelson. 
— Doar una mai poate pluti, sir Horatio. 
| — Trimiteti-o. 
Numai cifiva oameni aveau să fie pescuiţi. Orient se 
indă cu aproape tot echipajul — vii, răniți sí morți ; 
(amiralul si căpitanul său și cu fiul acestuia, de zece 


Bătălia a continuat după răgazul menit operațiilor de 
salvare, Potrivit unui raport englez, „o navă franceză a 
redeschis focul, parcă din sfidare”. 

Să trecem la bordul navei Franklin, comandată de 
Blanquet du Choyla. Amiralul acesta, dacă và amintiţi, 
era dintre cei care voia să lupte în larg. Rănit la cap 
către ora 11 seara, el şi-a pierdut cunoștința, Revenin- 
du-si, a întrebat: 

— Pare-mi-se că tunurile noastre nu mai trag. De 
ce? S-a terminat bătălia ? 

— Nu, domnule amiral, dar nu mal avem decit trei 
piese de artilerie intacte, Trei. 

— Reluaţi tocul. 

Era miezul nopţii. Franklin isi plerduse arborele mare 
şi arborele artimon, jar trei sferturi din echipaj era scos. 
din luptă, Du Chayla dădu ordin (era printre puținii 

ră încă acest lucru) să fie coborit pavi- 


Jionul. 

Vedeți cit de greu jese la lumină adevărul istoric. 
Mal tirziu, Bonaparte avea să-i reproseze lul du Chayla 
tà s-a predat „cind avea incă toți arborii și încă în cea 
mai bună start“. Ministrul marinei a trebuit să protes- 
teze, să-l apere în fata Directoratului pe du Chayla, orb 
mai multe zile după luptă si desfigurat pe viaţă. 

Ora două dimineaţa. Tunarii englezi încă mal trä- 
geau, fără grabă, asupra navelor franceze nescufundate 
sau hezdrobite de țărm. Nu mai răspundeau focului. În 
atară de una, Tonnant. 

Sfirsitul lui Tonnant pare o fantastică imagine Epi- 
mali un episod legendar, din care unele detalii lipsesc, 
far altele sint foarte clare, cutremurătoare, aproape de 
neingáduit. La ora două dimineața Tonnant bubula încă. 
Nu mai avea decit o frintură din arborele artimon. Du- 
pelit-Thouars, comandantul său, se găsea inci pe du- 
netă. De la inceput, «dezlănțuit pe puntea sa de cart, el 
a întețit inflăcărarea oamenilor să“, Apoi a fost rânit și 
iată cum, potrivit unei tradiţii maritime transmise din 
generaţie în generație si pe care chiar istoricii francezi 


1 Epinal: localitate din Franța (departamentul Voica), ven- 
Mà pentru fabrica sa de stampe, ilustrații, poze. (NE), 
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adoptat-o : o ghiulea i-a smuls brațul sting, alta drep- 
iar a treia un picior. „Pentru a opri hemoragia“, 
it-Thouars a cerut să fie virit într-un butoias cu 
hel. Avea să moară, fireste, dar 1 două noaptea Încă 
nai Vorbea : 

— Bateţi în cuie pavilionul. Scufundaţi-l pe Ton- 
nant, dar nu-l predati. 

Zorii zilei de 2 august arătau sinistru în rada Abu- 
. Navele franceze erau ancorate ici, colo sau eşuate 
praguri. Englezii mai trăgeau cu tunul in muribunzii 
Gela care se predau rind pe rind. Pavilionul navei Ton- 
bătut în cule pe o frinturà de catarg, avea să mai 
douăzeci si patru de ore... După aceca și acest 
im combatant s-a predat. Potrivit ultimelor ordine ale 
“Dupetit-Thouars, marinarii săi i-au aruncat trupul în 
inainte de a smulge pavilionul, 
“ Arabli asistaseră la bătălie, de departe si In numâr 
mai mare, cu un interes crescind. Pe măsură ce nau- 
latii francezi izbuteau să pună piciorul pe uscat, ei 
lu gitul, îi despulau si fi aruncau in mare; ca- 
re de oameni goi plutenu de-a lungul golfului, 
Villeneuve si Decrés (acesta comanda fregatele din 
lergardà) se refugiarà în insula Corfu, apoi in Multa. 
drum el reuşiră să pună mina pe Leader, core nu- 
Ra grübità spre Neapole, pentru a duce vestea victo- 
tlel lul Nelson. 
Primele stiri sosite în Franta erau năstruynice. Cum 
Nelson ar fi fost ucis în timpul unei lupte care $-a 
t „în apropiere de insula Candie“, altfel spus Creta. 
ja nu, era doar rânit si a sosit Ja Neapole în fruntea 
unor nave grav avariate. Prima stire adeváralà a fost 
tea privitoare la explozia navei Orient, explozie proyo- 
I însă de un brulot? „condus de zece englezi deghi- 
ți în greci“. Si asa mai departe.. Adevárul, stabilit 
in mai tirziu, a consternat Franţa, dar multă vreme 
fost socotit „inexplicabil“. „Cum se face, scria Reg- 
lud de Saint-Jean-d'Angély, Comisar al guvernului fran- 

in Malta, că amiralul de Villeneuve a sosit aici cu 


$ Navă mică cu vele si rame, care se aprinde și se pbidnază 
inamic ; navă incendiatare. 
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trei nave ale căror vele erau intacte și cu cablurile de 
ancoraj netâiate ? A fost, cu adevărat, bătălie ?* 
Din treisprezece nave, francezii au pierdut unspre- 
zece, cinci putind fi reparate și luate de câtre englezi 
i 1.700 au fost ucişi, 1.500 răniţi, 
3.000 luați prizonieri. Tar englezii, după spusele lui Nel- 
son, au avut — din ceva mai mult de 8.000 de oameni 
angajaţi în luptă — 218 ucişi si 875 rániti, plus Nelson, 
vare, potrivit tradiției, nu sia trecut numele pe listă 
Dacă Nelson nu ar fi fost rânit, dezastrul provocat fran- 
cezilor ar fi fost si mal mare. 


La 4 august s-a făcut schimb de prizonieri si ránitl : 
francezii aveau un foarte mic număr. În acceaşi zi, Nel- 
son a afişat două proclamatii la bordul navelor sule ; ,In- 
trucit Dumnezeu Atotputernicul a dăruit victorie arma- 
telor majestăţii sale, amiralul intenționează să se țină o 
slujbă publică de mulțumire fierbinte, chiar astăzi la ora 
doui, şi recomandă ca fiecare unitate să facă acelaşi Ji 
cru, în măsura posibilului". 

În cel de al doilea mesaj, Nelson declara cà «toţi ma- 
zinarii britanici trebuiau să fie impresionați de” superio- 
titatea conduitei lor, făcută din disciplină și ordine, faţă 
de comportarea răzvrătită a francezilor dezordonați” 
Marinarii care mai stiau cit de cit să citească explicau 
camarazilor că amiralul îi socotea pe toli campioni. La 
sfirsitul proclamaţiei, o fagăduinţă : „Escadra poate fi 
încredințată că amiralul va avea grijà să sublinieze, in 
rapoartele sale câtre amiralul şef, conduita cu adevărat 
meritorie a tuturor, in termenii cci mai cáldurosi*. 

Ce conduită fusese mai meritorie onre decit cea a cå- 
pitanului Berry, care a descoperit, incă de la inceputul 
bătăliei, că linfa franceză putea fi înconjurată! trecin- 
du-se intre ea şi țărm si atacind apoi dinspre partea 
aceasta cu Goliath-ul său ? Totuși, nici un cuvint despre 
Foley in scrisoarea oficială a lui Nelson cátre Jervis- 
Suint-Vincent. „Vă trimit prezenta scrisoare prin cüpi- 
tanul Berry care và va da toate informaţiile necesire 
privind victoria“. Ce informaţii putea să-i dea Berry e 
Jesne de inchipuit din chiar numai citeva rinduri ale unei 
relatări apărute concomitent în True Briton și în Sun 
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inamicului reprezenta un obstacol de temut, dar 
lul cercetindu-l cu ochi de marinar hotârit să 
ce cu orice pret, fu izbit îndată de faptul cà acolo 
0 navă inamică putea naviga, una de-a noastră pu- 
dace același lucru”. 
Foley fusese eludat în favoarea lui Nelson, cu aceeaşi 
Wpurință cu care Nelson fusese dezavantajat în profitul 
Jervis după bătălia de la capul Saint-Vincent. Abia 
august 1837 un militar, generalul Napier, i-a făcut 
ptate lui Foley prin articolul din United Service Jour- 
+ „Autorul actului vitejese este sir Thomas Foley. El 
e cel care a observat, în momentul critic, că exista 
de trecere intre țărm și flota inamică... 

a spus despre superioritatea, conducerii, 
ipajelor si a navelor britanice ne îngăduie, så cre- 
n că, și fâră manevra lui Foley, Nelson ar fi birult la 

ir. Dar poate mai puțin usor, nu chiar asa deplin. 
Să nu-l compătimim prea mult pe Foley ; după Abu- 
el își va fi croit drum, avea să devină amiral. Să 
em doar faptul că cel mai aprig sentiment al marilor 
fi — al celor mari în general — este dorința de a-și 
pri propria glorie, fücindu-i să uite restul. Amintili-và 
Joffre reducind la aproupe nimic hotăritoarea inter- 
ţie a lui Gallieni în bătălia de la Marna, 
Cumullajul acesta prin omisiune este atit de efícace, 
A pini și astăzi istorici britanici, din respect pentru stu- 
ula idolului lor, evită să pomenească numele lui Foley, 
“Rapoartele lui Nelson, trecind prin Neapole, au avut 
nevoie de douà luni pentru a ajunge la Londra. Amira- 
Mtatea nu mai stia nimic despre amiralul acesta, nici 
despre escadra lui, de cind părăsise Gibraltarul. Intre 
D. ziarele engleze se ocupaseră mal mult de rebeliu- 
irlandeză ; uneori apăreau titluri interogative : „Unde 
te Bonaparte ? Unde este Nelson ?* Pitt, care primise 
te franceze anunțind o infringere britanică, si strà- 
a să facă faţă întrebărilor sarcastice ale deputaților 
opoziţie : „Ei, ce vă face indrágitul erou? A mincat 
ie ati doar a liest flota franceză să-i treacă pe sub 


Abia pe la jumătatea lui septembrie au inceput a 
ate zvonuri de victorie, Raportul oficial al lui Nelson 
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a sosit la 2 octombrie, într-o miercuri. La unsprezece și 
un sfert, tunurile Turnului si cele din Hyde Park au dut 
plas. Apoi, gazete în ediţii speciale. lar pe Străzi, ime- 
diat, o mulţime fericită. 

Seara, spontan, londonezi iu Iluminat puternic ord- 
sul; peniru simpli particulari aceasta insemna asezarea 
unor luminări la geamuri, iar pe toate monumentele pu- 
blice ghirlande de lampioane, In Oxford Street, cafe- 
neaua Fladong, totdeauna tixită cu marinari, a arborat 
un ecuson purtind inițialele H.N. suspendat de un nod 
de care fuseseră prinse o stea şi o ancoră — totul lumi- 
nat de numeroase làmpi multicolore, 

Ziarele de a doua zi aveau să relateze, intre alte do- 
talii, cá „de-a lungul Strand-ului, intr-o trăsură lumi- 
natà pe dinăuntru şi condusă de viziti ţinind torte 
aprinse, au fost vázute trecind trei doamne care purtau 
în păr cocarde“. „Metropola — a scris un alt zlar — era 
toată o flacără Juminatoare, și nimic nu putea intrece 
bucuria celor care lesisera pentru a o contempla“, Pa- 
roni cabaretelor și femeile uşoare făceau bani, nu 
puma. 

Prin preajma Amiralității, cheflii volosi obligau. pe 
toţi trecătorii bine îmbrăcați să-și scoată pălăria, Sü«e 
fieri, care s-au impotrivit, au trebuit să scoată sabia ; 
au fost chiar citiva raniti. Politistii patrulelor cu început 
să-și pună in joc bustoanele. 

Bucuria s-a revărsat în toată Analia, în cercuri con- 
centrice, pe mâsură ce sasea vestea victoriei. Mai este 
nevoie să spunem că Burnham-Thorpe trăi un adevărat 
delir de bucurie si orgoliu ? 

La Weymouth, unde regele se dusese pentru băi lu 
mare, moda cu totul nouă, a fost dată prima reprezen- 
taţie de gală în onoarea lui Nelson. Un actor a declamat 
un poem 


Nelson, numele tàu va răsuna din mal în mal. 
Bucurie pentru popor, bucurie pentru regele Anglici ! 
Asemenea vitejii merită orice răsplată. 

Pină si arabii strigà : 

„Marea Britanie este stäpina mării“. 
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Nu putem înţelege asemenea entuziasm, asemenea 
âzuire a sentimentelor decit dacă ne reamintim cà 
i din vremea aceea aveau si mai mult decit as- 
conștiința situației lor de insulari — măreție şi slá- 
lune în același timp; de irdatà ce Anglia ar fi in- 
să fie Stăpina mării, s-ar fi ivit spectrul invaziei. 
Kirmurita bucurie engleză de la inceputul acelui oc- 
brie 1789 însemna un uriaș suspin de uşurare. 
De indatà ce primi vestea victoriei, lordul Spencer, 
imul lord al Amiralității, îi trimise lui Nelson o seri- 
re de felicitare in care îi spunea cà glorioasa luptă 
la 1 august nu avea pereche in istorla navali. Lady 
Acer puse și ea mina pe pană: „Bucurie, bucurie, 
ie pentru dumneata, cutezătorule, curajóule, ne- 
torule Nelson ! Fie ca Domnul, pe care îl slujesti 
un chip atit de prețios, să te ocrotească și să te 
Nvinteze pina la sfirșitul strâlucitei dumitale cariere, 
este foarte departe de crea ce as dori să 
mma Hamilton nu ar fi scris mai bine. Ni 
ru socotit un prea-sfint cavaler al Domnului pentru 
Impotriva francezilor atei. 
son îi trimisese lordului-primar din Londra sabia 
Edilii i-au aclamat nu- 
$i au hotàrit să-i ofere in schimb o sabie în valoare 
el sute de guinee. Lui Berry aducătorul tiril, un 
de cetățean de onoare al Cetăţii, „intr-un sipet 
"aur valorind o sută de guinee“, ca in urmă cu mai 
de un an lui Nelson, 
În Marea Britanie bátàila de la Abukir nu a fost niclu 
Mà denumită astfel; i s-a zis bătălia Nilului. La 6 o-- 
mbrie 1798 London Gazette anunța că eroul zilei era 
fat la rangul de baron, cu titlul puțin ciudat de „Nal- 
n, baron de Nil și de Burnham Thorpe, in comitatul 
folk*, Berry, făcut cavaler, răspindi în toată Londra 
ca amiralul sáu era frustrat într-un chip scan- 


— După Saint-Vincent, sir Jervis a devenit conte, 
pă victoria de la Camperduin impotriva olandezilor, 
ul Duncan a fost făcut viconte. Pentru ce lui sir 
io numai titlu! de baron ? 


245 


William Pitt, interpelat pentru treaba aceasta, in Par- 
lament, a răspuns cu abilitate: 

— Gloria lui Nelson va rămine legată de cea a nu- 
melui britanic, Toată lumea isi va aminti că a cistigat 
cea mai mare bătălie navală care a avut loc vreodată, dar 
nimeni nu se Va mai gindi Să intrebe dacă a fost făcut 
baron, viconte sau cont 

Previziune exactă. În ce priveşte fondul problemei 
— pentru ce numai titlul de baron — ne putem gindi 
Sb la faptul că Nelson, caracter dificil, imprudent cen- 
zor al şefilor săi, nu avea la Amiralităte doar prieteni. 
Spre a compensa intrucitva simplul titlu de baron, Ca- 
mera a votat o pensie anuală de 2.000 de lire acordată 
familiei. Iar titlul purtat de Horatio avea să treacă, după 
moartea sa, la moștenitorii In linie bărbătească, 

Au început să sosească la Londra daruri pentru erou, 
oferite de mai multi suverani convinși că amiralul zdro- 
bise categoric cariera groaznicului Bonaparte. Selim al 
III-lea, sultanul Constantinopolulul, i-a trimis o egretà 
din diamante desprinsă de pe turbanul regese și o pe- 
lerinà din zibelină, „evaluată la mai mult de douăzeci 
şi trei de mii de dolari“ ; Anglia nu ducea lipsă de ex- 
perii in orice fel de márfuri. Să mal citàm la intimi 
alţi citiva dáruitori : mama sultanului, un sipet bătut in 
diamante, în valoare de o mie de lire ; Pavel I, țarul tu- 
turor Rusiilor, portretul său, de asemenea bitut în dia- 
mante, in valoare neprecizată ; ca s în cazul casetei 
impodobità cu pietre prețioase, trimisă de regele Sar- 
diniel, ex-rege al Piemontului ; regele celor Doua Si- 
cilii, altfel spus Ferdinand, regele Neapolelui, pe cit de 
ipocrit pe atit de las, i-a dăruit o spada pe care Carol al 
lIL-lea al Spaniei o dăduse strámosului său ; Compania 
Indiilor orientale, generoasă și usuratà, i-a dat ca dar 
10.000 de lire sterline si așa mai departe. 

În timp ce se îndrepta spre Neapole, la bordul Van- 
guord-ului sáu, pe care bătălia il cam Ínsemnase (bom- 
presul? si doi arbori cu proptele), Nelson nu-și putea 
face încă nici un fel de ginduri despre onorurile si da- 
Turile acestea. Primul dar pe care l-a primit a fost pus 


! Catarg orizontal ieșind din prova navel. 


dunetă de către un marinar de pe Swiftsure, dim- 
(à cu o serisoare : „Vă trimit alăturat un sicriu fă 
i din bucăţi ale arborelui mare al navei Orient, pen- 
ca atunci cind viața aceasta va fi istovit, să puteți 
[| inhumat intr-unul din propriile trofee. Prea-supusul 


fie aşezat în cabina sa, în picioare, „cu capacul pus*, 
spatele scaunului pe care şedea cină isi lua mesele 
Rana sa cea mai recentă — pielea frunţii, dar se pro~ 
și o comotie — ii pricinuia dureri de cap, ame- 
„Mă doare capul, mà doare, má doure,.*, Ii seria el 
Dll. lar Emmei : „Draga mea lady Hamilton, veţi pu- 
“Midea curind epava Horatio Nelson”. Ambaxadorului, 
Mii ei, îi seria: „Nu vol trece pe la Neapole decit 
upol vol pleca direct spre Anglia, 
Må îngriji. De altfel, dragul meu lord, nici nu sint 
jur că và voi revedea. Dar fie toate după bună- 
Domnului, mă supun voinței sale“. Invingătorui 
It de onoruri — pe care încă nu le cunoaște — nu 
fie, două săptămini, decit un ciclotimic în pune- 
I| cel mai de jos al curbei, Apoi, cind bricul Mutine, 
la Neapole ca inalntemergátor, s-a inapoiat cu 
dintii scrisori de felicitare, iată ca au inceput să 
migrenele, să se imputineze ametelile si curind. 
iJ mal avu nimic. 
Lord Hamilton íl asigura pe Nelson că de-acum ina- 
era nemuritor ; cuvintul apărea subliniat, Lady Ha- 
jon ii relata că regina Maria Carolina a leșinat la 
ea victoriei. „În ce mă privește, um căzut pe o parte, 
Astâzi mà mal doare. Ar fi o glorie să mori pentru 
menea cauză. Dar nu, n-aş vrea să mor inainte de a 
tuvăzut şi îmbrățișat pe învingătorul de la Nil. Pen- 
numele lui Dumnezeu, veniți mai curind la Neapole. 
hia mea este, din cap pină în picioare, alla Nelson. 
i mei sint ancore de-ale lui Nelson. Într-un cu- 
Il, sint de-a-ntregul in-nelsonatà*. 
22 septembrie 1799, incă din zori, golful Neapole 
cu miile de picturi si cărţi postale care l-au re- 
tat. O oglindă sub un cer de vis, case albe cu aco- 
roșii, coline cu vii şi arbori fructiferi, iar ca 
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fundal, Vezuviul cu panas. Cu multe ore înainte ca na- 
vele engleze să ancoreze, sumedenie de napolitani zări- 
seră puternicele lor siluete plutind in dreptul stincilor 
aspre ale lui Tiberius, în largul golfului Capri. 

În frunte, Vanguard, remorcat de Thalla; Minotau- 
Tul și Avancious veneau după ele. În urmă cu o săptă- 
mină, in timpul unei vijelii, Vanguard își pierduse a 
borele trinchet si partea superioară. a arborelui, Alexan- 
der şi Culloden se si găseau în radă. Sosirea lor cu pa- 
tru zile mai devreme ingáduise un fel de repetiţie ge- 
nerală a memorabilei. primiri 

La ora 10 seara, oglinda golfului se acoperi cu o uriașă 
colivie multicoloră : peste cinci sute de pinze lunecau 
întru întimpinarea învingătorului de la Nil 

Pe cincizeci dintre navele acelea, formaţii muzicale ; 
printre acestea, mai multe ansambluri oficiale, inire care 
orchestra Operei Mari, care a cintat succesiv God ure 
the. King, Rule, Britannia și Vedeţi, vine eroul inving- 
tor. Zece mii de oameni din popor zdrențăroși, hazlii, sc 
imbulzeau pe chei. Întreg orașul era pavonzat, impodo- 
bit cu garoafe și trandafiri ; In cartierele alese precum- 
pünea roșu drapelelor apartinind rezidentior britanici. 

Prima ambarcaliune care acostă Vanguard-ul a fost, 
firește, cea a ambasadorului Marii Britanii. Prima per- 
soană care a pus piciorul pe punte a fost Emma Hamil- 
ton. La trel zile după aceea, Nelson avea sā descrie scena 
aceasta soției sale Fanny, intr-o scrisoare înflâcărată : 
„Întilnirea aceasta a fost tulburătoare la cel mal înalt 
grad (terribly affecting) : lady Hamilton a exclamat : ~O, 
Dumnezeule, e cu putință ?- si mi-a căzut pe brat, mai 
mult moartă decit vie*, 


8 
Lumea fatală a pasiunii 
OPT SUTE DE INVITAȚI, FEMEI IN 
rochii de mătase, bărbaţi cu costume de modă frantu- 
zească, militari în uniforme strinse pe talie. Trei or- 
chestre i incintă cu arii de Cimarosa. Toate saloanele 


ului Sessa sint iluminate a giorno, iar invitaţii cure 
apropie de ferestre pot vedea cerul țesut din focuri 
artificii — una dintre slăbiciunile napolitanilor... 
Faptul că majestátile lor s-au dus la bord, inainte ca 
să fi coborit pe useat, însemna o nemaiintilnità onoare. 
Ferdinand și Maria Carolina sosiseră în șalupa lor 
voazatā și plină de flori la interval de o oră după soţii 
lamilton, Ferdinand voi să viziteze cu de-amànuntul 
Vanguard-ul. Cind Nelson puse in sfirșit piciorul pe pă- 
“mint, sute de păsări şi-au luat dintr-o dată zborul : era 
| acesta un omagiu al plebei. Nelson-idol, de la tron pină 
la poporul de rind. Era în septembrie, ziua 28, anul 1798, 
eroul împlinea exact patruzeci de ani. Și-a făcut intra 
i| la braţul frumoasei lady Hamilton, avindu-l în spate 
Ambasador, toţi trei radiind de bucurie. Da, toți trei. 
rele intonau God save the King, apol un cor al 
„cintă în italiană strofa adăugată anume pentru 
irarea dată : 


Să cintăm in cor marele nume al lui Nelson 
El, cel dintii acoperit de glorie, 
S-A cintăm, numele. 
L Sa-i râspindim intreaga faimă-n jur, 

Cinste a paminturilor britanice, 
ŞI care a fücut să rásume pe malurile Nilului : 
„Domnul pe rege il salvează 1“ 


Emma Hamilton se desprinse, de la brațul lui Nelsün 
și, traversind salonul cel mare, dezveleste © coloaná ros- 
trală pe care se putea citi, în litere de aur, inscriptia : 
| VENI, VIDI, VICI“, Începea astfel un lung sir de ono- 
| Furi, care aveau să se prelungească pinà la ziuă. In timpul 
| acestei serbări, Nelson le spuse că nu mai părăsise nava 
L-— pină să ajungă la Neapole — de șase luni. Discută 
/eitéva clipe cu miss Ellis Cornelia Knight, fiica contra- 
utmiralului sir Joseph Knight și scriitoare. 

___— Ziua aceasta este probabil cea mai frumoasă din 
Viața dumneavoastră ? l-a intrebat ea. 

| — Nu. Cea mai frumoasă a fost aceea în care m-am 
| eásátorit cu lady Nelson. 
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Anumiți exegeti cred cà Nelson și Emma Hamilton au 
devenit amanti chiar a doux zi după receptia aceasta, in. 
palatul Sessa. Alţii situeazi evenimenul citeva zile mai 
tirziu, in timp ce amiralul se odihnea la soţii Hamilton 
Ja Castellamare. 

A stat acolo de Ja 1 Ja 15 octombrie. Încă din prima 
zi nu s-a putut stăpini să nu strecoare în scrisorile câtre 
soţie laude aduse Emmei : „Sper că am intr-o zi plăcerea 
sà te prezint lui lady Hamilton. Este una dintre cele 
mai bune femei din lume, o cinste pentru sexul ei*. Peste 
două zile seria de la Castellamare : „Pe veci trebule să-i 
iubim, si tu $i eu, pe sir William $i pe lady Hamilton 
pentru atentile lor preveni'oare și neintrerupte ; el me- 
Titi dragostea lumii intreg... Sint mindru de a fi soțul 
täu, fiul scumpulu meu tată si că am prieteni pe sir 
William și pe lady Hamilton“. Se cuvenea, desigur, ca 
toată lumea să fie fericită. 

Nelson si Emma nu se ascundeau deloc, jar ambasa- 
derul se prefücea cà nu vede nimic; hazlie situaţie. Oa- 
menii inteleserà totul foarte repede, dar fâră să se scan- 
dalizeze, nimic nu mai scandaliza la Neapole. Nelson auzi 
probabil unele comentarii privitoare la legătura sa și de 
aceea, nalv ca totdeauna, făcu aluzie la ea intr-o scri- 
soare adresatá sotiei ; spre a-i spune, fireşte, că asemenea 
vorbe erau smintite. Dar Fanny fusese dinainte instlintatà 
de pericol de către fiul ei Josiah. Atunci, Nelson și Emma 
s-au sfătuit, fárá indoială, căci Emma a trimis de la 
tellamare o scrisoare lui Fanny Nelson, scrisoare pe care 
o Vola linistitoare : 

„Aici toată lumea il adoră, pe lordul Nelson si 1l cón- 
siderá eliberatorul țării sale. Nu se simţea bine la sosire, 
dar mulţumită ingrijirilar si laptelui de măgăriţă, a pä- 
râsit Neapole complet restabilit. Nu trebuie să vă mal 
spun, doamnă, cit de fericiţi sintem, sir William și cu 
mine, să-l vedem iarăşi aici pe dragul nostru viteaz. Am. 
vrea sā aflăm cà sinteti deplin fericită. Sir William mà 
roagă să và prezint omagiile sale, precum şi stimatului 
și veneratului tată al lordului Nelson. Domnul să và 
Vinecuvinteze, pe dumneavoastră si pe cel dragi, scumpă 
doamnă, si fiţi încredințată cà voi rámine prietena dum- 
neavoasiră sinceră si preasupusă. Emma Hamilton“, 
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Prima intentie a lui Nelson, cind a sosit 1a Neapole, 
lost următoarea; imediat după repararea avariilor 

guard-ului să pornească, dimpreună cu escadri sa, 
Alexandria, pentru a distruge tot ce mai rámisese 
lota franceză, ca si mijloacele de transport. In felul 
ta, Bonaparte s-ar fi pomenit intr-un chip ridicol 
rizonier in Egipt. Nelson îi trimisese chiar lui Saint- 
cent un bilet: „Am de gind, peste o sáptáminá, să a 
ese din nou pe mare. Nu má simt bine aici, iar 
le jalnice de la Curtea aceasta nu au darul si-mi 
proasta dispoziţie. Este o farà de scripcari și 
de prostituate si canalli“. Apol a fost serbarea si 


ile) dezvăluie o mal puţin imperioasă dorință de a pleca 
pe mare 
„Vă scriu In prezența doamnei Hamilton, de unde și 
i dezordonat al acestei scrisori. Daci senioria 
ar fi ln locul meu, nu cred că s-ar descurca, mal 
Neapole este un loc primejdios de unde trebule să 
Y^. Saint-Vincent i-a scris din Cadix, personal, so- 
"Mel ambasadorului Hamilton : „Vă datorüm mil de mut- 
(miri pentru restabilirea sănătății nepretuitulul nostru 
elen ; de viața Iul depinde soarta orinduirilor europene 
ck nefulbureie de acesti demoni (revoluționari), Dacă 
tet bună, nu lăsaţi fascinantele doamne napolitane 
i se apropie prea mult de el. Plămădit din carne $i singe, 
| “nu ar putea rezista ispitei“, 
I 


Si Nelson nu a rezistat. Iar apol, o anume situație 
politică i-a Tost bun pretext spre a mu mal pleca în 
mare graba. 

Championnet intrase victorios în Roma, la 11 februa- 
| vie 1798, dar francezii erau mai putin numeros in Ialia 
| de cind Bonaparte se găsea cu armata sa In Egipt, 
| ua PUPĂ informale mole, spunea regina, Maria Ca- 

olina, sint în totul cel mult cincisprezece mii. Este mo- 
mentul să-i atacâm. Armata acestui regat numără patru- 
de mii de oameni, iar Austria — dacă i-o vom cera — 

Ya ajuta, 

Maria Carolina rămăsese, visceral, antifrancezi. Avea 
| pe-atunei patruzeci si cinei de ani, era de optsprezece ori 

avea opt copii in viață, un ser încă majestuos, dar 
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un trup mare şi molatec, cu membre subţiri, o piele cu 
aspect de ceară, pleoape umflate, ca de alcooli 

Maria Carolina ceruse trupe țării sale natale, dar 
Austria, deloc grăbită, i-a trinis intii — în timp ce Nel- 
son se afla la Caserte — un general, „Va lua comanda 
armatei nationale, îi seria Mariei Carolina împăratul 
Francise al II-lea*. 

Mareșalul-locotenent Karl Mack von Leiberich era 
unul dintre foarte puţinii generali austrieci care nu cu- 
moscuseri infringerea în războiul contra  francezilor; 
explicația : nu participase la el. ȘI au sosit la Caserte 
vinel calesti ; prima era cea a lui Mack, celelalte conți- 
neau bagajele sb aghiotantii săi. Nelson aţinti cu ochiul 
său pătrunzător personajul acela care purta o strülu- 
citoare uniformă albă cu podoabe aurii. Regina trecu ta 
prezentări. 

— Generale, La spus ea lui Mack, fiti pe pămintul 
acesta crea ce eroul nostru este pe mare. 

Mågulit, Nelson a afirmat după aceea cà avea despre 
Mack o impresie bună, 

— Are o privire inteligentă. Sint sigur cà se va 
descurca bin 

Ceea ce îi plăeva mai cu seamă lui Nelson era cica- 
tricea de pe obrazul pătat al austriacului — „Un dar 
de-al turcilor — spunea Mack, Faptul că generalul 
care avea să comande armata napolitană nu vorbea și 
nu înțelegea boabă de italiană nu era decit un amânunt. 
După ce regina i-a explicat cà armata se găsea, in cea 
mal mare parte, concentrată în tabăra de la San Germano 
(astăzi Cassino ; acolo se află si celebra mânăstire de le 
Monte Cassino), Mack a declarat 

— Ei bine, mà due neintirziat să organizez manevre. 

Regina Maria Carolina ii spunea lui Nelson : „Trebuie 
mată Multa din miinile francezilor». Tar Nelson ráspun- 
dea: „Flota mea asigură blocus-ul acestei insule, Dar 
provizii sint, așa că francezii vor rezista acolo doi ani“. 
El, de obicei atit de puţin rübdátor, avea asemenea pā- 
rere, Singurul lucru care conta era, fireste, dragostea sa 
nebună pentru Emma. 

La insistențele reginei, Nelson se hotări totuși să 
meargă să inspecteze putin blocus-ul său. Vizità-fulger 


citeva zile, in timpul căreia l-a expediat pe marchizul 
Niza, amiral portughez care participa la blocus cu 
va nave: 
— Nobilii aceștia portughezi sint imposibili, pretind 
„Il se insire toate titlurile ori de cite ori se Incheagà o 
ie în dol și refuză să se supună destoinicilor si 
ilor mei căpitani. 
(Ca să-ți facă pe deplin datoria, Nelson i-a adresat 
ului francez comandant al Maltei somatia (curte- 
*) de a se preda. Refuz politicos, numai francezii 
ocupau mica insulă Gozo, despârțiia de Malta prin- 
fisie de mare, s-au preda! 
Continuati blocus-ul, i-a ordonat Nelson cápitanu- 
ilL. Và las cinci nave. 
el a pornit săgeată spre Neapole, unde a sosit la 
mbrie. Lat la Caserte, peste citeva ore 
Plecám imediat la San Germano, îi spuse Emma 
de acolo este minunată. 
bára constituia o mare atracție pentru rege, regină, 
|| Hamilton si vreo cincizeci de invitaţi. Emma și 
ina isl făcuseră toalete feminine de o rară elegantă 
ina purta un costum de „amazoană“ albastru parnisit 
Tiori de crin 1a guler și că nasturi de aur și o pălărie 
eneralisim cu pană alba. 
— Voi merge curind să inspectez trupele de la fron- 
3, spunea Mack. 
Pinà atunci, marșuri, contramarşuri, parâzi, tot la 
Germano. 
— Ce credeți ? il întreba regina pe Nelson, Nu este 
a aceasta cea mai frumoasă din lume? În cv mà 
ste, regret cà în curind nu va avea de luptat decit 
li puslamalele astea de francezi 
— Miine, spuse Mack, manevre mari cu simulucru 
bátálie. Voi comanda partida albă. 
Suveranii, Nelson, soţii Hamilton si alti invitaţi au 
at la spectacol de Ia o înălţime unde slujitorii orin- 
sera un fastuos pienie. Puteau fi văzuţi cilüre(i gä- 
pind si rinduri de infanteriști care se duceau si venenu. 
sfirsitul după-amiezii, o concluzie, se impunea lim- 
+ Mack. intregul său stat major și toate trupele par- 
sale albe fuseseră încercuite şi capturate de càtr* 
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partea adversă, Nelson rosti citeva cuvinte severe în 
engleză, În timpul consiliului de război care urmá, Mack 
nu pâru deloc demoralizat. 

— Văd, spuse el, o cale de a da francezilor o lovitură 
grea. Să debarcăm în spatele lor, la Livorno, cu patru 
mii de infanteriști. Eu voi inainta din direcția mea, și 
iată inamicul prins intre două focuri, 

Nelson acceptă misiunea de a transporta trupele. A 
doua zi dimineață, cind se duse să-ai ia rămas bun de la 
suverani, ii găsi posomoriți. Telegramele sosite de la 
Viena cuprindeau vești proaste. Pe scurt, Austria dădea 
inapoi ; eu anunța că în afară de generalul Mack, altceva 
nu mai trimite: 

Ferdinand se văicărea. Nelson îi vorbi cu asprime : 

— Majestatea voastră nu are decit să aleagă, Ori 
merge în fruntea trupelor sale, hotărită să moară, la 
nevoie, cu sabia în mină, ori rămine aici, la adipost, 
aseptind să fie alungată din regat. 

La 22 nolembrie 1798, armata napolitană s-a unit, 
împărțită pe sapte coloana 

— Ele vor pătrunde, pe teritoriul roman prin șapte 
puncte diferite, spunea Mack. 

Regele püsen cu austriacul In fruntea coloanei nu- 
märul unu. Nelson imbarcà infanteria, destinată să-l sur- 
prindă pe inamic pe la spate. 


Operația Livorno : o simplă formalitate. Fireşte, timp 
îngrozitor în timpul traversării, infanteriștii bolnavi ca 
niste nenorociti, Nelson un bolnav neinfricat. Dar, la 
sosire, victorie [ar luptă. Abia primi guvernatorul ora- 
sului somația lui Nelson, că sí înâlţă steagul alb, Trupele 
napolitane, care debarcaseră cu arme și bagaje, ocuparà 
pe dată fortăreața, precum si toate tavernele. 

— Ma întreb, Îi spuse Jui Nelson ofițerul însărcinat cu 
debarcarea, cind vor fi în stare să pornească impotriva 
inamicului: 

— Misiunea mea s-a incheiat, îi răspunse Nelson. Ne 
intoarcem là Neapole. 

Pe drumul de intoarcere, i-au ieșit înainte două 
ticuri, fiecare aducind o scrisoare de la lady Hamilton. 
„Mai ales, nu cobori pe uscat la Livorno. Te așteaptă 
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pumnale republicane“. Cea de a doua scrisoare era 
Mrigüt de bucurie: de îndată ce afla de apropierea 
ci napolitane, generalul Championnet bàtu în re- 
e cu viteză maximă. Din Frascati regele îi «crise 

„Pregătese o intrare triumfală la Roma”. La 5 de- 
. Vanguard ancoră în golful Neapole, iar Nelson 
imediat la ambasada britanică. 


“Lordul Hamilton se păstra în toate împrejurările asa 
trebuia să o facă un gentleman, dar în ziua aceca 


T= Realitatea nu este conformă cu ştirile pe care ma- 
nt sa regina nj lea comunicat. Trupele lui Mack au 

frinte. Încă de la inceputul marșului spre inamic, 
le napolitane au început să se rărească, Parte din 
si-au aruncat uniformele și armele, procurindu-si 
civile sl plecind acasă. Ofițerii nu avea deloc pott 
lupte, lar mulţi nici nu-și ascundeau simpatia faţă de 

à 


flatà în marş fuseseră Inlocuiti cu vlăjgani recidivisti 
arâtau camarazilor lor cum să jefuiască prin sale si 
im să prade convoaiele armatei. A doua zi s-a stiut cå 
ouă, dintre coloanele napolitane — 19.000 de soldați — 
(será in faţa a 3.000 de francezi, 
Peste sase zile, vestea dezastrului : la 9 decembrie 
j, trupele generalului Championnet, dimpreună cu 
le lui Mac Donald (general francez de origine sco- 
fä), zdrobiserà corpul de armată al lui Mack, care 
pe cimpul de bătaie 1.000 de morti, 900 de rániti, 
000 de prizonieri, treizeci de tunuri, nouă drapele şi 
restul. Regina plingea, zicind că supușii ei nu erau 
jt nişte iepuri fricosi. lar Nelson socotea că o mie 
e morti într-o astfel de infringere nu era mult 

— Ofițerii napolitani sí parte dintre soldaţii lor au 
ut bir cu fugiţii de cum I-au zărit pe dușman. Onoare 
a multă nu au pierdut, căci — Cerul stie — nici 
au. 
După mai puțin de o sáptáminá se ráspindi o veste și 
i proastă : regole sosise la Caserte cu un grup de ofi- 
fugari. Venise îmbrăcat civil. 
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Francezii trecuseră trurtariile regatului, inaintind spre 
Neapole. 

Populația ieşea din coioabe, se răspindea prin car- 
tierele alese, batjocorea slajitorii avutilor care se si apu- 
caseră să-şi incarce în casti lucrurile mai de preț. Să 
fugă undeva la țară, să facă orice numai să nu fie p 
In oras; candidații aceștia la exod nu-și făceau iluzii ; 
francezii atei regicizi nu aveau să fie singuri în porniriie 
spre jal, Poate cà sărăcimea o să le-o ia chiar inainte, 
Jor teama aceasta înflorea intr-un climat sinistru ; era 
iarnă, o iarnă rece si ploioasă. 

„Moarte trădătorilor !* — iată strigătul auzit în toate 
infringerile. Alți golani strigau sub balconul palatului 
regal — suveranii au plecat de la Caserte la Neapole — 
cerind răzbunare impotriva generalilor „care au lisat 
armata să fugă“ : 

— Nas mare, ia aratăte ! 

„Nas mare” era porecla dată de popor lui Ferdinand. 
La fel de ,curajos* ca și pină atunci, sovàia, refuza să 
iasă în balcon, dar regina îl impingea de Ja spate. Lată-l 
în sfimit pe deasupra talazurilor sáràcimil, agitindu si 
braţele ca o marionetă. Citeva secunde de tăcere, dupi 
care aclamații. Nici el nu Intelegea- 

Dar Nelson ! Ei bine, tocmai atunci Nelson se afln Ja 
palat, cu regele și regina, cu soții Hamilton, cu ambasa- 
dorul ture, care Îl spunea amiralului cà minunatul dar 
trimis de sultan a si sosit. Ce brodealà ! Intre timp, Ma- 
ria Carolina se infuria impotriva lui Francise al W-lo; 
care continua să-l refuze orice mină de ajutor. Dar sc 
pare cà aclamatiile sáràcimil i-au dat curaj lui Ferdinand. 

— Orice s-ar intimpla, îi voi aștepta pe francezi aici, 
inconjurat de supușii mei credincioşi | 

O oră după aceea sosea o telegramă de la Mack, care 
se retrăgea in mars forțat: „Majestatea voastră trebuie 
să părăsească Neapole inainte de sosirea francezilor, vial; 
îi este în primejdie“. Viaţa ? Asta schimba totul. Nu, nu 
schimba nimic : de patruzeci si opt de ore slujitorii pala- 
tului impachetau lucruri, fuga fusese hotărită. 

Dar Nelson ? Nelson era si el partizanul fugii. Nu : ui 
evacuării. Regatul Neapole pierduse o bătălie, dar el mai 
putea, co ajutorul aliaţilor, să cistige războiul. Suveranii 
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Mrebuiau să caute refugiu intr-o altă parte a regatului 
= In Sicilia, Ia Palermo — iar de acolo să continue lupta, 
M Nelson i-a si scris lui Spencer Smith, ambasadorul 
itanic la Constantinopole, că în mai puţin de patruzeci 
opt de ore familia regală, plus trei mii de emigranți 
“napolitani, „vor fi trecuţi sub protecția drapelului brita~ 
„nic“, Cine a hotărit acest lucru ? Regele Angliei, Primul 
al Amiralității, amiralul-conte de Saint-Vincent ? Nu. 
tă importantă hotărire politică a luat-o contraami- 
Nelson, fără să consulte pe cineva. Timpul îl gri- 
este adevărat, şi am văzut cit de greoi funcționa 
în vremea aceea ; dar era limpede cà aici și acum 
era Incintat că putea — sau că trebuia — să ho- 
singur. Chiar singur ? 
"Nelson nu mai locuia la soții Hamilton, se inapolase 
| cabina lui de pe Vanguard, dar o vedea pe Emma 
Supe în fiecare zl. Influența Emmei asupra regiei 
foarte mare ; regina avea în Emma o incredere abso- 
, JI scria zilnic, deși se vedeau tot zilnic ; iar regina 
sforile marionetet Ferdinand. Este limpede cà nici 
llele acestea agitate Nelson nu vola să-și lase iubita 
ată în miinile francezilor regicizi sau ale desfrinatilor 
politani ; intr-un fel, era sincer în dorința de a-i salva 
suverani — pe care, in fond, și disprețula — pentru 
le ingădui să continue, mai tirziu, lupta, Faceţi din 
le motivațiile acestea un cockteil. 
Nelson a schimbat locul de ancorare a Vanguard-ului, 
tru a-l scoate din raza de bătaie a tunurilor napol: 
EI a dat ordinele necesare privind concentrarea na- 
sb a mijloacelor de transport de care avea să fia 
vole pentru transportarea spre Palermo a suveranlior 
a suitei lor, plus emigranții. A si fixat data plecării 
ranilor: în noaptea dintre 20 si 21 decembrie, 
Desi cel mai dornic să fugă, Ferdinand ceru un rüiz 
douăzeci si patru de ore. În stileita Jui vorbire na- 
tană, el lămuri că „vrea să iasă din Neapole, dar nu 
ice“ ; oare nu inceta de a mal fi rege dacă nu lui 
sine tezaurul regal ? Şi firește, pe deasupra, bijuteriile 
oanei ; de asemenea, se înțelege, nu fără prețioasele 
din colecţia de artă. Nelson nu s-a putut impotrivi, 
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Din seara zilei de 17 dec:mbrie, Maria Carolina incepu 
să trimită devoialei sale Emma o serie de scrisorele, zi- 
cind că are de trimis una, alta, la ambasadă, lucruri pe 
care Emma trebuia să le expedieze mai departe la bordul 
navei Vanguard, adică : 60000 ducati aur, bijuteriile, alt 
aur, obiecte prețioase, imbrăcăminte, veselă plată, o in- 
treagā mutare care nu avra Să inceteze decit în ultima 
clipă. „Draga mea milady, primeste încă trei lăzi şi o 
cutie mica. În lăzi se gieește rufárie pentru copii, să 
am la bord, în cutie citeva fustite*. 

În ultima zi, Emma trimise la bordul lui Vanguard 
toate bijuteriile și 38 butoage cu aur, „Am scris pe ba- 
loturi menţiunea : mărfuri pentru Nelson, silită fiind să 
folosesc orice mijloc, pentru a nu trezi nici cea mai mică 
bünulalà in privința plecării noastre". Nelson calculà 
câ a primit la bordul Vanguard-ulul — doar în monede — 
v valoare totală de două milioane si Jumătate lire 
sterline, 

Si la ambasadă se pregătea lumea de plecare, Lordul 
Hamilton, deloc încrezător in viitorul regatului celor 
Două Sicilii, hotărise : „Totul Anglia 1* Un trans- 
portor lua direcția Angliei, adică nava Colowe, durind 
lăzi cu obiecte din colecții, cu antichităţi ; totuși mal tre- 
bulau abandonate destule. „Am lăsat trei case mobilate 
cu eleganță, toți caii si cele şase sau șapte trăsuri, il 
scrin Emma lui Greville, fostul ei lubit, Cred cå este des- 
tul pentru pramatiile astea de francezii 

Nelson a prevăzut pină în detaliu transportarea ilus- 
trilor fugari, a suitei lor și a emigranților — pină În 
urmă aveau să fie cu totul aproape 2000 — de la debar- 
cader plhi la vasele de transport ancorate în radā; dar 

à la 19 decembrie, nu s-a rezolvat încă problema 
vum să ajungă familia regală de la palat la port? Orice 
acțiune a unor suverani este lesne observată, si era cu 
neputinţă ca slujitorii care duseseră baloturile să nu fi 
scăpat vreo vorbă. 

Subteranul. Nimeni nu a precizat, după cite știu, cine 
a vorbit primul despre subteranul care lega palatul regal 
de port; dar pentru ce să ne mirám cà există? Care 
turist, care vizitator de străvechi castele sau mânăstiri 
nu a auzit vorbindu-se despre aceste subterane care, în 


“vremuri tulburi, Ii oameni să fugă ? Acesta, 
explorat de Emma, căci nimic nu o infricosa, se dovedea 
„prielnic folosirii. 
Pátrundem in rocambolese. La 21 decembrie, câtre 
vru nouă seara, Nelson, venind din pert prin subteran și 
| Anboţit de citiva marinari înarmați cu lanterne, ajunse la 
| Palat, să la familia regală — pe rege, regină, suita şi 
Bu ; toată lumea se îndreptă apoi spre port, pe acelaşi 
drum. 
Ambercaţiunile se aflau acolo, lingă debarcader, unde 
ji marinari înarmaţi vegheau. O noapte de decembrie 
delală, cu vint iabraș. Sub conducerea energică a lui 
L— nu era timp de tindăleală, căci grupuri st 
mişunau prin port — fugarii s-au îmbarcat oaro- 
V în ordine și... la drum spre nave și transportoare | 
uram ca varga, avea să serie mal tirziu Maria Ca- 
a, și de n-aş fi avut-o cu mine pe credincioasa. mes 
i (o slujnică), as fi căzut de o mie de ori. Străbătind 
aceea uricioasă, cu sase copii, cu nora mea și cu 
| Mn sogaci, am sosit la bord amortiti de frig, iar eu de du- 
s: Tolul s-a desfăşurat însă cu bine. În șalupa care 


LM transporta pe suverani au trecut prințul moştenitor 
litorul tată al ducesei de Berry), soția sa, copilul s 
doica, prinții Leopold sí Alberto, precum si cele trei ti- 
re prințese (una dintre ele, Maria-Amélle, avea să de- 
ilnà, prin căsătoria sa cu viitorul Ludovic-Filip, regină 
francezilor) plus ministrul Acton și alte două, trei 
isonalități. 
Absenţi : sotii Hamilton. Tot pentru a nu trezi miel 
un fel de bănuieli, au lunt parte la o serbare dată de 
(elim Effendi, ambasador al sultanului, în onoarea lui 
William. Ambasadorul s-a făcut nevăzut în chlar totul 
tei. Emma a mai rámas puţin, pürind foarte veselă, 
te vioaie, apoi s-a eclipsat si ea. Pentru a-şi masci 
pariţia, şi-a lăsat in fata palatului trásura și servito- 
es pa cop eui il Kr a eie uk 


i nghe di pita ame m. disons scia 
259 


ambarcaţiunea sa. In sfirsit, iat-o ! S-au imbarcat și, fără 
nici o clipă de zăbavă, spre Vcuguard. 

Navele care evacucază refugiaţi sint totdeauna supra- 
încărcate, iar natura le este rareori prielnică. Furtuna 
era atit de aprigă, chiar si în golful Neapole în noaptea 
aceea dintre 21 și 22 decembrie, că nici vorbă nu putea 
fi de coborirea pe apă a vreunei ambarcaţiuni sau de 
comunicare intre nave ; din fericire toti evacuaţii fuseseră 
imibarcati. 

În ziua de 22, vremea imbunátàfindu-se, citeva ambar- 
cațiuni venite din Neapole s-au apropiat de Vanguard 
astfel ineft să poată fi deslușite giasurile. La bordul lor, 
pretinse delegații cerură să-l vadă pe rege. „Po nimeni | 
Pe nimeni I* spuse Ferdinand ferecat în cabina lui. La 
slirgitul zilei sosi o altă ambercatiune purtind insemn de 
comandant şef. Un ofițer urcă, clătinindu-se, scara Van- 
guard-ului. „Era generalul Mack, avea să noteze Nelson. 
Am crezul và văd o fantomă“! Spectrul acela vorbea 
Hermana, cu glas Intretáiat. Nelson chemă un ofiţer din 
suita regelui spre a sluji de interpret. 

— Ceea ce a mai rămas cin armata mea a și ajuns la 
Capua, cu inamicul pe urmele ei. Toscana este invadată 
Regele trebule să se depărteze cit mal repede cu putință, 
Adio, amirale, mă reintorc la soldaţii mei. 

Ferdinand nu se arătase incă. La 23 decembrie 1700, 
ora sapte seara, Vanguard porni ta drum, însoţit de cor- 
veta napolitană Sannita, de Archimedes (74 de tunuri), 
de trei transportoare britanice si de aproximativ douâ- 
zeci de vase comerciale. „A doua zi, a povestit Nelson, 
Vintul a devenit de o violență pe care nu i-am cunoscut-o 
toată viața mea de marinar“. Călătorii tics ai Van- 
qrunrd-ului erau atit de chinuiti de răul de mare, că pină 
în cele din urmă s-a înstăpinit și o anume liniște. Dar 
si un miros deloc plăcut. Întrucit slujitorii nu se arătau, 
o singură persoană se ocupa de suveranul căzut în pros- 
trație, şi anume doamna Cadogan, mama Emmel ; la fel 
de discretă si de folositoare. Ferdinand îi spuse în citeva 
rînduri că este un înger. 

Si alte două femei au dovedit energie, curaj: una 
dintre cameristele reginei, pe nume Saverio Rondino, și, 
firește, Emma Hamilton. Emma impărțise toată lenjeria 
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| rutăria ei de pat; era nedespártità de micul prinţ Al- 
(şase ani), chinuit de convulsii. 
"La capătul nopții dintre 23 si 24 decembrie, o rafal 
» cu zgomot asurzitor, citeva dintre vele superi- 
v ale Vanguard-ulul. Unii călători gemură : „Sintem 
duti |“, Şi nu puteau face nici cea mai mică mişcare. 
tul Esterhăzy gâsi totuși puterea să se tirască pină 
A parapet, ca să arunce în mare o tabacheră ornată cu 
miniatură infütisind nudul amantei sale, o italiancă, 
ldajdula, astfel, să potolească minia Cerului. 
la un moment dat, îngrijorată că nu-și mai vedea 
i, Emma trimise în căutarea lui. Ambasadorul fu 
ur, într-un compartiment retras, cu cite un 
cut în fiecare mină, hotărit — zicea el —să-st 
üre creierii de îndată ce nava avea să se scufunde. 
Vanguard nu se scufundă si sosi în dreptul portului 
llermo, în după-amiaza zilei de 25 decembrie. Marea 
ioasă, vintul rece, ploua. Emma (inea în braţe pe 
l prinț Alberto care, se vedea limpede, intrase in 
onie. A si murit la ora șapte seara. 
Vanguard ancoră In apropiere de debarcaderul cel 
In dimineața zilei de 26 decembrie. Nelson conduse 
uscat regina si printesele care debarcar incognito 
şi extenuate — inainte de ivirea zorilor. La ora noui, 
Telntorsese la bord, pentru a-l escorta pe rege, caro 
să-și facă intrarea în capitala sa numărul dol. Lo- 
arii din Palermo avuseseră destul timp să vadă fla- 
regală la arborele mare al Vanguard-ulul, astfel 
autoritățile orasului veniseră să-l primească pe rege. 
pofida unui timp groaznic, o mulțime curioasă dà- 
âvală. „Nas marc“, încă palid, surtăea sub picala 
urale. 


„Două sute douăzeci de mile marine, adică trei sute do 
| despart Neapole de Palermo. Francezii inva 

i nu aveau flotă. Palermo reprezenta o altă lume, 
mn», pentru refugiați, securitate. Dar și o lipsi 
(Confort pe care nici nu ne-o putem inchipui, Existau 
aceea în Palermo taverne multe, mizerabile, 
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— Un singur hotel în toată Sicilia, spuneau italienii. 

Două mii de refugiaţi : bărbaţi, femei și copii, Se în- 
ghesulau pe la gazde, prin maghernite, în colibe. Era 
iarnă cu ploaie rece ca gheața. O ploaie care avea să con- 
feneascá în sfirșit peste citeva zile, mu însă si frigul. 
Regele, regina si suita stăteau zgribuliţi în vechiul si 
dărăpănatul cestel al familiei Colgi. Nelon si citiva 
ofiteri s-au zbátut să găsească o casă vrednică să adāpos- 
teacă ambasada Marii Britanii, altfel spus o locuință 
pentru soții Hamilton: pină la urmă avea să fle ales 
barocul palat Palagonia, la fil de căzut în rulnă ca și 
Colgi. Cincizeci de încăperi s nici un semineu. Lordul 
Hamilton se căina Intruna : „La virsta men, e tare greu, 
Sint prada crizelor de fiere și a reumatismului, Doresc 
din re în ce mai mult să má reintore acasă, cu cea dintli 
navă, pe care Nelson o va trimite In Gibraltar, ed am 
pune la captiul puterilor si vreau sà mi odihnesc“ 
Emma o vizita zlinie pe regină. „Plingem laolaltă şi 
este un fel al nostru de a ne consolat, Emma se liniştea 
astfel după eforturile făcute In ultimele săptămini si în 
timpul traversării; pe de sită parte, însă, plingca și ca 
pe plac Mariei Carolina, idolul vi, Regina își 
Plinges pe Alberto, și capliala în care strilucise 
atit, căzută în miinile vrăjmasului... Pe deasupra, frigul 
si lima de confort o făceau de asemenea să sufere. Apol, 
urmă o altă pricină de tristețe: Ferdinand o trecuse 
în index. De cind sosiseră la Palermo. lua hotáriri fără 
să-i mal ceara părerea, fără ca măcar să-și plece urechea 
la vreo idee de-a ei. Spre uturor, dintr-o dată, 
Ferdinand vola să domneasci 

Nelson, la bordul Vangusrd-ului său, asculta rapoar- 
tele spionilor englezi care făceau naveta Intre Neapole și 
Palermo. 

— Înainte de a părăsi Neapole, regele făcuse cu- 
nascut printr-un afis cà și-a transmis prerogativele unui 
vicar general al regatului, prințului Francesco Pignatelli, 
în timp ce el însuși se ducea în Sicilia să stringà forle. 

— Ştiu asta. Si ce a făcut Pignatelli ? 

— La 12 ianuarie a negociat în secret un armistițiu 
cu generalul Championnet, dar cind s-a cunoscut con- 
diţiile, poporul s-a răsculat, iar Pignatelli a trebuit să-și 
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tilpășița. Generalul Mack, amenințat cu moartea de 
proprii soldati, s-a refugiat la francezi și s-a pre- 
[generalului Championnet. 
[= Asudar Neapole a căzut fără luptă ? 
I Nu, senioria voastră. Sárácimea s-a luptat aprig 
cozii. A deschis temnițele şi a pus mina pe ir- 
- Marca bătălie pentru Neapole s-a dat Ja 29 tanti 
eneralul Kellermann comanda trupele de asalt. O. 
i din popor se lăsau ucişi pe loc, cu un măreț dispreț 
de moarte. 
"Nelson asculta. Nimic nu avea să-i schimbe vreodată 
a despre pleava aceea napolitană, dar dădea cre- 
lire Iscoadelor sale. Era hărăzit cu însușirea cea mai de 
fet a unei căpetenii räzboinice : nu refuza realitatea, 
imea se dovedise într-adevăr curajoasă. Totuși, bi- 
lori fuseseră francezii ? 
Š Da, senioria voastră. Generalul Champlonnet a 
3 la citiva preoţi care au consimțit să predice supu- 
a, Tar generalul francez l-a intors pe oamenii acela 
i-a atras de partea lui, trimițind o gardă de onoare 
+ Si distribuind bani. Același amárili cure 
40, bâtuseră plnà atunci pentru cauza regelui au strigat 
urălască republica. A doua zi avu loc la o ros 
entatie de gală in onoarea generalilor francezi. Dra- 
lul Republicii Porthenopeene flutură pe cele trój cas 
întărite ale Neapolelui : Saint-Elme de pe colină, 
telul Oului de pe dig si Castelul Nou din golí. 
Drapelul acesta era albastru, roșu și galben. Gener 
Chumpionnet proclamă Republica Parthenopee. 
ianuarie. Gustul revoluționar pentru antichitate se 
ntinea la fel de viu. În jurul anului 600 înaintea erei 
ire, nişte pescari care se aflau în golf au găsit pe 
m o sirenă moartă. Îi făcură un mormint cu epitaful 
Parthenopei*. Putin mai tirziu, locuitori ai insulei Rho- 
ereaseră acolo un oraş : Parthenop. Mai tirziu Neapole 
Polis) a fost construit pe ruinele Parthenopului. 
Palermo, viata refugiaților din Neapole se imbu- 
Mti întrucitva. Tot austeră pentru cei mai multi dintre, 
dar nu mizerabilă. Cu toate că Nelson s-a arătat el 
uii foarte discret în privința acestei forme de activi- 
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tate, înţelegem totusi, din corespondența mai multor re- 
fugiat englezi de neam mare, că a impărțit atunci, în 
dreapta si în stinga, bani mulţi, ca si lordul Hamilton. 
Londra nu dorea să vadă definitiv şters de pe harta 
Europe! Regatul celor Doui Sicilii și făcea tot ce trebuia 
în sensul acesta. 

Nelson îl dispretula pe Ferdinand dar, respectind po- 
Tica engleză, luase hotăzirea de a nu-i arăta pe faţă dis- 
prețul. Cind regele îi spuse (tot Emma servea de inter- 
Pret) că-l investise cu depline puteri pe cardinalul Ruffo, 
pentru a recuceri Neapole, Nelson — care nu prea Inf 
legea cum s-ar fi putut fate un asemenea lucru — i fn- 
cuviință initiativa, spunînd că era gata să sprijine, de 
pe mare, actiunea cardinalul. 

Portretul lui Ruffo, care poate fi văzut la muzeul 
din Neapole (in vesmint de prelat, cu decoraţii mari Im- 
podobindu-i pelerina episcopală) dezvăluie un chip 
aproape blajin, fără nimic din imaginea ascetică a lul 
Richelieu, dur nici insplrind ineredere. Cind vorbeau de 

cl, nobilii spuneati : „Una testa*. 

— Regatul Neapole poate fi recucerit, H Incredintuse 
el regelui, incepind cu Calabria. Familia mea posedà 
acolo proprietăți si exercită o influență puternică, Voi 
proclama războiul sfint. 

Ruffo avea să improvizeze o armată din mers. 'făranti 
dădeau totdeauna fuga Ja glasul preoților ; li s-au alătu- 
rat atunci soldati rámasi de izbeliste, ofițeri fürà nici 
un rost. Armele de vinătoare, flintele și alte srme de 
foc nu au lipsit nicicând din Calabria, iar Ruffo punea in 
acelaşi timp în joc fanatismul antirepublican, credinţa 
primitivă superstițioasă şi gustul atavic pentru jaf. 

Ori de cite ori se ajungea în orașe care dădea semne 
ră ar avea de gind să opună rezistenţă, Ruffo închidea 
„chili în fata oricăror violente care se soldau cu capturi, 
în fata violurilor sau a masacrelor. Apoi, înălța In tabără 
un altar minunat, se făcea o slujbă si se acorda tuturor 
izbăvire. Cardinalul războinie urca în mare grabă de-u 
lungul cizmei italiene, după Calabria urmind Puglia. Cete 
de țilhari care bintuiau pe” acolo, in stare endemică, in- 
trară în armata de la Santa Fe. 


(Championnet părăsi Italia, Mac Donald îi urmă, In 
de nord, rușii lui Suvorov si austriecii lui Kray 
“Austria se hotărise să miște — ii büturü pe francezi 
| Cassano, silindu-i să-și concentreze forțele. Mac Do- 
primi chiar atunci ordinul să se reîntoarcă în nordul 
ciei. I se netezea lui Ruffo drumul spre Neapole. 
^ $1 lui Nelson. Troubridge, trimis in fata portului Nea- 
ca observator, cuceri insulele Ischia si Procida, două 
ie puncte de sprijin, Era momentul să zboare spre 
pole cu toată escadra, să bombardeze forturile, să de- 
trupe. Nelson chiur redactase ordine pentru fie- 
dintre căpitanii săi și voia să ridice semnalul de 
de la ancoră. 
Dar nu. Există momente în care Istoria pare să spună : 
ju- atit de repede“, În aceeași zi în care a aflat despre 
ea Ischiei și n Procidei, Nelson primi o scrisoare 
la Saint-Vincent : „Amiralul Bruix a forţat blocus-ul 
[Mostru in faţa portului Brest. Escadra lul se Indreaptà 
Mediterana, Malta sau Alexandria, prea bine nu 
lm. Ar fi totuși oportună căutarea acestei forle navale 
Ni angajarea ei In luptă“, 
| „Ar fi oportună“. Era, într-un fel politicos, un ordin. 
| Dar Nelson nu | se va supune în mod deliberat. „Nu 
Vreau, părăsind Palermo, să risc pierderea Siciliei și” tot 
a mal rămas bun-zdraván pe continent“. Iată ce i-a 
is acest contraamiral sefului său nemijlocit, 
L-am mai văzut pe Nelson nesupunindu-se in bătălia 
la capul Saint-Vincent, cind a ieşit din linie cu nava 
Captain, pentru a se năpusti asupra escadrei spaniole, 
A tost o nesupunere tactică, o mişcare eră de luptător, 
ptățită mai apoi de succesul dobindit. Dar acum era 


La Palermo, basa escadrei sale şi capitala provizorie 
atului Neapole, Nelson era un fel de rege. În fapt, 
rdinand nu putea face nimic fără el. Londra vedea 
ta cu ochi favorabil, ba chiar susținea ideea răz- 
ului. A-I bate pe Bruix ar fi fost desigur o glorie, dar 
înapoia Burbonilor din Neapole întreaga lor autoritate 
ar fi insemnat oare si mai mult pentru Istorie ? Răs- 
dezinvolt trimis lui Saint-Vincent nu exprimă 

a. 
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ln același timp isi făcea lor remuscarea, A-l läsa pe 
Bruix să ajungă la Alexardria, de unde să-l reimbarce 
pe Bonaparte, ar fi fost ridicol : la ce bun atunci victoria 
de pe Nil? Așadar, în cazul în care șeful său ar trimite 
un alt amiral împotriva lui Bruix — sau poate cà se va 
duce el insusi, de ce nu? — Nelson, nelàsind in fata 
golfului Palermo decit citeva nave, se declara pregătit 
să trimită Ja Port-Mahon (istázi Mahon, insula Minorca), 
la dispoziția lui Saint-Vincent, aproape toate navele din 
gruparea lui Troubridge, plus două nave ocupate cu blo- 
cus-ul de la Malta. 

Strategie de capră si varză, Dovadă că ea nu-l mul- 
tumea pe Nelson a fost faptul cà la douăsprezece, ore 
după trimiterea printr-o vedetă-curier a mesajului, el 
pornea cu toată esc»dra in căutarea lui Bruix, Pe neaṣ- 
teptate, fără să-l prevină pe suverani, nici pe soții Ha- 
milton. Bótália si gloria înainte de toate, 

Ei bine, nu. În mai puţin de douizeci si patru de ore, 
un brie napolitan ajungea din urmă nava Vanguard, Cu 
o scrisoure de la Emma. „În numele reginei, te implor 
sl te conjur să nu ne párácesti, să te intorci 1n Palermo“, 
De data aceasta, nici o şovălală. Nelson ordonă să, fle 
schimbată direcția. Ar fi dat, oare, asemenea ordin, dacă 
verisoarea nu ar [i fost semnată de Emma ? 

De notat ră Nelson nu va avea, istoriceste, de ce să 
regrete ch nu-l atacase pe Bruix. Amiralul acesta nu 
avea să se ducă nici la Malta, nici la Alexandria, cl, pur 
si simplu, la Toulon. 

20 mal 1799. La cererea lui Ferdinand, Nelson a pâră- 
sit Palermo, pentru a se duce «4 vadă ce se petrece la 
Neapole, Nu cu nava Vanguard, acum bătrină sl pe dea- 
supra rănită la Abukir, ci cu Foudroyant (80 tunuri). 
Peste trei zile se reintorcea cu vesti. 

Armata Ruffo era foarte aproape de oras. Slibele 
garnizoane lăsate de francezi se retráseserá în forturi, în 
tovârăşia jacobinilor napolitani, care nu se simțeau în 
largul lor. Înaintarea lui Ruffo i-a făcut pe sărântoci să 
rămină totuși la unicele lor convingeri politice : jefuiau 
si masacrau. Dar, în pofida curajului despre care s-a 
spus că l-au avut, ei nu au indrăznit să atace forturile. 
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pformafille acestea i le-a comunicat Nelson doar 
i, chemată la bordul lui Foudroyant. Troducütoare 
1, ca avea misiunea să i le transmită regelui „în 
şi măsura potrivită“. După ce a ascultat-o, Ferdi- 
u declarat : 

— Să se întoarcă sir Horatio la Neapole și să-mi 
iei vesti! = 

că un dus-intors. Nelson află că Ruffo pütrunsese 


el acordă un armistițiu francezilor şi rebelilor 
ȘI în formuri. Le Tăgădui cå vor putea ieși de acolo 
orurile de război si că nave napolitane il vor repatria 
ana 
H—— Ah, a exclamat Ferdinand, voi muri din cauza 
 Drojdia asta trebuie exterminată. Tar pe Ruffo il 
"Wpinzura! Mai Intoarce-te o dată la Neapole şi răz- 
ină-mă ! Fa-o In numele meu. 
— Dar bine, sire, veniţi si dumneavoastră ! 
— Nu, încă n-a sosit timpul. 
“Temperament răzbunător, der prudent. Să nu ne mi~ 
Ferdinand devenise un Ubu!, prototip al lajitátii, 
tiel, cruzimii. Nelson suferva tot mal mult că trebula 
manifeste față de el un respect de etichetă. 
— Fie, sire. Îmi vol lua la bord interpretul, pe lady 
nilton, de asemenea pe ambasador. El va garenta în 
ole guvernului meu hotăririle pe care vol fi nevoit 
Mile juu. Mi se pare cá majestatea sa regina ar dori și 
imneael să vină 
— Nu, N-are ce căuta acolo. 
În după-arniaza zilei de 24 junie iată-l din nou pe 
on la Neapole, de data aceasta cu escadra sa. Începe 
fum un episod lipsit de glorie. Nelson nu stie incă ce-l 
à, dar este posomorit si prost dispus, din cuuza 
ştiri abia primite. Saint-Vincent, obosit, se reintorcea. 
Anglia. Înlocuitorul său era lordul Keith. După bătă- 
al cărei nume îl purta, Saint-Vincent nu făcuse ni- 


Fi vestit persona] creat de Alíred Jarry (1873—1007), Ulte- 
devenit persona) "üp inearnind avarija, fatala absurdi- 
agresiva și rüufacitoare. (NA). 
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mic — să ne reamintim — pentru a da strălucire nume- 
lui lui Nelson, veritabilul artizan al victoriei, Cu toate 
acestea, Nelson il regreti, căci pentru cl Saint-Vincent 
însemna, într-o măsură deplină, libertate de acţiune. Cu 
Keith, cine ştie? Pentre orice eventualitate — căci 
Saint-Vincent, la urma urmei putea reveni — Nelson i 
scrise : „Plecarea dumnesvosstrà mă disperă intr-o mà- 
sură atit de mare, incit dacă o să aibă loc, probabi? că și 
eu mă voi intoarce. Dar, spre binele patriei, nu ne pårāsiți 
într-un moment atit de grav. Dumneavoastră, părintele 
nostru, care ne-ati condus spre victorie. Fiţi si pe mai 
departe al nostru Saint-Vincent !*. Atit. 

De indatà ce sosi la Neapole, Nelson află condițiile 
armistițiului acordat de Ruffo francezilor și rebehtor. 
„Trupele vor rămine in fortărețe pină ce navele ale căror 
nume sint trecute In anexă vor fi gata Să pornească pen- 
tru a-i transporta la Toulon pe toți cel care vor dori să 
se ducă acolo. Efectivele garnizoanelor vor ieși cu ono- 
rurile militare, cu arme și bagaje, cu surle si tobe, cu 
steaguri în vint, cu torte si cu cite două plese de artile- 
rie fiecare“, Onoruri militare,.. 

Convenţia de armistițiu fu semnată de către generalul 
francez Mejean, comandantul fortului Saint-Elme, iar 
pe de alta de către cardinalul Ruffo în numele regelui 
Ferdinand și de câtre căpitanul (mai tirziu viceamiral) 
Foote în numele amiralului Nelson ; Foote roprezentase, 
în momentul negocierii, cel mai vechi dintre ofiţerii bri- 
tanici prezenţi in radă. 

Prima reacție a lui Nelson : Îl cheamă pe Foote și îl 
ocări. Cum s-a apărat Foote : 

— Am semnat, deoarece cardinalul mi-a arătat seri 
souren prin care era imputernicit de rcge. 

Scrisoarea aceasta, încredințată lui Ruffo la plecan 
din Palermo, f| lăsase într-adevăr „liber să folosească 
toate mijloacele socotite oportune în apărarea proprie- 
tâţii, a Vieţii si onoarei familiilor“, Deci, evident, si 1i- 
bertatea de a încheia un armistițiu. 

— Ar fi putut, spuse Foote, să-l semneze fără mine. 
A găsit că ar fi mai corect să asocieze hotăririi sale Ræ 
atul-Unit. 


_Pină în cele din urmă, Nelson se domoli în privinţa iul 
Gle, recunoscind chiar că actionase cum mu s-ar fi 
lut mai bine si cu mult żel într-o situație critică. 
"Dar imediat dupa aceea îi serise lui Ruffo, care se 
încă pe uscat, citeva rinduri pe care i le trimise 
căpitanii Ball și Troubridge. Dezaproba intru totul 
iiţiul, ll socotea drept „o capitulare jignitonre pen- 
| majestatea sa siciliană“! I| declara nul si neavenit 
incezii retrași în forturi vor trebui să se predea fară 
Adiţii. .Colaboratorii* napolitani, supuși rebeli, nu var 
voie să părăsească forturile. Aveau să rāmi 
itia majestátil sale din clipa în care acesta urm: 
jungă la Neapole. Jar Nelson îl rugă pe cardinal să 
odit cunoscut in forturi aceste condiţii, sau mai degrab 
te ordine. Ruffo se impotrivi : „Nu le voi transmite“, 
citi, într-adevăr, seris de mina lui Nelson, pe 
a scrisorii: „Citit și explicat cardinalului si respins 
etm. 
În seara aceluiași 24 iunie, Nelson si-a dispus cele 
Wprezece veliere ale flotei sale în linie de bütale cit 
aproape de țărm, spre a tine forturile sub focul såu 
— Cardinalul vrea să-i trimită pe rebell la Toulon. Eu 
că nu se vor duce. 


ii Foudroyant. Salutat reglementar cu treisprezece 10- 
iri de tun. Discutia a început imediat în salonul mare. 
dorul Hamilton avea să slujească de interpret, 
d fi înlocuit, în momente de oboseală, cu lady Ha- 
Mon. lati substanța motivelor aduse de Ruffo in 
prijinul hotăririi sale : 
| — Este normal să acorzi un armistițiu inamicului 
v cere incetarea luptei. În ce-i privește pe napolitani, 
au trecut de partea francezilor, cl au făcul-o con- 
rinsi de imprejurări Monarhia nu va fi restabilită in 
mod pasnic decit dacă aplicăm încă de pe acum o poli- 
a iertării și a uitării, pentru toti în afară de cițiva, 
Dar marii vinovaţi nu vor trebui judecaţi decit ceva mai 
iu, cind patimile se vor fi domolit. 
Răspunsul „invariabil şi furios“ al lui Nelson là ar- 
mentatía aceasta : „armistițiul s-a anulat prin simplul 
că a venit flota saë si că nici cardinalului, nici lui 
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mu le stă în putere să conârme „o capitulare“ atit de con- 
rară instrucțiunilor exprese ale majorităților siciliene. 

Toate acestea nu constituie decit un rezumat al dis- 
cuțiel care a durat citeva ore. Zadarnic susținea Ruffo 
că pină atunci el era prindpalul si chiar singurul Tăuritor 
al victoriei și că patriotismul său nu putea fi pus la in- 
doialà, intrucit Nelson reua argumentul, pe care îl voia 
juridic (sosirea flotei sale, creind o situaţie nouă, anula 
rușinosul armistițiu) si se referea la voința majestátilor 
siciliene ce-i fusese clar adusă la cunoștință. 

— Nu cred nimic, spuse Nelson. 

ln final, încheie discuția tăios, spunind că „un amiral 
nu este în stare să discute cu un cardinal“, A cerut hirtie 
Şi cerneală si a seris următoarele - „Contraumiralul Nel- 
son, sosit în golful Neapole la 24 iunie 1799 cu flota 
engleză, a gäsit un tratat semnat cu niște rebeli. Páren 
sa este că tratatul nu poste fi pus in aplicare fâră apro- 
barea majestátil sale siciliene, a contelui Saint-Vincent 
si a lordului Keith“. Ruffo s-a retras. 

Gata cu armistițiul. Vestea fusese grabnic räspinditä 
In oraș de câtre oamenii veniți în timpul zilel la bordul 
lui Foudroyant să-i prezinte lui Nelson omagii ; pentru 
unii asta insemna să se spele de păcate, ar multimea 
mapolitană vedea clar navele engleze dispuse In linie 
de bătaie, 

— Or să tragă. 

Sä tragă in forturi, desigur, dar exista si riscul de-a 
Ti la rindul Jor improscati cu foc. Astfel că din nou 
destui cetățeni de treabă, impovárali cu boccele, au In- 
ceput să o apuce pe drumuri de țară. Golanii — același 
care, după ce i se impotriviseră lui Championnet, îl acla- 
aser — se luau după familiile acelea. 

— lacobinii ! Prieteni de-ai francezilor ! 

Au fost uciși pe loc, iar casele lor jefuite. Cel mai 
norocoși au fost „judecaţi“ In mare grabă pe stradă de 
câtre „tribunale ale poporului“, apoi azviriiţi în temnițe. 
„Nu au fost nereguli“, avea să spună Nelson. Dar e! nu 
părăsise bordul navei. 

A doua zi, calm relativ. Evenimentul cel mai de 
seamă, desi nu spectaculos al acelui 26 iunie 1799, fu 
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torul : dimineața, ambasadorul Hamilton fi trimise 
ffo o scrisoare în care îi spunea cà lord Nelson, în 
iptarea noilor vesti dim Palermo, nu va face nimic 
Mitru a anula armistițiul. Puțin mai tirziu, în cursul 
| Nelson confirmă cu proprie mină aceasă comunicare. 
Fără a mai aștepta, Ruffo răspindi știrea în forturi 
lé o oră acestea anunțară cà se predau. Armistițiul 
Mfiind anulat, oumenil aceia erau încredințaţi că pun în 
tare condiţiile stipulate în conventie ; onoruri mili- 
. permisiunea de a pleca spre Toulon. 
Stau părăsit deci forturile — nici vorbá de onoruri 
Bltare, dar nu se arătară foarte surprinși — si au 
tut In bordul navelor deja reunite în port pentru a-i 
iporta spre Franța. Nelson a ordonat inconjurarea 
tor nave. 
Peste două zile, la 28 junie, sosea o scrisoare de la 
listrul Acton, trimisă în numele suveranilor : n'ci un 


indu-i regelui, spre a-l Intreba dacă și Ruffo trebuia 
tat. 
Faptele precedente au fost amintite In mai multe rin- 
de istoriei si comentatori britanici și francezi, Unii 
pretins că au venit cu mai multe detalii, mai alex pri- 
la demersurile lut Ruffo pe lingă Nelson, Nu le-am 
ut in seamă pas cu pas, deoarece este evident cà de- 
le acestea sint ipotetice. Din ordinul lui Ferdinand 
ite arhivele napolitane privind perioada 22—30 iunie 
fost arse, Corespondenta lui Nelson si „observaţiile: 
titlului“, care îi aparțin, precum și corespondența 
ei şi a soțului ei nu ne redau decit o singură bătaie 
clopot, de altfel foarte scurt, înăbușit. În reconstitui- 
„evenimentelor acestei perioade, unii istorici s-au in- 
it din Istoria Burbonilor, regi ai Neapolelui, zece 
je scrise de Alexandre Dumas în timpul șederii sale 
» ca director al Muzeului national din Neapole, prin 
I0. Dar arhivcle arse nu renăscuseră din cenușă anume 
ntu el, si doar i se cunoaște puterea imaginativà. 
iru toate aceste motive am preferat să nu mà reler 
It la cele citeva fapte care se cunosc a fi certe, intru 
au la bază corespondența oficială a ambasadorului 
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Hamilton cu Londra, mărturiile căpitanului Foote şi c3- 
respondenta lui Nelson, incissiv ale sale „Observaţii asu- 
pra armistițiului“. Nelson ru a negat nici unul dintre 
faptele relatate mai sus. Nici lingușitorii săi britanici. 
Ei nu au putut decit minimaliza, interpreta sau justitică 
intreg comportamentul lui Nelson prin imperativele po- 
liticii engleze. 

Ne vine greu să nu rostim acum cuvintul duplicitate ; 
să nu-i cánüm pe francezi şi pe rebelii napolitani car: 
s-au predat crezind intr-o convenţie de armistițiu redac- 
tată cu siguranță, semnată în numele suveranilor Neapo- 
lelui si al Marii Britanii. Dar ce om, hotărit så intre in 
jocul politie, s-a putut stàpini deplin de la siretenie pi 
duplicitate ? 


In jurnalul de bord al lul Foudroyent se poate citi în 
dreptul datei 29 iunie 1799: „Mare calmă, briză slibů, 
Cer semlacoperit*, Căpitanul Hardy stătea de vorbă cu 
lordul Hamilton pe duneta lui Foudroyant, cind se ficu 
simțită o rumoare venind de la prova, Apăru ofiterul 

le cart; 


— Sir, răzvrătiți! napolitani au adus la bord un pri- 
zonier. Ei spun că e vorba de trădătorul Caracciolo. Ani- 
ralu) napolitan. 

n spatele lui, un grup mic cu aspect jolnie Impingea 


de la spate un țăran, slab și palid, cu o barbà lung, 
vu aer istovit și disperat, cu miinile în cătușe, 


— Comportarea aceasta este nedemnă, spuse amb: «a 
dorul. Scoateţi-i cátusele. 
Hordy ordonă ca prizonierul să fie Inchis In cabină 


cu un ofiter, far doi ostaşi din trupele de debarcare să 
stea la ușă ; să į se ducă o gustare. 

După un sfert de oră, ofițerul veni să spună cà pri- 
zonierul nu vrea să se atingă de nimic. Amiralul cavaler 
Francesco Caracciolo de viță. nobilă învățase meserie, ca 
$i alti ofiţeri de marină napolitană, sub ordinele lui Fat 
ney. Luptase alături de englezi la asediul Toulon-ului din. 
1783. Nelson vorbise despre el, favorabil, în mai multe 
Tinduri După ce îl Insofise pe suverani în fuga loi la 
Palermo, Caracciolo îi ceruse regelui permisiunea si sè 
înapoieze la Neapole, „spre a se sustrage urmărilor u 
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irc poe ve biinea Nuage de mpa 
irantilor*, 

| Favoarea ii fusese acordată. 

Neapole autorităţile republicane nu-l lăsuseră să 


"Din tiota napolitană existentă la Ncapole nu mal rl- 
decit o brumà, intrucit la plecare Nelson ordon: 


lle de pe țărm, de unde reuşise să scape noaptea, 
hizat în țăran, se ascunsese intr-o casă 
inea:că, apartinind unei rude, si anume ducelui de 
ilvirrano. Într-o seară auzi bătăi în ușă ; erau ale unor 
eni care li rămâseseră credincioşi : 

— Domnule amiral, s-a pus un pref pe capul dum- 


colibă, în inima muntelui. Acolo l-au descoperit 

itultorii iacobini. 

Tn sfertul de oră în care 1 s-a vorbit de prezenţa lui, 

“Nelson a ordonat să fie ridicat semnalul : „Toți căpitanii 
lor napolitane prezente sint rugați să Vinà la bordul 

el mele“. Apol, de Indatà ce se adunară : 

— Constituiţi-vă fn Curtea Marţială, pentru a-1 Juduca 

Caracciolo. Va prezida cel mai vechi dintre vol! 

deviat să apară în fata lor, amiralul proteată 

BU. -— Mà aflu aici pe teritoriu englez. Cer să fiu judecat 

[fiter britanici. 4 

Nelson refuză, astfel că tribunalul i 


întră în atribu- 


acest prilej, fregata Minerva. Nu s-a găsit, în rapo: 
britanice, nici un indiciu cu privire la asemenea 
Dezbaterile au avut loc cu uşile inchise, in italiani : 
după cum am mai spus. arhivele Neapolelui dir 
oada aceea au ars. Cujputin inainte de prinz, tribi- 
l-a condamnat pe Garacciolo la moarte. Atunci 


— Va fi spinzurat diseară la ora 5. 
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Comandantul i-a cerut ca, în calitatea sa de amiral, 
să fie executat prin impuscare. 

— Nu, a răspuns Nelson. Spinzurat. 

Evenimentul a fost consemnat în jurnalul de bord 
al navei Fouiroyant in forma următoare : „29 iunie, 1799. 
O Curte Marţială alcătuită din ofițeri napolitan) al par- 
tidujui lolalist l-a judecat pe cavalerul Francesco Ca- 
Tscdolo pentru rebeliune si l-a condamnat la spinzu- 
Tarea de o vergă a fregatei Minerva, unde avea să stea 
pină ce iși va fi dat duhul. Timp frumos, usucă velele.* 

La astintit, potrivit ordinului dat de Nelson, cadavrul 
fu cnborit sb azvirlit în mare. De cind ajunsese Ja Nea- 
pole, si chiar inainte, amiralul” primise de là Acton st 
de là suverani! napelitani scrisori stáruitoare privind exe- 
cutareu lui Caracciolo in cazul în care ar fi fost prins, Cea 
mai Inversunatà impotriva lui era regina Maria Carolina 
„Cunouste prea bine țărmurile noastre. Dacă scapă, poate 
Țălăuzi mai tirziu o expediţie franceză impotriva noastri“, 
Frica, mereu-mereu frica... 

Informatà asupra executiei, regina i-a seris Emmet 
Hamilton : „Am aflat și despre tristul şi meritatul sfirsit 
al nefericitului Caracciolo. Simt cit a suferit inima du- 
mitale bună, iar lucrul acesta imi sporeste recunoştinţa 
ce-ti port“. Emma nu a spus nicăieri dacă inima el bună 
suferise ori nu. Cind Caracciolo a fost ridicat la virful 
verizii, ea se afla la masă cu soțul et si cu Nelson, Con- 
trar afirmațiilor celor care atita vreme au dispretuit-o, 
ea nu a asistat la execuție si nu s-a dus să vadă cadavrul. 

Mai mult de o săptămină i-a trebuit lui Nelson pentru 
a-l convinge pe Ferdinand să se reintoarcă la Neapol 
în stirșit, la 10 iulie, sosi; plinse de bucurie väzindu- 
stindardul fluturind peste forturi, şi îi imbrátisà pe Ne 
son, pe soții Hamilton... Maria Carolina nu venise. 

La bordul lui Foudroyant au inceput atunci manifes- 
vâri de bucurie. Un tinár aspirant al navei aceleia și-u 
notat astfel impresiile : „La prinz i s-a servit regelui masa 
pe teugă. La desert, lady Hamilton a cintat la harfă. La 
sfinţit, au sosit cintāreți de operă pe galere mari pre- 
văzute cu punți, galere care s-au rinduit de-a lungul 
tordului“, 
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ivit unei legende napolitane, care a circulat ur 
mai bine, serbările au fost tulburate de un in- 
tit macabru : cadavrul lui Caracciolo, reapărut la su- 
if» apei si impins de curenți, s-a apropiat de Fou- 
me pini la atingere, sub ochii îngroziţi ai ul Fer- 
nd. 
— Să ise facă, ar fi spus monarhul, o ingropăriune 
tinească, 
"Dar mormintul lui Caracciolo nu există nicâleri în 
totuși, imaginaţia poporului a îndrăgit, o vreme, 
jpisodu! acesta shakespearian. 
Cel dintii ordin al lordului Keith, noul comandant sec 
n Mediterana, ajunse la Nelson în momentul acela. Aml- 
ii ordona „să trimită toate navele de care putea 
pune In largul insulei Minorca, pentru a primi ordine”. 
asta Insemna să nu țină seama de autoritatea pe care 
o atribuia, atunci, cel interesat: „De îndată cv secu- 
toi regatelor majestáti sale siciliene va fi asigurată, 
voi, pierde nici o clipă, voi trimite detasamentul ps 
aţi binevoit a-l ordona*. 
Lord Keith nu-și dădea seama că, pentru Nelson 5 
P pentru suveranii napolitani, problema importantă 
Constitu'a pregătirea aniversáril victoriei de pe Nil 
iua aceea, 1 august, toate navele de rázbol prezente 
Neapole au tras o salvă de douâzeci și una de lovituri, 
ir regele a exprimat oficial lordului Nelson, apărătorul 
Doua Sicilii, „mulțumirile sale cele mul sincere și 
de fericire pentru vitor*. Seara, iluminaţii. Nol- 
va descris el Insusi spectacolul într-o scrisoare adre- 
ta soției sale Fanny 
„O navă mare era 
prinseseră lămpi 
mele. La pupa, 


podobità ca o galerà romană. De 
íar o coloanà rostralá îmi puri 
ră doi ingeri care țineau un 
un cuvint, draga meu Fanny, 
" r care mă impresurau intrece putere: 
de a (| le descrie. În jurul navei se găseau suspen- 
peste două mii de lămpi de diverse culori. A venit 
/0.orchestrà alcătuită din cei mai buni muzicieni și 
reti. Bucata tare s-a cintat avea, în mare măsură, 
să mă celebreze ; unul dintre versete suna astfe) 
a sosit Nelson, invincibilul Nelson. si au fost salvati, 
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regüsindu-si fericirea. Să nu crezi cumva că, după toate 
cele spuse aici, as fi plin de vanitate". 

Dimpotrivă. Nelson mai adăuga cà acele douăzeri de 
mii de lire acordate de Compania Indiilor Orientale îi 
parveniseră și cà, nemaiavind griji bănești, le däruia in- 
tregii familii 

Keith, in continuare neințelegăter, trimitea intre timp 
alte mesaje: „Consider necesar ca forțele care se află 
tub ordinele senicriei voastre să părăsească Sicilia și să 
plece in Minorca“, Răspunsul : „Pină ce francezii nu vor 
fi respinși dincolo de Capua, cred că este bine să nu má 
supun ordinelor Senioriei voastre. Mal important este să 
salvăm regatul Neapole, pierzind poate Minorca decit să 
pierdem Neapole, salvind Minorca“. Altă scrisoare de 
la Keith furios : „Rog si ordon, prin prezenta, Senioriel 
voastre sa mergeţi la Minorca“. Post scriptum: „mai 
sfütuiti-i pe napolitani să nu fie atit de singeroși. Lasii 
int totdeauna cruzi“. Nelson trimise două nave la Mi- 
norca, Si rămase la Neapole. 

Keith își adáugase post-scriptumul după ce primise 
primele informatii privitoare la cele ce se petreceau în 
oraşul Neapole și în imprejurimi în timpul minunatelor 
serbări date în radă : teroare și o „curățire“ cruntă, 
Peste douüzeci de mii de persoane fuseseră azvirlite 
temnițe, in cea mal mare parte subterane infecte. Fer- 
dinand constitui un tribunal zis Juntă de Stat ; apol, in- 
trucit junta aceasta nu Jucra prea repede si nu condamna 
destul, a numit o alta, așa-zisă a Generalilor, precum și 
Curți de justiţie care trebuiau să judece un anumit numis 
de acuzaţi pe orâ. Un duruit de tobă, și sentința era exe- 
citată, fie prin spinzurare, fle prin decapitare cu toporul. 
Principalul esafod era așezat în plata Mercato, nu de- 
parte de țărm | putea fi zărit de pe puntea navelor bri- 
Janice. 

Un singur cap de acuzare, colaborarea cu inamicul, 
figura in actele cele mai diverse : generalul Massa sem- 
nase capitularea după victoria lui Championnet; m. 
chiza Eleonora Fonseca Pimentel — „femeie deosebită 
prin inteligența-i selipitoare și prin frumusețea ei“, a 
scris Stendhal — care înființase si redactase Monitorul 
Napolitan, primul ziar publicat la Neapole, a fost spin- 
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; compozitorul Cimarosa, care pusese pe muzică 
n „patriotic“, a fost condamnat la moarte si salvat 
remis de ruși, dar a fost otrăvit la Venetia șase luni 
tirziu. Intrebat cum se numește, ce virstă si profesie 
un acuzat a răspuns 

Domenico Cirillo, şaizeci de ani, Sub monarhie ani 


udecătorul, zefiemitor : 
— Dar acum, in fata mea, ce eşti ? 

= In fata ta, suflet josnic, sint un erou. 

Cirillo o ingrijise pe Emma Hamilton. Ea îl transmi- 
prin Nelson cà, de vola să implore clemența regelui, 
fi grațiat. 

T= Zadarnic se speră, a răspuns el, că vol minji, prin- 
Josnicie, o reputație fără pată. Refuz iertarea unul 


Au fost executate trei sute dintre cele mal ilustre 
ilii ale regatului. Plus condamnații rămași anonimi, 
de număr ; plus victimele unor execuţii rapide, fără 
'atà, Scena cea mai groaznică s-a destăşurat In piața 
Palatului, unde o mulțime ca si scoasă din minți a aprins 
in, rug peste care au fost azvirliti cinci oameni vil, lar 
İva turbati au mincat din carnea lor arsă. Asembnea 
ne a grozăvie a stirnit totuși anume reacţie, cel puţin 
bruma de induiosare pentru victime. 
- ACuràtirea* avea să dureze pinà la 30 mai anul ur- 
or, zi în care a fost decapitată marchiza San Felice, 
Ilregalistà, vinovată chiar pentru faptul că se procla- 
e „mamă a Republicii“. Intrucit era gravidă, execu- 
ei fusese uminată „pină după nașterea copilului“ 
(esa Clementina, soţia prințului moștenitor, náscusc 
băiat ; ea a cerut iertarea marchlzel întemnițate, dar 
dinand a strigat : 
"— SA fie decapitată ! 
“Mulțimea adunată în fata eşatodului l-a ocânt pe 
, care a trebuit să o ia de la capăt de citeva orl 
Armata de eliberare se afla şi ea în curs de ,cu- 
, dar într-un fel neasteptat. În timpul campaniei 
virtos după victorie, cei mai putin nerozi dintre 
care luaseră parle la campanie îşi puseseră 
: maiori sau colonci, după cum se nimerea si după 
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bunul lor plac. Cei dol frați ai celui mai vestit dintre 
i, Michele Pezza, zis Fra Diavolo (fratele Diavol), co- 
lonel din proprie voință, nu cutezaseri să se faci decit 
căpitani, intrucit mai inainte fuseseră simpli rindași. Ge- 
nerali nu existau printre ei, fiindcă nu păsiseră, în pro- 
vinci, cusatorese în stare «à brodeze insemnele de ge- 
neral. După cistigarea victoriei, acesti autogradați au 
vrut să ráminà în armată cu solda gradului lor. Pentru 
n li se face loc, multi ofițeri de carieră au fost scoși din 
armată de pe 0 zi pe alta. 


La 5 august 1769, Nelson păr! portul Neapolo eu 
cea mai mare parte a navelor sale, pornind spre Pa- 
lermo. La bordul navei Foudroyont, regele și soții Ha- 
milton. „Majestatea sa se teme să stea în Neapole fárà 
ajutorul frupelor alíate*, t seria Nelson lui Spencer, Dar 
Ferdinand se temea mai mult de cine stie ce pumnal sau 
otravă, răzbunare pentru atrocitățile. .curáfiril*, 

Era viră, frumos... Ferdinand dădu o terbure la pa- 
atul Colli, „pentru a celebra restaurarea Burbonilor pe 
tronul Neapolelui, precum și în onoarea amiralului Nel- 
son“. Un portic, înălțat în inima prădinilor și inchipu- 
ind Templul Gloriei, adăpostea trei personaje executate 
din ceară, mârime naturală. Grupul reprezenta pe lordul 
Hamilton, conducindu-l pe Nelson spre Victorie, aceasta 
imaginată, firește, cu trăsăturile Emmei Hamilton și $i- 
nind m miini o coroană de lauri. Capodoperă a unui 
tist sicilian, se spunea, al cârui nume însă nu a dálnuit 
peste vremi. 

Cind Nelson apåru în carne și oase, prințul moste- 
nitor luă coroana din miinile Victoriei de ceară și o puse 
pe fruntea amiralului. Ambasadorul și lady Hamilton 
primiră de asemenea cununi... Regele și regina au aplau- 
dat, imitati pe dată de intreaga Curte, de nobilii sici- 
Meni invitat! st de ambasadorii prezenti. Un tinàr loco- 
tenent de pe o navă engleză, numit Parsons, aveu så se 
refere, ceva mai tirziu, la ziua aceasta în Nelsonian Re- 
miniscences : 

„Palatul si grădinile iluminate, familia regală intru- 
nitä, sirul înaltelor personalităţi, soldaţii sub arme, fetele 
brune ale Italiei cu negri ochi strălucitori si negre co- 
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ou mers elegant si unduios, au oferit o serbare vred- 
0 mie și una de nopţi. Aclamaţiile Viva Nelson, 
milton răsunau în tot vázduhul*, Fără doar si 
în seara aceea tinărul ofițer nu se plictisise, Cu 
i bine pentru el. 
e două zile, un înalt demnitar de Ja palat îi in- 
ub Nelson un mesaj: „Majestatea sa, dornică să 
0 dovadă publică, durabila, care să transmită pos- 
i! amintirea ilustră a meritelor si gloriei dumnea- 
i a hotârit şi ordonat ca vechiul oras Bronte, ca 
toriile ce depind de el, să se constituie intr-un 
mobil si ridicat la rangul de ducat, lar numitul du- 
dimpreună cu veniturile si Jurisdictile sale, să fie 
te Excelente! Voastre si mostenitorilor de linie 
iteascà direcție, 
it de Bronte. Unii sicilieni spuneau : «Ducatul va 
un venit de trei mii de lire pe an*. Nelson îi scrie 
IA pastorului Edmund Nelson: „Va fi întii al du- 
, dragă tată, și cit vel trăi vom avea un beneficiu 
cinci sute de lire pe an de pe urma domeniului“. 
w de euforie, în mijlocul corului aceluia de foli- 
|, el declară - 
— Sint hotárit ca locuitorii din ducatul meu s4 fle 
mai fericiţi din toate statele majestátti sale siciliene. 
Bronte — provincie a Cataniei la picioarele vulea- 
Etna, astăzi cu douăzeci de mii de locuitori — 
Jn vremea aceea un tirg mare destul de páduchlos, 
în mijlocul unui domeniu care nu aducea nici 
de venii. Mal tirziu, Nelson avea så se plingă de- 
că nu putea scoate arenzi, impozite.. De dus nu 
dus acolo niciodată. Devenise insă „Lord Nelson, Duk 
te“. Rapoartele si nenumăratele scrisori avea să 
ieze ,Bronte-Nelson*, apoi „Bronte, Nelson of the 
^i în sfirsit „Nelson and Bronte*. 
dintre primele scrisori primite de noul duce era 
Fanny Nelson. Fără felicitări, deoarece. mu stia 
'nimic. li scria cà medicul o sfătuise să se ducă la 
Acolo ar putea beneficia, spusese cl, de o climă 
| fiind totodată mai puțin departe de soțul ei. Dar 
se grăbi să răspundă ; „Orice ar spune medi 
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nu-mi pot închipui cum Lisabona, locul cel mai murdar 
de pe påmint, poate fi sinătos. Mai degrabă as alege o 
casă intr-unul dintre cele mai sudice cartiere ale Ply- 
mouth-ului“, Apoi i-a pomenit despre reintoarcerea lui 
care nu avea să întirzie si de proiecte cu totul si cu to- 
ul conjugale: „Vezi dacă ti place Roundwood-ul (mica 
proprietate cumpărată la sfirsitul lul 1797), Ne trebuie o 
sufragerie şi un dormitor ca lumes ; jar dacă vom avea 
Dani, o casă frumoasă la Londra, lingă Hyde Park“, 

Siretlic grosolan, dar adesea eficace („N-ar Indràzni 
să-mi spună astea, dacă m-ar insela“). FI îl ceru apoi că- 
pitanulul Hardy, care se pregătea de plecare în Anglia, 
sA-i transmită lui Fanny o rugăminte din partea sa și 
anume : så fle asa de drăguță și să trimită un dar de 
Crăciun pentru lady Hamilton „spre a-i mulțumi pon- 
irn amabliitatea dovedită faţă de Josiah sl de el Insusi*. 
Jar Fanny se execută cu o supunere Induiositoare : „Voi 
trimite așadar Înâltimil Sale o capă si um sal din vele 
care se poartă pe un frig ca acela de la noi din iarna 
aceasta“, 

Bun ! Lisabona fusese deci dată uitării... Nici Nelson, 
nici Emma nu au dezvăluit In corespondența lor proa 
multe detalii privind viața pe care au dus-o la Palermo 
în Jarna aceea, dar alto scrisori au putut deveni pentru 
noi adevărate fascicule de proiector, Ca de pildă cea a 
bravului. căpitan Troubridge, care comanda, ad interim, 
escadra lul Nelson pe mare, cit timp acest era la Pa- 
Jermo : „lertaţi-mă, sir Horatio, cea ce má face så vor- 
bese este sincera slimă pe care v-o port. Știu că nu và 
tace nicicum plăcere să pierdeţi noaptea pentru o par- 
tidă de cărți. Atunci de ce să jertfiți sănătate, bani, 
"dihnà, totul ? Dacă ați ştii ce gindesc prietenii despre 
dumneavoastră, ați termina, sint sigur, cu toate invesc- 
Jirile acelea nocturne. O lume întreagă vorbeşte despre 
jocurile de la Palermo. Noi avem de pierdut o reputație, 
mylord. Oamenii aceia nu“. Sever. Dar Nelson înghiţi 
şi nu-i purtă pică lui Troubridge. Că amiralul se dedu 
jocului de cărţi, mă rog, nu era un lucru văzut cu ochi 
prea buni de către englezi ; dar si Emma juca, chiar cu 
Jure. Or, o femeie la masa de joc nu era de iertat. 


0 uita corespondenţă, cea a lordului Minto, ex-Gil- 
"Elliot, ex-vicerege al Corsicii, multă vreme supor- 
lui Nelson, este cu adevărat revelatoare : „Pare să 

dea seama de discreditarea în care a căzit: Dar îti 

eu să-l blamezi, căci nimie mal firesc, la urma 
și, decit să fil nebun după o femeie destul de pri- 

(ÍA în a suci capul unor bărbați cu mal multă ex- 

renta chiar decit un amiral“. La cine făcea oare alu- 
ordul Minto cînd vorbea despre alte capete sucite ? 

la tarul Pavel 1 

Ii. octombrie 1799, in perioada în care Keith şi-a uat 

toncediu, Nelson a devenit comandânt şef, ad inte- 

în Mediterana. „Sint însărcinat acum, seria el, cu 

"rhal bogată corespondenţă ce a revenit vreodatà unui 

i^. Nelson îi ceruse Emmei — nu lordului Hamil- 

ei Emmel — să-l ajute în lucrul său. Ea deschidea 
ipondenta oficială, dicla răspunsurile, uneori. după 

TI consulta mal intii pe Nelson, uneori după capul ei. 
incontestabil că a jucat rolul acesta in toamna anu- 

il 1799 și In iarna care i-a urmat, 

E. “Dar, In toamna lui 1799, o delegaţie trimisa de locul- 
din Malta, aduși In stare de foamete din pricina 

bcts-ulul britanie, a venit în audlentà la Nelson, Emma 

Ust accea care i-a primit pe Infometati. Misculă, ea 

J| Cumpárat în portul Palermo Incárctura de griu a mal 
iltor vase si a trimis hrana aceasta asediatilor. Ca ur- 

s, Nelson — care primise între timp Crucea de Malta, 
erită de țarul Pavel I, pe atunci mare stăpin al ordi- 
lul acestuia — i-a cerut suveranului respectiv aceeasi 
dare pentru Indy Hamilton. Iar Emma a primit de la 

„Mylady Hamilton. Aflind cu 
ebită satisfacție activa dumneavoastrà inițiativă pri- 

d menținerea liniştii si a ordinii în rindurile Jocuito- 

din Malta, am hotărit a vă acorda o dovadă a bună. 

noastre, decoríndu-và cu mica cruce a abnegatiel 
inlnd ordinului Sfintul Ioan de Ierusalim, pe care 

“veţi găsi alăturat“. Emma avea drept la titlul de 
amnă cavaler a ordinului ; nicicind o femele engleză 

fusese onorată astfel 

Palermo. Ziua, griji sí muncă istovitoare ; seara, pi 

i și băutură. Emma se ținea tare, Nelson nu. „Răz> 


boiul mă scirbeste cu adevărat. Sint plictisit, stors de 
vlagă... Si aproape orb, într-adevăr sulerind“! In citeva 
rinduri el vorbește unor corespondenţi despre sănătate -i 
șubredă, «i deslusim în căinsrea aceasta un accent de 
adevăr. Vom vedea curind cum împrejurările se vor in- 
toarce impotriva învingătorului de la Abukir, ca si c 
personajul mascat, adesea numit Destin, ar fi vrut să 
profite de oboseală fizică a unei fiinţe prea multă vreme 
răstățată. 

Mai intii, Nelon a aflat — cu oarecare intirziere, 
pentru că vestea fusese tăinuită, un timp, chiar si 
Franța — cà o fregatà plecată din Alexandria și trai 
partind un grup mic de ofițeri francezi a traversat M. 
Witerana furişindu-se nevăzută printre navele de cros- 
zieră engleze și ajungind la Fréjus. Unul dintre ofițeri 
se numea Bonaparte. Victoria de pe Nil nu mal era de- 
clt. o semi-victorie. 

— Regret sincer că omul acesta s-a strecurat. Nu am 
însă nici o vină, 

lati-| acum pe lord Keith, care şi-a reluat comanda 
supremă in Mediterana, sosind la Palermo. Intr-un fel, 
pentru a efectua o inspecţie ; nu se arată citus de pi 
țin ingàduitor. Doar politicos. „Cele opt zile nesfíriite 
pe care le-am petrecut la Palermo, avea el si-i serie Pri- 
mului lord al Amiralității, nu au insemnat altceva decit 
n comedie pretențioasă și absurdă în stare să mă Ingre- 
toşeze“, La 11 februarie 1800, el plecă spre Malta, luind 
cu sine, spre aceleaşi ape, si pe Nelson cu escadra sa; 
de data aceasta nici v 

16 februarie. Ochi de cer senin intr-o boltă înnou- 
rată: pentru o clipă, il vom revedea pe Nelson cel de 

atzind de nerăbdare la gindul cà va intra în luptă. 
jua aceea, pe ceată, aproape de capul Passcro (punct 
sudic al Siciliei) doar citeva iovituri de tun, departe, în 
Dar Nelson a și dat fuga pe punte, intrebindu-l cu 
infrigurare pe omul de veghe din gabia arborelui trin- 
chet, dacă se zăreste ceva.. Nu, nimic, Încă o clipă: și 
iată mai multe vele. Da, o navă de linie și o fregată ur- 
mărind, pare-se, un inamic. Nelson trimite un aspirant 
să dubleze pe omul de veghe, bate din picior si Isi agită 
ciotul (căruia marinarii îi ziceau aripioara). 
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FI, cine-s ? întrebaţi-i numerele. 
N semmal la saula lui Fondrovant. Sus, aspirantul 
le să desluseasci ceva prin lunetă. 


M Mylord, nava este Northumberland, iar fregata 
Wes, Fregata este cea care trage în inamic. 
ȘI inamicul ?.. Cine-i inamicul ? Ah, de-ar fi nava 


tren, 76 de tunuri. Numai Dumnezeu știe cit de 
(Mea gindit Nelson la fugarul acest: de ln Abukir. 
ja, chiar așa, el este, numai el poate fi, cu marea 
inta de contraamiral la arborele mare. Și-a înălțat 
itonul, acum răspunde la focul lui Success, șă chiar 
parié se vode că fregata „incasează“, 
Semnalaţi-i lui Success să inceteze lupta si să mi 
măture, Généreur este pentru mine, mie trebuie, să 
e predea. Asa cà, Berry, cu toate velele sus! Tre- 
să o ajungem inainte de Northumberland, fnceţi-l 
Foudroyant să zboare ! 
droyant zboară, dar Northumberland. a si deschis 
astfel ca Foudroyant are doar timp să- trimită 
ereu o salvă, determinindu-I să se predea. Vic- 
acesta fără necazuri a fost istorisită, cu și mal 
inunte decit cele pe care vi le-am aferit eu, 
mre aspirantul George Parsons, mal tirziu locote- 
1 comandor. 
'Cind Nelson se prezentă în fața lui Keith, la bordul 
| Queen Charlotte, pentru a-și da raportul, Keith 1l as- 
Ñ fără să scoată un cuvint, chipul îi era ca de piutră, 
Wm crezut furios, pentru câ m-am năpustit asupra 
anului fară să ridic semnalul prin care si-i cer per- 
nea, a notat Nelson după aceea. Dar dacă oy mai 
Müsteptat cit de cit, Généreux ne-ar fi scăpat printre 
Jn raportul său către Amiralitate, Keith va 
cit se poate de simplu ea subordonatul său „t 
etat cu pricepere semnalele pe vreme proastă“. Iar 


Va las pe seamă biocus-ul din Malta. Ca bază 
ți alege fie Siracuza, fie Messina. Porturile acestea 
şi unul si celălalt, de preferat Iui Palermo. 


Citeva cuvinte de felicitare ar fi îmbunătăţit poste 
relațiile dintre ei? Lar fi redat cumva lui Nelson, cure 
fremâtuse la glasul tunului, dorința de a nu mai părisi 
marea, singurul tărim pe care își clădea, cu adevirat, 
gloria ? Nimie mai puțin sigur, căci acum, si pentru lungii 
vreme, gindul de a se depárta de Emma li era chin. La 
6 martie i-a trimis rávasul rămas celebru : „Te venez, 
nu, te ador si, dacă ai fi fost singură şi te-a fi găsit la 
9 margine de drum, te-a fl luat de soție", 

Lui Keith i-a scris că, neindoios, sănătatea îi era mult 
prea şubrezită, nu mai putea rámine pe mare. „Trebuie 
aşadar să vă Cer permisiunea de a sta citeva siptámini 
Ja Palermo, cu prietenii mei“. Și intrucit Keith răspunse 
„nu“, el îl anunță că „este silit? să se retragă la Palermo 
Pentru citeva săptămini. Se duse într-acolo la bordui lul 
Foudroyant, «poi trimise nava înapoi, spre apele mal- 
teze, sub ordinele lul Troubridge. 

— Dumneavoastră veți menţine blocus-ul. ȘI veţi vo- 
manda toată escadra. 


Să ne oprim puțin asupra acestui ordin de necrezut. 
Pină în clipa aceasta, Nelson a încercat să pactizeze cu 
pastunea. A căutat să-şi păstreze căminul, să-şi Impledico 
soția să descopere adevărul. A crezut că-și servea nai 
bine țara dacă il reda tronului pe deposedatul rege at 
Neapolelui, decit (inindu-se după francezi, pe mare, lir 
acum, contraamiralul Nelson, a cărui țintă supremă tu- 
sese dintotdeauna gloria maritimă, își abandona comanda 
Incredintind-o unui subaltern si se nesupunea, fatis, or 
dinelor șefului său. 

Bratele Emmei, ochii Emmei, gura ei. Nimic altceva 
nu mai avea pret pe lume. Nelson päsise dincolo de ho- 
tarul care desparte lumea flinfelor asa-zis raționale de 
lumea iraţională și fatală a pasiunii. A venit apoi clips 
în care i-a fost dat să afle, din gura adorată a Emmei, 
cea mai proastă veste : ambasadorul Hamilton fusese re- 
chemat. Însăsi regina o înștiințase chiar atunci pe Emma. 
Succesorul lui sir William avea să fie Arthur Paget care 
se şi găsea la Viena. 

Maria Carolina, peste măsură de tulburată la gindul 
că avea să-si piardă prietena, confidenta, sclava, il im. 


"pe Ferdinand să intervină la Londra în favoarea 
ilton, dar el îi răspunse rinjind : 
P Am făcut totul ca să plece! 
i vru să sie pentru ce; se duse ea însăși ly 
"Nic un rind despre intilnirea aceasta nu a fost dat 


A Wm avut aseará, după ce ai plecat, o scena cu stri- 
"hebunesti si urlete ; regele spunea cà o să te ucidă, 
în te zvirle pe fercastrà.. 
linand nu a ucis-o pe Emma, nu a maltratat-o — 
direct la vreo aefitine nu-i stătea în fire — dar 
limpede că întrevederea nu s-a desfășurat într-o 
eri catmă. 
Sint nespus de tristă, scria regina, trebuie ori să 
S ori să mor de mibnire, altceva nu am de ales*. În 
alesese, lar apropiata plecare a prietenei sule nu 
"Wngura cauză a hotăririi luate, Suferise prea mult, 
atita vreme singură suverană, deoarece de cind ve. 
la Palermo nu i se mai dăduse nici o atenţie, fusese 
tā — cum bine știm — „la index“, Lui deci hoti- 
să se refugieze în sinul familiei sale. La Viena, 
putea nädājdui să joace un rol pe lingă nepotul ei, 
tul Francis al T-lea : „Sper să-l atrag în trebu- 
regatului nostru“. 
— Alte vesti? a întrebat Nelson. 
Ziare venite din Londra si din alle capitale dădură 
intelege motivele rechemârii ambasadorului. Esafodu- 
ridicate la Neapole după eliberare displăceau, Exi- 
care se aflau în refugiu la Londra, la Paris și în alte 
descriseseri actele de violenţă, jafurile și atrocită- 
i A circulat și copia unei scrisori de-a Mariei Caro- 
către ministrul Acton : „li recomand lordului Nel- 
să trateze Neapole ca și cum ar fi un oras irlandez 
Recomand cea mai mare fermitate, necrutare, se- 
te“. Apoi, refluxul dezaprobării îi atinse pe Nelson 
pe soții Hamilton. „Sint tare nefericită ori de cite ori 
ce se serie prin gazete despre cruzimile din Nea- 
a notat lady Bessborough, dar și mai mihnită sint 
ul si încintătorul Nelson a anulat un tratat in 
ir săi s-au predat“. Căpitanul Foote, 
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semnatarul convenției de armistițiu, se reintorsese intre 
timp Ja Londa. În pofida rugámintior ce i se făcuseră 
să tacă, rugăminţi venite de sus — „Veţi dăuna reputa- 
iei Angliei” | se spuse — el a vorbit. 

— Pentru ce să tac ? Numai despre asta se discută în 
toate saloanele. 

Dar nu numai in saloane In Camera Comunelor, 
glasul liderului opoziției, al ilustrului Charles James Fox, 
Tunà împotriva lui Pitt (William Pitt, zis Pitt al doilea, 
1759—1826) : „Preaonoratul meu coleg vorbeşte de sue- 
ces in ultima campanie. El nu pomenește nimic despre 
ororile din Neapole, despre cruzimile de acolo, atit de 
cumplite incit pinā si simpla ler relatare te infioari.. 
Un ofiter britanie compromis, numeroase victime asasi- 
nate cu sålbäticie..* 

Am lăsat, imi pure, să se înțeleagă că guvernul ton- 
donez, pentru care tronul Burbonilor din Neapole repre- 
zenta un element al echilibrului european, un obstazal 
în calea ambițiilor Iui Bonaparte, dăduse” mină. libera 
imbasodorului, Hamilton și jui Nelson, Dar acum tre- 
bula să se țină seama de atmosfera dezaprobatoare care 
se ținuse In jurul lor. „De alifel, lordul Hamilton a ct- 
Tut un concediu“. În fapt, cerere oficială nu existe, dar 
de cind cu evacuarea Neapolelui, ambusadorul repete 
intruna că se simțea obosit, că nu mal dorea altceva « 
cit să se reintoarcá în Anglis. In ce-l privește pe Nelson, 
Cum să nu fi devenit tints dizgratie| după comportarea 
sa de la Palermo și după repetatele-i pesupuneri ? 

— Ce spune acum sir William? o intrubă el pe 
Emma. 

Atitudinea ambasadorului era descumpünitoare. Ni- 
mic din cele ce se petreceau In jurul sáu nu păreau să-l 
uimească, să-l tulbure. Nici rechemarea sa, nici nerusi- 
narea cu care Neison si Emma își afisau "legătura 
ciuda virstei — șaptezeci si doi de ani — lordul nu era 
nicidecum ramolit, intelectul nui slăbise, o arăta lm- 
pede felul în care se exprima.. Dar poate cà, la urma 
urmei sb în situaţia lui, asta însemna un sol de inte- 
lepciune. 

Lordul Hamilton. prezentă regelui scrisorile ale de 
rechemare la 22 aprilic. Între timp, Nelson fusese nevoit 


soarbá o dată din cupa amărăciunii : Foudrayant 
i se reintorsese la Palermo după ce, sub ordinele 
bridge, învinsese și tapturase nava franceză pe 
mai mult chiar decit nava Généreur, Nelson ar fi 
plăcerea să o cucerească el însuși ; era vorba de 
jume Tell, fosta navă-amiral a lui Villeneuve la 
„Spinzură-te, bravule Crillon !, am biruit la Ar- 
și tu nu ai fost acolo“. Nelson nu s-a spinzural, a 
chiar så salveze aparențele, dar atunci a cerul el 
lui Keith să se reintnareă în Anglia, pentru mò- 
de sănătate, Keith transmise, cu un entuziasm sar- 
, cererea la Londra. Saţii Hamilton aveau să plece: 
de asemenea. 
Voi pleca odată cu ei! hotărt Nelson. 
în toate simfoniile, ultimul tempo se incheie în 
ji fel. Uneori, el se inserie într-un acord maiestuos 
Violent, menit să te copleseascá ; alteori, compozitorul 
tema la nesfirsit (chiar si compozitorii iluștri au 
-0). La capătul atitor complicitàti, minciuni, demer- 
contradictorii, tragicomedia regatului Neapole nu se 
Inchela foarte simplu, nici chiar după ce protago- 
i luwseră o hotárire. 


La 29 aprilie 1800, a doua zi după ce Hamilton și 
tat scrisorile de rechemare, nava Foudroyant 
din nou ancora, avind la arborele mare marea de 
andament a lui Nelon. Autorizalia de concediu, nu 

încă : amiralul Keith isi trimitea subordonat 1a 
— fără să-si facă iluzii în privinţa intentillor lui 
care luase In bordul său pe soții Hamilton, pre- 
şi o englezoaică (am mai avut prilejul să o zårim 
Neapole), miss Ellis Cornelia Knight, scriitoare, care 
chiar să noteze citeva detalii în jurnalul siu. In 
lui Nelson, trei muschete capturate de pe nava 
Josef (bătălia de la capul Saint-Vincent). bastonul 
pavilion al navei Orient (Abukir) plus galionul? de 
1 Awie la un general viteaz mult apreciat de Henrie ul 
regele "Frantei. (NA). 
"Seulphurà alegorica la prova nave (In alta accentiune, 
nul indica un fip de avi iet din pe timpun ui N 
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la prova lut Guillaume Tell, trofeu mai puţin justificat, 
dar un dar al lui Troubridge. Invitaţii găsesc, cu totii, 
că masa este excelentă, La 26 aprilie, aniversarea Emi, 
sărbătorită cu toasturi și cintece. Miss Knight compune 
chiar un cîntec : 

Haide, curaj, frumoasă Delia, uită-ți amarul, 

Ai cu tine viteji, un erou le stă în frunto. 

Blocus-ul din Malta devenise adevărat loc de vacanță 
— navele fiind ancorate în afara bàtáli tunurilor din for- 
turi, ofițerii se puteau vizita trecind de pe o navă pe 
alta” la pupa se cina, se bea, se cinta. Ce intimplare fc- 
ricită că a sosit lady Hamilton. Cit de mult avea să-i fle 
regretati plecarea ! 

— Veţi astepta, totuși, ca francezii să se preda? 
Ar merita... 

De ce nu? Dar cel care nw vola să aștepte cra Nel- 
son. ÎI durea pieptul sí spunea că, probabil, are o bost 
de inima. Pe deasupra i se mal şi părea, poate, că Alt- 
xander Ball, căpitanul, H făcea cam multă curte Emmei ? 
Pe scurt, sea plecat de la Malta cu direcția Palermo ta 
20 mal. 

Un ambasador care igi lasă postul trebule să ofere un 
dineu de adio; este o tradiție. Dar ce dineu | Lord Ha- 
milton, dus pe ginduri; Nelson, cu o figură de mort i 
in toane rele : îl bruftuluieste cu grosolänie pe valetul care 
îi taie carnes; iar Emma se omoară tă desfacá a parte- 
urile în care nu se discuta decit yn singur subiect : Bo- 
naparte à trecut Alpii, Iarziyi scotea capul teama. La pi- 
lat regina plingea veghind din nou la facerea bugajelor 

In ziua de 10 iunie, Maria Carolina urcă la bordul 
lui Foudroyont, dimpreună cu cele trei flice nemâritate, 
cu fiul vel mai mic, cu o suită si cu servitori, în totul 
cincizeci de persoane. Planul asupra căruia s-au înțeles 
pint în cele din urmă regina, soţii Hamilton și Nelion 
a fost următorul : prima destinaţie să fle Livorno. De 
acolo, Maria Carolina urma «à se ducă la Viena, pe cale 
terestră, în timp ce Nelson si soţii Hamilton aveau să 
se indrepte, pe mare, spre Gibraltar, cu Foudroyani si 
n altă navă de escortă. Pianul avea însă un cusur — s 


in același timp, geniul lui Bonaparte si hotárirea 
i Keith. 


timp ce la Livorno, Maria Carolina, care descin- 
lu palatul consulului Angliei, distribuia daruri de 
prietenilor, apáru Keith, venit în mare grabă de 
enova : 

"Generalul francez a învins armata austriacă la 


valul francez era Bonaparte. Biruitor la Ma- 
el îşi tàia drum mal departe, se apropia. 
Ah, a exclamat regina, sint pierdută ! 
4i vedea ghilotinată ca sora el, Cuprinsá de groază, 
trezărea decit un singur refugiu: Palermo. Să-i 
ole lord Keith lui Nelson să o readucă la Pulermo, 
bordul navei Foudroyant. Toate mărturiile atestă că 
implorat pe amiralul englez, plingind. lar Emma și-a 
jit și ea lacrimile intru ajutorarea îndrăgitei regine, 
In ajun, lordul Keith își dezvăluise, în sinul familiei, 
gindurilor : 
— S-a cam scurs vreme de cind lidy Hamilton co- 
dă flota din Mediterana. 
spune tă el savura în clipa aceea o răzbunare nu 
LIT tocmai exact. Dar a incercat, lueru pe care de altfel 
Jon ascuns, sentimentul că adevăratele valori isi re- 
, în sfirsit, locul. Ordinea, disciplina severă, con- 
onfele, consideratia care trebuie să-şi pună pecetea 
tot ceca ce poartă un nume britanic aveau så ince- 
, în sfirsit, să mai fie batjocorite de un iron și o 
de putregaiuri si de un amiral devenit o jucârie in 
pile unei tirte... Da, iată ce gindea lordul Keith, core 
tin că în clipa aceea era sprijinit de autoritatea bri- 
că cea mai înaltă după socotinfa lui. Cunostea adică 
conținutul scrisorii pe care Nelson tocmai o pri- 
scrisoare semnată de George Spencer, Primul lord 
iralităţii : 
doresc și nu am nicicum intenţia sā vă fac să 
M serviciul, dar vàzind cà v-aţi considerat silit să 
abandonați postul în fata Maltei, din motive de «ànà- 
lit, îmi pare mai potrivit pentru dumneavoastră să vă 
oiai imediat decit să fiţi silit a rámine inactiv la 
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Palermo, in timp ce serviciul activ continuă în aite puncte 
ale staţiunii. 

in fata reginei si a Emmei care imploră, în faţa lui 
Nelson, mut și crispat, Keith trage concluziile. Sint 
ordine. 

— Nici o navi a majestátii sale nu poate fi detur- 
nată din serviciul sáu. Foudroyant si Alexander vor 
dica In cel mai scurt timp posibil ancora pentru a se in- 
drepta spre Minorca. Majestatea sa are de nles : [ie că 
urmează drumul de aici spre Viena, si cit mal repede cu 
putință, fie că se întoarce în statele sale 1a bordul uneia 
dintre Íregatele napolitane aflate în port. În privința lui 
Nelson si a familiei Hamilton, ci vor putea, dacă doresc, 
să se intoarcă In Anglia, ca pasageri Ja bordul fregatei 
Seahorse sau chiar la bordul unui transportor de trupe 
pata de plecare spre Malta. 

Douăzeci si patru de ore timp de gindire. După care 
Nelson i transmise lui Keith ştirea că soţii Hamilton 
ŞI cu el vor pleca pe uscat, insotind regina. 

Alezander și Foudroyant se mistuiră în zare, spre 
apus 


Unui învingător i se iartă totul 


LA VIENA, IN 1800, DOAMNELE APAR- 
tinind nobilimii se duceau la biserică în rochii garnisite 
cu blănuri poloneze, lar bărbaţii in haină de catifea nea- 
grà, câptușită cu saten roz, pe dedesubt cu o jileteă aurie, 
Palatele, in care se güseau teatrele acestei aristocrații, 
se ináltau în mijlocul labirintului de stradele ale acelui 
oraş peste măsură de populat, adesea în rind cu casele 
 bogátasilor, alteori chiar lingă locuințe de mizerie, Mun- 
citorii ovalionau calestile, cind li se páreou mal arā- 
toase, cite un senior își oprea echipajul pentru a cum- 
pira flori de la o buchetieră descultà si cu sort pestrit. 
Toate acestea nu frinau, la Curte, fanatica respectare a 
etichetei, mostenire spaniolă. 


290 


luna iunie a acelui an, Viena — 250 000 de locul- 
| al treilea oras din Europa (Londra avea un milion 
tori, Parisul 500 000) — se menținea inci cea mai 
în ciuda norilor negri iviti in zare. Bonaparte 
è Alpii, cucerise pentru a doua oară Lombardia 
lacà, strivise armata lui Melas la Marengo. 

S= Cindva, spuneau suspusli, ara aceasta va fi im- 
tiitä ca si Polonia. 

— Vom vedea. Să trăim pini atunci! Doar n-o să 
"omoare Bonaparte pe toți. După război, vine ea și 


"Un climat de detetism nepăsător. Nicicind receptiile 
| fuseseră mai in toi, nicicind atitea concerte. Mozart 
Mnsese, dar Haydn, reintors din Anglia, isi cumpà- 
© căsuță la Gumpendorff si scrisese imnul naţional 
itriac. Beethoven compusese tocmai Sonata patetic ; 
a la palatul Schönbrunn, la un oratorlu, „Cristos pe 
tele Măslinilor*. Întreg poporul vienez se dădea în 
Int după muzică — o masă de prieteni nu putea fi in- 
hipuità farà un flautist, un violonist, un cântăreț Ja ti- 
fară un trio sau un cuartet. Duminica se cinta (si 
i se mai cíntà !) în fermecătoarele hanuri de pe co- 
t, după mesele ușoure cu pui la grătar și vin alb scin- 
elor. Ce viață plăcută. Nici o fereastră fără glastrele 
"fu flori, fară plantele apățătoure și păsărelele cu viers 
lulce. Cafenelele nu mai aveau număr. În ele nu era 
dle să fumezi (doar în cele mai de pe urmă taverne), 
tru că prea erau mult indrăgite cintul si muzica, per 
că prea mult erau fubite femeile, pe care tutunul 
ar fi putut stinjeni şi pentru câ tuturor le plăcea să-i 
ilte pe improvizatori ; era aceasta o ultimă noutate : 
a dădea o temă, iar artistul improviza pe loc un 
n sau un cintec. lar pentru infringerea armatei aus- 
existau consolări — defilări ale muzicilor mili- 
, uniforme strălucitoare, timpaniști pe cai albi, în 
as dántuitor; si nu se cinta orice la parăzile acestea, 
le erau adesea semnate de nume ilustre. 
Schânbrunn-ul, reședința de vară a suveranilor, era 
el un templu al muzicii. Palatul dezvăluia, asemenea 
ultor alte edificii baroce, gustul vienez peniru specta- 
ol. Frumuseţea exterioară îrăda dorința ca si poporul 
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să albă partea lui de bucurie ; arhitectul (Pacassi, care 
lucrase pentru regina Maria Tereza) voise fațade fru- 
moase, pentru ochii tuturor. 

Totusi, suveranul care locuia la Schönbrunn în acel 
sirsit de' primăvară a anului 1800 era, spre deosebire 
de cei mai mulţi dintre supușii săi vienezi, un om cu 
inimă rece şi minte mărginită. Multele si complicatele 
sale titluri pot mulțumi pe amatorii de asa ceva. Născut 
Ja Florenţa în 1768, mort la Viena în 1835, el figurează 
în dicționare si manuale cind ca Francisc al II-lea ultim 
împărat al imperiului romano-germanic, cind ca Fran- 
cisc I, primul impărat ereditar al Austriei, Un Habsburg, 
Fiu al defunctului Leopold al II-lea, mare duce de Tos- 
cana, arhiduce de Austris, rcge al Boemiei și al Molde 
vel. Nepot al defunctului Iosif al II-lea, impürat, care 
era fratele Mariei Carolina, regină a Neapoleiul 

Această mătușă n impăratului era așteptată, in cea de 
a doua jumătate a lui august 1800, in palatul Schön- 
brunn, Curleri veniți în goana căilor aduseseră vesten 
că debarcase la Trieste, venind dinspre Ancona, în tovA- 
Tüsia celebrului amiral Nelson sl a soților lordul și lady 
Hamilton ; curierii acela aduiseseră chiar o scrisoare de 
a reginei In care aceasta descria neplücerile din timpul 
călătoriei. ȘI, neincetat, teama de a-si vedea calea tăiută 
de invadatorii francezi. La Florenţa chiar crezuserà cà 
vor cădea în miinile lor sau, si mai râu, în cele ale de- 
zertorilor napolitani ; apai așteptarea plină de spalme de 
în Arezzo în timpul cit rotarii dregeau o caleaşe stri- 
cată ; și apoi hanurile acelea mizerabile, cu paturile nå- 
pădite de insecte, o, biata regină ! 

n sfirsit, la Ancona, grosul expediției trecuse la bor- 
dul unei fregate engleze, în timp ce regina, Nelson si 
sotii Hamilton acceptau curtenitoarca ofertă a com:ndan- 
tului escadrei ruse din Adriatica, contele Voinovici, care 
stäruise să-l transporte cu nava sa amiral. „Mal bine am 
fi făcut, seria regina, dacă ne-am fi dus cu ceilalti, căci 
contele Voinovici, bolnav sau beat, nu s-a arătat deloc 
în timpul traversării, lăsind nava pe seania unor oieri 

marinari nepriceputi. Nelson ne-a spus, după aceon, 
că, de s-ar fi stiit vreo furtună, am fi fost pierduţi. La 
“Trieste am rásuflat ușuraţi..* Acolo au respirat dulcea 
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a ovaţiilor dintre care cea mai mare parte erau 
Nelson, .biruitoru! lui Napoleon*; greu putem 
cit de mult impresionase popoarele Europei suc- 
englez de la Abukir, de la care se și scunteseră 
i 


im, la Shünbruna, regina Maria Tereza (Maria Të- 
a celor Dota Sicilii, vară și soție a împăratului — 
să-i dăruiască acesta treisprezece copii) stāruia pe 
soțul ei să fie trimisă întru Intimpinarea Mariei 
olina o escortă, dar trebuia văzut unde se găseau 
le, In inima munților Croaţiei, a pădurilor Carin- 
"ținuturi, sălbatice unde locuitorii se ferecau în ca- 
le lor din lemn de cum era semnalată apariția vre- 
il străin. 
bnvolul asteptat trecu pe poarta capitalei imperiale 
22 august 1800. Primirea neinchipuit de entuziastă a 
fibt 1-a înylorat pe iluștrii călători zdrobiți de oboseală 
ündul trăsurilor. Ca si la Trieste, idolul era Nelson. 
1 vesel și neplüsitor avea impresia că singură pre. 
eroului putea salva patrin austriacă. Recunoscul 
le Vienei, fusese rugat să pună mina po 
rau aduși, de parcă ar fi fost Investit cu 
tle ce har divin. „A luat unul în braţe, lar cind T 
inapoiat mamei, femela a strigat de bucurie, zicind 
crul acesta H va aduce fericire toată viața“. 
4 Schönbrunn fuseseră puse Ia dispoziția Mariel Ca- 
lini citeva apartamente, in timp ce sotii Hamilton și 
félon aveau să locuiască Ia ambasada Angliei, altfel spus 
lordul și la lady Minto — Gilbert Elliot, ex-vicerege 
orșicii, spectator la bătălia de la capul Saint-Vincent, 
prieten vechi, de fapt, acum conte de Minto. Nelson 
ite să se arate în Viena, fară să fie aplaudat, acla- 
portretul său apürea în vitrinele magazinelor ; în 
frina casei de modă celei mal de vază, „Frumoasa vie- 
Mi^, faimoasa păpușă de ceară, imbrăcată totdeauna 
pă Ultimul strigăt, purta o creaţie „å la Nelson“. Cind 
ilu! ciung apáru în loja operei, tot publicul de la 
ler se ridică fn picioare 4-1 aclame. 
Nelson avea să ráminà la Viena mal mult de o lună, 
tot timpul acesta el s-a bucurat de neincetata adu- 
 poporului. În privința înaltei societăţi însă, lucru- 
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rile nu se dovediră la fel de simple. Mai intii, lordul 
Minto — pus de la o vreme in alertă de anumite seri- 
sori care îi descriau nebuniile de la Palermo, isi făcuse 
mult singe rău aflind de apropiata sosire a lui Nelson 

imaginase pe amiral cu neputinţă de prezentat 
transformat in purcel de o Circe-bacantá. Plăcut 
surprins cind îl văzu si intelegind cà lucrurile nu stå- 
teau nicicum astfel, el putu prezenta la Curte, in ace- 
laşi timp, pe Nelson şi pe lordul Hamilton, în timp ce 
lady Minto facu acelaşi lucru cu ambasadoarea, și ea du- 
Sàvirsità. 

Împăratul tinuse să arate vizitatorilor. camera copii- 
lor, unde se jucau cinci copii frumoși ; Nelson se plecase 
în aja unei arhiducese de opt ani pe nume Maria Luiza 
— viitoarea soţie, a doua, a lui Napoleon. Nici o mată, 
nici o notă falsă. Cei trei erqu invitaţi peste tot. Mal 
intil, patru zile de fest la prințul Esterhazy — reamin- 
titi-và pasagerul acela de pe Foudroyant in timpul ane- 
voloasei traversări a fugarilor la Neapole-Palermo, cel 
care, în speranța că va putea cistiga bunăvoința Cerulul, 
15i aruncase în mare tabachera cu modelul iubitei sale in- 
crustat pe capac. Nicolae Esterházy, tipul marelui senior 
generos i falnic, colecționar, un adevárat Mecena, re- 
prezentase Ungaria la incoronarea lui Francisc I Patru 
zile, patru concerte în programul cărora s-a cintat — de 
faţă fiind şi autorul — Franz Joseph Haydn — „Ariadna 
la Naxos“, cantată pentru cor şi pian, iar Haydn a acom- 
paniat el însuși la pin pe Emma Hamilton care a eìn- 
tat „Nelson Aria“, compusă la rugămintea ei 

Culmea fastulüi fu atinsă cu dincul oferit intregii 
elite vieneze, dineu servit de o sută de grenadieri ma- 
ghiari „a căror înălțime intrecea şase picioare“. În onon- 
ea lui Nelson și a soţilor Hamilton fu organizată de 
asemenea o serbare pe Dunăre, ofezită de contele Bat- 
tiani — focuri de artificii, baluri, vinátori, pahare inspu- 
mate ciocnite în sânătatea lui Nelson, glas de trompete, 
„Nu ne-am așezat niciodată la masă, pentru cină ori su- 
peu, mai puțin de șaizeci, şaptezeci de persoane“, a notat 
Emma, lar printre comeseni, mercu-mereu : soţii Minto, 
miss Knight, scriitoarea pe care am mai intilnit-o, con- 
tesa de Boigne, pe atunci încă tinericá, nouăsprezece ani, 


ținea un jurnal util, mai tirziu, Memoriilor sale. 
femeile acesteau au privit la început cu anume 
faptul că erau invitate la atitea festivități pe 
le-au si descris mai apoi în amănunţime ; dar, odată 
orea săptăminilor, cum să nu li se fi pârut mon- 
acelora că Nelson si lady Hamilton erau cam 
mult sărbătoriţi ? Cerneala lor se preschimbă in 
Nelson era „într-un chip ridicol acoperit de funde, 
e și stele». Firește cà toate acestea îi displăceau, 
dacă nu şi-ar fi purtat decoraţiile, toti l-ar fi socotit 
bâdăran. 
„Are mereu același eap nepleptânat si aceleași ma- 
simple, deschise", scria lady Minto. Atunci : prea 
t sau simplu și deschis ? „Dar este devotat Emmei, 
este un înger, iar ea Il poartă peste tot, precum 
ursar sălbăticiunea“. Lady Minto fusese totuși foarte 
"à cind îl prezentase pe amiral. Ea ii explicase 
că ceea ce plăcea mult în saloanele Vienei vi 
cà, după satisfacerea unor exigente, privind eti- 
prezentárilor, se instaura o mare libertate în miş- 
$i în conversațiile care se infiripau nestinjenit. Ast- 
Ja o serată oferită de contesa Battiani, intr-unul din 
se dădea un concert, în altul fură intinse mese 
joc. Emma plecase de la concert, pentru a se duce 
joace cărți și cistigase în seara aceea patru sute de 
sterline, ceea ce i-a adus descalificarea — „Lady 
ton este, nu mai încape indolală, femela cea mai 
rind pe care am întilnit-o vreodată 
'Tinăra contesă de Boigne vru să dea lovitura de gra- 
l} „Femeia aceasta, monstruos de grasă, care și-a pier- 
frumuseţea.» Emma se ingrásase, drept este, dar 
jtr-un motiv temeinic : era gravidă în cinci luni. Purta 
care ii ascundeau cu destulă măiestrie starea. Orl- 
dacă ținem seama de toate omagiile pe care bâr- 
i le mai aduceau — prințul de Galles avea să in- 
» spre disperarea lui Nelson, să și-o facă ibovnică — 
se urifise probabil atit de mult. Dar dacă ai o pană 
şi destulă răutate, posteritatea iți va da, cu indă- 
cle, crezare. Mama Emmei, doamna Cadogan; făcea 
ir și ea parte din cortegiu. La fel de discretă si de 
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folositoare, chiar prea ştearsă pentru ca memorialisiii 
să-i mai pomenească numele. 

Maria Carolina a părăsit Schónbrunn-ul, pentru a se 
duce la bài. La Baden. Scena de adio a avut loc la pa- 
latu! Schönbrunn, la 23 septembrie, si a fost stropiti cu 
lacrimi ; în aceeași seară, regina Neapolelui i-a trimis 
Emmei un râvaș : „Draga mea Milady si dulce prietenă, 
Cerul så te binecuvinteze şi să te facă fericită. Emma, 
draga mea Emma, îmi va fi totdeauna prietenă, soră, iar 
simtmintul acesta nu se va schimba niciodată“, Nelson 
și soții Hamilton au plecat în ziua de 29 la Praga, unde 
nu au stat decit douăzeci și patru de ore. De acolo, pe 
apă, spre Dresda, capitala Saxoniel. Vremea era fru- 
moasă, la pupa fusese instalat un cort, călătorii admi. 
rau castelele întărite ridicate pe virturile stincilor ce (îş- 
neau din păduri 

Ministrul Marii Britanii la Dresda, domnul Elliot, 
fratele lordului Minto, peste măsură de snob si profund 
Incredintat că postul acesta de la Dresda era nevrednic 
de valoarea sa, juca tocmai şah, cu o tinără văduvă ir- 
landezi, doamna Melesina Saint George — cárela i-a și 
spus să nu plece: de altfel, tontă săpliimina cit au stat 
cei trei In Dresda; ea a luat parte la toate receptiile — 
cind a fost informat că au sosit Nelson si soții Hamilton, 

Nefericirea pentru călători a constat in faptul că 
această doamnă Saint George avea să devină, peste cltva 
timp, doamna Trench, autor al unui Jurnal tot atit de 
celebru în Anglia cum ar fi, de pildă, la francezi Memo- 
rile lui Saint Simon sau ale ducesei de Abrantés, Fără 
indoială, limba și pana cele mai otrăvite din Regatul- 
Unit. Descrierea sederii la Dresda a lui Nelson și a so- 
ilor Hamilton este mai mult decit un rechizitoriu, este 
o execuţie. Emma arată ingrozitor „cu talia intre umeri, 
cu părul vesnic murdar, cu rochii fără gust, vulgare, in- 
cărcate, care îl stau prost“ si intreaga ei persoană este 
mult mai marcată de purtárile primei sale profesii decit 
ne-am putea închipui“. Portretul este atit de încărcat, 
ncit se anulează pe sine. În ce-l privește pe Nelson, este 
pun bărbat mic fără nici o prestantá, incercind să-și 
înece nelinistile în sampania oricui“. 


bon a avut atiția lăudători sinceri, incit nici mà 
icituri de acid nu ar mai putea x4 tulbure ima- 
lui. Şi-apoi, nu bea in casa oricui. În pornirea ci, 
asa își dezvăluia, desigur, relele intenții. 
intrebarea : lui Nelson fi plăcea într-adevăr să bea ? 
Nu vă mai indoifi de asta. La vremea aceea, en- 
cei mai mulţi sugeau ca sugativa, Poporul, ber 
lii, vin, La multe dineuri importante, dupa ce pi 
doamnele, bărbaţii se rostogoleau pe sub mese. 
fel mi-a vorbit descendentul lui Pitt, cáruia il fi- 
o aluzie la sexualitatea lui Nelson. 
ansamblu, biografii eroului au aruncat peste be- 
le mantis lui Noe, dar sintem Inclinaţi «4 credem 
avea de altfel să o 
dească — un pahar în plus, cind si cind, nu-i d 
licen. Avem, In privința aceasta, citeva texte ale unul 
€ționar dintre cei mai serioşi și nicidecum dușman 
Mt al lui Nelson : Augustin Jal (1795—1873), istorio 
Mi conservator al arhivelor Ministerului Marinei, 
al unul monumenta! Glosar nautic, al unei Arheo- 
navale si al mai multor lucrări valoroase. Avind de 
plinit o misiune In Italia, Jal a adus de acolo o masă 
ocumente maritime, printre care şi numeroase múr- 
I asupra ilustrului amiral. Bizuindu-se pe informa 
acestea, Jal ni l-a Infátisat pe Nelson invitat, în 1708, 
i limpul unei escale ln Genova, la o mesă luată în to- 
Fila camarazilor, imbátindu-se ca ei și căzind pe po. 
‘cind s-a ridicat de la masă. Oaspetele siu à vrut 
ajute, dar ceilalți ofiteri s-au Impotrivit, intrucit pin 
lin obiceiul cere ca betivul să se ridice singur "de 
al a mai povestit că ori de cite ori Nelson se in- 
ga metit la salupa sa, ofiţerul de cart „il sálta peste 
pet, ca pe un sac de făină“. De înflorit le place mul- 
^w infloreasci, mai ales după ce s-a scurs atita 
Rareori, însă, născocesc plecind de 1a nimic. În 
caz este cert că Nelson nu era singurul hâutor 
ie din Royal Navy. 
ne relntoarcem la Dresda, unde ministrul Angliei 
60H, după o săptămină, că se văzuse destul cu Nelson 
cu ‘sotii Hamilton. 
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— Chiar acum am primit un mesaj de la Londra, le 
spuse el. O fregată vă așteaptă la Hamburg, Spre a vă 
duce în Anglia. 

Nimic mai puțin adevărat, Cind cálátoril, după o haltă 
la Magdeburg, au sosi: la Hamburg, nimeni nu auzise 
vorbindu-se despre vreo fregată, iar viitoarea cursă cu 
destinaţia Anglia nu pleca decit peste zece zile. Din fe- 
ricire, primirea a fost călduroasă. Negustorii englezi sta- 
^bilitl în orașul liber hanseatic au apreciat veselia lui Nel- 
son sb a soților Hamilton la marele dineu pe care l-ma 
oferit. În oras se găseau si destui emigranți francezi, cei 
mai mulţi fara bani. Baronul de Breteuil, neputind oferi 
un dineu, i-a invitat pe călători la un mic dejun la cure 
gentilomii aceștia l-au salutat pe duşmanul lui Bona- 
parte. Cel mal sărăcăcios imbrăcat sosi la sfirsit — mic 
în haine civile, dar cu un aer de militar 

— Generalul Dumouriez. 

Charles François du Perier, zis Dumouriez, învingă- 
torul de la Jemmapes, schimbat de la comandă după in- 
fringerea de la Neerwinden (1793) (trecut de atunci In 
austrieci), trăia din seris — sau mai degrabă supravie- 
tuia — dueind-o foarte greu. Miscat de atita suferintà, 
Nelson státu prieteneste cu el de vorbă si Ii fixă o intil- 
nire în timpul căreia știu să-l facă să accepte un dar de 
o sută de lire. A doua zi un pastor sexagenar se infàțisā 
la casa în care locuia Nelson ; ținea în miini o biblie des- 
chisă. Nu spre a citi vreun verset, ci pentru ca Nelson, 
„erou creştin“, după cum spunea omul, să-și pună semn 
tura pe pagina de gardă. 

Călătorii au párásit orașul Livorno in iulie, pe o câl- 
dură molesitoare. Si s-a mai scurs un timp... Era aproape 
stirșit de octombrie, servitorii aprindeau luminárile inci 
de la prinz, un vint rece stirnea virtejurile în covorul de 
frunze moarte, valurile mării cenușii isi tesesu tiv de 
spumă sub cerul noros, Nelson cumpăra de prin prăvă- 
Moare daruri pentru intoarcerea în țară. Miss Knight, 
care făcea in continuare parte din grupul lor, îl ajută 
să aleagă dantelă de rochie. De seară, pentru lady 
Nelson 
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th, zis şi Great Yarmouth, este astāzi unul 
principalele centre europene de pescuit scrumi 
acelaşi timp, stațiune baineară. Străzile înguste si 
ale bătrinului oras se bucurau de o animație 
chiar si în anul 1800. 
ic ați căuta in cronicile franceze descrierea 
plaje si a unui port intesat de o lume care så aștepte 
de citeva ceasuri, sub rafalele unui vint ier- 
“din simpla bucurie de a aclama un amiral. Ei bine, 
fel de spectacol putea fi vàzut la Yarmouth, sim- 
9 noiembrie 1800. Englezii aceia, bărbaţi, femel, co- 
“mulţi dintre ei veniţi de departe, erau icredintali 
eon, care avea să sosească la bordul navei-curier 
George, venind de la Hamburg, era salvatorul lor 
u că distrusese flota lui Bonaparte în bătălia de pe 
"Gindeau chiar că atit cit va trăi gloriosu] acesta lipsit 
mină și de un ochi, Anglia nu avea să se teamă de 
lar toți cei oarecum informati asupra eveni 
mai cu seamă primarul si edilii din Yarmouth, på- 
indignati că Amiralitatea nu trimisese la Hamburg 
navă a majestăţii sale pentru a-l aduce pe Nelson. 
intenţia de a repara Intrucliva neglijenta aceasta, 
navele prezente in port arboraserá marele pavoaz, 
primăria și numeroase case erau împodobite ca de 
ibitoare. Uralele izbuenirá de îndată ce King George 
se In port, cu velele strinse și lunecind ușor, 
otabilităţile Ti salutară pe Nelson si pe soţii Ha- 
Întii, se produse in mulțime o miscare, apoi, 
caii deshămaţi, un sirag de tineri voinici (rase 
ca pină la primărie. Primarul îi oferi solemn, lui 
on, cheile orașului, amiralul trebui să apară în bal- 
| Ploua intruna, dar oamenii, uzi leoarcà, nu conte- 
cu aclamatiile. Entuziasmul nu se domoli nici cind 
Hamilton trecu lingă amiral. Gazeta din Yarmouth 
să precizeze a doua zi că ea purta o rochie de mu- 
lina, tività cu frunze de stejar și lauri, pe core se putea 
i, In litere brodate : „Nelson and Bronte“, Bronte —nu- 
ile ducatului italian, 
După această primire si 1a cererea lui Nelson, o slujbă 
¢ mulțumire fu oficiată în străvechea și frumoasa bi- 


serică Salnt Nicholas, care data din secolul XIII (distrusă, 
mui tirziu, de bombardamentele celui de al doilea război 
mondial), Îndată după aceea Nelson alcătui două serisori 
una pentru secretarul Amiralității - „M-am restabilit, sint 
perfect sânâtos, doresc să plec pe mare cit mai repede 
cu putință. As vot să informez că drumul pe care l-am 
străbătut de la Mediterana pină aici, pe uscat — dintr-o 
necesitate — nu trebuie să fie interpretat ca o dorință 
din partea mea de a fi îndepărtat pentru o vreme din 
serviciu“, Primicea ce | se făcuse la Yarmouth iyi arăta 
roadele, 

Cealaltă scrisoare era pentu Fanny : „Sosim curind. 
Voi fi lingă tine, simbātā l» ora cinei. Abin «m avut 
timp să deschid una din scrisorile tale. Dumnezeu sA 
vă binecuvinteze — pe tine si pe scumpul meu tată. Crede 
în afecțiunea men, aceeași, Nelson and Bronte. P.S. Sir 
4i lady Hamilton îţi transmit sincerele lor sentimente de 
simpatie si vor accepta oferta pe care le-o wei foce de 
n-i păzdul peste noapte“ 

Entuziasmul populației nu a Incetat de-a lungul dru- 
mului dintre Yarmouth sí Londra. Si la Ipswich, ca si 
Jn Yarmouth, mulțimea a vrut să deshume ea caii de ja 
trâsură. Prea puțin îi păsa poporului cà Nelson apărea 
lingă o femele care nu era a lui, cel pe cure îl aclama 
era marele amiral. Nelson făcuse un mic oco! pentru a 
arta soților Hamilton casa cumpârată la Roundwood, 
„modestă, dar potrivită pentru un gentllom*; voia si 
ČI să o vadă, căci nu trecuse încă pe acolo. Dar totul era 
ferecat, nimeni nu o locuia. 

Fanny, însoțită de socrul ei, își aștepta soțul la Lon- 
dra, Ja hotelul Nerots. Hanul acesta durat din cărămidă 
brună, caracteristic veacului al XVIII-lea, se găsea pe 
Ring Street, la numărul 17, pe locul unde se inălță as- 
tüzi teatrul Saint James. Călătorii sosiră duminică 9 no- 
fembrie anul 1800, ja ora 3 după-amiază. În bubull de 
tunele și în tolul celei mai cumplite furtunf abütute nu 
numai asupra Angliei, ci şi asupra întregii Europe occi- 
dentale din 1703 pina la data aceea. Prin periferiile 
Londrei, sumedente de credincioși care se întorceau de 
Ja biserică fuseseră omoriti de cosurile si bucăţile de zidă- 
tie prübusite peste ei. Citeva zile în sir, cadavre de copii 
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mule inecăte au plutit pe suprafața apelor engleze. 
chiar din Paris liste de morti şi rāniți. 
tetele publicaserà pe prima pagină importante ar- 
privind „Sosirea lordului Nelson si a lordului Ha- 
Una dintre ele reproducen oda pe care miss 
t o scrisese cu prilejul aviversárii Emmei (,Haide, 
| trumoasă Delia -*), Sub o plonie si mai potopltoure 
cea de In Yarmouth, ^ mulțime entuziastă, șiroind 
, alam în timp ew irăsura se oprea în strimta și 
coasa stradă Saint George De fată se aflau și 
reportajele lor relatav tonte amănuntele. Lor- 
"Nelson, avind un aer perfect sănătos, a părut In 
brma de mare țintă. cui dent medalii si două ordine, 
"liy Hamilton este o femeie foarte frumoasă si pare 
Intitoare*, 
Salonul hotelului Nerots era mai degrabă mie, Intu- 
i prost aerisit. Fanny ave: patruzeci și doi de ani, 
| suptezeci și şase. Amindoi stăteau fn pieloare, 
a-l primi pe amiral, si păreau intimidati 
ce minute mal tirziu se prezentă ducele de Queens- 
tru a-l saluta pe sir William si a culege veşti 
. Apoi, onor:bilul Charles Greville, nepot al am- 


Hamilton au cinat împreună la hotelul Nerots, in- 
d de la ora cinci. La șapte şi jumătate, Nelson spuse 
e treabă la Amiralitate. 


destinată secretarului acestui înalt for al mar 
: „Rezultă din scrisoarea pe care Nelson v-a 
d PS. iu ain cipa debarche ul, ck aro onla iae 
ili privind decența propriei comportári. A fágàdult, 
Al incredintat, doamnei Hamilton cà va fi primită la 
pest (ol; va tate desigur orice apre Ei atinge 
Troubridge afirma că lord Spencer ar vrea să-i 
comanda unei nave cu două punti. Dacă o face, n 
putea da un comandament, căci omul acesta nu sti 
pistreze o taină. Un pártinitor. Nava se găsește întnt- 
lia într-o dezordine neinchipuità și nu va fi niciodată 
ofiter capabil să ocupe locul pe care 11 ocup“. Aceeasi 
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sinceră prietenie. Iar în aceeași seară, căpitanul Thomas 
Troubridge, bunul tovarás de arme, se îndrepta — sub 
ploaia continuă si neiertătoare — spre o pensiune de fu- 
milie de pe Albemarle Street, unde descinseseră dornni- 
soura Knight si doamna Cadogan; tocmai ciniseră. 
Adresindu-se domnisoarei Knight, i-a spus : 

— De-ar fi să và dau un sfat, v-as spune s 
cit mai putin pe sotii Hamilton. 

Ziarele londoneze, care aveau să dezvăluie multe amá- 
nunte privind demersurile făcute de Nelson in zilele ur- 
mütoare, nu au putut da, firește, nici unul în legătură 
cu reintilnirea dintre amiral si soția sa. Fără indoiulă 
cà în timpul indelungatei despărțiri, Fanny is putuse 
Torma o idee despre calea pe care porniseră sentimentele 
vațului el, El însusi nu-i ascunsese în scrisori admirația 
pe care o nulrea faţă de o altă femele — femela attin. 
Tonul scrisorilor devenise tot mal indiferent, mai formal. 
Orice femelo ar fi inteles că admiraţia fără margini «e 
preschimbase pină la urmă în iubire, iar anumite suflete 
„milostiv, soţii de ofițeri, de pildă, se grâbiseră, prin 
iluzii caritabile, să întărească această convingere Jn su- 
fletul lui Fanny : „še pare cà nu mai conteneste cu prea- 
mărirea harurilor acestei lady Hamilton. Nizicind nu u 
intilnit o femeie atit de deosebită ca ca* ctc... etc. Amant 
$i metres — toată lumea spunea acum același lucru. 
Circula, intre altele, si o serisoare a lui Hugh Elliot, mi- 
nistrul Angliei Ia Dresda : „I-am văzut pe Antoniu ši pe 
Moll-Cleopara*. Moll Flanders — vestita prostituată 
aventurierà din romanul lui Daniel Defoe. 

Soții Nelson nu avemu să locuiască multă vréme la 
hotelul Nerots, intrucit Alexander Davidson inchiriase 
pentru vi o casă pe Dover Street la numărul 17. Davidson 
era personajul acela pe care Nelson |l intilnise prima 
cară în Canada, în 1785. Cum am mai spus, mare; să 
pricepere in afaceri il impinsese Ia ispășirea unei pedepse 
de un an la inchisoarea Newgate la Londra; dar după o 
federe de citva timp la țară, isi recüpitese forțele ; um 
Văzut că fusese furnizor al marinei regale, că apoi «e 
strecurase pe fágase ale puterii. Nelson corespondase tot 
timpul cu el, astfel că pină în cele din urmă il trar-fo 
mase în omu său de afaceri. Davidson se hránea cu «pe- 


a-i vedeţi 
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i că Intr-o bună zi Nelson Il va prezenta la Curte, și 
leen manifesta faţă de el un devotament de ciine. 

ii Hamilton părăsiseră hotelul Nerots de îndată ce 
Beckford, a cărui soţie defunctă fusese vară cu 
Hamilton, le spusese : „Simţiţi-vă în casa mea 
osvenor 22 ca în propria voastră casâ“, Tată! lui 
«m Beckford, fost lord-primar al Londrei, îl lăsase 
la zece ani, cu un venit de peste șase sute mii lire 
» Avere adunată din comerțul cu Antilele. Adult, 
cet, incet multimiliardar, lord Beckford deveni si 
lor celebru — destin într-adevăr ieşit din comun. 
“data la care isi imprumuta familiei Hamilton casa, el 
e cea mal vestită lucrare a sa, Istoria califului 
„basm arab“, redactată în franceză și care mai 
fâră voia lui, a fost tradusă In engleză 


i Blocus-ul continental organizat de Bonaparte 
mult Anglici : somaj, mizerie, chiar și fel de fel de 
rite prin fata brutárilor. Directorii de ziare erau 
Ii că mai puteau veni si cu alte știri, acordind un 
num de importanță demersurilor făcute de celebrul 
Nelson. Desi nu trdlau sub același acoperiş, fa- 
Nelson și Hamilton se vedeau zilnic, în ocazii 
- Un gazetar notă că situaţia era picantă, Fanny 
diticilà, dar nu se plingea. 
soţii Nelson s-au dus Ja un banchet oficial oferit 
rie de către lordul-primar, cițiva marinari au 
Bat caii de la trăsură, pentru a o trage ei — cra 
un omagiu devenit ritual. Fanny se văzu astfel, 
o clipă, asociată triumfului soțului ei. A doua zi 
acest banchet insufletit, primirea la Curte a lul 
in nsemm un dus rece. Ceremonia desteptüril mo- 
iului continua sî se desflsoare după același tipic 
0 parte și de alta a galeriei invitati, iar în fund, o 
se deschidea cu solemnitate şi în cadrul căreia 
apariţia regele. Cind ajunse în fata lui Nelson, 
à ducă sănătatea i s-a imbunătățit si, fâră să mai 
răspunsul, îi întoarse spatele, indreplindu-«e spre 
alt ofiţer cu care se intreţinu un sfert de or. Cam: 
eroului se stāpinesu cw greu să nusi arate prea 
curia. 


Peste două zile, mare dineu la soții Spencer. Hrana 
se menținea submedioeră. In acel noiembrie 1800 nu exista 
piine pe masă ; pentru a o inlocui invitaţii puteau alege 
intre orez si cartofi. In ajun, Fanny se dusese să © roage 
pe lady Spencer să fie așezată lingă sof, spre a-l ajuta 
să se servească. Către sfirșit, ea îi strecură discret un 
pahar plin cu nuci curățate de ea, cu grijă. Dar c! dadu 
va atita brutalitate paharul la o parte, incit riturná 
w cupă de porțelan, Lady Spencer nu făcu nici o remarcă, 
dar Fanny izbucni în lacrimi. Incidentul nu fusese ob- 
vervat decit de o parte a oaspeților asezati in jurul celei 
mese lungi, 

Apoi, bărbaţii au mai rămas să bea și să discute de-ale 
lor, Salonul în care se retrăseseră doamnele era majestuos 
"i glacial. Fanny, cu ochii încă umezi, nu se putu stápini 
så nu o in deoparte pe lady Spencer, pentru a-i destinul 
vite ceva din amărăciunile el sufletești. Dar își alesese 
atresit.confidento ; pină și nepoatele doamnei de la Aml- 
salitale o porecliseră pe aceasta : „limbă de şarpe“ 

Numele sotilor Nelson si Hamilton continuau si upară 
în rubricile mondene, Mare dineu la Alexander David- 
van, în onoarea lrdului Nelson printre invitati, printul 
ue Galles, cinci ministri, Primul lord al Amiraliiați!, doi 
;mirali, Furnizorul marinei regale dădea tot ma! tare 
din coate. Amiralul Nelson poza pentru doamna Dimer, 
sculptariță a protipendadei. De asemenea, pentru. dose- 
natorul De Kolter. Alexander Davidson oferi iarís un 


le duta aceasta în onoarea saţilor Hamilton. Lor- 
on era de fatà ; lady Nelson, obosită, se scuzuse 
gä nu poate lua parte. Într-o rubrică mal oficiali : la 


20 nolcmbrio, tordul Nelson, baron de NI] si Burham 
"Thorpe, fusese primit, în mare ținută, la Cumera Lo:z'lor 
Se asezuse Iu locul său, chiar sub lord Seaforth, Mimi 
altceva cu privire la ceremonia aceea Insipda. Peirivit 
unor mărturii. atmosfera ar fi fost mai degrabă rece, dar 
gzdele nu o i rnintiseră. 

La 24 noiembrie, phiseele de bilete ale teatrului 
Drury Lane fură luate cu asalt. Se juca, a doua zi, piesa 
Pizzurro de Sheridan, dar nu atit numele autorului. «au 
cel al actorilor provocasera afluența respectivă. Se r 
raiul Nelson retinuse 9 lojă de 


wise zvonul că 
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i. Invitaţii lui erau tată! (pastorul), soţia Fann 
i lady Hamilton si o doamnă din aristocrația ita- 
prințesa Castelcicala. Din nou reporterii : „Lady 
purta o rochie de satea lillachie cu minec) albe 


timpul celui de al doilea act, un țipăt strident din 

se găseau amiralul si invitații săi Il sili pe 

pri să-si întoarcă, toti, capetele. Citeva clipe de 

tare, apoi lady Nelson fu scoasă de acolo fără de 

ire. Și-a revenit puțin după aceea. Pastorul dim- 
eu lady Hamilton au lesit, să o ducă acasă. Lordul 

şi ceilalți invitați au rămas locului pină la capăt, 

ju fost date, In legătură cu mica dramă petrecută 
, două explicații. Lady Nelson a tipat și a căzut în 

Imire pentru că, nemaitinInd-o nervii, nu putuse in- 

spectacolul excesivelor atenții ale soțului ei faţă 
dy Hamilton. Sau : lady Nelson s-a comportat astfel 

<A lady Hamilton nesimțindu-se bine, cei din 

desfăcut corsetul si atunci s-a văzut ci era fn- 

i. Incertitudinea, privind momentul dat, nu a 


ceasta a fost penultima apariţie publică a 
ny Nelson alături de soțul ci. Ultima a avut loc 
a zile după aceea, la un dineu oferit de lordul și 

tit. Miliardarul Beckford şi-a chem, 
ii pentru a sărbători impreună Crăclunul „în casa 
Jo țară“ — de la Fonthill in Wiltshire ; dar Fanny 
fost invitată. Grosolănie. Este Jocul să amintim că 
fusese transmisă de lady Hamilton. 
in accea de la țară, country house, era un fel de 
Invitaţii coboriră din trăsură intre două șiruri de 
tati anume Jnregimentati pentru această impreju- 
Serbările au ținut citeva zile — dineuri, baluri, 
* Lady Hamilton a cîntat în duet cu celebra cin- 
Vi italiană Banti și s-a „produs“ cu vestitul ei număr 
iint“. După spusele gazetei Gentleman Magazine 
It admirație. Invitaţii au declarat-o cea mai mare 
din Anglia“. Toată lumea dorea, firește, să-i facă 
lui sir Beckford. Emma era însărcinată în peste 


Nelson se inapoie pe Dover Square, numărul 17, unde 
Fanny si pastorul Edmund Nelson, tatăl, isi pelrecuserà 
Crăciunul singuri. Cázuse prima zăpadă, timpul era po- 
somarit și rece, în cartierele márginase se murea de 
foame ; in rindul comercianților, chiar şi în cel al oame- 
nior înstăriți, domnea pesimismul : „Nu se mai poate. 
Pacea trebuie neapărat incheiatá*. Ori de cite ori trecea 
cu trásura pe strada St. James, Nelson observa un grup 
de curiosi grámiditi în fata prăvălioarei cu cărți si gra- 
yuri a lui Humphrey ; stia el pentru cá se adunau acolo, 
Vestitul și ferocele caricaturist James Giliray isi expunea 
acolo desenele. Unul dintre ele, intitulat ,Deznádejdea 
Didonei“, reprezenta, intr-un dormitor, o lemele mon- 
struos de grasă și deformată, plingind În timp ce privea 
pe fereastră plecarea unei flote ; pe pat, un bátrin ador- 
mit, in jur — busturi antice și facturi neplátite, “Toată 
lumea spune că lordul Hamilton era acum plin de da- 
torii, Catrenul de desubtul caricaturii nu era nici cald si 
nici de cel mai bun gust : 


Unde-a plecat bravul meu marinar? 

A plecat să se bată cu francezii, 

SA se bată cu francezii, să-și piardă si celălalt braţ și 
ochiul, 

Lăsindu-mă singură cu anticul bătrin. 


Și alte două-trei desene de același sol. Printre toți 
aco pură-cască zeflemitori, se aflau și unii care fl acla- 
maseră pe Nelson. Si care aveau să-l mai aclame, cu alte 
prilejuri. 


Atitudini reci, ironii, răutăţi de-ale camarazilor ami- 
rali. Dar Amiralitatea nu uita că Anglia avea în conti- 
nuare nevoie de Nelson. La 1 ianuarie 1801, ziarele anun- 
țară cà era numit „viceamiral al albastrei*. Marina re- 
gală se impártea, grosso modo, în trei flote : albă, roșie 
i albastră. 

După reîntoarcerea sa din Anglia, paralel cu cele 
istorisite mai sus, Nelson avusese și unele discuţii cu bi- 


Amiralității, referitor la sumele ce i se cuveneau 
'evaluorea capturilor de la Abukir. Mereu aceeași 
dar Amiralitatea, mereu la fel de cârpănoasă. Pină 
tele din urmă, Nelson isi incredințase problemele unor 
i, doi oameni de afaceri ai prietenului Davidson. 
dintre ej, pe nume Haslewood, îi ceruse să se in- 
4; Nelson însă Hi răspunsese: „Sint teribil de 
, dar veniți să luați cu mine gustarea de dimineaţă“. 
d a povestit scena la care a asistat In dimineața 


Intrueit Nelson pomenise iarăși, cu entuziasm, de cu- 
Ir lucru făcut ori spus de lady Hamilton, Funny se ri- 
că furioasă - 

— M-am imbolnăvit auzind vorbindu-se intruna 
această scumpă lady Hamilton. Am hotârit cà 
ule «à alegi Intre mine si ea. 
ord Nelson și-a păstrat tot calmul : „Bagă de seamá, 
ny. Te iubesc sincer, dar despre ex nu pot vorbi 
fel decit cu afecţiune și admirație“. Lady Nelson a 

urat : „În cazul acesta știu ce-mi rámine de făcut“, 
“părăsit încăperea, iar curind după aceea si casa 
"Nelson se pregătea să plece la Plymouth, pentru a-și 
marca la bordul navei San Josef. capturatà de la 
iol în bătălia de la Saint-Vincent. Inainte de à pä- 
isi Londra, el dadu agenților săi dispoziția de a vărsa 

numele soției sale Fanny suma anuală de 1800 lire 
terline. Între timp, ziarele au publicat știrea: „Lady 

on a părăsit Londra, pentru a se duce să locuiască 

'ighton*. 

n ziua de 1 februarie, Nelson a plecat de la Ply- 
Quih pe o vreme cumplită, ca să ancoreze la Torbay. 
uint- Vincent Il chemă In mare grabă : 

—— Veţi lăsa, pentru citva timp, pe San Josef pentru 
Wi lua pe Saint George care are un pescaj mai mic si 

Ile se va potrivi mai bine pentru un serviciu în Baltica. 

i comanda expediţia ca secund, sub ordinele lordului 
te Parker. Lordul Spencer a afirmat că, pe mina du- 
le, Saint George va devenit campionul Anglici in 


m 


“Bun apostol, ca să nu spunem ipocrit, Saint-Vincent 
avea cum să uite cele scrise, cu mai puţin de trei 
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luni în urmă secretarului Amiralității : nava lui Nelson 
era totdeauna intr-o dezordine groaznică. lar acum, cam- 
pion al Angliei ! Nelson nu primea, ce-i drept, un coman- 
dament de șef. Dar Saint-Vincent îl subestima dacă nu își 
închipuia că, in împrejurarea dată, în Baltica, Nelson 
avea să fie comandant sef. 

De ce Baltica? Motivul il aflase în cursul vizitelor 
sale pe la Amiralitate. La baza hotăririi acesteia se afla 
© chestiune de mare politică. în 1801, războiul dintre 
Franţa și Anglia căpătase un caracter economie. Bona- 
parte voia să ruineze Anglia, inchizindu-i toate porturile 
Europei. Dar în faţa fiecărui port închis, supus blocus- 
ului continental, Navy instala un blocus maritim, I 
afară de aceasta, nuvele engleze inspectau și vizitau orice 
navă zărită, fie și neutră. Neutrii protestau Impotriva 
unei astfel de opresiuni, potrivnice regimului libertăţii 
pe mări, proclamate după declararea Independenţei Sti- 
telor Unite. „Dreptul de vizitare a unui beligerant, spu- 
neau danezii, este o violare a dreptului națiunilor“. 

In decembrie 1799, o fregată daneză care escorta un 
convoi deschisese focul împotriva unor nave engleze in- 
Seckonre, Anglia confiscue fregata si convolul. Le Ina- 
polaseră în 1600, în schimbul promisiunii pe care le-o 
făcea Danemarca de a admite dreptul de vizitare. Inter- 
venise țarul Pavel I: 

— Asemenea concesie este intolerabili Nu sintem 
sclavii Angliei. S4 ne unim, să formām o ligă a neutrali- 
tăţii armate. 

Prusia și Suedia spuseseră „da“. Pini la urmă si 
Danemarca. În decembrie 1800, Bonaparte îi convocase 
pe ambasadorii celor patru state (Rusia, Prusta, Suedia, 
Danemarca), membre ale Ligii Neutrilor : 

— Suveranli vostri s-au arătat demni $i curajoși. 
Anunţaţi-i că pot conta pe sprijinul Franţei. 

Londra 1l insărcinase pe ambasadorul ei la Copenhaga 
să ceară explicații. În limbaj diplomatic expresia aceasta 
inseamnă a spune lucruri foarte peplăcute, Pentru a-și 
sprijini protestul, Anglia concentrase o escadrà la Yar- 
mouth. Adică flota albastră, cea în care avea să servească 
Nelson cu Hyde Parker comandant şef. 
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du-se Ia bordul lui San Josef, după vizita 
Saint-Vincent, Nelson găsi o scrisoare din Lon- 
čire o aștepta cu ingrijorare de citeva zile. După 
cu încordată atenţie, o arse, in alară de două 
pe care le decupă cu foarfecele — îngustă fiie. 
e păstrată pină la moarte. Scrisoarea aceea il 
că pruncul conceput în aprilie, la bordul navei 
i, se născuse. Era fată. Mama si copilul se 
u bine. 
Hamilton se instalaseră de puțină vreme în noua 
de pe Piccadilly Street, numărul 23. 
Mă doare foarte rău stomacul, spusese Emma. Voi 
să stau msi mult în camera mea. 
liscuse la 29 ianuarie. Copila, ascunsă In casă timp 
wüplámina — lordul Hamilton nu era deloc un ins 
— tu dusă apoi la o dolcà, doamna Gibson, văduvă 
, ea însăși mamă a unei fetiţe. 
"son i ascundea cu greu bucuria ; dar și Emma 
sacotenu că nu ar fi cuminte să vorbească despre 
| în corespondența incredințată poștei, Nu se stle 
dintre e| a născocit subterfagiul prudenţei. Nelson 
aşadar, la bord un presupus Thompson, tinár sot sau 
It, cure tocmai aflase, printr-o scrisoare sosită de la 
că | se născuse o fetiţă, că aceasta și mama el 
iseră tocmai, ca din intimplare, lingă lady Hamil- 
De accea au și apărut, scrise de Nelson, fraze ci 
mpson este nebun de bucurie, plinge, se rongi 
giiseşte locul... Astăzi va bea în sănătatea dumitale, 
tem să cadă asupra mea de nu mà voi alătura lul, 
cimpii intruna, mărturisesc că-i impărtăşesc pe de- 
bucuria etc... 
"La 3 februarie Nelson trimise iubitei sale o scrisoare 
trivit stratagemei adoptate, urma să-i fie inminatà 
"Thompson: „Bunul si dragul dumitale prieten nu 


cu singura lui dragoste. EI jură în fata Domnului 
va Tua de soţie de Indatà ce va fi posibil si se roagă 
inte ca lucrul acesta să se întimple curind. MA in- 
ează să-ți spun cit H esti de dragă si că trebuie, cu 
prilej, să o sáruti si să o binecuvintezi, în numele: 


lui, pe scumpa fetiţă, pe care ar dori să o cheme Emma, 
din recunoștință pentru draga noastră lady Hamilton“. 
Nelson nu stia ceea ce știm noi, că Emma Hamilton mai 
avea o fată, cu tată necunoscut, pe nume Emma, in virstá 
de nouăsprezece ani. Era mică, deloc frumoasă ; crescută 
la țară, isi păstrase accentul rustic. Onorabilul Charles 
Greville spunea : „Cel mai bine ar fi să-i dai ceva zestre 
5l să o máriti cu un pastor protestant“ 

Scrisoarea din 3 februarie era, în orice caz, fárà 
noimă, Ficţiunea „Thompson“ devenea transpareni 
are ce spera Nelson ? Un dubiu divort? Moartea lordu- 
dui Hamilton, a lui Fanny ? Pentru ce se ruga fierbinte ? 
In ce privesle prenumele fetiţei, el se hotári — poate 
acceptind sugestia iubitei — ta cel de Horatia. 

Cind patima ajunge la hotarul nebuniei, cind devine 
mistuitoare, nu rareori se ivește, într-un moment sau 
altul, demonul și mai ucigător al geloziei. De data aceasta 
el își scosese capul dintre rindurile unei scrisori de-a 
Emmel. Ea il vestea pe Nelson de probabila și poate chiar 
apropiata vizită pe care prințul de Galles (viitorul George 
al IV-lea, mai intii însă Print Regent) urma să o facă 
soților Hamilton. Citeva cuvinte rostite cindva de print 
isnir ca o flacâră în memoria lui Nelson : „He has hit 
my fancy“, adică : „Îmi place mult“ : le spusese cu anume 
Tafocare, public, referindu-se la lady Hamilton. Era um 
bărbat dedat plăcerilor, toată lumea o stia. „Acum vrea 
să se ducă să o vadă pe Emma la domiciliu soptea de- 
monul, Ştie cà esti departe, că o să pleci în larg. Iar 
imbeciiul acela de lord Hamilton este gata să i-o vindà 
pe Emma, pentru că are nevoie de bani*. Într-adevăr, 
Hamilton isi punea la bătaie colecția de antichităţi, volse 
chiar să vindà un portret al Emmei semnat de Romney 
și intitulat Lady Hamilton pozind în sfintă Cecilie. Nel- 
son il cumpărase tocmai la timp. 

Infiorátor concurs de împrejurări ! Nelson începu să 
trimită scrisori disperate. O si vedea pe Emma, care 
abia născuse, in brațele prințului. „Va folosi orice mijloc 
pentru a veni la dumneata. Știu că tinta lui este să-i fil 
iubită. Atit de mult mă frămintă gindul acesta, incit abia 
“mai pot serie ; îmi este cu neputinţă să-l indur, lacrimile 
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mă podidesc*, În acelaşi timp, trebtia să fie amiral, să 
aprovizioneze nava Saint George. 

8 februarie ; „Sper să fiu mort inainte ca un asemenea 
ducru să se intimple. Iartă-mă, Emma, iartà-l pe dragul 
ȘI dezinteresatul dumitale Nelson“. A doua zi sosi o scri- 
soare semnată de lordul Hamilton : „Lucrurile s-au rin- 
lult în asa fel încit sintem nevoiti Să oferim un dineu 
prințului de Galles duminica viitoare, El însuși a cerut 
acest lucru, iar Emma a fost de acesasi pâreret. 

De aceeasi părere! Cum să nu-ți treacă prin minte 
cele mai negre ginduri ? Cred că acel you englez este 
“acum mult prea palid pentru a traduce toată nelinistea 

loziei ; da, trebuie spus tu: „S-a zis cu reputația ta, 

u-l primiţi în familie. Nu staţi prea mult la masă, 
mnezeule | Va sta lingă tine și iţi va insira dulcegării. 
a ciocni cu line. Ziarele vor birfi cu subintelesuri. Fă, 
e, să mor! Sint nebun, aproape orb, dar pe veci 
j| tiu, pinà la cel din urmă strop de viaţă, numai al 
„al tău Nelson“. A doua zi: „Își va pune piciorul 
ling al tàu. Doreste să fie, da, dă fie singur cu tine. 
Dumnezeu să-i ia văzul dacă te priveşte! Cele scrise 
m sint înaltă trădare si al putea face să fiu spin- 
at dacă le-ai dezvălui, O. Doamne, să fiu așadar spin- 
urat !*. În ajunul zilei prevăzute pentru recepție, Nelson 
suferi toată noaptea, asaltat de vise groaznice“. 
A fi fost impresionată Emma de câinările acestea ? 
fi fost cu adevărat suferindă, așa cum a hotärit să 
e spună, pinà la urma, prințului ? Oricum, recepţia nu 

loc. „Asta nu mă xuprd*, îi scria Emma iubitului 

EI güsl formularea cam stăbuță. 
Nelson şi-a transferat marca de pe San Josef pe Saint 

ge în ziua de 12 februarie. 


24 februarie 1801, ora șapte dimineaţa, era incă 


rorbay se opri în fata casei cu numărul 23 din Picca- 
ly Street, una dintre căsuțele acelea cu vedere spre 

n Park. Nelson venea să-și petreacă trei zile de per- 
it la Londra. Gazetele nu au pomenit insă nimic. De 
ele relatau neincetat știri de pe continent; rele 
Parisul celebra, printr-o sărbătoare  fastuoasd, 


tratatul de pace semnat la Lunéville între Franţa şi Aus- 
tria. Lordul Minte, ambasador la Viena, scrisese la Fo- 
reign Office, cerind să fie rechemat. Regatul Neapole 
se hotărise recent să-și închidă porțile navelor britanice 
şi accepta prezența garnizoanelor franceze. Livorno, 
„Arezzo, Ancona — unde Nelson se bucurase de o primire 
entuziastă in prima parte a călătoriei sale de reintoarcere 
în țară — se aflau din nou In miinile lui Bonaparte, Por- 
tugalia, amenințată de Spania, sovaia. Țarul, dus cu vorba 
de câtre Primul consul, declara că Liga Neutrilor nu 
avea să se mai lase intimidată. 

In clipa sosirii sale Ia Londra, Nelson lua în deridere, 
ba chiar dădea cu nepăsare la o parte vorbăria din gazete! 
Singurul său gind era să facă dragoste cu Emma. 

Din páienjenisul unor fraze — in care se simte stin- 
jeneala — apartinind citorva istorici englezi, înţelegem 
<ă atunci Emma era „indispusā“ ; unul dintre ei a spus-o 
chiar deschis, lar Nelson: „Am fost lipsit de o mare 
plăcere. Dar sint hotárit să mà bucur din plin data vii- 
toare cind te voi revedea*. S-a mingliat puțin ducindu-se 
$ä- vada pruncul, la doamna Gibson, unde a stat două 
ore. A precizat atunci dispozițiile testamentare cu privire 
la micuța Horatia. Apol, au participat amindoi la o ro- 
cepție, mu se stie la cine. Nelson închiriase o cameră la 
hotelul Lothian, comunicind Amiralității adresa In cate 
se güsea. În cea de a treia zi a permisiei sale, el primi 
ordinul să îmbarce șase sute de militari, comandati de 
1ocotenent-colonelul William Stewart, și să ridice ancora, 
pentru a merge să se plaseze sub ordinele amiralului 
Parker la Yarmouth. 

Saint George ridică ancora la Torbay, pentru a porni 
spre Spithead, unde stătu la ancoră trei zile, imobilizat 
din lipsă de vint, bătut de zăpadă si ploaie. Nelson pro 
fită de aceasta, pentru a scrie soției legitime o scrisoare 
de ruptură : „Nu vreau si nici nu doresc ca cineva săi 
preocupe de cele ce mi se vor intimpla, fie cà m-aș in- 
toarce ori că as rămine în Baltica. Am făcut pentru tine, 
lt am trăit, tot ce mi-a stat în putință ; cind nu voi mal | 
fi, voi gindi la fel. De aceea dorinţa mea este să mi sa, 
"dea pace, iar tie iti urez intreaga fericire posibilă“. 


1. Biaeinteles, i-a scris si Emrnet ; această scrisoare me- 
să fie citali aproape in intregime, şi veţi vedea că 
adresarea cu tu este cea mai nimerită - 

„Scumpa mea soție, căci asta ai devenit în fața Dom- 
Voi face totul pentru a trăi alături de tine și a-l 
lingă noi sí pe copilul nostru. Sint ferm convins 
această campanie va aduce pacea, si atunci vom pleca 
im la Bronte.. Vom fi descotorositi de toti nerozii 
ieteni siu mii degrabă de cel care ni se pretind prie- 
«Im ntară de cazul în care lucrurile nu s-ar aranja ; 
ar ascuti sute de limbi st ar prilejul tot soiul de cle- 
mai ales dacă m-aș despărți de ea (de sofia lui 
mà Fanny), lucru pe care îl voi face cu bucurie de 
ce ne vom putea uni. Atunci, va trebui să ne gos- 
rim, pină ce vom putea părăsi țara asta sau pină 
chiul tău va muri (se referă In lordul Hamilton). Te 
nu em iubit niciodatà pe altcineva. Mult adorata 
Emma si patria sint singurele scumpe Inimii mele, 
Vi sensibilă și sinceră... Cit de mult simt nevoia să 
id si sā-ti vorbesc, bünulesti, cred. O, ce simţăminte 
dneearcà la gindul cá voi dormi lingă tine! Dacă 
pi pindul acesta mă face să ard tot, atunci ce va fi 
alitate? Sint pe deplin încredinţat că dragostea și 
(ele mele nu ti le închin decit tie, lar dacă o femeie 
s-ar apropia acum de mine, acum cind sint într-o 
e stare fiindcă m-am gindit a tine, as vol ca totul 
se prefacă pulbere în clipi in care mina mea ar 
e- 


[area, Marca furtunoasă sj foarte rece. Greehentul 


ja flotă párea o armată de fantome in suferinţă, 
ite de vint. 

albastră à plecat de la Yarmouth Ja 12 martie, 
e nave de linie, unsprezece fregate, şapte 
le, nouă bricuri, două cutere, o goeletă şi două 


Pringhiile cu ajutorul cărora se manevrează velele și 
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vase mici de cabotaj, totul sub comanda lui Parker 
— waptezeci si doi de ani, abia căsătorit cu o fată de 
optsprezece. Camarazii din Navy l-su felicitat cu ipocri- 
zie pentru căsătoria aceasta şi pentru norocul de a-l 
avea pe Nelson sub ordinele sale. Parker le-a multumit 
Cu zimbet silit. Voise să dea un bel la bordul navei sale, 
London, în timp ce escadra se găsea la ancoră în Yar- 
mouth, dar ordinul de a ridica ancora a sosit brusc, ast- 
fel că totul a trebuit aminat. Parker fusese patru ani 
comandant naval in Jamaica si toată lumea ştia că făcuse 
acolo avere, Expediția din Baltica nu-l incinta defe) „din 
pricina noptilor intunecate si a gheturilor*. 

La început, in timpul traversării, Marea Nordului s-a 
arhat atit de uriciousă, incit in nici o cabină nu era ca 
putință să serii un rind ; asta il nemultumea pe Nelson 
„conțopistul“, asa cum el însuși va mărturisi. Rău de 
mare? Fără indolalà, dar nu-l mai pomeneste. Şase zile 
de pritoceală în gheturi. 

La 18 martie, pe o vreme oarecum mai blindi 
găseau în largul lui Skagen, pnuctul de nord al per 
lei Tutland, un țărm jos și plat, acoperit de zăpadă, Flota 
se adunase, și citeva pavilioane fură ridicate pe saula ii 
London: „Cap sud“. Porniră spre intrarea în Kattegat. 
Nelson se afla pe duneta lui Saint George, cu capul ir- 
lofolit. „Sint aproape orb*, a spus și a seris acest lucru 
de nenumárate ori, lar frigul stirnea lacrimi în ochiul 
sănătos, N-are a face. A văzut fregata aceea care a iesit 
din formaţie, cap sud-est, cu toate velele întinse. 

— Cred, i-a spus el căpitanului său de pavilion, că 
trebule să trimitem parlamentari la danezi. Îi detest pe 
oamenii aceştia, sclavi al penitei si ai cernelii. 

Trebuia desființată Liga Neutrilor. Dar, înainte de 
a lovi, se cade să negociezi — iată dispoziția primită de 
Parker. In ce-l priveste pe Nelson, ar fi vrut să loveaci 
meintirziat: să forţeze strimtoarea, să pătrundă in Bal- 
tica și să ajungă la Kronstadt, să angajeze în luptă flota 
lui Pavel I, sufletul Ligii. Dar nu Nelson era stápinu. 
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La 20 martie, flota ancora la optsprezece mile de Kron- 
bora, celebra fortăreață din Helsingor Au așteptat acolo 
tevi zile vint prielnic, astfel incit să nu fie siliţi să na- 
Vinheze in volle prin senalele.strimtorii, Parker profită 
die aceasta pentru i convoca, intr-o canterinți 1a bordul 
lüi London, pe amiralii si căpitanii de nave. În fapt, din 
clipa :ceea avea să treacă Nelson la comandă. 


La bordul navei London toată lumen era posomorită. 
doi negociatori, Nicholas Vansittart si Drummond, 
| teintorseseră t atunci din misiunea îndeplinită 
openhaga. Esecul fusese total. Danezii se temeau prea 
i de Rusia, pentru hotár să părăsească Liga 
trilor, și de altfel nici nu aveau poftă să o facă, 

— Ne vom bate cit va fi nevoie. 

(Cei dol parlamentari deschiseserü bine cehi cind 
seseră la Copenhaga, 1a fel cind au plecat si 

acolo cu informaţii interesante privind apărarea ora- 
i De cum au început să explice, Nelson le-a cerut 
facă o schit; 
"n faa orașului Copenhaga exista un prag marin 
nord-sud, paralel cu coasta, Dispozitivul de apă- 
danez se intindea pe şase kilometri, de-a lungul se- 
lui cel mai aproplat de oraș. Era alcătuit din nave 
rate una lingă alta și din pontoane-baterii plutitoare, 
Partea sa cea mai puternică, de la extremitatea nor- 
a Senalulul acestuia, era constituită din citadela care 
intrarea în port și din cele două forturi aflate în 
piure de Trekroner (Trei Coroane) 

— In totul, cel putin şase sute guri de foc, erau de 
re diplomatii-spioni. 

u se inselau deloc; o numáritoare ulterioară avea 
cizeze : 634 tunuri daneze. Parker si aproape toţi 
ii ascultau fără entuziasm raportul. Vremea era 
tinuare intunecată si rece, blocuri de gheață rā- 
pe marea cenușie. 

Ces mai mare șansă de succes, a spus întru sfirgit 
'r, îmi pare a fi să asteptàm aici ca flota daneză Să 


Castel im care Shakespeare a plasat acțiunea tragediei salo. 


si 


iasă, lueru pe care nu va întiezia să-l facă, în cazul în 
care guvernul donez nu vrea să vadă Copenhaga supusă 
hlocus-ului nostru, Vom angaja atunci flota aceasta in 
luptă şi vom avea ce mai mari sorti de izbândă 

— Bine, a spus Nelson. Să așteptăm deci în liniște 
alc ea flotele daneză, suedeză şi rusă să re cadă în 
spinare. 

Flotă prusneă nu exista. Dar Nelson veni cu observa- 
ia că totalul flotelor pe care le citase era superior efec- 
tivului alhastre? Se ridică : 

— Trebuie să stacim Copenhaga cit mai curind cu 
putință, Ne-am putea apropia de oras fie intrind în Bal- 
tiea prin strimtoarea Store Baeit !, fie direct prin Katte- 
Rat. Nu avem Insă nie! o orà de pierdut. 

Magnetism, Da, este locul si rostim cuvintul. Omul 
acesta, atit de discutabil şi de discutat în viața sa parti- 
culară, || cutremura pe cei prezenți »- aproape. toți Sl 
varbisură de rău în privinţa comportării sale la Neapole, 
lo Palermo si după aceea — de îndată ce vorbea despre 
nave, mare rau tunuri, CA el se arâta un adept al ofen- 
sivel, asta nu-i surpr'ndea ; ofensiva îi reușise totdeauna, 
Dar nu numai prin aceasta avea el să ciștige adeziunea 
lor. Oamenii din juru-i ma! stiau că ofensiva pe cure e 
cerea Nelson nu urma să fie doar un atac fără calcul, 
fără pregătire, nu avea să fic romantica si glorioasa nä- 
vali spre mücel, un Azincourt?, cu pene de cazoar ln 
chipiu sí mânuși albe. Vol intra puțin în detaliul pro- 
blemel, pentru a pune și mai bine în lumină harul acesta 
nelsonian, atit de rar în rindurile celor care s-au voit 
comandanți de oști, si anume harul de a îngemâna voința 
trecerii lo ofensivă cu voința de a-i lăsa hazardului cit 
mai puțin. 

Reintors la bord, după conferință, Nelson scrise si tri- 
mise lui Parker o scrisoare destul de lungă, în care, după 
ce repeta necesitatea de a-i at ca pe danezi, înainte ca 


! Beiul Mare, strimtoare dames rare leagă Marea Baltich 
de strimtoarea Kattegat. (NE), e 

1 Henrie al V-lea al Angliei i. biruit acolo pe francesi lunii 
mümeros prizonieri, Victoria 
mandiei gi de intrarea ui oom fira 


frieh Tm Paris. (Nt). 


să le vină in ajutor, el îi şi propunea două planuri 
după cum aveau să se apropie de Copenhaga pe 
nord sau pe la sud. Curind ne vom tace o idee despre 
rul acesta, dar, acum, un bob zăbavă, pentru a ne mi- 
în faţa unci coincidente care ar puteu ii socotilà 
ce nu? — un fel de incuviintare a Istoriei in faţa 
voințe neabătute si inteligente. 

timp ce o smbarciţiune ducea în noaptea Inghelatá, 
prin puterea vilelor, scrisoarea lui Nelson, la Pe- 
irg, un grup de ofițeri ruși — în aceeași noapte, 
lo iot atit de rece — se indrepta în tăcere spre pa- 
Mikhakovski. Toți mincaseră şi băuseră bine. In mal 
de o jumătate de oră, țarul Pavel I, promotor ji 
tor al Ligii Neutrilor, avea să fie strangguiat de mini 
ar fiul său, un Inzàit antifrancez, urma să dea 0 at 
tare. politicii ruse. Dar s-au scurs trel săptăritui 
ce Nelson a aflat de moartea țarului. 
5 martie. Vintul se arăta incă potrivnic si mult prea 
it; flota engleză nu se clintea. Ea ridică an tiu a 
zi. După citeva ore de navigare în direcţia strim- 
Store Baet, Parker — care alesese drumul acesta la 
t — ordonă schimbarea lul: să se treacă prin 
1. Parker ura atit de imprexionat de Nelson, incit 
vrednici să-i trimită pe căpitanul sáu de pavillon : 
Amiralul comandant şef dorește să vă informeze 
a motivelor noli sale hotăriri. 
Nu-mi pusă ! Important este să atacám. 
Dar Parker, incă nu foarte decis să atace, a trimis 
"ou mesageri, de data aceasta guvernatorului din 
borg, intunecata si sinistra fortăreață din Helsingor, 
tă să apere intrarea in strimtoarea Sund : 
Cate vă sint intenţiile dacă flota mea va trece prin 
toare pentru a ajunge în Baltica ? 

ipunsul: „Va fi un act de război. Vom deschide 
. Informal, Nelson a spus: „Bravo!*. Vintul cra 
i potrivnic. dar slab. Flota inainta încet, apoi se 
i-o slind ia ancoră, trei zile, la șase mile nord de 
w. Nelson profită” pentru a-şi cobori marea de 


Strimioare între Marea Balic și Kattegat, intre miula 
jand (Danemarca) și extremitatea sudica a Suediei. (NA). 
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la arborele mare al lui San Josef și a tree la bordul 
navei Elephant, comandată de căpitanul Thomas Foley 
Foley, dacă vă reamintiti, este comandantul care, la Abū- 
kir, a stiut să se strecoare atit de bine intre linia fron- 
ceză sb uscat. Să i se lase hazardului cit mai puțin. 

La 30 martie, vint prielnic. Flota ridică ancora si se 
angaji în strimioarea Sund, evitind raza de acţiune 
tunurilor din Kronborg ; poate că niei nu ar fi fost ne- 
cesar să fie întrebat guvernatorul. În dupi-amiaza zilei 
de 30 martie, au sosit în largul portului Cepenhapa, im- 
corind Ja cinci mile nord de oras, in afara razei de acţiune 
à tunurilor din fort. Nelson trimise pe dată un ràva su- 
periorului siu: „Să mergem să vedem mai de-apreope 
despre cv este vorba". Peste mai putin de o oră, în pre- 
lungitul amurg de culoarea cenusel, Nelson si citiva 
pitani se flau la bordul unui mie jugher! care, mane- 
Vrind printre gheturi, se angajà în braţul interior, intre 
Jungu prag marin (Middle Ground) și coastă, Parker se | 
afla și el acolo. 

— Fii atent, îi spuse Nelson tinărului ofițer care cc 
manda lugherul, danezii sint în stare să schimbe locul 
peamandurilor. 

Ava și fücuserü. Scoseseră o parte, nu puține, lar cele 
care se mai vedeau balizau un senal fals, capcana pentru 
nave. Dar lugherul avea un pescaj atit de mic, incit se 
trecura orlunde. ȘI fiecare s-a întors apoi la bordul su 

Nelson isi dădu părerea asupra sistemelor de apárare 
doneze spunindu-i lui Parker 

— Un incepátor ar putea sà le găsească formidabile. 
Dar pot så le nimicese cu cele zece nave ale mele. Doresc 
să mi se permită să incerc. 

— Mă vol gindi, a răspuns Parker. 


„Era demult noapte adincă, a istorisit medicul de pe 
nava Elephant, cind am văzut urcind la bord mal multe 
siluete in mantăi ude leourcă și albite de promorcaci. 
Spre uluirea mea, am recunoscut printre ele şi pe ce 


! Navà mică si rapidă folosită pentru legătură, cercetare c 
misiuni de servitute în folosul fotei 
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lui pe care îl socat cel mai de frunte marinar 
* amiralul Nelson“. 
ors la bord, după vizita făcută în după-amiaza 
plecă din nou, cu o echipă de piloți și de gabieri, 
Šalupă mare cu visle încărcată de geamanduri ; 
id sondaje cu ajutorul prăjinilor, oamenii lui au 
aşa fel geamandurile, încit să balizeze un senal 
it- Asta nu a fost însă totul: a doua zi Nelson 
să dispună plasarea altor geamanduri, de data 
in brațul exterior, far peste două zile, în ajunul 
i, avea să trimită încă o echipă să sondeze brațul 
+ sub conducerea lui Hardy. Migala aceasta în 
„ contopită cu spiritul de ofensivă, mà duce cu 
la un vit marinar, a cărui carieră am relatit-o 
| Carte lui dedicată și care de altfel o studiase a»i- 
pe cea a lui Nelson, anume la amiralul Heiharhiro 
Invingătorul de 1a Teushim: 
dupá-amiaza zilei de 31 martio, amiralul Parker 
väla, Intrebindu-se dacă trebuia ori nu sà atv 
ind riscurile de esuare sí numărul mare de tunuri 
» Nelson îl repetă planul de atac pe care i-1 expuse 
scri 
Venind dinspre larg, mà apropii de Copenhaga pe 
sud, trecind în braţul exterior prin senalul bali- 
e mine. Apoi ocolesc virful bancului de nisip, pà- 
în braţul interior urcind spre nord. Navele mele 
à în luptă navele și bateriile daneze pe măsură 
lu semnalul meu, ele aneorează pe pupa, spro 
tinus lupta. În același timp. căpitanul Riou atacă 
atele sale sistemele de npárare terestre cele mai 
nte, Trekoner și fortul citadolel Am prevăzut 
t totul. 
Bine, fie! a încuviințat Parker. 
vins, e! acordă chiar două nave peste cele cerute 
son, în total douăsprezece. Gest elegant, căci el 
Parker, se văzu nevoit, în timpul acțiunii impo- 
orașului Copenhaga, să se menţină la nord și puțin 


“Aruncă ancora la pupa navei, làsind prova liberă să se 
Supă eum bate vintul. 
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în largul orașului, la patru sau cinci mile, pentru a para 
un posibil e al Holl suedeze su al flotei ruse. 

La 1 aprilie, după ce a mai uruncat o privire — de 
duta aceasta ultima — asupra sistemelor de apărare. da- 
neze, de la bordul fregatei Amczone, Nelon porni cu 
mica sa armadă (douăsprezece nave cu escorta lor) și 
ancoră la sudul bancului de nisip Middle Ground. Mis- 
tarea avu loc intre orele unu si patru după-amiază. Un 
semnal fu ridicat apoi la saula lui Elephant: „Toţi cápi- 
tanii Ia bordul meu peste o oră“. 

Mai mulţi desenatori englezi au Infatisat, folosindu-se 
de relatările unor martori, adunarea aceasta de căpitani. 
Ea a avut loc In careu (in engleză great cabin) ; pe toate 
navele engleze sau franceze din epocă exista un astfel de 
careu. Acolo luau masa ofiterii, acolo se ținea tonte adu- 
nărjie, Sub plafonul destul de jos — mai mulţi ofițeri la o 
să din belșug garnisită cu sticle, sar Nelson, în picioare, 
toantează ; în spatele comesenilor, vervesc marinari. Nel- 
son dorise ca masa să fie foarte veselă ; de acera s-a 
băut, s-a cintat. Căpitanii credeau cu cerbicie In planul 
ui, Al ata îi fücen så nu-ţi mal încapă în piete, rau ca 
elecfrizatl, Nelson — omul acesta descris ca o cirpà de 
veninosul domn "Trench — a băut foarte puțin ; cele ce 
aveau «i urmeze au dovedit-o. La ora nouă s-a ridicat, 
n rostit citeva cuvinte, la un ultim toast, probabil cel 
orütot de desenatori, iar căpitanii s-au reiras, în afarü 
de Foley, fireste, comandantul lui Elephant, și de Riou 
care, ru fregatei sale, trebuia să atace sistemele de 
apărare de la nord ; grea misiune. 

Nelson nu avea de făcut decit dol pași pentru a trece 
în cabina s aflată chiar lingă careu; usa a rămas des- 
this, S-a întins doar pe jumătate în rusetá si a inceput 
să dieteze, Ciţiva secretari se găseau instalaţi În careu 
si serim după dictare. Nelson a fácut lucrul acesta de la 
unii din noapte pinà la cinci dimineața, repede «i tă 
intreruperi, Cite o instrucțiune amănunţită pentru fiecare 
dintre căpitani. Nelson memorase intreg traseul şenalului 
interior cu poziția geamandurilor, cu cca a navelor daneze 
şi a bateriilor plutitoare, der gindurile sale cuprindeau 
in uveluși timp starea mării, forța și direcția vintulul. 
De două sau trei ori, in timpul acelor ceasuri de dictare, 


ificat instrucţiunile, deoarece cif'va mesăgeri ve- 
“să-i aducă noi date în privinta vintului. 
„sosit si zorile. Lumină cenușie peste o mare al- 
Nelson a inchis, in sfirsit, usa cabinei sale. Ca să 
? Nu, fără îndoială, de Vreme ce la ora şase era 
în picioare, îmbrăcat, De față se aflau căpitanii ; 
Sinind în mină instructiunile respective. Apoi au 
Dar după ei au venit piloți. 
rani ai mării, buni cunoscători ai configurației 
tàrmuri, ci erau cci care dădeau ordine timonie- 
dm momentele de cumpănă. Nelson i-a convocat 
că-l simțea incă şovăitori ; li apăsa răspunderea 
ar fi fost după ei, nu trebuia pornit un atac in 
rea aceea ingustă. Nici unul nu se oferi volun- 
fie primul. „La 2 aprilie, orele opt dimineaţa, avea 
Nelson, nici un pilot nu vola să-și asume rás- 
aceasta. Sufeream văzind onoarea nației lisati 
nile unor oameni care nu se gindeau decit la do! 
: pe de o parte nici o navă să nu aibă a suferi 
avarie, pe de alta să-si ferească netoatele căpăirii 
ice primejdie*, În sfirsit, un anume Brlarly, fost 
tant pe Nil, acum sef de echipaj şi pilot Ja bordul 
Bellina, spuse ; „Ei bine, mă vol duce eu“, 
dar, in acel 2 aprilie, Incepind de la ora 9,30 
calmă, pe o brizà plăcută si sub un cer 
redintate lui Nelson ridicarü suoce- 
'ncora și manevrară In așa fel incit să ocolească 
itaten de sud a pragului Middle Ground. Act'u- 
începu însă prost. lanezi cea mai din sud 
is focul și, intrucit Edgar i-a răspuns, fumul can 
a stinjenit pe cițiva piloţi, ceea ce a dus la esuarea 
Dintre ele, Bellina si Russell, pu 
în braţul interior. Nu mai rámi- 
decit nouă nave în loc de douăsprezece; Nelson 
furios, dar Elephant manevră cu destulă iscusi 
navele care îl urmau, spre a-i evita pe camarazi 
1 


tlla s-a încins de In un capăt la celălalt al liniel 
a 1l si opt minute. Conform planului, navele e: 
isi aruneară ancora de Ja pupa, astfel incit să poa! 
continuu cu babordul asupra unui inamic care tri 
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gea cu tribordul. Niel o tactică în toiul acestei bătălii, 
doar un bombardament reciproc, de la patru sute metri 
distanţă, Ucigător. Căpitanul navei Monarch fu ucis in 
primele minute. La extremitatea de nord a braţului in- 
terior, Riou se agita curajos, cu fregatele sale, impotriva 
tunurilor mari din forturi. În principlu, Parker ar fi tre- 
buit să-l sprijine, dar nu putea din pricina unui vint 
potrivnic care îl tinea la o depărtare de peste patru mile, 

Danezii luptau cu înverșunare. Cind una dintre ba- 
teriile lor plutitoare sau una din navele lor, strivită de 
artileria engleză si cu echipajul redus la zero, cobora pa- 
vilionul, ali danezi veniţi de pe țărm se grăbeau să-i 
înlocuiască pe morți si rániti, inălţind din nou pavilio- 
nul, reluind lupta, uneori trágind asupra unei salupe en- 
pleze care venea să ia în primire captura. De unde și 
anume invălmâșeală şi o furie sporită. 

La ora 11,0, nava Elephant s-a pomenit angajată 
atit de nava-imiral daneză Danneborg, cit si de două 
baterii plutitoare. O ghiulea lovi arborele mare. 

— S-a incins treaba, nu-i asa? | se adresă Nelson 
colonelului Stewart. Dar, vedeţi dumneavoastră, nu mi-aş 
da locul nici pentru un milion. 

Catre ora unu după-amiază, Parker — care de unde 
ne afla nu vedea nimic din bătălie, îi auzea doar cano- 
nada — işi zicea că treaba durează cam mult, că Nelson 
u dat probabil de dracul, hat med with mishaps. Astfel 
tă, întru sfirsit, ridică semnalul de încetare a focului. 
Deşi nici un istorie de marină nu a socotit necesar să 
0 spună, fmi pare evident că semnalul a fost repetat din 
uproape în aproape de către mai multe nave ; altfel, la 
patru mile, Jocotenent-comandorul de pe Elephant nu 
lar fi putut vedea nici măcar prin lunetă 

Riou, comandantul formaţiei celei mai de nord, văzu 
semnalul ; încetă așadar focul sí își îndepărta. fregatele. 

Potrivit jurnalului de bord al navei Elephant, era 
ora 13,10 cind locotenentul de transmisiuni veni să-i 
spună lul Nelson că amiralul comandant gef dăduse or- 
dinul de încetare a focului. Nelson isi continuă mersul 
pe dunetă. Cind ajunse iarăși lingă locotenent, acesta îl 
introbă dacă trebuia să repete pentru escndră” semnalul 
de încetare a focului. 
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înalță doar semnalul „văzut“, hotări Nelson. 

in timp ce locotenentul se depărtă, îl rechemi: 

Semnalul meu numărul șaisprezece Înitură ? 
sir. 

— Lasă-l să fluture. 

i— Da, sir. 

/Semnalui numărul 16 însemna : ,Luptati cu inamicul 

mică distanță“. Colonelul Stewart observă că ami- 

isi indesise pașii, agitindu-si totodată ciotul. După 

du-te-vino, repetat de mai multe ori, Nelson îl in- 


— Ştiţi cumva ce semnal a fost ridicat la bordul co- 

dantului şef ? Numărul treizeci şi noua. Ştiţi ec fn- 

treizeci şi nouă ? 

.— Nu, my Lord 

(7, Inseamnà Incetarea luptei. Blestemat să fiu de vol 
as 

Apol către Foley : 

— Ştii, Foley, nu am decit un ochi, Asta imi dà une- 

dreptul să fiu orb. 

ȘI își duse luneta 1» ochiul drept, cel mort. 

— Nu, serios, nu văd nici un semnal. 

La ora două după-amiază, toate navele și bateriile 

titoure ale liniei inamice, pină în dreptul navei Ele- 

, fuseseră reduse [a tăcere. Unele puteau fi văzute 

derivă, pe braţul acela de mare, cu puntile acoperite 

morţi. Careul navei Elephant era Intesat de ofițeri 

ici prizonieri. 

— Ah, cit de mult regret, spunea Nelson, că In lo- 

vostru nu sint rușii | As Vrea să-l văd striviti 

"Fu anunțat că, potrivit ordinului sáu, căpitanul Frec- 

sosise la bord. 

pe cum il văzu: 

— Iată un bilet pe care Lam seris acum. Dar spu- 

i-mi mai Intil, credeți că am putea inainta acum mai 

ord, pentru a distruge sistemele de apărare inamice 

intzcte ? 

g^ Dort, cu adevărat, să-mi cunonpteti pireren 
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— Da. 

— Cred că avind mai multe nave eşuate și altele 
avariate, avind și echipajele miesorate in urma bătăliei, 
tel mai intelept ar fi să iesim din braţul ăsta de marc 
blestemat, cit timp vintul ne mai este favorabil 

— Bine. Atunci trimit danezilor mesajul acesta, 

Biletul era redactat astfel : „Către frații englezilor, 
danezii. Lordul Nelson are ordin să crufe Danemarca, 
dacă aceasta își va înceta rezistența. Dar dacă focul em- 
tinuă, lordul Nelson va fi silit să incendieze bateriile 
plutitoare pe care le-a capturat, fără a-i putea salva pe 
bravii danezi care le-au apărat. Întocmit la bordul H.M.S. 
Elephant, Copenhaga, 2 aprilie 1801. Nelson and Bronte 
Viceamiral sub ordinele amiralului sir Hyde Parker. 

Expresia «sub ordine* este aici savuroasá, Cine a re- 
fuzat să vadi semnalul de incetare a focului? Cine, 
ucura, fără a mai consulta pe nimeni, trimitea un fel de 
propunere de pace ? Nelson se găsea in cibina lul, cu uşa 
deschisă spre careul unde erau adunaţi ofițerii prizo- 
nieri. Comandantul navei Elephant a recopiat biletul 

cris de Nelson, l-a pus să semneze copia, l-a Impüturit 
si l-a virit intr-un plic pe care l-a lipit. 

— Nu, a spus Nelson, să punem pecetea de ceară sí 
sigiliul meu. Danezii nu {rebule să aibă impresia că me- 
valul a fost trimis In mare grabă, 

— Nu avem ceară de sigiliu, sir, Doar 1a infIrmerie, 

— Să se aducă de acolo ! 

Un minut mai tirziu, un locotenent veni să spună 
că marinarul trimis după ceară murise ; o ghiulea îi zbu- 
suv capul 

— Sa fie trimis un altul | 

In sfirsit, Nelson își privi cu satisfacție pecetea Im- 
primată în ceară, Apoi o ambareațiune eu pavilion de 
parlamentar se indreptă «pre intrarea în port, sub tra- 
Jectoría ghtulelelor. Bătălia a continuat din pricina dag 
ezilo. care nu volou încă «i ce predea, din pricina bi 
teriilur plutitoare care, după ce au coborit pavilionul, 
I-au ridicat iarăși, cu un echipaj venit de pe uscat. În 
fine, ambarcațiunea a trecut de diguri, a acostat, iar 
căpitunul Thesiger, care vorbea daneza, a remis biletul 
Prințului Regent (mai tirziu Frederic al VI-lea ; era re 
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pentru că regele Cristian al Iil-lea innebunise). 
rea a avut loc nu la palat, ci chiar în port, unde 
i| atunci prințul isi imbărbăta combatant 
Ji crutà pe danezi ? Ce vrea să spună, exa 
elson ? Lindholm, du-te dumneata să vezi 
dholm era adjutantu! general al flotei. Ambarca- 
a plecat din nou cu el, tot în zarvă si fum. La 
lui Elephant avură loc discutii, lar Nelson ii 
tă notă : era gala «à In- 
terea pe uscat a tutu- 
cu condiția de a lua în posesie na- 
d S'au predat. Urmau obişnuitele ,poli- 
', exprimindu-se totodată speranța cá, după aceea, 
dintre „foarte amabilul meu suveran si majes- 
sa regele Danemarcei“ aveau să fie cordiale. 
zii au incetat focul, lar Nelson a dat imediat 
să fie ridicată ancora si să se iasă din braţul acela 
re deloc confortabil. Totodată a dat ordin să | se 
re șalupa, spre a se duce să-l dea lui Parker ra- 
. Era si timpul 
Da, am continuat să lupt, contrar ordinelor, i-a. 
ii Nelson colonelului Stewart, Poate cà voi fi spin- 
ful. Asta nu are nici o importanță. 

HBlia el cà un Invingător nu este spinzurat. Pină una 
patru mile marine intr-o șalupă cu visle, pe o mare 
furioasă. Tunurile amupiserà, dar Nelson nu lese 
din strimtoarea brațului de more, cind o explozi 

vizduhul îngheţat. Esuínd, navi-amiral daneză 
leborg explodase. Nelson prinse în trecere pe unul 
tre ofiterii grupului de fregate și află alte ştiri. Riou, 
Mjosul Riou, zârise printre primii semnalul de ince- 
"a focului ridicat de London, care in momentele nce- 
e găsea în afara razei vizuale a lui Elephant, după 
"am mai spus. Putin mai tirziu, aflind cà Nelson con- 
lupta, și-a spus : „Nenorocire, ce o să zică de nol ? 
citeva secunde, o ghiulea pornită din bateria Tre- 
l-a retezat in două. Thompson, unul dintre. eroii 
iei de pe Nil, isi pierduse piciorul sting. Totul läsa 
di un bilanţ greu in morti si răniți 
miralul Parker nu făcu scandal. Era mulțumit că 
celul se sfirsise. 
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— Sugerez, i-a spus el adjutantului general danez, 
ca lordul Nelson să se ducă miine pe uscat, spre a se în- 
tini cu Alteța Sa Regalá. 

Adjulantul a părăsit nava London la ora opt seara, 
dupà ce s-a convenit asupra unui armistițiu de douăzeci 
şi patru de ore, cu posibilitatea reînnoiri sale. Nelson 
s-a dus să se culce pe nava Saint George (unde avea con- 
fort), A doua zi dimineaţa trecu la bordul lui Elephant, 
se schimbă si ceru să i se pregătească o șalupă. 

Ceea ce urmează ar putea să pară, în zilele noastre, 
prea puţin obişnuit. Iată-l pe Nelson punind piciorul pe. 
cheiul Copenhagi unde, în ajun, cădeau ghiulele trase 
de tunuri. Sosirea lui coincides cu cea a primilor răniţi 
danezi, mulţi dintre ei culcali, plini de singe, pe pinze 
de vele. Însoţit numai de căpitanul Hardy, Nelson fu 
nevoit, pentru a putea ajunge la trâsura trimisă de 
print, Să străbată această jalnică scenă. Dar nici un strl- 
mát ostil. Mai mult incă ; după ce urcă în trăsură — o 
irüsurd protocolară descoperită în pofida frigului — In 
drum spre palat, amiralul englez a fost chiar uelamat. 
Poate dintr-un sentiment de ușurare pentru că se înche- 
lase bătălia ? Ori din admirație pentru prestigiosul ad- 
versar ? Sau dintr-o simpatie nutrită — în definitiv — 
pentru frații lor anglo-saxoni ? Cine ştie ? Poate, pentru 
toate la un loc? 

Primit mai intii de ministrul Afacerilor Externe, con- 
tele Christian Gunther Bernstoff (același care, mai tir- 
ziu, avea să participe la congresul de la Viena), Nelson 
îi spuse, cu un tupeu napoleonean, că numai politica du- 
sese la dezbinarea a două țări care ar fi trebuit, dintot- 
desma, să se înţeleagă. 

— Domnule ministru, aţi acționat fără discernămint. 

Bernstoit, stacojiu de minie, deschise gura să protes- 
teze ; poate Că ar fi și izbucnit un scandal. Dar nu. În 
aceeaşi clipă, un șambelan anunță că Alteța Sa Regală 
era pregătită să-l primească pe lordul Nelson. Să rea- 
mintim cititorului că era vorba de discutarea unor.con- 
diti privind continuarea armistițiului. 

— Senioria voastră ne va face, sper, plăcerea să 
cineze cu noi ? 
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Numeroşi comeseni, personalităţi inalte sí doamne de 
e. Dar iată un lucru uimitor pentru Nelson si 
Berry : poporul fu primit înlăuntrul palatului, În 
" sumedenie de danezi se ingrümi- 
să-l vadă la masă pe vestitul amiral alături de 
lor; erau cu toții celmi și tácuti. 
Știu că nu sint un bun diplomat, a început Nelson 
spusese lucrul acesta cînd părăsise bordul navei 
pentru a se duce la Copenhaga, lar ieşirea sa vio- 
tä de la Bernstoff putea isca temeri dar, la urma ur- 
Jl, poate că nici nu era o stingăcie. Oricum, în cursul 
tiei care urmă după banchet — prințul era asistat 
ljutantul general Lindholm, Nelson însă era singur 
stiut minui cu pricepere „zahărul si biciul“. 
Politeturi cu duiumul — vă mulțumesc de multu- 
|, tratați-i omeneste pe răniţi, orice englez ar fi fà- 
0, danezii sint un popor mare, și noi la fel, sintem 
să ne înțelegem. Anglia nu uită că Alteța Voastră 
A este nepotul preabunei noastre Majestăţi ete.. 
Pină la urmă, un soi de ultimatum : 
Ori Danemarca se va alia cu Anglia, ori își va 
flota, Va suspenda tratatul de alianță cu Rusia. 
că Alteța Regală spune „nu pe loc, reluüm lupta. 
Gli intenționează să răspundă favorabil cererilor noas- 
"vom amina armistițiul din douăzeci și patru de ore 
reci și patru de ore, pină ce sir Hyde Parker va 
dactat o convenţie detaliată. 
După o clipă de tăcere, prințul a spus „da“ ultimei 
ieri. Nelson a cerut de asemenea autorizația ca 
britanice avariate să intre în portul Copenhaga, 
reparații. Si s-a aprobat. 


elson isi scosese din senalul acela blestemat toate 
vele, precum si toate capturile. ie migălonsă, 

 capturase două nave de linie daneze, dintre care 
singură merita să fie păstrată, patru pontoane si opt 
rii plutito-re Parker trimise un mesaj: „Nu pis- 
i capturile. Ardeţi-le. Dacă flotele rusă şi suedezā ar 
cumva să ne atace, capturile ne-ar stinjeni*. Ratio- 
nt care avea temei, totuși Nelson vedea cu părere 
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de rău cum citeva mii de guinee isi luxu zborul odata 
cu fumul. 

În rinqurile engleze, Thompson, căpitanul Beltinei, cul 
cu piciorul emputat, îi spunea cu tristeţe lui Nelson 
„Am treizeci si cinci de ani si cariera imi este distrusá*. 
Moss, de pe nava Monarch, lăsa în urma lui o vâduvii 
și şase copii ; Riou, o mamă infirmă, Nelson ştia că Ami- 
ralitatea, zgireità şi haină, ar fl fost în stare să lase fără 
mijloace de trai, vreme de un an, chiar doi, váduvele si 
vrfanii acestor ofițeri străluciți ; Il scrise deci Iul Saint- 
Vincent să intervină. Dar nu putea face asta pentru vä- 
duvele și orfanii tuturor marinarilor morţi, si ei tot vi- 
tejeste. Femei si copii, care poate că aveau să ajungă 
nişte epave, să se afunde în mizerie, prostituție, crimă. 
Dir cui i-ar fi pásat, atunci, de oamenii acela ? 

Intrucit danezii fuseseră intimidati, lul Parker nu-l 
mal rămăsese decit «à se conformeze instrucţiunilor Ami- 
Alti: să pătrundă în Baltica și să ajungă pinà la 
Petersburg, spre a negocia cu țarul. La 8 aprilie, îl anunță 
pe Nelson cà volu si-l determine pe Prinţul Regent să 
semneze un armistițiu de paisprezece luni. 

— ln telul acesta vom avea liniile de comunicații 

osigurate. 
A doua zi Nelson s-a dus din nou la Copenhaga, de 
ta aceasta în fruntea unei delegaţii de suse membri, 
printre care colonelul Stewart, care era și deputat al dis- 
trictului Wigtownshire, și pastorul Alexander James Scott, 
mterpret oficial. Oamenii aceștia au venit In uniforme 
de gală, dar uzi din cauza ploii si a stropilor de val. Con- 
Terinta'a svut loe într-o sală de la parterul palatului. 
Nelson anunţ cà vorbește în numele amiralului coman- 
dant sef, imputernicit de guvernul Majestății Sale. To- 
tuși, nu spunea noi, cum ar fi spus un rege. 

— Recunosc că am nevoie de un armistițiu de patru 
luni, pentru a merge să tratez cu țarul. 

Unul dintre membrii delegației daneze murmură in 
franceză : „Mai bine am relua ostilitățile“. Nelson îl auzi 
5i înțelese” Apoi, intorcindu-se spre pastorul Scot 

— Spunsti că sintem oricind gata să reluăm osti- 
litàtile. Putem bombarda chiar în seara aceasta. 
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tanul Lindholm a prezentat scuzele de rigoare, 

a continuat pe un ton prietenesc; cra însă 

că danezii şovăiau în privința ruperii relaţiilor 

La ora două după-amiază, o masă intrerupse 

le; de data aceasta era vorba de un banchet — 

de tacimuri. Prinţul se arătă cordial şi primi să 

pe la reluarea lucrărilor. În final, spuse că el nu 

e ca flota engleză să treacă în Baltica și ucceplă 

istifiu de patru luni ; aceasta însemna, de fapt, că 

Ja „neutralitatea armată“. Nelson Isl putea spune 

ca, într-adevăr, Copenhaga era o victorie, mai mult 

9 victorie a lui. Mulțimea daneză îi aclamă pe ple- 

țiarii care se imbareau pentru a merge să sem- 

convenţia la bordul navei London, dar Prinţul Re- 

nu era totuși prea liniștit ; oare cum avea så reic- 

țarul Pavel? Respiră însă ușurat cind află că 

Tusese găsit mort în patul său, în primele ore ale 
| de 25 martie. 


lu cred, i seria Neison Emmel Hamilton, cà vom 


vreo lovitură de tun în Baltica*. Vedea lucrurile 
L Amiralul Parker primi o scrisoare de la ministrul 
A Ia Copenhaga prin care îl informa cà toate no: 
de rüzbol ale țării sale aveau ordin să se abțină 
orice act ostil impotriva flotei britanice. Sà treci 
Baltica, ce plăcere! O croazieră de rgrement 
a fost însă asa. Mai intii, vremea. În zilele noas- 
„nici o agenție de turism nu organizează o croazieră 
tica in aprilie, pentru câ tocmai atunci se topesc 
ile, iar dezechilibrul produs de echinocțiu își face 
simţite efectele. Escadra inainta încet de-a lungul 
suedeze. Suedezii nu crieniră. Dar Nelson era 
, nu numai din pricina răului de mare. Ochii, 
 pieptul, toate il dureau. [i scrise lul Suint-Vin- 
pentru a-i cere să fie rechemat în Anglia, îi scrise 
"Davidson să-i sprijine cererea pe lingă autorităţi, îi 
Emmei câ nu mai are decit o singură dorinţă, så 
leze la Bronte, alături de ea, „sub un castan“ ; de 
tan ? În orice caz, după tensiunea pregătirilor pen- 
luptă si agitația din timpul bătăkei, iută-l pe ciclo- 
icul nostru în pulctul cel mai de jos al curbei. 
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Dar, pină la urmă, şi un rágaz. Flota veni să anco- 
Teze iarăși la țărmul danez, si anume 1a Kloge Bay, pen- 
tru a aștepta instrucțiuni de la Londra ; era însă tocmai 
ziua de naștere a Emmel, 26 aprilie. Repede, un dineu 
pentru a o sărbători ! Douăzeci si patru de invitaţi... Nel- 
son i-a gâsit lesne în rindul amiralilor din subordine 5 
al căpitanilor de nave apartinind Majestății Sale. A ve- 
nit chiar si sir Hyde Parker. Toți ofițerii au ridicat pa- 
harul în onoarea frumoasei lady Hamilton; în onoarei 
aceleia despre care cel mai multi dintre ei spăseseră sau 
scriseserà lucruri urite. Dar ce importanţă are asta, orice 
priloi în care se poate da pe git puțină băutură este 
binever 

4 mai, vesti din Anglia si, printre ele, o bombă : Par- 
ker fusese rechemat. Trebuia să-i lase comanda lui Nel- 
son și să se relntoarcă de urgență, Amiralitatea părea si 
Ti înțeles că nu Parker jucase primul rol la Copenhaga 
i pentru toată lumea era limpede că drumul carierei 
sale ovea să-si afle curind capătul. Nelson, comandant 
set al albastrei, mărturisea cà promovarea nu-l incinta 

— Eu aş [i fost cel care doream să mä retrag. 

Posta a mai adus apoi alte vesti și gazete. Două edi- 
toriale veninoase, nesemnate, în care se regreta cà ami- 
valul Nelson wa trebuit să ceară un armistițiu danezi- 
lor“. Totuși, armistițiul fusese aprobat de guvernul bri- 
tanic „datorită Imprejurarilor*. Gazetele mai anunțau că 
amiralul baron Nelson primise un titlu şi mai Înalt: 
viconte Nelson de Nil și de Burnham Thorpe. Dar cel in 
cauză avea să semneze in continuare : Nelson and Bronte. 

Se afla in corespondența, aceea si o scrisoare de la 
lordul Hamilton : „Nelson a fost, este si va fi mereu cel 
dintii.. Emma nu mai stie dacă umblă pe picioare sau 
pe e pt. Hamilton reproducea si o frază rostită de lady 
Malmesbury : „Sint dezolată pentru sir Hyde, dar un om 
cu judecată ar trebui &à stie că oricine pleacă la luptă 
tu Nelson, fie s! superior lui, este sortit să treacă ime- 
at pe planul doi“. În privința familiei însă, o veste 
proastă : Maurice Nelson era bolnav. Maurice, cumseca- 
dele funcţionar de la vămi, care niciodată nu se arátase 
milor sau parazit ; da, era grav bolnav, aja se spunea in 


te, iar soția lui, oarbă. Pastorul Edmund Nelson 
ocolite, că femeia oarbă pe care Maurice o li 
à pe lume și fără mijloace de trai nu-i era 
timă, ce rușine pentru familie! Dar Nelson 1. 
ată lui Davidson : „Să fie ajutată femela aceasta, 
0 viaţă decentá, cu voi suporta cheltuielile. 
i o schimbare în instrucţiunile date de Amirali- 
Parker : flota albastră trebuia să ancoreze in fata 
t-Petersburg, Nimeni nu mai credea Într-o re- 
izboinică din partea Rusiei, Dar, după ce își mai 
| în răgazul de la Kloge Bay, Nelson se simţi din 
Me râu. Din ziua de 27 aprilie nu-şi mai părăsi 


ridică ancora. Amiralul comandant sef nu apăru 
Mea navei sale, dar flamura albastră care flutura 
rele mare al navei Saint George aráta că amira- 
alla la bordul său, viu ; ducă ar fi murit, flamura 
fost coborità în bernă !. Foley care poseda, la bor- 
ivei Elephant, o vacă vie, trimitea în fiecare di- 
aţă şefului sáu o cană de lapte cald. „Leacul acesta 

te», a spus Nelson. 
ea se Imblinzea și ea, zi de zi. La Revel (astāzi 
capitala Estoniei), amiralul și-a părăsit cabina, 
i a-i face o vizită guvernatorului. Nelson avea de 
fü coboare si el pe uscat (in ziua de 19 mai), la 

pentru a obține de la ruși asigurarea că Liga 
lor era într-adevăr lchidată. Dar contele Pahlen, 
nătorul militar al Saint-Petersburgului (si, pe dea- 
unul dintre sugrumătorii țarului Pavel I, care il 
în postul acesta) anunță din partea țarului cà 
d negociere nu putea avea loc cu Anglia cità vreme 
(i navală s-ar găsi In rada porturilor ruse“, Nelson 
ancora si se îndreptă spre sud. În timp ce escadra 
oviziona cu alimente la Rostock, pe coasta ger- 
un mic lugher rusesc, cu pavilion de curier ur- 
Veni să acosteze la nava Saint George. Un locote- 
comandor al marinei imperiale Si inminà lui Nelson 
i scrisoare a contelui Pahlen, concepută la un ton 


In semn de doliu, flamura sau pavilionul se coboară la 


as 


mult diferit. Íntr-adevár, ce neînțelegere ! Ţarul era de- 
zolat, cit de fericit ar fi fost să intilnească pe amiralu 
Nelson, mai dorea lucrul acesta și in continuare, dup 
cum dorea să întrețină cu Regatul-Unit cole măi cor 
diale relaţii și, pentru a-și dovedi bunele Intenţii, el au- 
torizu din clipa aceea chiar ca navele britanice să poat. 
intra în oricare din porturile imperiului sáu. Între tim; 
cl primise citeva Informații exacte privind bombardar. 
oraşului Copenhaga și compoziţia flotei albastre, 

La 12 iunie, Nelson află cà, în sfirsit, i se permite 
+a se întoarcă In Anglia ; prietenul său, amiralul Charle- 
Pole, Venea să-i țină locul. Nevoind så lipsească, flots 
albastră de nici o unitate importantă, Nelson se indrept; 
spre Yarmouth, la bordul bricului Kite. În chiar ziu 
sosirii sale, la 1 iulie, el se duse să-i viziteze pe răniții 
de la Copenhaga, la spitalul maritim, și dărui fiecărei 
infirmiere cite o guinee, 

Cum trece timpul ! Vă mai amintiţi băiatul acela de 
patrusprezece ani, şef al unei salupe încărcate cu ali- 
mente şi materiale pe Tamisa ? Cit de juvenil părea as- 
pirantul Horatio Nelson, aproape un copil pe lingă ga 
bierii săi de douăzeci si cinci sau treizeci de ani ! Dar cu 
vită rivna, cu citā neabătută voință se dăruise navi itiol 
aceleia anevoloase în mijlocul curenților, al bancurilor 
de nisip, al stincilor si impresurat de cețurile iernii... 

Din fericire, nu există numai iarnă, iar primávara si 
vara engleză sint, citeodată, anotimpuri de vis. Uneori, 
aspirantul Horatio Nelson, acostindu-și pentru o clipi 
salupa la un țărm inverzit, zărea de acolo unul din ha- 
uurile acelea engleze rustice st incintätoare, mese şi bánci 
de lemn pe sub bolți din írunzis, chefiii volosi. Mar 
narii lui s-ar fi dus bucuroși să tragă o duscá, dar a beo 
în timpul serviciului nu-i lucru îngăduit. 

— Mola prova. Afară prova. Sus velele!. Si se in- 
toarseră la Triumph, navă mare pentru paza coastei. 

„Au trecut treizeci de ani. Nimic nu s-a schimbat 
mai sus de Londra, pe malurile ripoase ale riului Health- 
giving river (riul dătător de sânătate). Fermecito:rele 


1 Comenzi pentru a dezlega ambarcaiunca de ma! și a 
porni, 
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mesele din lemn de sub um- 
Tar Horatio Nelson se află acolo, așezat la o masá, 
soţii Hamilton si aite citeva persoane. Are un ochi 
brat mai putin decit în urmă cu treizeci de anl, 
ti lord Horatio, viceamiral, viconte de Nil si de 
Thorpe, duce de Bronte. Mai fericit decit era 
ci aspirantul? Pentru moment, pare-se că da. 
jul Bush Inn de la Shepperton, foarte aproape de 
f, avea într-adevăr aerul acela rustic care place en- 
, dar nu era nici pe departe un han pentru să- 
ra înzestrat cu tot confortul epocii — mobilă fru- 
mincare bună — iar patronul stiuse să-și rieze 
fla. Aghiotantul lui Nelson îi trimise un biletel 
il Nelson doreşte să se odihnească ln dumneavoas- 
ih sáptáminl, dimpreună cu lardul si lady Hamil- 
Hangiul a pástrat-biletelul si iată cum poate intra 
rie numele unul necunoscut: Tom White. 
trul trio nu găsise refugiul acesta de prima dată ; 
ră mal Inti pe la Buxtord Bridge, puțin mal la 
panta Box Hill-ului; tot foarte plăcut, loc de 
e al marinarilor, al artiştilor, al poeților, Dar a 
i dimineață Nelson se şi plinsese : 
E prea mult zgomot. 
ford Bridge era pe atunci un releu de poștă pe 
ia Portsmouth. In fiecare zi se opreau acolo două 
je. Douá. În 1801 asta insemna prea mult zgo- 
Si-apol Il ştiţi pe Nelson, nervosul hipersensibil 
jeti cit de mult avea nevole de odihnă, după isto- 
croazieră din mările nordului. Au plecit aşadar 
xford Bridge, pentru a se duce là Shepperton. 
iph. Inn li s-a părut desivirsit. Discretla și clientela. 
lasau iluștrilor oaspeți libertate deplină. Lordul 
loi se apucă iarăși, cu Infocare, de pescuitul cu 
sport, în care excela. Între timp, Nelson și ledy 
n fâceau indelungi plimbări pe fos. Un iulie en- 
'eptional de frumos și de cald, gălbenelele smal 
W pajiștile, iar cerul de deasupra acoperisurllor cra 
albastru, de calm. 
un sfirşit de săptămină, vizita lui William Nel- 
fratele pastor. Mai intii scrisese, pentru a cere vole 
ini. Legătura afișată a amiralului nu-l stinjenea, ca 
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dovadă că venise cu nevasta — mică, vorbăreuță, dur 
foarte bine crescută, foarte binevoitoare cu lady Hamil 
ion; bărbatul o dăscâlise, desigur, isi aduseseră si fc 
tita ; amiralul a mingiiat-o pe obraz. 

Primul nor din cerul azuriu al acelei vacanțe a fot 
un nor de hirtie : o scrisoare de la Fanny. „Dragul meu 
soț. Nu pot să tac cind tot regatul se bucură atit di 
mult. Fericirea mea stă in aceea că Dumnezeu a vrut «i 
te țină în viaţă. Se zice că victoria aceasta o întrece pe 
cea de la Abukir și toți te felicită si îşi exprimă recu 
noştința. Simţămintele mele doar inima ta bună ți ic 
poate spune. Nici o femeie nu şi-a iubit atit de mult 
bărbatul ca mine. Din cite ştiu am făcut pentru tine 10' 
ce ţi-ai dorit, Dacă am uitat vreodată cine stie ce lucru 
mărunt, îţi cer iertare. Voi face tot ce-mi va sta In pu 
inti, pentru a usura numeroasele infirmități care 1-an 
Jovit pe tatăl nostru, pastorul. Ce pot face mai mult per- 
tru a-ţi dovedi cà sint mereu aceeași soție afectuonsi ?* 

Scrisoare induloșătoare, scrisoare care ne tulbură, da! 
treceţi în locul lui Nelson. De ce nu se mulțumea cù 
pensia această Fanny ? Oare nu Intelegea cà Nelson aves 
nevoie de odihnă, de fericire ? Scrisoarea avea să rami. 
fără de rüspuns; a fost virită, puţin mototolită, intr-un 
Þuzunar, dar nu ruptă ; cineva, mai tirziu, a găsit-o 

„Încă o clipă de fericire, numai una. De cit timp nr 
aflăm acolo, sub umbrar ? De două săptămiini. La 20 iu- 
lie, un curier aducea din Londra o scrisoare de la Ami 
ralitate. O convocare. 

— Probabil că tot Ip lezătură cu partea ce ti se cu 
vine de la capturi, a spus Emma. Ce afacere fără sfirșit ? 
Dar Londra nu e departe, asa că o să te duci și o să Vii 

De la cele dintii cuvinte ale Primului Lord, Nelson 
a înțeles că despre altceva era vorba 

— Dacă afi citi cit de cit ziarele de ciad v-aţi intors 
din Baltica, aţi aflat desigur cà Bonaparte, avind acum 
spatele pe continent asigurat prin pacea de la Lunévillo, 
se întoarce din nou împotriva noastră. La Boulogne :u 
loc pregătiri mari făcute în vederea invadării Angliei 
Sinteti numit comandant-șef al unei flote mari de uni- 
täti ușoare însărcinate cu apărarea litoralului nostru între 
Oxford Nest si Baachy Head. 
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Speram, a răspuns rece Nelson, că serviciile aduse 
să-mi confere comandamentul din Mediterana. 
L-aţi fi primit, dacă împrejurările ar fi fost altele, 
mu s-ar fi ivit amenințarea aceasta, Incă nu stim 
măsură primejdia invaziei este forie mare, dar 
o certitudine : populaţia se teme. Satele de pe li- 

| sint pustii, circulă zvonuri urite, comerțul întreg 
i. Bursa se prăbușește. Un singur nume poate face 

aceasta să nu se transforme în panică, să nu 
zeze Anglia. Numele dumneavoastră, sir Horatio. 


10 


O scolibi frumoasă gi o inimă caldă 


GASESC CA OPERATIA ACEASTA, A 
ului lagăr din Boulogne, cea din 1801, este ambiguð, 
ele puncte de vedere chiar de neinleles si, pentru 
totul, în ce priveste intenţiile celor două gu- 


, suspectă. Să-i revedem originea, cu citiva anl în 


uritorul flotile! destinate să invadeze Anglia era un 
nent al armatei franceze, de origine flamandă, nu- 
"Muskeyn. În 1793, el desenese planurile mijloacelor 


nre si dacă alegem un moment în care timpul este 
ibil în pasul Calals, navele engleze mu vor putea 
pta totul. Mulțumită pescajului lor redus, mijloa- 
transport care vor trece vor putea debarca reg 
de invazie pe plajele engleze. 
fapt, era o prefigurare în sens invers și la scară 
redusă a operaţiei Neptun din 1944. Examinat de 


către două ministere, găsit interesant, proiectul fusese, 
pină la urmă, dat deoparte. 

— Am risea mai puțin, spusese unul dintre direc- 
tori, dacă am debarca trupe în Irlanda, Calea, maritimi 
spre țara aceasta este mai slab supravegheată decit pasul 
Calais si, odată ajunși acolo, soldaților nostri le-ar fi uşor 
s organizeze o răscoală generală pentru care se arată 
dispuși toţi irlandezii. 

Insărcinat ru expediția fu generalu) Hoche. O floti 
adunată cu chiu cu vai porni pe mare în fanuarie 170 
Furtuna o dispersa, douà nave și trel fregate se «cufun- 
dară, altele făeură cale-ntoarsá. Nici un soldat francez 
nu pusese piciorul pe pămintul Irlandei, 

Digerarea acestui soc a cerut oarecare timp. În Franta 
existau n continuare partizani ai atacării Angliei prin 
pasul Calais. Printre ei se afla si un inginer de la Mi- 
misterul de Război, pe nume Pierre Forfait, „Trebuie, 
repeta el, să reiuăm prolcetul Muskeyn*. A sfirsit prin 
a convinge destui parlamentari (Consiliul celor Cinci 
Sute şi Consiliul Foştilor), pentru ca planurile lui Mus- 
keyn sä fie scoase din hirtonge și examinate de citre 
trel membri ai Directoratului. Bonaparte fu, în rindu-l, 
consultat. 

— De ce nu? a spus el: Dar ar trebul acționat foarte 
repede. 

Era In iulie 1797. Peste nouă luni, 294 de jsalupe- 
canoniere“ și 1.307 salande capabile să transporte 70,000 
de oamenii și 6.000 de cai se găseau concentrate în portul 
Boulogne și în pasul Calais. 

Dar, intre timp, Bonaparte isi schimbase părerea. „A 
incerca 6 asemenea operatie, fâră a poseda măiestria de 
a domina pe mare, scria el Directoratului, este o intr 
prindere nu numai îndrăzneață, dar Chiar primejdioosi" 
Cuvintul primejdicasi era subliniat. 

Un bun-simt mai mult decit evident. Şi chiar ne in- 
irebám cum de putuse Bonaparte, cu un în în urmă, sii 
gindeaseă altfel. În orice caz, acum luase o cu totul alti 
hotürire : să atace Anglia in Egipt. Rezultatul îl cunoin 
tem: Abukir. Iar după Abukir, trei ani de paralizie nu 
vală pentru Franţa. Tot ce-i răminea din flota de răziu 
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era, în mare parte, de nefolosit, blocată Ia Brest de croa- 
ziera engleză. Marea „flotilă de invazie” prin pasul Ca- 
ais, dezarmată, pustio, se dezmembra si se deteriora la 
Boulogne... 


De li Londra, Nelson plecă indatà la baza navală 
Sheerness, aflată la gura Tamisei, Viceamiralul Graeme, 
trecut sub ordinele sale pentru apărarea coastelor en- 
, ȘI un colonel însărcinat cu trupele imbarcate a$- 

la bordul unci baterii plutitoare. Amindoi se ri- 
ă în picioare de cum îl văzură. Colonelul avea un 
lor de lemn, viceamiralului îi lipsea braţul drept. 
| — "Toti trei alcâtuim o Curte a Miracclelor!, 
Nelson nu-şi rosti gindul pe loc, ci puțin mal tirziu 
„faţa aghiotantului său. Celor dei subaltern! le aduse 
cunoștință informaţiile culese la Amiralitale. 

— Francezii posedă cam două sute de canonlere cu 
plat si treizeci si sase de barcazuri armate, plus 
eronse salande și vase mici. După rapoartele aften- 
noștri, între Vlissingen și Boulogne se gósesc pairu- 
de mil de soldati. La Boulogne sint concentrate 
pe toute aceste nave. Sint ambosate? pe o linie 
gä, în faa portului și a țărmului, ancorate la pupa 
ja prova. 
— S-ar párea, a remarcat intelept colonelul cu un 
lur picior, că inamicul se gindeste mai degrabă la de- 
và decit la atacarea Anglie, 
— Sistemul acesta de dispunea 
p zi la alta. 
Nelson, fostul romandant-sef al flotei albastre, își 
, modest, marca la bordul fregatei Unite, Acoto 
redactat el, la 28 iulie, ordinele care privenui cele 
de nave mici pe care le comandi < zona de croa- 
a fiecăreia, ce trebuia «à facă în cazul in care ar fi 
descoperiţi de inamic ete.. 


se poate schimba de 


) Cartier din vechiul Paris. în Evul Mediu el servea de re- 
iru cereri și vagabonzi. ANE 
risi 
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— Vreau să inspectez acum sistemele de apărare te- 
zestre, a spus el aghiotantului sáu. Pfegáteste-mi o tră- 
sură cu cal buni, câci o să merg pe uscat, e mai simplu, 

Stabilise un plan de apărare fondat pe ideea că ina- 
amicul avea să incerce să-și deschidă drum spre Londra, 
Sngajindu-se în estuarul Tamisei sí pornind totodată un 
atac de diversiune undeva pe coasta comitatului Kent. 

— Mā voi duce intii la Faversham si la Deal. 

Oriunde apárea era aclamat; totusi, cl constata că 
oamenii erau cuprinși de teamă, chiar și cei aflați mult 
mal în interior. 

— Le este fricá, mai cu seamă noaptea, ti spuse pri- 
marul din Faversham. Au părerea că francezii vor veni 
sä-i omoare în somn. 

Nelson rasti citeva discursuri linistitoare ; pentru ce 
să se alarmeze cu mult timp înainte, francezii nu pu- 
teau debarca în masă, toți odată, si era de-ajuns ca primii 
iviți să fie atacați cu hotirire, pentru ca si ceilalti să facă 
Tepede cale-ntoarsà. 

— De altfel, a adăugat el, nu am de gind să-l las să 
se apropie de țărm. Mă voi duce chiar eu să-l nimicesc 
în Boulogne. Dacă lui Bonaparte îl va trece cumva prin 
minte să pi se aseze In cale, atunci cred că Igi va dori sA 
îi rămas mai bine în Corsica. 

SI din nou aclamații, La 2 sugust, Nelson trecu de 
pe Unite pe o altă fregată, pe Medusa. Trel zile mai tir- 
iu, dis-de-dimineaţă, auzind vuietul indepârtat al unel 
canonade spre est, locuitoril din Dover au ieșit In pra- 
muri. Se priveau, zimbindu-și 

— Nelson stä de vorbă cu francezii f 

Operația de la 5 august 1801 impotriva flotile din 
Boulogne nu poate [i denumită bătălie navală. Nu prea 
am ști ce nume să dim acestui atac stingaci și lipsit de 
Vinoare avind drept țintă nave legate de târm. Nemultu- 
mirva străbate chiar în raportul lui Nelson câtre Amira- 
litate: „O treabă de mici importanţă, singurul rezultat 
interesant fiind acela că i s-a demonstrat inamicului cà 
mu poate leg nepedepsit din porturile sale“, 

Englezii nruncaseră peste opt sute de bombe, altfel 
spus ghiulele explozive încărcate cu mitrali, Aproape 
“ata, trecind pe deasupra navelor franceze, căzuseră pe 
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plajă. Trei sslupe cu fund plat si un bric fuseseră scu- 
fundate şi aproape imediat după aceea puse din nou pe 
linia de plutire; nici un mort, nici un rânit de partea 
franceză. „Nu cred, avea să scrie Latouche-Tréville, co- 
„mandantul flotilei din Boulogne, că amiralul Nelson ponte 
adăuga ziua de 16 Termidor la cele care i-au dat numelui 
său strălucire, Ne întrebăm, totuși, cărui nume îi dă- 
duse ziua aceea strălucire. Praful de pușcă francez era 
atit de prost, incit proiectilele cădeau în mare la Jumá- 
tatea drumului. Francezii și-au impus ei inj pierde- 
ile cele mai grave: trei salupe bombardiere s-au scu- 
| fundul, pentru cá mortierele lor «scuipindu-și fitilele 
peste tat“ au făcut spărturi în propria cocă. Prin ur- 
re, şi dintr-o parte și din alta, un netăgăduit fiasco. 
Nelson se retrăsese in larg, lăsind in patrulare in 
ţa portului Boulogne două nave de 74 de tunuri, una de 
Şi două fregate. Avem Impresia că în momentul acela 
1 nu credea că francezii intenționau cu adevărat să de= 
e în Anglia. ln cabina fregate! sale Medusa, a re- 
etat serisori în care nu era nicidecum vorba de ope- 
ţii războinice : lui Davidson, spre a i-o lăsa încă o dată 
grijă pe văduva oarbă a fratelui său Maurice : Emmel, 
e căuta pentru el (și pentru ea) o casă la ară, nu prea 
rte de Londra; lui Francis Oliver, pe care lordul 
Hamilton i-1 prezentase la Viena, devenit intre timp pon- 
ru el un fel de factotum, transmitàtor de mesaje deli- 
; ocupat, si el, să caute câsuța aceea la (ard. 
Totusi, la 15 august, Nelson atacă din nou Boulogne, 
imultumindu-se de data asta doar cu un bombarda- 
it. În timp ce două fregate — Nelson era tot pe Me- 
— patrulau dincolo de bancurile. de nisip, şapte 
e cu fund plat şi cincizeci de ambarcațiuni vislcau 
linia inamică. Echipajele engleze erau înarmate cu 
te, topoare, spade, pistolete ; în fiecare ambarcaţiune, 
ituri inflamabile. Conseninul indica tăerea tuturor. 
urilor navelor franceze ambosate în afara digului 
ilogne, în timp ce navele engleze cu fund plat urmau 
efectueze acoperirea operației cu obuzierele lor. „De 
tă ce un vas francez va fi cucerit, atacati-l pe ur- 
torul, pină ce flotila va fi capturată sau total nimi- 
tă ; incendlati navele inamice care vor rezista, remor- 
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le pe celelilte, aduceţi-le Ia cutere care le vor aduce 
în Anglia”. 

Frumos program. Greu ne vine a pricepe cum Nel- 
son — de obicei atit de bine informat — nu a știut sau 
nu a ținut seama de faptul cà navele şi vasele franceze 
erau legate intre ele și prinse de țărm cu lanţuri, În- 
implnat de o canonadă strasnică de cum «e apropiară, 
atacatorii au fost uciși prosteste în timp ce căutau să 
spargă sau să tale lanțurile. Căpitanul de pavillon al luf 
Nelson, Frederic Langford, care trecuse pe o ambaren- 
tune de acest fel fu rânii, cu și căpitanul Parker; 
acesta mult mai grav însă 

La 16 august, deci a doua zi după actlunen aceasta, 
Nelson — din nou la ancor la Downs (in fata orașului 


Iui Saint-Vincen 
lint că nu am reusit să capturez, nici să distrug flotlla 
inamică amarată ! Ja intrarea în portul Boulogne, Nu- 
merosl ofițeri si marinari de-ai nostri au dovedit cen mai 
fnaltă bravură. Eu singur pot fi blamat că i-am lansat 
într-o operație care, datorită másurllor luate de inamic, 
mu putea fi victorioasă. Pierderile noastr» se cifrează Ja 
34 de morți si 128 de răniţi“. Tar a doua zi, tot către 
Saint-Vincent : „Nimic important de făcut aici. Pentru 
serviciul de pe fărmul acesta nu este nevole de un vice- 
mirat 

Fireşte, Tar tot ceea ce am văzut acum aruncă o ahu- 
mită lumină asupra eveniment drascori socotit o 
victorie franceză. In realitate, de ambele părți, o „operație 
ratau“, SA ne amintim și mai tirziu de lucrul acesta, 

După ee alirmase că asemenea operație nu trebuie 
declanșată citā vreme nu esti stăpinul mării, Bonaparte 
etri dintr-o dată: „Să rcpunem pe picioare flota, să 
9 reinzrmim“. Pentru a invada Anglia. Dar ce se putes 
vedea ? Flota stătea inlâniuită la țărm. Evident, Bona- 
parte nu a intenționat niciodată să o fază sā traverse 
pasul Calais. Să-i sperie pe inamic, da. Primul consul 
poseda informații privind demoralizarea populației bri- 
lanice şi existența, în páturile conducătoare engleze, a 
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unui partid al păcii; el se simțea în putere să obțină 
pacea uceasta pe care o doree. Amenințarea flotilei din 
Boulogne a fost ca un bobirnac menit să incline, în An- 
iia, balanța în favoarea păci. lar guvernul britanic a 
făcut si ol atunci un fel de joc dublu, làsind populația 
engleză să se infricoseze, cind de fapt existau deja con- 
facte oficiale în vederea unor tratative de pace. În fata 
unei reale amenințări cu invazia, guvernul londonez ar 
fi reacționat mult mai viguros decit a făcut-o; Amira- 
tatea ar fi pus la dispoziția lui Nelson mijloace mult 
Mnai serioase decit citeva fregate si citeva ambarcațiuni 
mici. 
Nelson a înțeles foarte repede cum stau lucrurile ; a 
stiut probabil că fotila din Boulogne era ambosatà 
poziţie defensivă, Un marinar de talia lui pu s-ar fi 
tut Injela. Atacind, el intra in jocul impus de forurile 
|muperioare, dar nu foarte convins, La 19 august, ziua 
lui de al doilea atac, el Il scria Emmei privitor la mult 
isata casă de la țară : „Doresc din adincul inimii să-mi 
esti o casa bună si confortabilă. As dori chlar să © 
impar, În prezent nu dispun decit de 3.000 de lire ster- 
et etes. 
Í Cit privește francezii, si ei exageraseră mersul ope- 
1, Zece morți şi treizeci si patru de räniți, la 15 au- 
. Latouche-Tréville a notat: „Lupta a fost singeroasã 
Ìnverşunatä“. Scopul: să se arate că oamenii s-au 
it cu indirjire. Dintotdeauna opinia publică a putut 
minuită, 
cum, puținii morti al „operaţiei rateu“ erau to- 
morți, lar răniții grav își vedeau viata în primejdie. 
re ei se afla și micul captain Parker pe care Nel- 
il iubea ca pe un fiu (o spusese el însuşi); Il iubea 
mai mult decit pe fiul vitreg, pe captain-ul Jo- 
Nisbet care, după cum era si firesc, trecuse de par- 
mamei sale si îl vorbea de rău. Din Downs, Nelson. 
foarte des la Deal, în al cărui spital maritim 
u, în două paturi alăturate, Parker și Langford. 
ticul medicilor în privința Iul Parker era pesi- 


| de 19 august îi aduse lui Nelson o veste plăcută 
Oliver, sosit în ziua aceea, il anunţă cà, dim- 
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preună cu el lady Hamilton descoperise în comitatul 
Surrey, la Merton, o proprietate de vis. 

— $i, mai adăugă Oliver, lordul si lady Han 
veni să petreacă aici două săptămini, ca să facă bàl de 
share. O vor aduce si pe soția pastorului William Nelson. 

Emma! Amiralul se nápusti pe țărm, sà inchirieze 
camere (dintre care una pentru cl) la Deal, la hotelul 
celor Trei Regi, cel mai bun din oras. 

— închiriaţi si bathing-machines pentru doamne ? 

— Binvint-les, seniori voastră, 

Ateste bathing-machínes erau cabine de baie pe ro- 
"ile, care permiteau doamnelor să nu se arate in costum 
de baie decit shia cind ajungeau la marginea, apei. 

In aceeași seară, Nelson i-a scris Emmei, Isi exprima 
deplina incredere in gustul ei privitor la proprietatea din 
Merton, care trebuia cumpărată chiar fără să vadă el, o 
îndemna să intre în legătură, pentru formalităţi, cu oa- 
menil lui de afaceri. 

As:dar, soţii Hamilton sosită, Pentru Nelson au ur- 
mat două săptămini de lucru impletit cu vacantá Și — 
intrucit Hamilton se arăta în continuare complezent — 
de intimitate cu iubita sa. Au făcut excursii cu trăsura 
la Romsqate, la Walmer, la castelul Dover, Emma ii de- 
scrise de zece ori proprietatea din Merton. In același 
timp, aproape in fiecare zi, vizită la spitalul în care mi- 
cul captain Parker cobora incet-incet spre moarte. Mis- 
cati și din cauza lui, si din cauza durerii pe care i-o pri- 
cinula lui Nelson stingerea acestui ofițer, soţii Hamilton 
au mai rimas patru zile. După ce-au plecat spre Londra, 
Nelson a intocmit, în aceeași seară ehiar, o scrisoare dis- 
perată adresată domnului Thompson (foloseau în conti- 
huare ficţiunea în corespondență) : „M-am intors la bord, 
dar nu am mai găsit-o pe Emma. Mi se va fringe inima. 
Stau aici tăcut si parcă prostit. Cele patru portrete în- 
fAtisind-o pe lady Hamilton se află, toate, pe pereții ca- 
binei mele, dar am pierdut originalul. Ne-am despărțit 
pentru a ne regăsi, totuși, curind. Trebuie, asa va fi. 
Scump mea solie, oare cum voi suporta despărțirea ? 
Dumnezeule, ce schimbare ! Dar vor veni și timpuri mai 
bune, de va voi Domnul. Pubeste-o mult pe Horatia mea 
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şi pregáteste-mi ferma. Cerul să te b/necuvinteze. Amin, 
amin, amine. 

Micul căpitan Parker s-a stins la 29 septembri 
mineața. Pășind în urma cortegiului funebru, Nelson z 
ina. La 4 octombrie el află cà fuseseră emnala pre- 

iminarele de pace cu Franța. „Sper că te-ai intilnit cu 
domnii Haslewood și Bootle si Că veți putea intra in po- 
sesia proprietății din Merton inainte de 10 octombrie, 
dati la care sper că Amiralitatea mă va schimba la co- 
mandi. Te asigur cà mai mult nu voi sta. 

Tom Allen, credinciosul sáu marinar-chelner, primise 
deja ordinul să facă bagajele. Era, totusi, prea devreme. 
„Amiralitatea, ii scria Troubridge, doreşte să rámineti la 
Comandă pină la semnarea păcii. Este o chestiune de 
securitate pentru regat“. Nelson ridică din umeri, agitin- 

i ciotul. Securitate, haida-de, jocurile erau tăcut» ? 

cumva voiau pur şi simplu să-l păcălească ? 
(E Amiralul injura urit cind vorbea de Amiralitatea 
sta din ce in ce mal chițibușară, mai zgircită, mai 
oitoare și mal necinstită. Da, Nelson stia — lucru 
altfel cunoscut în toate cercurile maritime — cà ju- 
ătate din părțile ce reveneau din capturi marinarilor 
imereau în buzunarele controlorilor, veriticatorilor, con- 
bililor şi ale altor slujbasi şarlatani. „Dar ce să fac? 
seria Nelson prietenului său Davidson, Doar nu-mi 
ridica in cap toţi grangurii !* Davidson se oferise 
imprumute, ca să poată cumpăra proprietatea de la 
on, ofertă acceptată de altfel foarte repede : proprie- 
costa nouă mit de lire, lar Nelson nu dispunea de- 
de trei. „Expediția din Baltica m-a costat 2000 de 
lar de şase săptămini am mai cheltuit 10004. 
idiosi spuneau că Nelson trăia pe picior mare. 
el era atunci, probabil, omul cel mai vestit si cet 
popular din fot Regatul-Unit, omul al cărui nume 
a liniște în sufletul populaţiei alarmate, iar viața lui 
citus de puţină legătură cu cea a cutárui «au 
senior, mare proprietar — care nu-și dăduse os- 
decit aceea de a se naște — sau cu cea a prie- 
său Davidson, care făcuse avere ca furnizor al 
regale. Cà Nelson era silit să împrumute de la 
, fiindcă Amiralitatea îi datora «ume conside- 
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rabile — şase luni de soldà, plus restante din drepturile 
cuvenite de la capturi — iată scandalul moral pe care 
cu toţii se prefăceau a nu-l vedea. În fata înaltei socie- 
tg, bărbatului căruia avea să | se înalțe o statuie la 
apizeci de metri înălțime, în inima Londrei, i se ridica 
împotrivă propria obirsie de plebeu si legátura sa, afi 
sat, cu lady Hamilton; ar pe deasupra invidia multor 
camarazi din Navy, care îl făceau răspunzător pentru 
«ele două operații neizbutite din portul Boulogne. 

Un Nelson, pe deplin contien! de situația sa, Isi 
muşea zübala In minuscula cabină a fregatei din rada 
Duneior. După o spectaculoasă furtună de echinoxiu, cà- 
use o ploule rece, apoi se lăsase ceața. Iar in sinistra 
zare un singur licàr : Merton, liman al tihnel, al confor- 
tului, al linistril. Cu nepriceperea specifică” oamenilor 
care nu sau născut in belşug, Nelson — în pofida si- 
tuațiel. sale financiare. deloc multumitoare — lăsase 
Emmei intreaga latitudine de a cumpăra un surplus de 
mobilă pentru country house (in parte gata mobilată), 
precum si toate cele necesare unei ambiante vgreabile 
Şi o barcă, deoarece un brat de riu traversa domeniul ; 
Tiregue, Emma era aves să vislesci plimbin- 
du-și amiralul ciung — re strasalc subiect pentru cari 
turiști, observa Nelson. Iar in riu tot sotul de peşti, pen- 
iru lordul Hamliton. De asemenea, grajduri si cotete pen- 
iru păsări, și porci, și alte orâtănii de curte. Emma Wi 
scria că, intrucit creşterea vitelor aduce venituri, Merton 
putea deveni un domeniu rentabil, Iar Nelson ii dădea 
în toate crezare. Ori numai se prefacea, „Mulțumită eto- 
nomiilor pe care le vei face, vom fi foarle bogaţi“. Lor- 
dul Hamilton ii sprijinea în părerile lor : „Prin achizitin 
pe care aţi fácul-o, toate proprietăţile din imprejur'mi 
şi-au sporit imediat valoarea, iar prin revinzarea Mer- 
ton-ului ati putea realiza acum un beneficiu de o mie de 
lire, Nicicind nu am văzut atita bunăstare adunată intr-un 
spațiu restrins ca acesta. Nu aveţi de făcut altceva decit 
să veniţi și să vă desfátafi aici, cit mai repede“. EL in. 
uși se și desfăta, deoarece nici vorbă nu putea [i să-i 
desparti cumva pe cel trei. Pină în cele din urmă, se pore 
că lordul Hamilton nu era chiar atit de ruinat pe cit o 
spusese cind incepuse a-și vinde antichitátile, căci sco 
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tua bani [rumosi de pe urma moșiei de familie p» care 
© poseda in Milford, in Tara Galilor. Nelson nu voise să 
împrumute însă niei un bun de la ci pentru cumpărareu 
domeniului Merton. „Mai bine mor, spusese el. 

Pe generalul francez venit la Londra pentru semnarea 
preliminariilor de pace mulțimea nu l-a huiduit: dim- 
patrivă, l-a aplaudat, La aclamat. Populaţia era totuși 
atit de mulțumită, de usuratà, că trecuseră toate, incit 
Ga putut chiar fi muse strigătele de „Trăiască Bona- 
iii | Foarte putini istoriei englezi m. valna după 

manifestările acestea, lar ciţiva s-au simţit datori 

Mi scrie că pe Nelson chiar îl indignaseră, cà el repetase 
lIdeea potrivit cărela asemenea pace nu avea să fie trai- 
"nică, Pioisă minciună. În nici una dintre scrisorile sale 

lelson nu a ascuns că atunci el dorea pacea, că dorea să 

retragă la Merton. 
La 13 octombrie el primi la bordul navei Medusa o 
it. Vizita lui William Pitt (zis al doilea Pitt), care 
'mislonase de curind, după ce fusese prim-ministru 
e de saptesprezece ani. Pitt a povestit cà l-a pășit 
“amiral într-o cabină îngheţată, suferind din pricina 
ui Gt mare, a nul lira tepe și, Aveo de 
— Tot ce-mi dorese, i-a spus el atunci, este să am o 
imerh incülzilà, un foc bun și citiva prieteni sinceri, 
— Veniti să cinati la mine, I» Walmer, I-a Invitat Pitt 
e avea acolo o casă, pe coacti, foarte aproape, chiar 
aţă. 
» Nelson îi mulțumi, dar motivă că este mult prea abo- 
ca să mal iasă noaptea pe o ambarcatiune : 
— Nu as mai cobori pe uscat acum nici dacă ar fi 
inu masa cu arhanghelul Gavriil. 
de la Amiens avea să fie semnată abia la 25 
1802. Dar intrucit Nelson invocase din nou şu- 
lui sănătate, Amiralitatea i-a ingàduit să plece în 
Ja 22 octombrie 1801. 


luaţi metroul ia Piccadilly Circus, îl schimbaţi 
is Court ; apoi coboriti la Wimbledon, iar de acolo 
luaţi un autobuz pentru doar citeva minute, ca să 
Bei ia Merton. Oraș industrial, cu 73.000 de locui- 
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tori, 4a periferia Londrei. Este, în fapt, tot Londra. „Ma- 
rea Londrü*, adică aceea pe care zi dreptul să nu o iu- 
best — case inalte, antrepozite, uzine, ior cind deasupra 
cetăţii se alcătuleste cupola aceea, din ceaţă si fum slo- 
bozit de uzine, ea se întinde pină aici. 

În 1801, era doar un sat, Sat adevărat. „Totuși, spun 
locuitorii lui, ne găsim la mai puțin de o orà cu Lrăsura 
de Hyde Park“, Locuitorii se cunose aici cu toții; Mer- 
tan este un sat mare „incredibil de bucolic“, avea să 
spună Nelson, din pricina numelor pe care le au fur- 
nizoril : mácelarul se numeşte Greenfield (pășune verde), 
bácanul Woodman (pădurar), cel care închiriază cal Pear- 
tree (păr). Gabrioleta care il transporta pe Nelson $i 
bagajele sale sosi la Merton într-o vineri 23 octombrie 
1801, dis-de-dimineaţă. Vizitiul struni call, pentru a trece 
pe sub arcul de triumf ináltat de săteni; coti apol la 
dreapta, pe o alee mare străjuită de copaci indesifi si 
trecu de un port”! foarte jos croit într-un gard viu. Acolo 
era casa, 

O casă din cărămidă roșie, construită în urmă cu apro- 
ximativ un secol, în stilul lui Palladio, cu ferestre mari 
şi ornamente din piatră. În fata ușii, un spațiu acoperit 
cu nisip avind pe margini borne legate prin lonfurl si 
două felinare. Fațada, orientată spre răsărit, domina un 
pare cu pajiști verzi, coborind în pantă lină spre un braţ 
al riului Wandle peste care se arcuia un pod de tip ita- 
lian ; parcul se întindea şi mai departe. „Ce tare m-am 
ingrijorat văzind cà toamna scutura frunzele de pe acum, 
scria Emma. Dumnezeule, dacă totuși Merton nu o si-i 

acá [*, dar Nelson a privit în jur si a spus: „Este 
Paradisul, 

Chiar si numi faptul că ajunsese să-l vadă îi reim- 
prospăta. puterile. Încă din prima seară el ieşi spre a 
Primi felităile și a parcurge satul iluminat în cinstea 
ui. Nelson proprietar la Merton! Locuitorii nu-și mai 
încăprau in piele de mindrie, socotind că ilustra pre 
zenţă nu putea fi, pentru ei, decit un mare bine, Același 
entuziasm se manifestă duminica, zi în care Nelson se 
duse la biserică, întovărășit de soţii Hamilton. Urări de 
bun sosit în timpul predicii pastorului, flori oferite de 
copii la ieşire. Să amintim de pe acum că respectul acesta 


al locuitorilor din Merton, respect care nu avea 
stingă niciodată, i-a fost totdeauna prețios amira- 
şi, se pare, salvator chiar pentru sânătatea lui. Ca 
mulți dintre oamenii -cu fire nervoasă, avea ne- 
, într-adevăr, de o baie în bunăvoință și admiraţie, 
nevoie să se simtă iubit; el, omul in stare uneori 
i ea-vointă și chiar de cruzime morală — oare cu 
ni era crud? — nu suporta nici măcar indife- 


vem impresia — de altfel nici nu incape îndoială — 
'Würile Anglici erau pe atunci mult mai bogate. Lordul 
ton scotea zilnie din Wandle enorme cantităţi de 
ie, T1 aducea la bucătărie si iL Imprtea vecinilor. Nel- 
lesen in fiecare zi, mereu salutat cu căldură, lor el 
e arăta deloc truf:ș, dimpotrivă : apropiat cu toată 
a. Plimbările acestea le făcea Imbrăcat civil, deși tre~ 
sa subliniem că numerosi portretisti de-al săi I-au 
hat numal în uniformă. Doar două descrieri ne In- 
je să ni-l imaginăm pe erou în haine civile. A fost 
il la Londra „pe cap cu o pălărie deformată, îmbrăcat 
io macte colenie în dungi, aruncată, simplu, pe 
I; după unii exegeţi putea fi vorba de o haină 
rinar ; cele pe care le furniza pe atunci Navy erau 
o stofă de lină amestecată cu păr de cămilă, de 
brună si căptușite cu mătase verde ; apoi panta- 
| și, firește, ciorapi. Un altul, nepotul amiralului, 1: 
but făcînd onorurile mesei la Merton „in haină neagră 
te îngrijită. 
it sănătatea 1 se ameliorase, Nelson se putu duce 
ondra de mai multe ori, cel mai des pentru a cere 


Municipalitatea din Londra votà mulţumiri adre- 
„Armatei si Marinei care se află acum In Egipt*, 
nici o referire la victoria de la Abukir, datorită că- 
de fapt, se puteau găst acolo. In discursul tronului, 
recen in revistă evenimentele cele mai importante 
ulii scurs, nici o aluzie la victoria de la Copenhaga, 

ernul luā hotărirea să nu se bată medalie come- 
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— Este o ofensă, a declarat public Nelson. Nu voi mul 
purta nici o decorație cită vreme nu va exista aceast 
medalie. 

Avea să revină asupra deciziei sale dar, măi multe 
luni în şir, el a dus impotriva instanțelor supreme un 
fel de puerilă de amor-propriu. Prezent în Camera Lor- 
zilor, la 29 noiembrie 1801, el rosti in incinta ei un dis- 
curs mai mult decit dezinvolt, privitor la strategi, 
britinică, Refuză, de asemenea, invitația la un dineu ofi- 
cial oferit de primărie. Socotind că, poate, amiralul 
fusese brutalizat intr-un chip mult prea oficial, guvernul 
voti felicitări publice pentru „planul de apărare a Ta- 
miei", elaborat de Nelson. Slabà compensație. Nelson 
nu mulțumi și refuză chiar să le confirme, Cerind să fie 
primit de câtre primul ministru (Addington, succesor al 
Jui Pitt), un secretar Îi răspunse cum că inaltul personaj 
ar fi, un timp, extrem de ocupat. Iar Downing Street 
aborind un ver indatoritor, il incunostintà pe amiral c 
vâspunsul acesta se datora „unor motive de ordin par- 
ticular“, 


Desi se stie cit de mult pretuieste in viața englezilor 
w country house, vreme de citeva luni nimeni nu rosti n 
fata amiralului numele de Merton. Nelson si Emma im. 
ieleserá foarte bine cà nu ar fi avut rost să lanseze in. 
Vitații. Din fericire, un pretext Intemeiat justifica izo- 
larea aceasta : amiralul se găsea, în continuare și oficial 
în permisie din motive de sânâtate ; iar Emma, in core 
Fondența ei, ingroşa puțin situația : „Adevărul este că ne 
strâdulm cit mai mult să-l facem o viață plăcută. Am 
stări foarte proaste frecvente, uneori se simte abătut și 
atunci se aruncă pe o canapea zicind că se simte ajun: 
la capătul puterilor“. În fapt, din corespondența lui Nel- 
son, reiese că era multumit Să stea, linistit, la tarà. „En 
famiille“, cum seria el în franceză. 

S-ar cădea, oare, să i se reproseze pastorului Edmund 
Nelson, tatâl eroului, de a fi fost unul dintre primii ve 
miti să profite de ospitalitatea cuplului adulter ? O porte 
din societatea londoneză s-a scandalizat : un pastor ! Căci 
nimeni nu se ducea — nu încă — la Merton, dar făcea 
în asa fel incit så afle totul. Gásesc, însă, că pastorul — 
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pină acum nu l-am înfățișat deloc în culori tran- 
i — merită în situația dată să fie privit cu indul- 
Bătrin, suferind, suportind tot mal greu umezeala 
Bumham-Thorpe, e| se ducea să stea mai mult la 
intr-o casă de pe Somerset Street din Londra si 
e motive insă, unde își alesese un domiciliu lady 
pn, adică Fanny. 
Nu sint deloc de acord cu el cá locuieste acolo, a 
irisit Nelson. Tatăl meu trebuie să stie cà nu mà 
tice niciodată să-l vad in Somerset Street. 
te o cinste pentru pastorul Edmund Nelson, om de 
Și mărginit, cà a întreţinut multă vreme legături 
ituouse cu nora sa, atrăgindu-și asupra lui, din cauza 
răceală ilustrului său fiu. „Ma voi duce să o văd 
dy Nelson eit timp lucrul accsta ar putea sü'o re- 
ze, l-a seris el fiicol site Kitty. Dar mi-e teama de 
tău pentru viitor 
a, In continuare şireată, stüru'se pe lingă Nelson 
vite pe tatăl lui la Merton. Bătrinul pastor sosi deci 
'nolembrie. Dar peste ce alti vizitatori a dat el în 
dimineața sosirii sale ? Peste fiul sáu William, pas- 
eu soția, plus fiica cea mal mare cu gemenele, 
isoarea plină de recunoștință pe care Edmund 
ăn a trimis-o apoi, după o ședere de o sáptáminà și 
bine la Merton, dà a int a stipina cael se 
atentă și afectuoasă, iar lordul Hamilton, execu 
isi mai departe partitura din concert, nu contenise 
dele adresate eroului national, astfel că totul atin- 
virșirea. „Mă voi duce acum să-mi petrec iarna 
h, în familia Mateham*, inchelase pastorul. Adică 
ihilia celei de a doua fiice. Celălalt pastor, William, 
a cituși de puţin grăbit să plece de là Merton 
mul găsea acolo la 25 decembrie 1801. Un covor 
acoperea parcul și țarina, iar în cămine foc 
Emma, la pian, cinta cu coplii. Íntr-adevar un 
Induioșător, dacă nu ne gindim cá o altà persoană 
buit să se afle acolo, lingă copii, în locul Emmel 


gleva zile în urma sosise la Merton o serisnăru 


Fanny 
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„Dragul meu soț. Iată că a trecut destulă vreme de 
cind nu {i-am mai scris. Tăcerea pe care mi-o impui este 
mult prea grea faţă de cit pot indura sentimentele mele 
de afecțiune ; sper, deci, că-mi vei ierta nesupunerea. Am 
uitat să-ți precizez în scrisoarea din iulie cà acum îţi pot 
oferi o cată confortabilă și bine încălzită, Te rog, dragul 
meu sot, vino să viețuim impreună. Nu as mai putea 
fi fericită în alt fel. Te asigur că nu am decit o singură 
dorință pe lume, să-ţi fiu pe plac. Tot restul va [i in- 
gropat in uitare, spulberat ca un vis. Crede în soția ta 
devotată“, La citeva zile după aceea, Fany şi-a primit 
inapoi scrisoarea, prin grija lui Davidson ; „Deschisă, din. 
greşeală de lordul Nelson, dar necitităe. 


Fiţi celebru, stápin pe o casă frumoasă, mereu așezat 
Ja o masă bună, beneficiind de un serviciu la fel de bun, 
veti vedea că orice vi s-ar fi reprosat, ostracizarea într-uri 
Establishment nu poate fl veșnică. Cu o Intullie desá- 
virgltà, Emma simţ se momentul în care avea să fle posi- 
VIA, tn sfirsit, lansarea de invitaţii, fară a risca vreun 

jii care au acceptat a fost Minto. 

eă-ambasador la Viena — deci vi 
Téamintih lordu! Minto ia prezentat pe Nelson Si pe 
lordul Hamilton impäratului Austriei, în timp ce lady 
Minto facuse același lucru cu lady Hamilton. A-I avea ca 
Invitat pe lordul Minto era o devărată loviturā. El s 
întovăriiși! de incă vreo doisprezece invitati, la 20 martie 
1802, numai pentru a cina, spusese el, dar dormi la Me 
ton $i nu plecă decit duminică seara, lată ce i-a seris el 
sotiei fale (pe atunel în călătorie prin Scoţia), de indat: 
ce s-a inapoiat Ia Londra 

„În ce priveşte domeniul luat în ansamblu și felul de 
viață de aici, as spune cà mà și înfurie, mă și intristeaza 
totodată, Nu pot scăpa de impresia asta. Nu sint In mi 
sură si-i caut (Ini Nelson) rică pentru slābiclunea lui, dar 
nimic nu mă va putea face vreodată să-i dau dreptal 
doamnei Hamilton. Fa calculează eventualele sanse ale 
unei căsătorii, ca și cum sir William nu ar mai fi multă 
vreme un obstacol și se minglie probabil cu speranța ci 
ya supraviețui soției lul Nelson. Pină una, alta, ea, sir 
William și toti slujitorii tráiese pe spinarea lui. Patima 


350 


[ui (patima lui Nelson) este mai aprinsă ca oricind. Ea 
[y Hamilton) se apucă uneori să-i servească porții mari 
lt laude, ceea ce nu-! impiedicà de fapt pe cel in cauză 
să continue conversaţia fără să-i pese de ceva, precum 
pruncul, did suge laptele mamei Í Dragostea pe care ea 
aralà nu este numai ridicolă, ci chiar dezgustătoare. 
Pereţii, nu numai cei ai odăilor, dar chiar casa toată, 
ncările și restul sint acoperite numai cu portrete de-ale 
“și de-ale Iul, de tot soiul și în toate formatele, de ase- 
'a trofee din victoriile navale, pavilionul lui Orient 
£.. un exces de vanitate care îi dăunează. Mai de in- 
es ar fi todte astea, dacă lady Hamilton ar fi posesoarea 
i, Dar să-și transforme chiar amiralul propria casă 
ir-un fel de oglindă în care să se contemple toată ziua, 
prost gust ! Braham, celebrul cintâreţ evreu, s-a pro- 
lis dimpreună cu lady Hamilton. Este odioasă : totuși, 
“pofida tuturor lucrurilor m-a amuzat“, Nu era deloc 
irat. că toată casa de la Merton trăia pe spinarea lui 
on. In principiu, cheltuielile curente erau Impärțite 
amiral și soţii Hamilton. 
"Regret că nu am găsit nici o urmă din scrisoarea pe 
e lordul Minto a trimis-o desigur (lui Nelson sau 
ei ?), pentru a le mulțumi de ospitalitate, Oricum, 
cistigase partida. Se înțelegea bine cu iubitul, il 
alături, sub ocrotirea ei și, în mare măsură, în de- 
denti ci, lar asta o făcea fericită. Dar fericirea nu 
fi fost deplină fâră freamătul și aplauzele lumii, 
era acum lansat : în fiecare zi, soseau intre dol- 
zece și cincisprezece oaspeţi, invitați pentru mai multe 
|j cheltuiala nu conta, furizorii se arătau copleșiți de 
onoare : „Factura ? Senioria voastră să nu-și facă 
nu-i grabà*. Registrele de cheltuieli ale domeniului 
ju fost cercetate cu 
untul, istorici contabili au venit cu cifre, dar 
n-ar mai fi plin de zădărnicie decit citarea lor, căci 
alia cu prețurile si banii s-ar dovedi imposibilă, 
însemna realizarea de către economişti a unel exe- 
innebunitoare ; infelegem numai că Emma chel- 
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cu cei care nu au dat peste ceva bani decit mai tirziu : 
adevărații bogâtași se pricep să-si administreze bunurile. 

Neison a allat din gazete că pacea cu Franța fusese 
semnată — la Amiens. Anglia renuntase la cuceririle din 
ultimul război, cu excepția insulelor Trinidad si Ceylon 
Malta fusese Înapolată Cavalerilor, Minorca — Spaniei. 
Capul — olendezilor, iar Martinica si Guadelupa, Franței 
Franta evacua in intregime Egiptul si regatul Neapol", 
recunosten granitele Turciei yi cele ale Portugaliei, Gu- 
zetele puneau în lumină un detaliu : Bonaparte, devenit 
consul pe viață, semnase toate documentele doar cu pri: 
numele: Napoleon. Peste citeva zile Amiralitatea il 
ununță pe Nelson că nu mai era în permisie, ci într-un 
concediu de tunni durată pe uscat, cu jumătate, de soldi. 
După semmaren păcii, majoritatea ofiterilor de marină 
se pomenirâ în aceeaşi situație. 

Ziun de 26 aprilie, ziua de naștere » Emmel, fu sr- 
batorită In Merton dimpreuna cu o altă serbare Intim- 
plütnare și emoţionantă — botezarea cu prenumele 
Fatima Emms Charlotte Nelson Hamilton, nici mal mult 
nici mal puțin, a unei tinere slujnice négrese, pe care 
Emma o adusese din Italia. Pastorul a specificat In ne- 
pistrul parohiei cá er» vo:bu de „o negresă de aproximali 
douazeci de ani, născută In Egipt, luată de pe un vas ile 
sclavi si aflată în prezent sub protecţia Prea Onorabitri 
Jady Hamilton“, 

A doua zi dimineața, Nelson care stia de citeva zile 
că tatăl sáu se simţea râu, H scrise cumnatului M-tcham 
„Dacii își exprimă dorința să mă vadă, mà voi duce în 
Mare grabă — dacă atunci nu va fi prea tirziu“. La dou: 
ore după ce scrisese, primi o scrisoare din Bath ! bátrinul 
pastor murise, Nelson își spusese probabil cà era pre» 
tirziu să se mai ducă la Burnham, unde avea «à fle îi 
gropat pastorul, Oricum, nu s-a dus. Emma îi serie fro 
telui William că amiralul avea să suporte, curind pri 
babil, o intervenţie chirurgicală. William se ocupă d 
înhumare. Nelson îi spusese lui Davidson să reglemente» 
in contul sáu toate cheltuielile. 


La Londra season tinea două luni, mai si iunie, uneti 
chiar mai mult. Nici vorbă nu putea fi ca Emma — prii 
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urmare şi pentru soțul ci si pentru Nelson — să mu fie 
Ju Londra in sáptüminie acelea. Soții Hamilton îşi pâs- 
trasară apartamentul din Piccadilly Street. „Niciodată 
mai puțin de douăsprezece persoane la cină său supeu*, 
se fâlea Emma, Nici un invitat nu se arăta cituși de puțin 
mirat văzind că Nelson lua parte la mesele acelea vesele, 
la atit de puțină vreme după moartea tatălui său. Dar 
morţii nu pot fi inviati, inr viaţa trebuie teăită mal 
departe... 

L1 Season însemna teatru, mazică, dineuri, supeuri, pre- 
um şi acele routs, cursele de cai de la Epsom ; de as 
*"», pentru un numár destul de mare de amatori 
oxul si luptele de cocosi. Nici soții Hamilton, nici Nel- 
mu erau amatori de box; le plüceau însă celelalte 
fstractil. Drumul pinà la terenul de curse — cu echipaje 
eróclite, cu trăsuri trase de patru cai de rasă alâturi de 
e o riscă țirinească — Inserâna el insusi o scena de 
mare pitotese ; apol, mulțimea, o tălăzuire fárà sea- 
in, frămintarea, stirnită de pariuri si curse, Izvor de 
"uil pentru bărbaţi și femel care elite) nu-si vorbeau 

lută, despărțiți de. bariera dintre clase. 

Dineurile sí supeurile din Piccadilly Street, numărul 
cu Nelson ea punet de atracţie — era totuși omul cel 
hal vestit din Regatul-Unit — închipulau pentru Emma 
Klevârnte triumfuri. se servea la ora 7 seara, lar 
ul între 10 și 2 noaptea. Nimie din alte țări nu uâsea 
Anure cu acele route, invenţie tipic englezească. Zi- 
in care Emma le organiza se imbulzeau în casa lor 
ută cincizeci de persone, si chiar mal multe, Atunci, 
toată mobila cra trasă la perete. În stradío incil- 
de trăsuri ale invitaţilor, iar ferestrele, toate 
iu Jumină. Lordul si lady Hamilton îi intimpinau 
taţi în vestibul, aceștia îl salutau apoi pe Nelson, 
care se îndreptau spre bufet, sau mai degrabă în- 
Bu si se apropie de acesta. Nu se făcea muzică, nu 
cărți sau zaruri, nu se Inchegau conversații ; dar 
ilrldea, se făcea schimb de saluturi, important cra să 
ii aerul că multă lume îţi este cunoscută, Cu taţii 
de acolo frinţi, buimicifi, deși nu rareori se duceau 
0 altă petrecere, de același soi. Cea mal frumoasă 
a rout-ului poate fi socotită o scrisoare, citată 
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de Léonce Peillard, a contesei de Fat-Lals către lady 
Finwich : 

„Draga mea lady Finwich, ultima serată oferită de 
maichizi de Diamonds a intrecut tot ce s-a putut vedea 
pină astăzi, de ta potop încoace. A spune că a fost lume 
multă ur fi stupid yi foarte departe de adevăr : Londra 
toată se strinsese acolo ; mulțimea era atit de mare, incit 
prin saloane nu se mai putea circula deloc ; aproape toate 
doamnele s-au pomenit cu toaletele sfisiate. Nici vorbă 
să-ţi poți face rost de un pahar cu apă. Panourile trăsuri 
mele s-au spart în timp ce traversam nalanul acela de 
echipaje pentru a ajunge la usa marchizel. Dar nu as fi 
Volt să lipsesc de acolo pentru tot aurul din lume. O, a 
Jost. minunat 12. 

Và dali așadar seama, fără indolalà, că singura deo- 
sebire dintre petrecerile din vremea aceea si cockteilurile 
noastre de astăzi este cà, Ja despărțire, oamenii nu-si 
spuneau : „Atunci, ne-am înțeles, iţi dau telefon“. 

A supraviețui incercărilor impuse de season nu era 
totul, căci imediat după aceea incepeau receptille în cou 
tru House, Emma se și apucase să întocmească invitaiite, 
dar lordul Hamilton declară că nu voia să mai vadă pe 
nimeni la Merton. 

— Dar asta e cu neputinţă t 

— Atunci să plecám, un timp, de aici. 

ȘI bütrinul lord avu o inspirație. 

L Sa mergem să vedem proprietatea mea din Milford. 

O călătorie, De ce nu? O călătorie, isi zicea Emma. 
poate avea și un bun efect monden dacă este oarecum 
bine orchestrată. La 21 iulie, patronul de I hanul Steaua 
dim Oxjord — pe atunci hotelul cel mal bun — primi 
0 seriome prin care | se cerea så rezerve camere, cu 
începere din ziua următoare, pentru trei familii si un 
gentleman singur, plus un tinár, toate persoane de rang 
mare. Era vorba de ilustrul trio, căruia i se adăuga pas- 
torul William cu soția, plus soţii Matcham sí unul dintre 
fiii lor, Soții Matcham nu aveau să facă parte din grup 
decit pini la Gloucester, apol aveau să se intoarcă la 
Bath. De la Oxford, ceilalti câlători — dormiserá noaptea 
dinainte la Hor Hill — mu mai aveau de parcurs piná la 


Milford Haven decit patru sute de kilometri. Patru sute 
de kilometri pentru cinci persoane, intr-o trâsură cu 
uri nemiloase, pe drumuri care aduceau cu drumurile: 
de țară, după cum o dovedesc si gravurile din epocă... ȘI 
tot atitea Ia întoarcere, Dus-intorsul avea să fie efectuat 
în mal mult de sase săptâmini, cu etape numeroase si o 
dedere la Milford. Bătrinul Hamilton mu se plinse ni- 
ati. Călătoria aceasta, pe tare el o voise, însemna 
tru el o distracție, nu un supliciu ca dineurile si 
ta-urile. Și-apoi cite nu puteai vedea pe drum |... 
Oxford era de multă vreme tin pras bogat în istorie, 
centru cultural ilustru. Uzinele, instalate astăzi la pe- 
ia lui, nu existau încă. La 22 iulie 1802, lordul Nel- 
si lordul Hamilton fură declarați doctori honoris 
isa ; cu același prilej, pastorul William, parazit neabü- 
fu numit doctor în teolegle: era și dinainte, dar al 
versităţii din Cambridge. Nimic de mirare în privința 
tor distinctii. A doua zi însă, aduse o surpriză, 
— Sv înțelege cà vom merge la Woodstock, să ducem 
ul neitru ducelui de Marlborough, spusese lordul 
imilton. 
Woodstock este un sat In vecinătatea càrula se ridica 
mai ridică și astăzi), intr-un parc vast, palatul Blen- 
im, reședința ilustrei familii. EI fusese dăruit de na- 
inea engleză lui John Churchill, primul duce de Marl- 
ugh, după victoria sa de la Blenheim in Olanda 
cezii © cunose sub numele de bătălia de la Hoech- 
lt) impotriva mareșalului Tallard, in 1707, Lordul 
liton intrebase dacă descendentul marelui om și fa~ 
lui e găseau la Blenheim. Da, se góseau. 
Trăsătura intră in pare, ajunse pină în apropierea 
lutui, unde calatorii coboriră.. Lordul Hamilton rosti 
a unui majordom numele sáu si pe cel al lui Nelson. 
întră in castel, din care ieși peste citeva minute, 
-i pe toți să ja o clipă loc pe bncile din parc. 
Ciudatà primire, spuse Emma. 
usi au așteptat. Destulă vreme, mai multi slujitori 
o masă pe care așezară o gustare. Majordomul 
vă se servească. Urmară clipe de 1ăcere uluità. 
Ai spus bine numele noastre seniorici sale? In- 
lordul Hamilton. 
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— Desigur, senioria voastră. Dar ducele si ducesa nu 
pot iesi. 

Vizitatorii sou retras intr-o tăcere funebră, fürá så 
Din cite putem deduce, Emma a 
ost acea care, mai tirziu, nu s-a putut Infrina «à nu po- 
meneasc despre afrontu! acesta, care îi umplu de bucurie 
pe dușmanii el. Explicaţia ceo mai verosimilà ar fr us- 
mâtourea : ducele de Marborough nu voise dinadins să 
primească scandolosul trio, intrucit el nu stergea nimie 
cu buretele, În cazul acesta cu atit moi putin, cu cit abia 
se seursese anul de*cid citeva gazele publicură niste 
riori de dragoste — Dumnezeu stie cum fuseseră ob- 
ţinute — ale fiului său, tinár sop și tinár ttà, adresate 
soției unui membru din Parlament, Un scandal, socotea 
ducele, era de ajuns. 

Emmei i trebuit un tmp «à uite. Prea fusese 
mare umilința înghițită 

— Dacă aș fi fost regină, îi spunea ea lul Nelson, al 
fi primit după Abukir un principat, iar Blenheim ar fi 
fost numai bun să-i slujească drept grădină de zarzavat, 

Alte eșecuri nu au mai avul a suferi, dimpotrivă. 
Gloucester i-a primit pe ci în dongáte de clopot 
De-a lungul meandrelor rlului Rye, care lega Ross de 
Brecon, Várani din Heredfordshire, oameni forte de 
treaba, îi sulutară cu focuri de pistoale, presürindu-le in. 
cale frunze de laur, lar o fanfară astepta la debarcader. 
Apol, Tara Galilor, foarte frumoasă vara cu peisajele ei 
alcătuite din povirnisuri păduroase, cu pescari purtind 
cămăși de pinză roșie. Toți fermierii lordului Hamilton le 
teșiră Inainte, Si cine credeți că-i aștepta, în «firgit, ln 
Milford ? Prea onorabilul Charles Greville, udministra- 
torul domeniilor unchiului sàn, sosit acolo inainte si care 
Drytamizase din vreme ceremonii grandiose, sárbitorl pu- 
blice, ca de piidă așezarea pietrei fundamentale a unei 
biserici, regate! cu visle, tirg füránese, jarmaroe și un 
banchet la care au fost de fată lordul Kensington, lordul 
Cailor și căpitamul Thomas Foley. Greville îi instalase 
pe oaspeti într-un hotel bun, cu o minunată priveliște 


Tntrereri de bare, 
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toată lumea era incintatá. Intilnim, în uceastă 
rginasā a Țării Galilor, ușor mingilatà de un 
(| a Gulf Stream-ului, o vegetație aproape subtropi- 
à de-a dreptul surprinzătoare. Conștient cà are de lunt 
piept un drum destul de greu pină la mostenirea un- 
iului, se întrecea în amabilităţi în timpul excursiilor sl 

pic-nic-urițor. 
Jtineraru! dé mapojere trecea prin Swansea. Inc o 
átenie de onoare pentru Napoleon, iar de-a lungul tra- 
lui — necurmate onoruri, receptii, sărbători, In 
tele sale cuvinte de mullumire, Nelson spunea cá 
usese alt merit decit acela de a comanda mereu 
1 plini de talent, de curaj. „Nu-mi rå- 
incu- 


cu două o 
ut, anume pentru a evita o mulțime prea mare 3i tot 
otil ei, ajungind ;»tfel mult mal usor la hotel. Muni- 
alitatea i invitase la teatru, unde ilustrul actor Blisset. 
a în „Nevestele veste din Windsor, O frază din 
îi oferi potrivitul prilej, de a se 
3, unde se aflau Nelson și pric- 


rece spre avanse 
lj mâl. 

“În fata eului mai mare stäpin al pimintului, jur ! 
1 strigăte de bucurie, aclamații. Duminică, 
+ după ce s-uu întors m sfirsit la Merton, 
ise lui Davidson. „Călătoria noastră a fost 
Bat, ştiu pe unii care or să crape de ciudă“, De 


scrisoarea soțului ei pusă bine la vedere 
irouasul la care se așeza cind se apuca să întocmească 
oasele ei Invitaţii. „Ultimii patruzeci de ani al 
ţii mi i-am trăit în clocotul caracteristic insărcinării 
[fare o am. lată-mă ajuns la o virstă care îţi cere să 
esti si îmi făgăduisem o căsuță liniștită, calmă, 
limi dădeam bine seama — am spus lucrul acesta eind 
m căsătorit — că voi fi devenit un bătrin cind soția 
Va £i mai fi în toată strălucirea tinereţii și la apogeul 
fell sale. Timpul acesta a venit și trebuie să pri- 
mai înțelept : întru marele bine al amindurora. 
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Din nefericire, gusturile noastre, în ce priveşte felul de 
a intelege viața, sint foarte diferite. Nu pretind, sub nici 
un raport, să irâlesc retras, dar nu deseori să ăsese la 
masa noaiiră mai puțin de douăsprezece, patrusprezece 
persoane, iar acest du-te-vino neintrerupt ne readuce la 
situaţia care imi plăcea atit de putin în Italia în timpul 
ultimei perioade a sederii mele în tara acesa...“ 

Güzetele comentaserà călătoria din Tara Galilor, des- 
criseră receptiile, astfel că, de îndată ce Emma lansase 
din nou invitații — mare aflnentà la Merton, oameni 
fericiţi sa-i vadă pe cei trei celebri, fericiţi să profite de 
o atit de plăcută ospitalitate şi mai fericiţi încă să se 
roverse după sevea in clevetiri veninoase. Emma triumfase, 
domnise si, dintr-o dată, această scrisoare a soțului. Bà- 
trinul lord prefera să se explice pe o astfel de cale, deoa- 
rece în discuţii Emma avea totdeauna dreptate. Cu toate 
că suportase atit de bine calátoria, agitația de Jn Merton 
şi mai multe dialoguri cu Emma în privința cheltuielilor 
excesive ÎI stareeau de puteri ; volse să-și usareze sufletul. 
Nu mă pling, dar simi că soția mea își indeeuptă 
întreg Interesul spre lodul Nelson si Merton. Cu- 
morc loarte Hine puritatea prieteniei lordulul Nelson fal 
de Emma și faţă de mine, ştiu cit de grew ar fi pentru 
amiral, prietenul nostru cel mai bus, o despărțite, dacă 
a ar trebui să albă loc. Sint deci hotárit să fac tot ceea 
ce îmi stă În putere pentru a evita situația aceasta ex- 
iremá, care ar dăuna tuturor, dar mal cu seamá dragului 
nostru prieten. Dacă totusi Cheltuielile casei, precum si 
celle cheltuieli, nu ne vor depăși posibilităţile, (alei 
văd eu un pericol), dorese să mergem mai departe cu 
felu) nostru de viaţă, dar cum nu voi mai avea ani in- 
delungaţi de trăit, toate clipele îmi sint prețioase și as 
vrea s omi se înkgăduie, uneori, să fiu stăpin pe mine 
insumi, spre i-mi petrece timpul după gustul meu, fie 
luind parte la partidele de pescuit, de pe Tamisa, fie spre 
u mă duce la Londra ca să frecventez muzvole, Societatea 
Regali, Clubul de Joi, vinzările de tablouri cte... Acesta 
îmi este planul și ne-am putea intelege foarte bine și mai 
departe, dar sint ferm hatărit să nu mai lau parte la 
ridicolele ciorovăieli care prea des s-au ivit intre noi 
aducind cu ele o amărăciune greu de suportat in situaţia 


358 


de faţă. Dacă, într-adevăr, nu putem trái Jaolaltà intr-un 
chip plăcut, o despărțire rezonabilă şi bine rinduità ar 
fi poate de preferat. Mi-am expus clar intenţiile. Nu-mi 
mai râmine timp de pierdut pentru baliverne, pentru 
văieli. Tti cunose si iti admir mult talentele, minunatele 
calităţi ; dar nu sint atit de orbit incit Să nu-ţi våd 

| etisururiie si sint primul care si le destăinuie pe ale sale“, 
Încă se mai vedea urma unei bune formaţii diploma- 

| ice. Geumâtul bátrinului lord inspiră milă, compălimire, 
nu ai nevoie să citesti prea mult printre rinduri pen- 

a nu înțelege cà ele cuprind si un avertisment, un 
timaturn. Emma și Nelson l-au înțeles foarte bine, dacă 

ir fi să judecâm chiar și numai după schimbarea adurd 
imului de viaţă de la Merton în săptăminile ce-au 


amiral la ședințele Societăţii LI- 
anul acesta vom organiza minu- 
ate sărbători de Crăciun în familie i se mal spusese 
bâtrinului lord 
Într-adevăr. De faţă erau familia pastorului, surorile 
| Nelson cu soții lor, cu copiii lor; pe mas, curea 
pgräsati la Merton, in șemineul cel mal mare buturuga 
Craciun tăiată în codrii Mertonului, nici un Invitat 
ln afarà. Ce şi-ar fi putut dori mai mult lordul Hamil- 
pn? Emma nu-i márturisise — o făcuse doar pentru 
jj — cà în urma cu citeva săptămini isi stersese o la- 
A citind anunțul care vestea moariea lui George 
ney (raizedi și opt de ani), „după o lungă si grea 
intà”. Romney, cel care, cu penel de îndrăgostit, 
lalizose pe pinza nenumărate chipuri de-ale Emmei, 
hey, care o cunoscuse atit de tinără, care ii si fu- 
poate, fugar iubit, pentru care ea nutrise, nein- 
nic, un sentiment sincer... O, cit de departe râmăse- 
toate acestea ! Iar viaţa își urma drumul. 
Pentru a întreține și mal bine, la Merton, un climat 
| familie, Emma dădu la inceputul lui ianuarie un bal 
copiilor, cure îi atrase toată simpatia mamelor din 
prejurimi. Cind începură să cadă zăpezile, cei trei 
despărțiți (lordul Hamilton se linistise deplin) prefe- 
să se intoarcă pentru o vreme la Londra, decit să 
în casa aceea mare, friguroasă: Emma își mai domo- 
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lise intrucitva prea multa-i aplecare spre viața mondenă. 
Nelson Iuá din nou cuvintul în Camera Lorzilor. de data 
aceasta într-un chip strălucit, privind necesitatea de a 
supune echipajele din Navy unei mai bune instruiti. 
Subiect cit se poate de oportun, deoarece la scurt timp 
după aceea, la 8 martie, regele adresà Parlamentului un 
mesaj prin care cerea să fic luate absolut toate măsurile 
legate de securitatea regatului; se semnaluu din nou 
miscári în porturile de război franceze. 

La jumătatea lunii martie, imediat după reintoarcerea 
celor trei în Merton, Nelson află că, în caz de reluare a 
ostilităților, avea să comande flota din Mediterana, și încă 
de pe acum îi fusese încredințată o nouà navä-amiral : 
Victory, eu o sută zece tunuri, Dar iată, din nou, ne- 
prevmatul 
ma intră brusc în odala în care Nelson seria ; 

— Lordul Hamilton și-a pierdut cunoștința. 

Nu se pierduse cu totul, dar căzuse, inr gura | so 
strimbase putin. Un atac. Bárrinu] gentleman, șaptezeci 
şi trej de anl, fu citeva zile inconstient, apoi pūru să-l 
revină. Ba chine isi rogisi, deplin, lucidilatea : 

— Dorese să fiu dus là Londra, Vreau să fiu sub nco- 
erisul propriu, cind va bale inevitabilul cras. Si Vrenu 
să dictez, neintirziat, un codicil Ta testamentul mpu. 

A suportat destul de bine reintoarcerea la Londra și 
i-a primit eu demnitate pe membrii fâiliei care au venit 
S4 vadă, Dar după aceea puterile au început să-i slá- 
bească ceas de! cean, fără ca medicii sà mai poată face 
pentru el citus! de puțin. Si a incetat să mai respire la 
6 aprilie 1803, dimineața. fără dureri, în timp ce satin 1l 
sprijinea cu ambele- br Nelson îl tinea de minii 

Amindoi și-au manifestat apot sincera lor durere, Nel- 
son il scrise prințului Wiliam Henry, viitorul rege Wil- 
liam al IV-lea : „Nicicind nu a pierdut societatea un gen- 
teman mai desăvirșit, mai integru... Eu pierd un prieten 
cure de treizeci si sapte de ani nu m-a vorbit decit de 
bine“. În jurnalul ei. Emma a notat : „6 aprilie, zi nefe- 
ricită pentru e Emma disperată. La ora zece si zece mi- 
nute, sir William, soul meu binecuvintat, m-a párásit* 

Nelson se supuse corectitudinii, părăsind în aceesst 
zi chiar locuinţa din Piccadilly Street, desi cumnata lui 
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Venise să stea cu Emma. Se mută la numârul 19, pe 
| aceeași stradă, deasupra dushenei unui selar. Sicriul lui 
[sir William părăsi Londra, pentru a fi transportat 
| — lungă călătorie — pină în micul tintirim din Milford, 
unde odihnea prima soție a fostului ambasador. 

Peste citeva zile Emma îi serise bărbatului care jl 
| vorbise atit de uman și chiar atit de cald, într-a zi diu 
“var anului 1781, într-un salon din Up Park; celui, care 
0 emulsse din ignoranță dintr-o viaţă a meorinduielil 

Ji civilizuse frumusețea, celui care o [nvátase totul, 
nainte de a o impinge in brațele bărbatului, care acum 
"plecase in moarte.. „Lady Hamilton er [i fericită să știe 
Sft, timp il va îngădui domnul Greville să sada în apar- 
mentul din Piccadilly. Ar dori să mal stie dacă își 

pune să-i plătească datoriile“. Lordul Hamilton o asi- 
rase pe Emma că-l însărcinase pe Greville eu treaba 
esta si, Intr-adevá, o făcuse. Dar Emma nu-i mártu- 

e lordului decit » parte din datori, iar Greville stia 
ul, Ráspunsul lui fu Imediat si scurt : lady Hamilton 
bula să părăsească neintirziat locuința din Piccadilly 
cet, numărul 23. Nici un cuvint despre datorii, Ni 
son era indignat. 
îi — Îţi dáruiese domeniul Merton, îi spuse el Emmel. 
cu cele trebuitoare traiului. Voi luu toate măsurile. 
„Avea să facă lucrul acesta inainta de a pleca pe mare, 
pA atunci Emma se mută intr-o casă mică, pe Clary 
Testamentul lordului fu deschis im Plecadiily 
; numărul 23, In prezenta a vreo doudsprezece por- 
e, printre care se aflau, fireşte, si Emma, Greville, 
on. Emma nu se arătă nicidecum surprins aflind că 
Seville era declarat moștenitorul tuturor bunurilor. Ea 
ea un dar imediat, de 300 de lire — un ajutor — si 
pensie anuală de 000 de lire, dintre care 100 II reveneau 
nei Cadogan pentru tot restul vieţii. În codicilul 
lugat după atacul suferit, lordul Hamilton speciilca 
irea datoriilor văduvei, de câtre Greville, pină la 
de 450 lire. „Dacă totalul datoriilor depășește cifra 
ele vor putea fi stinse prin restanta pe cure mi-o 
ază Teznurul din cheltuielile de reprezentare c: 
ador la Neapole”. Greville isi stinse cu greu pe 
Wn suris. Testamentul se incheia cu o dispoziţie 
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testamentarà pentru Nelson: „li dăruiesc prea drugului 
meu prieten, lordului Nelson! duce de Bronte, minia- 
tura pe email a lui Bone, reprezentind portretul Emmei 
executat de doamna Le Brun. Este, într-adevăr, o ne- 
însemnată mărturie n marii mele stime față de zenioria 
sa, bărbatul cel mai virtuos, mai loial, cel mal curajos 
pe care l-am intilnit vreodată. Dumnezeu să-l binecu- 
vinteze și rușinea să-i acopere pe cel care nu vor spune 
uşa să fie!“ Nimeni nu a spus așa sd fie, tăcerea a fost 
destul de lungă, fireste străbătută de uimiri ; și nimeni 
nu va sti vreodată care a fost adevăratul fond al firii 
lordului Hamilton, personaj ciudat, amestec de orbire 
weità, de umor sumbri și de răutate cu elect intirziat 


Miercuri 18 mai 1803, ora 4 dimineața, zori nu prea 
limpezi.. O trăsură de poștă străbate grăbită drumul 
dintre Londra și Portsmouth ; inAuntru, doi bărbaţi, doi 
ofiteri de marină, infäsurați în mantăile lor, Nelson si 
asghitantul sâu. Nelson coboară cind și cind geamul gro- 
solan al portierei, se apleacă in afară, ca să tragă In piept 
aer proaspăt de ţară, dar mai cu seamă pentru a d 
lus cite ceva din peisajul ale cârui contururi se des- 
prind atit de greu din beznă. „MA simt bine, așa cum 
de multă vreme nu m-am mal simțit; atunci cum se 
face cà vederea mi-a slăbit. Cea a singurului meu ochi 
sănătos, Cind Moseley mi-a spus că poate ar fi nece- 
sară o operație, răspuns că, desigur, cu cit mai 
devreme, cu atit mai bine, i-am dat mină liberă. Dar eT 
n asteptut, si acum e prea tirziu“. Războiul cu Franta 
fusese declarat de două zile; loelegera prea bine sos 
i, așteptarea doctorului Moseley : ce răspundere stri- 
dare pentre et în cazul în care operatia nu ar T teu- 
Mi, Ieibău-l orb pe amiralul comandant al flote) din 
Mediterana | Amiralitatea, care nu l-a prea ràsfätat pe 
Nelson. spera acum cà singura apariţie în Mediterana a 
învingătorului de la Abukir avea să fie de ajuns pentru 
i-l descumpüni pe Bonaparte, pentru a-l tulbura i. 
poate, descuraja, „De mi-ar mal fi ochiul sting destul de 
dun të Este singura lui grilă, restul a fost dat vitări 
lisat îi urmă — problemele bănești, jdcea de a locui 
cu Emma, acum după ce lordul Hamilion a murit, di- 


de Fanny: da sau nv, va consimti ea oare? Dar 
problemele, toate grijile acesteau au rămas, de- 
. Nelson s-a desprins de ele cu atit mai mult cu 
acum aleargă spre mare, spre elementul acesta care, 
aspru si ostil din punct de vedere fizic, îl regene- 
|, îl redă forţele morale şi vigoarea inteligenţei 
Nelson suride totuși, cu anume duiosie, atingind mi- 
medalion pe care Emma i l-a pus în buzunarul ves- 
|, În săptăminile acestea agitate avuseseră totuși vreme 
lo boteze pe micuța Horatia. Horatia Nelson Thomp- 
în registrul parohiei, care In vremea aceea tinea loc 
registru al stării civile. lar Nelson a mai gàsit timp 
oficializeze deplin donația domeniului Merton, care 
să trvucă în posesia Emmei, dimpreună cu d rentă 
ula de 1.200 de lire: în ce privește datoriile, mai 
ziu. Amiralul nu are decit o singură dorinţă : să ajungă 
mar repede, cu putinţă a Portsmouth. Mai erau ati- 
de tăcut ! De indată ce fu înștiințat că trebuia să-si 
ătească de drum navele, Nelson, asistat de doi co- 
i, îi convocase în locuinţa sa provizorie din Picca- 
ly Street, numârul 19, deasupra dughenel selarulul, 
* comercianții în măsură să execute comenzi pentru 
din Mediterana; vreme de citeva ore, oamenil 
tia au luat notite, în timp ce amiralul dicta repede- 
de. Da, unu amiral i se cuvine să ştie ce cantitate 
hrană si băutură, ce haine de schimb, cite vele, si pa- 
e, si scondri!, cite ghiulele şi butoaie cu praf de 
că pentru tunuri or să trebuiască, săptâmini în sir, 
um pină la Gibraltar, zecilor de nave şi zecilor de 
de oameni ai flotei ; pe primul loc, deci, furnizorii ; 
| amicul Davidson, se înțelege. Asadar, au plecat cu 
i, s-au pus pe treabă, iar mărfurile si materialul au 
scouse din magazii, au luat drumul Portsmouth-ului, 
* dintre ele au și fast, aproape, încărcate la bordul 
elor, tot traficul și mișcarea aceasta au intrat de fapt 
|rutiiă intr-o țară maritimă atit de mare ca Regi 


(Pari lungi de emm, cu diferite Intrebuințăi la boril 


ln sfărșit, ziuna a pus pe fugă noaptea, se trece acum 
prin sate sărace, unde oamenii privese cu gura cüscatà 
la trüsura acvasta.atit de zorită, la În alicle. O haită, pen- 
iru schimbarea celor doi cai din care ies aburi, barurile 
lor sint imbibate de sudoare... lată alti dei cai. nu tre- 
buie pierdut timpul. Totusi, la Liphook, la optzo de 
kilometri de Londra, vizitiul declară ca trebuie luat o 
gustare de dimineaţă fi cunoștință de vreo 
putere în lumea «stă, în stare să spună „nu“ unul 
žitiu cure vrea să mánince sau så bea, dezvăluiți-mmi-o 
yi mie. Ciţiva nameni besu în sale din hanul acela rale, 
dar aghiotantul il instruieste pe hangiu să i se dea re- 
pede o cameră amiralului inainte de a fi recuncscut, să 
Í se werveasch ten, herring and tomate, si totul Va ft bino 
Nelson se ospítesz, desigur, cr poftă, apoi pleacă mai 
departe. in aclamatiile unel mici multimi, cum să fi 
avut hangiul curajul să-și țină limba, cind vorba cesen, 
di cálcase pragul un erou național, cinstea era prea mare. 

Pelersleld, Horndeam, mirosul mării sa 3i ficut 
simţit. Este ora unu după-amiază cînd Irâsura se opreite 
îm Portsmouth, În fr Rosal Naval Barracks 1, unde 
căpitanii Hardy și Suttin T asteaptă pe amiral. Portul 
p Intesat de. nave comerciale, rare așteaptă «à fie al- 
cütulte în convoaie, e doar rüzbo 

— Unde-i Victory ? 

Hardy întinde braţul. 

— Atolo, în radă, sir. Departe. Al 
lusità în soiul acesta de cvatá. 

Nelson nu o zăreste deloc. Ofițerii generali. coboară 
spre debarcader, pe o ră de piatră care a devenit ves- 
tită, o șalupă jl așteaptă acolo pe amiral. La ora 2, trei- 
"prezece lovituri de tun m pavilion albastru ridica 
la arborele mare al navei Victory fae cunoscut că ami- 
rulul comandant al flotei din Mediterana se află la bord. 
Este vorba de un fel de formalitate, cáci Nelson nu va 
vămine pe Victory, el va urca la bordul navei Amphion, 
cu ea va porni la drum. Victory nu este incă deplin pre- 
gtit, lipsește o parte din echipaj și apoi mai este flota 
din Mediterana, oarecum imprăștiată pe mare — unele 


i poito f) der- 


1 Cazhrmile marinei rezaie. 
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nave se gäsese la Gibraltar, altei= ta Malta ori aiurea — 

va trebui adunată, se va sta de vorbă cu comandanții de 
| escadre, vor trebui »lese bazele, pe scurt, pregătit tea- 
Arul bătliei, lar pentru aceste preliminarii Nelson pre- 
feră o frega 

La Portsmouth, in High Street și South Parade, mare 
jheticeală de trăsuri de posti si träsuri particulare, lar 
ci de căruțe cu livrări, trase de cal vinjosi, se îndreaptă 
re pontcanele de imbarcare, unde descarcă munţi de 
zi si buloturi, In timp ce hamalii Insireinifl să ducă 
jele ofițerilor urlă pentru asi croi drum. În gloata 
noul secretar al lui Nelson simte că innebuneste. 


iralului pe Victory, mai exact n sofa si un fotoliu, 
tare el ar fi spus cì tine mult, sint de negăsit, ca si 
jeria de masă. Vinul din rezerva personală a fost in- 
ffeptat, din greşeală, spre elâdirea Vamilor, cușeta lui 
"Pümus într-o căruță trimisă Dumnezeu stie unde. S 
ne pierdem capul, toată dezordinea acera avea sà fie 
Aturat u doua zi. lar peste alte două, străzile Ports- 
outh-ulul aveau să-si recistige linistea, să pară chiar 
tL. Dar în seara și in noaptea aceasta, citeva ore 
de fericire brută pentru marinarii bütrinel si glo- 
ei Navy, betie si femel, ce vreţi, peste citeva săptă- 
hl vom îi poate morti, hàcuiti pe puntile acestor fru» 
e nave ori înecaţi, lunecînd spre ahisuri. „Pe mor- 
tul marinarului nu înfloresc trandafiri. 
“Fregata Amphion a ridicat ancora, dimpreună eu alte 
, Simbâtă 21 mal 1803, pe ploaie și briză puternică 
* nord-est, Scrisori scurte — amiralul avea atitea 
it! — isi incepură lungul și anevoiosul drum, pe 
si usent, spre noua locuință a Emmel, Clarges 
, Londra. Prima purta chiar data zilei du pornire, 
prinzului : „Crede-mă, te rog, scumpu mea Emma, 
sint fericit ca părăsesc acest groaznic Portsmouth, 
irea navel mă face să simt, cu cruzime, că nu mal 
pe acelasi element“. Peste cinci zile, glasul fiintel 
păreu si mai depărtat : .latà-ne acum în millorul 
lui Gascogne. Nimie altceva în afară de cer și 
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Doi ani farà a cobori pe usat 


LA FINELE PRIMAVERII ANULUI 1843, 
Franța era o farà uriașă. Douăzeci si opt de milioane de 
locuitori (Marea Britanie avea cincisprezece), a cincea 
parte a populației din Europa. Prin adăugarea cuceri- 
rilar : patruzeci și cinci de milioane; in trei săptămini, 
fără să se lovească de nici o rezistență, Mortier ocupase 
Hanovra ! pinà la Elba. Nici o Putere nu cutezase a face 
vreo mişcare. Suprematia militară a francezilor era stri- 
vitoare, absolută. Cine i-ar mai fl putut tine piept lui 
Bonaparte ? Anglia. Dar si ca... Războiul impotriva An- 
llei, un război popular. Angliei trebuia să i se dea o lo~ 
vitură in inimă, asta trebula, plus operaţiile de detaliu, 
de diversiuni indepartate : Bonaparte avea să se ducă 
la Londra, să dicteze englezilor legea comună a popoure- 
lor și a regilor, 

Dar pentru asta mal trebuia traversat și Canalul 
Minecil. 

Consulul ales pe viatà stia că flota de război fran- 
reză nu era ín stare să-i răpească Angliei stăpinirea 
mârii ; totusi, opinia publică — pe vremea acea se spu- 
nea poporul francez — vola să asiste, neupárat, la o ac- 
țiune. Atunci? Atunci Bonaparte s-a reintors la Ideea 
aceea a flotilei. La navele cu fundul plat. 

Flotila de invazie din 1801 putrezise la Boulogne, nu 
mai era nimic de făcut. Avea să fie construită o alta, 
asta se și făcea. Se construia cu rivnă nu numai pe för- 
mul mării, dar si la Paris, la Saint-Germain, la Com- 
pieune, pinà la Colmar si Strasbourg. Abia construite, 
navele coborau pe riuri și canale pină la fluvii, iar mai 
departe pină la gurile lor, de unde luau direcția Boui- 


4n germani: Hannover: capitală a vechiului stat german 
ca aceiml nume, din Saxonia de Jos, guvernat o lungă peronda 
Se resi englezi si mentinut sob sapinea Anglie (eu exceptia 
nijer 1M9 181, cind Hanovra a fost ocupată. apoi dezmem- 
rata de francezi) pini ia 1868, cind a terut În Brin (SA. 
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» inaintind foarte aproape de țărmuri, chiar de-a 
lor. Croaziera engleză nu era niciodată departe, 
bateriile de coastă îi ocrotexu drumul. Acţiune de 
Mare anvergură decit céa din. 1901, iar concentra- 
de In Boulogne era și ea mult mai importantă. In 
Liane si într-un bazin mare, săpat in numai ci- 
luni, francezii ingrámádeau navele de debarcare pe 
nou, zece rinduri lăţime au mai umplut și alte 
uri cu, Etaples, Wimereux, Wissant, Montreuil, Am- 
teuse si, mai la nord, Calais, Gravelines, Dunkerque, 
iport, Ostende, Vlissingen ; coasta franceză urca foarte 
: pină la gurile riului Escaut pe care Anglia nu su- 
deloc să le vadă franceze. 
— Vreau, spusese Bonaparte, o flotilă de aproxima- 
două mii de unitați. 
Pretutindeni, zgomotul ciocanelor. Francezii constru- 
salupe-canoniere, ca în 1801, si canoniere, de fapt 
mănâtoare, nave mici de 20, 25 de metri, cu gree- 
t de bricuri sau lughere, fiecare cu cite patru tu- 
de 12 sau 24 și capabile să transporte o companie 
Infanterie. Mal erau lansate în număr mare penigete ! 
punte, minuile mai ales cu ajutorul vislelor — toate 
cu pescaj mic și fund plat, robust, bun pentru eyuäri 
plajele engleze, de pe care soldații ar 1) putut sări 
pe uscat, sub acoperirea tunurilor din ambarea- 
i. 
“Amiralul Bruix, fost ministru al Marinei, fusese n 
comandantul itotitel, dar Bonaparte tinea så aibă 
fintiietate si il bombarda cu mesaje: „Am nevoie de 
mată cu dublu tel, adică marinari-soldall*, și crea 
lionu! marinarilor Gărzile. Pe țărm era construită 
untică labárá din lemn ; grenadieri și voltijori erau 
ți la visle citeva ore, zilnic. „Cei care nu vor putea 
e in radā vor visli în porti” Pe măsură ce soseau, 
pie erau constituite în secţii, divizioane, escadrile, 
tate, fiecare, transporiulul unei unități determinate 
mai intilnit pe Pierre Forfait, inginer, care inca 
1798 susţinuse adoptare ambarcatjunilor cu fund 


+ Bareaze mari nepuntate, 
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plat, inventate de Muskeyn. Acum, Forfait era mai eñ- 
iuziast ca oricind : 

— Vom avea, fn sfirsit, o flotă în stare totodată să 
transporte o armată și să-si croiască un drum prin flota 
inamică, Miele noastre nave se vor concentra, la ne- 
voie, cite. douăzeci, cincizeci, o sută, pentru a ataca o 
navă engleză. Manevrind bine si cu repeziciune, dato- 
vită vislelor, și trăgind lo rasul apei cu tunurile lor de 
calibru mare, vor veni de hse mastodontilor. In rest, vor 
mal avea oare nevole să lupte? O zi de calm desāvtryit 
i vor putea trece cu ajutorul vislelor, in timp ce navele 
engleze s-ar pomeni de-a dreptul imobilizate. Sau, de 
ce mu, sub obrocul unei nopți farà lună ? 

Ofițerii de marină francezi, cel mai multi, ridicau din 
umeri, Amiralul duce Decrés, ministru al Marinei, spu- 
men eut voias] aseulte că ideile Il Forfait și ale fana- 
ticilor säl erau „monstruoase, paradoxale, absurde ; con. 
conții pe cit de false pe atit de dezastruoase". Însuși 
Bruix nu pärea entuziasmat. Dar Bonaparte hotárise. 

Nişte fregate ale eroazierei engleze angajieră Intr-o 
härtulala citeva nave ale „flotei de invaziei, cure ne 
aventuraser a citeva mile de coasta franceză In cursul 
Minor exerciții, Inr zvonul se rüspindie în tot Regatul- 
Unit. Ca și în 1801, populația se infricosa; la Torbay, 
Mull și în Scotia s-a putut chiar asista la unele soe 
te panică ridicole, Interpelat în Cumera Comunelor, gu- 
vermul Addington à lat măsuri spectaculoase ; de data 
aceasta nu mai era vorba, ca în 1801, de a pregåti opinia 
pentru tratative de pare. Asa cum urma <A Vedem în 
1040, cind Hitler avea «i-i pregitessci operația „Leul 
de mares, echipe construiau pe litoralul englez forturi 
mici, turnuri de pază, presárau pe plaje obstacole, orau 
pregifite trupe auxiliare, o armată de rezervă, Ca si în 
1801 (sl, ca mai tirziu, în 1940), prin orășele si tirguri, 
wneori chiar mai departe de țărm. puteau fi văzuţi bir- 
bati de toate virstele fâcind exerciţii cu clomege. Gu- 
vetnul stríngea o flotilă de canoniere, pentru a face faţă 
mavelot de debarcare ale francezilor- 

Ca și căpeteniile navale franceze, sefii de In Amiri- 
litate ridicau din umeri. Nu că l-ar fi crezut, Cumva, pe 


parte incapabil să treacă Pasul Calais, dar nu aveau 
lere în forturile acelea mici, în trupele auxiliare si 
onierele mici. Ei socoteau că cea mal bună metodă 
ține departe pericolul invaziei era menţinerea crna- 
engleze cit mai aproape de coastele franceze. Mal 
teau — lar ideea avea să-i vină curind și lui Bona- 
— că şansa (după părerea lor, minusculă) pentru 
franceză de a traversa Pasul Calais nu se putea 
decit dacă francezii uvenu să provoace un angaja- 
naval de anvergură în alt punct, operație care ar 
eliberat, pentru scurt timp, strimtoarea. Învățătura : 

împiedicate fortele navale franceze să iasă din por- 
ile lor pentru a se grupa. Keith primise ordinul să 
opte în Marea Nordului, Cornwallis stătea în largul 
tulu! Brest, far Nelson fusese trimis să ţină sub su- 
here Toulonul. 


Numele navei Victory a și străbătut două, secole. O 
Royal Dockyard, de ln orele 
în amurg. Impresionantà, 
igur, prin increm mută si prin linistea pis- 
tă de vizitatori, Dar cu velele desfășurate ar fi te- 
t ca să fie admirată, asa cum a văzut-o Nelson tly- 
din ceata subțire a unei dimine(! de vară, in largul 
Coca înaltă, vopsită In negru, cu 
zi albe orizontale pe liniile bateriilor. Era moda ln- 
de doi sau trei ani de câtre Nelson, Nelson fashion. 
mii “de metri pătrați de velaturà. Nu zburind pe 
ca un cliperi, ci tăind valurile cu forţă, O sută 
tunuri, nouă site de oameni la bord, totuși navă 
| bune calităţi nautice, manevrind bine Ia toute vite- 
e. Esto drept că navele acestea de prim rang nu de- 
au șaizeci, şaizeci și cinci metri, lungimea unui mo- 
t cargou, din zilele noastre. Dar ele erau stápine pe 
e sl, pina la urmă, chiar pe uscat. Şaizeei de met 
mina lui Nelson un pumnal strasnic. 
Plecat din Portsmouth, la bordul fregatei Amphion, 
mai multe nave mari, Nelson o pierduse din vedere 


4 Veller foarte zapid, de cum lungà, folosii Im seeoiete 


pe Victory în timpul unci furtuni la sud.de golful Qas- 
tone, dar asta nu avea importanţă, căci o intilnire fu- 
sese fixată in largul portului Toulon. Ptrunzind în Me- 
diterana, Nelson incepuse printr-un tur de pistă (Malta, 
Sicilia, Napoli, apele Sardiniei și ale Corsicii), pentru a 
situa, aduna sáu deplasa toate navele britanice prezente 
pe această mare si trecute, din momentul acela, sub or- 
dinele sale, Apoi, direcția nord, și o'regăsise pe Victory 
—— care intre timp fusese la Malta, El isi arboră marca 
la arborele mare al acestei nave, la 30 iulie 1803. Aici 
incepe o operație navală făra precedent, prelungită in 
timp și spațiu, a cărei ultimă consecință avea să fie, după 
Voisprezéee ani, căderea lui Napoleon. 

Pe cind Safnt-Vincent se numea încă Jervis, el dä- 
duse un consemn care, după părerea sa, trebuia Så- asl- 
gure marinei regale o izbindă totală în războiul impo- 
riva Franței: echipajele så mu fie lâsate în neactivi- 
tate, să fle permanent determinate să trălască pe mare 
şi pentru război ; instructia să-i țină intruna cu sufletul 
Jm gură și chiar să-i istovenscă ; de asemenea, n, disci- 
plină de fier, care să nu cunoască iertarea și indulgența, 
cecus! exigentă și faţă de ofițeri, subordonare fără $9- 
Vilre, nici murmur, så nu trâtaseă decit pentru a-și In- 
deplin! serviciul. „În chipul acesta Royal Navy avea să 
devină o mașină de râzboi la fel de bine pusă la punct 
ca si armita lui Frederic cel Mare*. Chiar devenise, nel 
aproape, dar nu numai datorită acestei, severităţi ex- 
treme ; se Iviseră numerosi ofițeri de marină, inferiori, 
superiori și cu grade înalte, care își ar&tascrà valoarea ; 
asa sint timpurile, bune sau prosste. Nelson știa cà tre- 
bule să formeze echipaje adevărate, pornind de la adu- 
nätura pe care o imbarca Ja inceputul campaniilor sale, 
dar dobindise rezuitate bune, umanizind intrucitva prin- 
cipiile de fier aite lui Jervis. Am mai văzut luerul acesta 
și îl vom vedea mai bine, imbarcati cu el la bordul navei 
Victory. Doi ani, fără să cobori pe uscat ! Citi oameni 
ii din zilele noastre mai trăiese asemenea aven- 


Nelson era furios cind citea în vreo gazetă că el „ți- 
nea Llocus-ul din Toulon“, 


— Eu nu blochez escadra franceză în portul acesta, 
inta mea cea mai fierbinte este să o văd ieșind. Si 
à mă indepârtez destul de mult, pentru a o Ispiti 
se urnească din loc. Căci atunci as strivi-o. 
Croaziera : Toulon, Gibraltar, Italia pin în Sicilia, 
lon. În fate acestui port, mereu două fregate rapide 
de pază 
Citiva intimi ai amiralului — dacă asemenea cuvint 
fi folosit cind este vorba de un zeu, căci astfel este 
tit un amiral englez la bordul navei sale — țineau 
jurnal, simțind prea bine că viitorul avea să-l pre- 
ase 
Apartamentele lui Nelson erau, pentru o navă din 
jca aceea, vaste si confortabile. Patru încăperi la pupa, 
ib cele ale lui Hardy, căpitanul de pavilion : un birou, 
careu (pentru recepții), o sufragerie, un dormitor. Bi- 
sal, avea cinci 
jetri lungime și patru lăţime; primea lumină de afară 
In. nouă ferestre-ghilotină care dădeau spre pupa. Două 
se deschideau spre sufragerie (zece metri pe cinci), 
unde o scară conducea direct la dunetă ; alte două 
i ale sufrageriei dădeau spre un culoar care, la rin- 
ii-i, ducea la bucătărie și oficiul-cămară, O plnzi vop- 
ta în carouri albe și negre acoperea pereţii, Dormitorul 
J| Nelson avea șase metri pe patru. În afară de custa 
ralulul, un divan și un pat de fior pliant, o masă, 
multe gheridoane, scaune, o comodă, un lavabou, 
ul în acaju, în stil georgian, solid, funcțional, dar 
ant 
a mulli oameni de acțiune (printre care și Bona- 
e), Nelson nu se odihnea regulat; dormea cu intre- 
, cite puțin, st ziun, si noaptea. Dar, neabătut, în 
e diminea Ja ora sase, fidelul Tom Allen intra, 
9 lampă în mină, in dormitor : 
— Sir, este ora sase. Cerul pe trei sferturi noros, 
bună dinspre nord-est. Victory se îndreaptă «pre 
cart nord-vest. 
Mutatis mutandis, după imprejurări, bineinteles. La 
6,45, gustare în sufragerie, de obicei în compania lui 
„a medicului, a secretarului personal, a capela- 
lui și a doi sau trei ofițeri, câteodată doar a unuia, 


an 


potrivit zilei respective. Meniul: ceai, fripturi, limbă 
Tece si caldă sau altă carne. La bordul navei Victory 
existau mereu apă potabilă și hrană pentru patru luni, 
pentru statul major si pentru echipajul de nouă sute de 


După gustare, plimbarea de o jumatate de oră pe 
punte, dacă vremea era frumoasă sau măcar «cceptabila. 
Apoi, la lucru. Lui Nelson îi plăcea să-l inceapa în t- 
vărâsia secretarului său si a capelanului care era și in- 
terpret.. Amindoi se numeau John Scott 

— Ca să-mi fie mal usor, spusese Nelson capelnu- 
Jui, iţi voi zice Doctore, 
ir, nu sint doctor. 
fi, cu siguranţă. 

Intr-adevár, așa sa Intimplat la Cambridge. Celitalt, 
Scott, secrotarul, scotva atunci dintr-un sar mare de hlr 
ie tot ceeu ce ullima poștă sdusee cá texte redactate 
în limbi străine scrisori, ziare franceze, pamflete im- 
periva Angliei, rapoarte ale unor emigranţi francezi sau 
splenl Italieni. 1 le dadea lui Nelson, care se uita peste 
cle. trecindu-le apol capelanulut : 

— Vezi-le şi dumneata, Doctore. 

Acest John Scott aves să devină doctor in teologie, 
mu in medicină ; din fericire, căci infütisarea Iui l-ar (i 
speriat pe bolnavi : era icheletic și de o paloare codn- 
vezică. Dar stia perfect aproape zece limbi. Din pasiune, 
Ca un vultur se arunca asupra cite unci hirtii întinse de 
amital si traducea ; între timp, eclálalt John Scott seriu. 
Si unul si celălalt nu notat că un lucru Il ulmise - ami- 
valul, atit de puțin înzestrat în privinta învă 
lor — să ne amintim cit de repede fusese nevoit s 
doneze, studiul francezei — desprinden adesea, din nu- 
msi citeva cuvinte pesculte iei, colo, sensul general ul 
textului, 

La ora 940 după amiază, o baterie de tobe, denumiță 

„Rosbiful bătrinei Anglii“, vestea dejunul amiralului 
Acelaşi comeseni ca si la gustare, uneori chiar două-trei 
peroane in plus. În general, trei feluri; apoi deserturi 
variate. De asemenea, trei-patru sorturi de vin, printre 
care totdeauna vinuri de Bordeaux si șampanie. Unui 
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|dinire comesenli permanenţi a notat că, în ce-l privea, 
[amiralul se arăta sobru — ades nu minca decit o bucală 
| e ficat sau o aripă de pasăre cu macaroane şi totdeauna 
foarte putin sărat. Un pahar de șampanie în timpul me- 
sei, apoi trei sau potru pahare de vin — „niciodată mai 
multe Niciodată mai mult? Știm acum ce trebuie re- 
inut în legătură cu Nelson sj băutura. Drept este însă 
in croazieră sau în timpul operațiilor a bánt totdea- 
ina cu măsură. 
După masă, cafea și lichioruri. Apol, cind timpul o 
iăduii, o plimbare de un ceas pe punte — totdeauna 
pupa, se întelege — în timp ce o orchestră cinta. Si 
nou lu lucru. Ceaiul era servit cu puţin inainte de 
n 10.00, după care Nelson Introținea o atmosferă de 
lon, „iar dacă cineva mu se simțea în largul siu, 
casta” mu se putea intimpla decit din proprie vină, In- 
atit se urăta amiralul de simplu, de politicos și de 
un, cu toată gloria si distinctille care f] acopereau“, 
00, pahar de panel, ew tort sau biscuiţi, 
flecare || fâceu amiralului urarea de noapte bună. 
Joctorul a notat că, din douăzeci si patru de ore, sir Ho- 
o (și petrecea pe punte aproximativ sase ore, .nicia- 
destul de bine imbrácat*. 
PAltfel, picinr bun, ochi bun (unul singur). In cea mai 
wte a verii lul 1803 Nelson nu s-a plins nici de 
e, nici de sânătate. De altfel întreaga floti era si- 
, „Astăzi, 24 august, pot raporta că în toată flota 
“Medilerana doar sase oameni sint la pat*, Era, pen- 
mea aceea, un record, fără îndoială. Obfinut, in 
multumită antiscorbuturilor — Jâmiie, ceapă 
ise de Nelson în meniurile echipajelor. A ve- 
Sicilia, de asemenea a ur- 
în timpul croa- 
it ce trebula. Simt umanitar, însă sí — sau poste 
— convingerea lui Nelson cà a nu avea decit 
sâniitoase era la fel de util ca si a fi stăpin pe 
bune. 
jara aceea din 1803, Nelson era fericit sj pentru 
vesti bune de la Emma, care îi povestea cum 
familia Nelson să-i îndulcească singurătatea. 
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Fusese primită cu multă afecțiune în familia fratelui pas- 
tor, apoi în cea a surorii căsătorită Matcham. 


Reintors la Paris după inspectarea taberei de la Bou- 
logne, Bonaparte şi-a pus o serie de întrebări, Oare na- 
vele cu fund plat reprezentau cu adevărat soluția ideală ? 
Frau ele in stare să traverseze Pasul Calais prin sur- 
prindere ori prin forță, dacă vreo excadră engleză s-ar 
i găsit pe-aproape ? În noiembrie 1803, consulul ales pe 
viaţă își deschidea inima in fala contraamiralului Gan- 
teaume, amiral comandant al regiunii Toulon : „La Bou- 
loqne dommene o activitate ntazsi și sper ca În mijo- 

ul lui Ianuarie să pot avea 360 de salupe-canonlere, 
1300 de canoniere și 580 de penise; fiecare penisi «i 
poarte un obuzier de 36, fiecare canonierà un tun de 24 
și fiecare salupücanonierá trei piese de artilerie, de 4 
Spune-mi párerea dumitale despre această flotilă, Crezi 
că ne va aduce pe țărmurile Albionului ?! Ea poate duce 
108 000 de oameni. Opt ore ale nopții, care ne-ar fi priei- 
nice, ar putea decide soarta universului*. 

Bonaparte, deja foarte autoritar si prea puțin, dispus 
să accepte Sfaturi, avea totuși incredere In Ganleaume, 
pentru câ el fusese cel care, cu patru ani în urmă, il 
adusese din Egipt, trecînd prin croaziera engleză la bor- 
dul fregatei Mulfon. Ca majoritaten marinarilor, Gan- 
me nu credea în șansele de izbindă ale ambarcațlu- 
ilor cu tund piat lato luptà angajata cu o escadri 
engleză, „În ultima analiză, îi ei lui Bonaparte, 
Consider expediția flotilei — dacă nu imposibilă — cel 
puțin extrem de riscantă ; succesul ei nu poate avea loc 
fară vreun eveniment mal important, imposibil de pre- 
văzute, 

Imposibil de prevăzut ? Cuvintul imposibil nu este 
tranțuzese ; Bonaparte gîndeşte cá el poate prevedea to- 
tul, Abia a primit ráspunsul lui Ganteaume (care pro. 
pune, fără prea mare precizie, ca „o escadrà ușoară” «i 
surprindă navele engleze care mențin blocus-ul de li 


1 Denumirea celtică a Marii Britanii, din pricina albului fu 
leselor sale (Albion vine de la latinescul albus - atb), Uneori, ve: 
menu cra foierit pentru a desemna in sens ironie Anglia (Ni) 
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ogne și «à le îndepărteze din strimtoare timp de 
uzeci și apt de orc), că imaginaţia consulului a și fau- 
it un adevărat plan. Sā le fie răpită englezilor suvera- 
latea în Marea Nordului „pe un răstimp dat*. Da, lată 
rul mijloe de a eroi drum flotilei. Dar — Bonaparte 
arată aici mai puțin visător decit Ganteaume — asta. 
treabă pentru o escadră ușoară ; este nevoie de cel 
dauă escadre reunite, Iată deci planul sau mai bine 
ele trei planuri : 1) escadra din Toulon ridică an- 
la 11 ianuarie (data a si fost fixată), isi alătură im 
ie de la Rochefort (care va ridica ancora în timp 
în largul porturilor Cadix sau Lisabona si va porni 
„ta spre Boulogne ; 2) sau, aceeasi operație, dar jonc- 
a să albă loc la insula Aix (n faţa portului Roche- 
, în trecătoarea Antioche) 3) sau escadra de la Ro- 
ort să fie cea care pornește prima (tot în 1! lanua- 
D) si se duce la Toulon cele două escadre ridică 
ra de la Toulon, trec de Gibraltar şi ajung în fala 
ului Boulogne in aprilie. Între timp, escadra de la 
tt trebule să forțeze blocus-ul lul Cornwallis, astfel 
cit escadra să nu poată intercepta forta navală venită 
1n Toulon. lar această forti va trebui să facă in aga 
nett să-l insele pe Nelson in privinta destinaţiei sal 
prefacă, de pilda, că pleacă spre Egipt. Cum anume ? 
Vedea mai tirziu. 
n nou consultat Ganteaume scrie că solutia numà- 
«doi (joncțiune în fata portului Rochefort) i se pare 
mii nimerită. Dar se indoieste de faptul că sosirea. 
alui Minecii a escadrelor din Toulon si Rochefort 
Ite, douăzeci și patru de bastimente în total, or pu- 
rece neobservată de englezi. Trebuie asadar ca din 
două escadre să fie alese navele cele mai rapide 
e constitule o escadră uşoară (line Ia asta 1), care 
à inopinant la Boulogne. „Mă voi gindi“, a spus 
arte. Oricum, rolul principal îl va vex escadra 


|Intr-o scrisoare a lui Nelson câtre Saint-Vincent gä- 
|| „Nu rideti, am râu de mare“, S-au dus frumoasele 
dh vară. Mediterana își arată în fiecare diminiiţă 

tele ei valuri. Conștiincios pinà în cele mai mici 
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amanunte ale vieţii sale de marinar, Nelson își nota in- 
fr-un carnețel negru presiunea barometrică, temperatura 
aerului, forta şi direcţia vintului, starea mării. „În ce 
Frivegte vremea, am un barometru Care mu éd grep, 
lotul“, 

Dar mai există o temperatură pe care Nelson, în po- 
fida distanței morale imense ce desparte prova de pupa, 
pe orice navă de război, a apreciat-o totdeauna cu multă 
pricepere : cea a moralului echipajului. Contrar tezei lui 
Jervis, exerciţiile istovitoare şi pisita cu nouà cozi nu 
ajung pentru a menține în formă niște oameni, care luni 
de zile nu au în fata ochilor decit cerul și mama. Pentru 
a le prilejul bucuria de a zări măcar niște tármuri, ami- 
ralu) schimba direcţiile croazierel : Toulon—Villefronche 
(poste fi ceva mai írumos), apoi Rosas și Barcelona, 
după acces Minorca, Majorca, Sardinia, Corsica. „Sau si 
mat arunci ancora ici, colo, douá, trei zile — nota Nel- 
son — și să trimiți In port o șalupă să cumpere ceapă si 
alte alimente. Sà existe mereu la bord carne buni de 
oaie pentru bolnavi, de vită cind se poate, sl api prons- 
piti în abundență. Iarna, doar jumătate din ratía de vin 
si groguri*. 

Nelson a trimis fregate să aducă portocale din Malta ; 
a trimis la Malta — unde se fabrica şi se stoca plinca 
pentru flotă — un contraamiral insărcinst să vadā pen- 
iu ev pilnea ajungea mincatà de gârgărițe ; a cerut au- 
sorităților din Gibraltar să trimită mai multă brinzi, 
cacao și zahăr și mai putin orez, căci oamenilor 1i se få- 
cuseră lehamite de atita orez. Lehamite 11 se făcuseră si de 
unele delapidări săvirșite de către superiori, care nu le 
scâpau, și de acea Nelson a combătut cu asprime co- 
rupta. Intr-o zi a chemat pe un căpitan core ceruse un 
bon de casă pentru cinci vite și şase saci de fin. 

— De cv atitea furaje, de vreme ce vitele sint tâiatu 
imediat ? 

A fost sineţionat un căpitan de cargou care ajunsose 
în Malta cu numai a opta parte dia încărcătura de ci 
bune luată din Anglia. Cam intrecuse măsura! Neon 
a comandat în Anglia — croaziera mai poate dura mult 
— pulovere pentru marinari, mai largi de trei degete i 
mai lungi de zece, ca să nu lasă din pantaloni cind sint 
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trimiși pe vergi. „Furnizorul celor pe care le aveam ar 
trebui spinzurat*. latà o imprudentá : dar dacă era Chiar 
Davidson ? 
În ciuda răului de mare, ceasuri in sir de lucru cu 
secretarii. Scrisorile soseau neregulat, uneori cu intir- 
icri uriaşe. La 6 octombrie 1803 Nelson primena ordine 
datate din 24 august. Inainte de scrisorile Emmel des- 
Î&bidea plicurile ofciale. Ea H spunea că La scris pri- 
lul-ministru Addington, pentru a-l cere să | se acorde 
parte din pensia soțului, fost ambasador. „Pot men- 
ona că m-am străduit să fac tot ce mi-a stat în putere 
tru a-mi servi regele si fara. Chiar si flota, o spun în 
ina adevărului, nu ar fi ajuns in Sicilia, dacă nu aș 
vut norocul să mà pot adresa reginei Neapolelui și si 
Ain instrucțiunile ei secrete ; de-aici a decurs refacerea 
prel din Sicilia si tot ce a urmat cu atita glorie pe Nil*- 
ci un răspuns. Si atunci, o scrisoare câtre sir Scott, 
leten al lui Addington : ,Rugati-l pe domnul Adding- 
să se gindească la mine, care fără ajutorul său mà 
gsi intr-o mare Incurcătură*. Nici un răspuns. Scri- 
e vicepresedintelui Ministerului Comerțului (Bonrd 
Trade) : „Cei care se «flă la putere nu vor sá-mi facă 
eptate, disi buzunarele ministrilor sint pline de fon- 
secrete*. Era adevărat, dar... din partea el, o stin- 
y; Nici un ráspuns. Emma Intreprinse lucrári la Mer- 
Jar Davidson insárcinat cu girarea bunurilor el găsi 
cheltuieli prea mari © serisoore seacă de-a lul 
cătte Davidson punea lucrurile. la punct: nici 
ca cineva să se opună intentiilor Emmei Hamilton ; 
facă așadar la Merton cele cuvenite. Amiralul uni 
márete şi costisitoare, de care avea «i depindi pro- 
Bil viitorul Regotului-Unit, nu putea fi decit siciit de 
nea constatări privind citeva mii de lire. 
fericire, vestile cu privire la micuța Horatia erau 
«De dimineața pinà seara alerga si-i mergea gu- 
mult mi-ar place să-i ascult sporovătala 1ë Nel- 
cu plăcere că părea să aibă un temperament viol.- 
mama ei, scrie Emma. Dacă nu-i faci pe vole, se 
Vaccinul contra variolel i-a pricinuit dureri 
brat. „Am visat noaptea trecută, scria amiralul 
[engleze din Mediterana, că Horatia mă strica: 
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„Tată t» și îmi arăta brațul ei micut*, l| vedem aşadar 
pe Nelson topindu-se tot mai mult după copila aceasta 
Avu grijă să-i trimită avocatului sáu o scrisoare „foarte 


cotită fiica lui ndoplivà si avea să-i poarte numele, La 
momentul potrivit trebuia să i se gáseascà un sot bun. 
Avea să primească și dotā. lar pentru prezent, o reco- 
mandare făcută Emmei, repetată in două scrisori : să fie 
pusă în jurul riului o plasă trainică, pe toată porțiunea 
în care traversează parcul casei din Merton, pentru cè 


nu cumva să se inece fetita 

„Cind vel fi ducesă de Bronte — ducesa mea 
serin Nelson, de nimic altceva nu o să-mi mai pese 
Jn toiul treburilor, al marilor răspunderi, același vis 
retragerea la Bronto „sub un castan“, Dar lati că visu) 
primi deodatà o lovitură de măciucă, Nelson stia — in 
fapt era singura veste primită de la Bronte după o atit 
de indelungati vre intondentul său de acole 
pe nume Graetfer, murise «cu tristețea, notese omul acela 
deosebit, că nu voi mai Ñ pentru a primi intr-o zi pr 
duce si duces Nelson ceru si alte informații prin Gibs, 
bancherul sáu devotat ; arest Gibs strabátu — In parti 
călare — drumul pină la Bronte, dinenlo de vulcanul 
Eina, pentru a vedea cu ochii sii pümintul și loculnţi 
„Castelul*, precizase Graeffer însărcinat cu construcția- 
Yi da, și ce castel ! O minune care costase ochii din cap 
Gibs a înțeles atunci pe loc motivul, pentru care de citiva 
ani, ducatul nu aducea nici o letcale de venit. Fiindră, 
îmbătat de gloria lui Nelon, Graeffer văzuse totu] in 
proporţii grandioase. Acum, Văduva acestuia solicita © 
pense de 200 de lire pe an, pentru ea si fiul el orfan 
Asadar, Nelson devenea din nou o glorioasă vacă de 
muls. Concluzia lui Gibs : „În doi, trei ani, după plátirea 
tuturor restontelor, ducatul va putea aduce aproximativ 
2.000 de lire anual, dor nici asta nu era prea sigur. Mai 
cuminte ar fi fost vinzarea lui; pámintul este bun, as 
putea găsi cumpárátori*. Să vindà Bronte! A innebunit 
Gibs? Poţi vinde un vis minunat? Nelson clasă seri- 
soarta în dosarul Bronte. Si nu i-a fost dat să-l ma 
deschidă vreodată... 


378 


Celialte vesti din regatul Neapole nu erau deloc 
mal, linistitoare. Deprimat peste măsură, Ferdinand se 
| gindea să abdice în favoarea, fiului său și så se retragà 
in Sicilia. Informată despre moartea lordului Hamilton 
despre captarea intregii lui averi de către nepot, re- 
ina Maria Carolina ii trimise Emmei o scrisoare de con- 
eanle : „Ceea ce m-a durut mult a fost chipul nu prea 
avantajos În care te-a rostui*. A durut-o mult. Dar 
hai apoi, nici un cuvint, nici cea mai palidă intenție de 
veni in ajutorul fostei „sclave“ devotate și atit de mult 
rigite ; toți cel puternici sint la fel; de Indatà ce nu 
mui esti de folos, ineetezi să mai existi. Alt detaliu 
(eomunicat de câtre Hugh Elliott), legat de Maria Caro- 
Wa: se pare că avea in momentul acela trei amanti, 
bU irei emigranţi francezi, dintre care un fost colonel 
un fost comandor, 
Ultima ştire a anului 1802: amiralul de Latouche- 
reville a fost numit comandant şef al eseadrei franceze 
n Mediterana. Nelson poseda o fişă despre acest per- 


uj : 

„Lous René Madeleine Le Vassor, conte de Latouche- 
ille, tul unui comandant de escadră, a intrat în m- 
ina la treisprezece ani, în 1758; toate gradele şi le-a 
gat în lupte; citeva avataruri politice: deputat al 
bilimii în 1789, întemnițat in timpul 'Teroarei, În virstă 
de cincizeci și opt de ani, sânătate, șubredă din 
Trigurilor contractate în Indiile Occidentale“. Nel- 
nu-l iubea pe Latouche-Tréville, „un aristo ! devenit 
iblican*, spunea el. li purta pică maj cu seamă din 
cina articolelor din gazetele franceze privind. hărţu- 
din 1801 în portul Boulogne : „Celebrul Nelson tl- 
în sah de către Latuche-Tréville*. Nelson dores 
, mai mult decit oricind, să vadă escadra franceză 
d din Toulon. „Pare-se cà domnul Latouche m-i 
ul, nu-i asa? Sa Vină '* 

“Binecuvintute ierni insorite de pe coastele proven- 
ierni icgendare, nu ati fost la fel totdeauna. În in- 
le si februarie 1804, Victory, spintecind valurile, in 
inta unui sir maiestuos de nave, trecea in largul Tou- 
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lonului şi al Genovei prin rotitoare furtuni de zâpudă. 
Nelson, destul de subțire imbrăcat, ca de obicei, māsura 
Wuneta în sus și în jos, scrutind necontenit zarea prin 
lunetă. De indatà ee o Îregată țisnea de după alba per- 
dea ce acoperea marea, dădea ordine, punea întrebări : 
tine este? De unde vine? Latouche avea care de gind 
să iasă din Toulon? Nu. Dar posta din Anglia, oe vesti 
aducea ? Oricum, de pe la jumătatea lui februarie, poşta 
aceast părea ciudată ; nu vom infeleze decit incetul cu 
incetul despre ce anume este vorba si numai din ris- 
punsurile lui Nelson, căci serisorile pe care le primea 
itunei le . Era vorba de Emma, fireşte. La 
10 februarie, Nelson spera cà „orice primejdie a tre- 
cut; la 14, era nerübüditor să afle stiri privind sânâta- 
tea Emmel Și nádájduia că era perfect restabilită, Citeva 
zile mai tirziu Royal Sovereign, ajungind la flota din 
Mediterana, aducea scrisori de la Emma, datate din 15 și 
20 lanuarie. „Am avut o febră teribil de mare toată 
noaptea, avea să-l răspundă Nelon.. Sârută pentru 
mine pe scumpa mea Horatia și pe cealaltă. Incuviintez 
numele pe care i| propule. La citeva zile după aceèa, pe 
© foale de hirlle nedatată, ideea se repeta : „Sărută pan- 
tru mine pe Horatia scumpa mea și pe cealiltà. Num 
te-0 Emma, dacă este fatá*, Da, o fată a nâseut Emma, 
inci una, Ja sfirsitul lui februarie 1804 

Nelson nu sa regăsit linistea dreit după ce a aflat 
că, inte-adevăr, Emma s-a restabilit după naștere, A tre 
luit apoi să astepte pină la 31 martie o altă serisoutt, 
adusă de fregata Phoebe. Emma se restabilise complet, 
dar micuța Emma nu mai exista. La vremea aceea noii- 
născuţi mureau ra mustele, iar părinţii se resemnau 
Mult mai grav i s-a părut hui Nelson insă alt fapt : ace- 
eusi serisoare 1 vestea că Horatia (patru ani) a fost grav 
Wwlnavă, că avusese vuriolă. Din fericire, fusese salvati 
„Dică vreuna din voi două ar fi murit (Emma sau Ho- 
Tatia), vu mi-ay fi pierdut mintile*. 

Nici un rind din jurnalele si corespondența persos- 
nelor din apropierea lui Nelson aflate la bordul navei 
Victory nu dau a ințelege că amiralul ar fi lăsat să se 
intrevadà, fie si o clipă doar, o vorbà sau atitudine, cum- 


tele uriji care H fràmintau. Unul dintre tinerii ofi- 
de curind însurat, scria soţiei sale : „Regula po care 
irulul ne-a impus-o este aceea potrivită căreia. odată 
stinca GibraHarului, orice bârbat îmbarcat de- 


Pentru a sărbători instaurarea imperiului, patruspre- 
generali francezi au fost avansați maresall. Patruspre- 
Sot adesea enumerati în manualele scolare franceze. 
ansările din marină au făcut însă mul puțină vi 

contraamirali au devenit viceamirali - Decres, minis- 
al Marinei (a si rămas In postul acesta); Ganteaumo, 


ital comandant 1a Toulon (avea să comande escadra 
la Brest) ; Pierre de Villeneuve, comandantul escndret 
Rochefort (o va păstra). Gloriosi Invingàtori precum 
veșalii? Nu. Sint cet irel învinși de t» Abukir, Din 

sint 


a lor sau mu, lată un lucru fárà importantă ; 
irvafj. Are, totusi, Napoleon alți oameni la indemi 
feralul, speranță lui este Latouche-Teéville, ci 
est trimis la Toulon. 

Tabăra din Boulogne continu st fie un stup sumzi 
lar Napoleon se tinea la unul si acelasi plan : c 

i din Toulon si Rochefort se vor uni și se vor avinta 
“direcţia Canalul Minee!l, in timp ce escadra din Brest 
distrage escadra engleză a lui Cornwallis. La 2 julie 
 Impáratul îi repeta lui Latouche-Tréville ceca ce Ii 
Apusese Jul Gantoatime : „Să ajungem Stăpinii strim- 
numai pentru șase ore și vom fi stăpinii lumii 
dou sâptămini, sosea la Boulogne — slutut de 
ile de tun — si trecea in revistă #rmata de invazie 
Uti pe plaji pentru luptă. „Am aici mai mult de 
0 de oameni, 1| seria el mareșalului Brune, si 3.000. 
lupe și penise care nu astraptă decit un vint favora- 
tru a duce vulturul imperial în virful Turnului 
ci“. Din nefericire timpul a fost peste mâsuită de 
ic în ziua aceea — cer plumburiu, vint, bărametru 
lere, mare furtunoasă — astfel că Napoleon s-a 
átis, cind Bruix a hotărit defilarea unei parți din 
i Cum ? Indráznea să-i spun „nu* mmparatului ? În 
secunde s-a incins între ei o discuţie atit de aprieñ, 
apoleon si-a ridicat cravasa asupra lui Bruix © 
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la rindul său, și-a dus mina la spadă. În final trecerea 
în revistă avu loc, in timp ce o plosie mare se pornea, 
Jur vintul se preschimba in furtună. Pe sub cer zăbrviit 
de fulgere. salupe, penișele, canonicrele deviau in neştire 
spre coastă, ori se scufundou, marinarii și soldaţii erau 
evirliti in mare. Două sute de victime... 

Napoleon îl puse pe Latouche-Treville să serie la 
"Toulon că intrucit „diferite părţi ale flotilei nu putuseră 
fuziona" inceputul operației impotriva Angliei se amina 
cu o lună. „Întirzierea aceasta nu poate fi decit avanta- 
joasă, cu atit mai mult cu cit si nopțile s-au mărită. Pină 
üna, alta, pentru a menţine moralul trupelor sl al na- 
unii, la Boulogne a avut loc o ceremonie specțaculori i 
distribuirea unor cruci ale Legiunii de onoare În anh 
copilăriei am gàsit in podul unel case de țară o poză de 
tip Epinal care imortaliza evenimentul. Napoleon pe un 
cal alb, tinind în mină o Legiune de onoare, și o sută de 
mli de soldati cu gurile deschise pentru a striga : „Trå- 
dase Împăratul 14. 


23 aprilie, ziua Sfintului Gheorghe, este mare sárbi- 
toare în Anglia. Flamuri roșii fluturà la biserici și pe 
monumente publice, În 1804, Amiralitatea alesese ziua 
aceea pentru a-l numi pe Nelson viceamiral al flotei albe, 
cel matt inalt grad la care avea să ajungă, A aflut lucrul 
acesta abla la 31 julie. Calea veștilor råmäsese la fel de 

reosie, de capricioasă. Cu puţin inainte, Nelson serisese 
immel : „Ciudat război ! Nici o bătăliei. La trei sāpi 
mini după acees wmür din Moniteur, primit din 
|, dimpotrivă, avusese loe o bli- 
+ dar că el, Nelson, o pierduse, 
Francezii nu vâd cutare sau cutare eveniment ln fel 
ta un englez (ori ca germanul, rusul sau chinezul), mai cu 
seamă dacă au luat parte la el. In iunie 1804, Latouch: 
"Tréville ii serisese ministrului Decrès, pentru a-i ra- 
porta cà douà dintre fregatele sale şi un bric, aflale Ja 
ancoră în portul Hyères, «e pomeniseră amenințate de 
tătre două fregate şi o navă de linie engleze si că cl 
pornise intreaga escadră pentru a le veni în ajutor. ,Ami- 
ralul englez nu a zăbovit mult și a renunțat Ja proiectul 
său ; şi-a rechemat nava si cele două fregate angajote în 


isule si a fugit. L-am urmărit pină la căderea nopţii ; se 
drept spre sud-est. Dimineața, in zori. nu am mai văzut 
imic“. 
* În corespondența sa, Nelsón amintise de fapt despre 
peastă ieșire a flotei franceze, dar intr-un alt jel : „Prie- 
ul meu, domnul Latouche, se distrează uneori. de-a 
oarba la ieşirea din Toulon: iese si intră ca un 
rece la gaura lui. În ziua de 14 el a ieșit cu opt nave 
si ase fregate, a făcut un salt pină la capul Cepet, 
oi s-a Intors acasă. Mă aflam in larg cu cinci nave. Am 
Wevrat velele, spre a mă opri locului și a-i aștepta 
il, desi nu credeam deloc că este vorba de om 
, ci pur și simplu de o gasconadă“. Nelson porvelise 
fel micile iesiri în larg, de antrenament, la care La- 
icho si supunea feegatele, pină la marginea radel celei 
i, unde stationau fregatele engleze de supraveghere. 
|, cite un schimb de lovituri de tun... 
| Arhivele navale franceze nu vorbesc cu precizie despre 
tea de la 14 martie. Este sigur cà Latouche-Tréville. 
tidicat foarte repede ancora escadrel sale (in patruspre- 
gë minute, a notat el), pentru a-și ocroti cele trei mici 
ente amenințate. Inferiori numericeşte, amenință- 
englezi — o navă si două fregate — s-au retras, 
retras spre grosul lul Nelson. Nelson pus pe fugà ? 
'Care nu visa decit să se incaiere și care, după aceea, 
străduit atit să Incingă lupta ? Nici o precizare (dis- 
ţa parcursă pe mare, drumurile urmate, durata exactă 
fii) nu a venit vreodată in sprijinul afirmației lui 
the-Trévillo. Era un marinar curajus, o dovedise, 
Min ziua aecea Îsi cam înflorise comunicatul — ce 
e războinică mu a ficut uneori la fel? lar că 
Moniteur transformase apoi iesirea aceasta am- 
Intr-o victorie, nimic mai firesc : cea dintii armă a 
ilor este „Antoxicarea:. 
ea ce l-a fafuriat însă pe Nelson a fost faptul că 
nul acela al gazetei franceze fusese anume râspindit 
tă Europa. „Ai citit, probabil, i-a seris fratelui 
amiralul, cum domnul Latouche m-a gonit și cum eu 
| fugit din calea lui. Pástrez documentul acesta si jur 
"Vol pune vreodată mina pe autorul articolului, i-l 
pe git*. 


Cu mult Inainte ca scrisoarea aceasta să ajunga la 
destinatarul ci, nimeni nu Lar mai fi putut indesa cva 
pe git lui Laukoche-Tréville, intrucit murise în spitalul 
din "Toulon — Nelson află vestea abia ln sfirsitul lui 
august —,din pricina figurilor contractate in Antile. 
„Mort de frică, a spus cu ráutate Nelson. As vrea să tiu 
Cine o să treacă în Jocul lui*. Cînd află cà Villenueve era 
omul in cauză, ridică din umeri 

— EL a comandat. pe Nil, ariergarda. Nici mu s-a 
clințit în timpul bătăliei. Percă aici se va clinti ! 

Dar ducă, totusi avea să o fach? Nelson își amintea 
foarte bine tă la Abukir Villeneuve reusise pina în ‘ole 
din urmă să lasă în larg cu două nave mari si noui ire- 
pate, Era vl tare in stare să ridice ancora în mare gr hi, 
noaptea — de ce nu — si să o steam? Dar incotro? 
Spre Egipt ? Spre Marea Minecii ? Nelson se plinse Ami- 
Tall. „Nu sint destul de informat asupra situstiet 
generales. "Asa, de pilda, oare ce se petrecea in Nord, de 
eta atit de infricosate populațiile, britanice — Nelson 
afla toate acestea din scrisorile trimise de familie — pen 
tra ce continuau să fie speriate ? Si de ce tot mal multi 
oameni de poză, cu toții bărbaţi valizi, intre cincisprezece 
si yalzee] de anl, inmlati în milițiile de Apărare. a O'nu- 
Tul „Vocina mea, doamna Edwards, îi sería amiralului 
ina din surorile sale, nu mai iese din casă și nu mai 
Indezmeste să-și trimită copiii la scoală“. De necrezut. 
Sau, utunei, ce se întimplă la Boulogne? Cine comandă 
acum acolo’? Nici un răspuns, Să nu fi primit Amirali- 
tatea Intrebrile ? Căci lat și o Varásenio ; cuterul Stejt, 
puriâtnrul scrisorllor escadrei, fu capturat de un corsar 
droncez- „Toată corespondența capturată i yi fost trimisi 
là Parkt, anunta, iriumfätoare, gazeta Moniteur, Nelson 
inchide ochii sj, cu durere, isi inchipuie că Bonaparte 5 
citit ce seria el Amiralității. Dar, la urma urmei, nave 
decit. In toată corespondența acera se găseau însă şi scri- 
sorlie câtre Emma, al ciror ton il eunosteti... De aseme- 
mea, o scrisoare pentru Davidson, cel cárula Nelson ii 
trimisese in mai multe rinduri instrucțiuni în legăturii 
cai treburile Emme. lar el nici un răspuns | Oare de se ? 
O serisonre de-n Emme va lamuri, în sfirsit, pricina 
veri aceluia : domnul Davidson iuase iari: drumul pus- 
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| câriei. De data aceasta se găsea nu la Newport, ci la 
Marshulsea. Pentru douăsprezece luni, ca în urmă cu 
douăzeci de ani. Ce nu riscă marii alsceriști ! „A fost 
imprudent, răspunse Nelson. Nu s-a sfătuit indestul cu 
nimeni. Doar i-am spus să nu se vire în politică“. Cu un 
in urmă, Davidson trăsese sforile pentru un scaun In 
mera Comunelor, Acuzat de a fi corupt alegătorii dintre 

ți, îşi retrăsese candidatura, dar prilejul era pres 
pentru toti inamicii pe care şi-l făcuse tocmai datorită 

itei sale, si Lau doborit. Nelson i-a seris : „Curaj, nu 

da bătut! Un an trece repede. Voi veni sà te våd la 
halsea“. Dar zeii războiului, apoi lividele miini ale 


S-a scurs si vara anului 1004. Nici o invazie asupra 
ngliel, lar escadrele franceze stăteau în continuare tu- 
late în porturile lor. Si-atunel, mereu-mereu, erou- 
eră, De patrusprezece luni nu mal coborise Nelson de 
navă. „Sint mai obosit ca niciodată. Este adevârat că 
u să mor pentru tara mea, dar cul o să-i mal slajeascá 
Mi o să devin un invalid orb? Lună de lună observ 
im imi scade vederea“. 

— Nu trebuie să ne mire cà se intimplà astfel, spu- 
a medicul navei Victory. Amiralul a acceptat, în sfirsit, 
folosească un abajur verde la citit și la scris, dar Isi 
e mult prea mult timp pe punte privind prin 
à. 

Brusc, Nelson luă o hotürire. li scrise vicontelul de 
ville, noul Prim Lord al Amiralității : „Cer o permisie 
'sase luni, pentru a-mi reface sánátatea*. Alt vis. Dar 
șubredă sănătate de fier ţi-o vei păstra-o pină la 
Nelson. Mai puţin de un an de-eci inainte... 


“După ce fregata care îi ducea lui Melville scrisoarea 
mistuit în zare, Nelson s-a simțit mai intii cuprins 
© disperată părere de râu. — Doamne, ce am făcut ? 
va asigura interimatul în Mediterana? Nelson il 
ea pe Bickerton, dar se va ţine oare seama de 
en lui ? Amiralitatea il va prefera desigur pe Keith, 
de bine văzut, iar Keith nu e omul care să se in 
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toarcă de unde a venit după un asemenea interimat : 
comandamentul în Mediterana este cel mai pizmuit de 
toți. Ce nebunie din partea lui să ceară permisia asta! 

Nelson, singur între cer și mare — comandantul este 
totdeauna 'singur — mu poate, în pofida imaginației sale 
vii si sensibile, să-și reprezinte exact reacțiile mai-marilor. 
din birourile Amiralității: „O permisie din motive de 
sănătate, ştim noi cintecul. Nu-i nici o grabă. Concu- 
renţii — Keith si alţii — își au, fireste, susținătorii lor 
acolo, pe loc, activi şi stărultori... Aşa se întîmplă în 
virful oricărei ierarhii. Dar Nelson este Nelson, cu enor- 
mele și uneori insuportabilele sale cusururi, cu scandalul 
vieţii sale particulare, dar si cu genialitatea ce nu-i poste 
i tăgăduită, Amiralitatea nici nu ține măcar seama de 
ceea ce dușmanii lui Nelson se incăpăținează să numească 
„eşecul de la Boulogne“ ; ştiu ei mai multe despre asta. 
S-a urătat vreodata Nelson. in Imprejurarile cheie, altfel 
decit curajos și, totodată, inteligent ? 

— Nici o permisie pentru moment, o să vedem ce 
facem, dacă o să insiste. Ca să-l mal distrăm puțin, de ce 
pu Fam trimite două fregate, să intercepteze convolul 
spaniol 

— Dar atenție să nu plece cumva chiar el într-acolo ! 
Să nu-şi părăsească postul din Mediterana. 

— Ordinul va fi precis, spuse Melville. Eu Il voi 
semna. 

Convoiul acela spaniol prezenta și el un anume in- 
teres. De proveniență din Montevideo, avea destinația Le 
T'errol. La bord, doisprezece mil de pi potrivit ra- 
poartelor intocmite de agenti: ca pe vremea galioanelor. 
Grozav ar fi să poti pune mina pe asemenea ,strinsurá*, 
dar asta ar insemna un casus belli cu Spania, mai cu 
seamă dacă se Incingea si o bătălie, Ce-are a face! 
Si-apol... cu atit mai bine ! De multă vreme Dowing Street 
käsen iritantă, iar din punct de vedere strategic chiar pri- 
meidioasă, neutralitatea binevoitoare a Spaniei faţă de 
Franța, astfel că mai devreme sau mai tirziu avea să se 
încheie o alianță. Şi atunci, pentru ce să nu fie bruscată 
puţin situația ? Amiralitatea avea mină liberă. 

Dusmanii lui Nelson stăteau mai departe la pindă. 


— De ce să nu lăsăm, cind trecem prin fata portului 
Brest, o copie a ordinului pentru Cornwallis ? El ar avea 
0 poziţie mai bună pentru interceptare. 

Si pentru partea de captură care, astfel, i-ar scăpa 
lui Nelson. Cuterul rapid care duce mesajul se numește 
John Bull. In largul portului Ouessant, copia este lăsată 
unei nave din escadra Cornwallis. Apoi, ordinul pro- 
priu-zis, lui Nelson, intre Gibraltar si Toulon (în jurul 
datei de 13 octombrie, data este nesigură). După des- 
chiderea plicului, Nelson răsuflă ușurat. Bine cà nu este 
aprobarea permisiei.. O, de s-ar impotrivi cei de sus! 
De altfel nu ar fi pentru primi cară. Nelson nu pare 
dritat de faptul cà nu se va duce, personal, să intercep- 
teze convolul spaniol. Mediterană, inainte de tonte! 
„Acesta este acum — si din nou — obiectivul sáu. 

— In privința pinștrilor, însă, trebuie asigurată cap- 

[urarea lor. De ce numai două fregate ? 
| El trimite trei, plus nava Donegal cu 80 de tunuri, 

Prea tirziu, Cind forța aceasta „Nelson“ intilneste con- 
|Volul, sau mai curind ce a mai rămas din el, Comwallis a 
Și operat. Zece minute de luptă. Uneia dintre navele spa- 
Mole i-a luat foc magazia cu praf de pușcă ; a explodat, 

istlind prin văzduh rămășițele oamenilor din echipaj, 

plus ale celor treisprezece femei pasagere ; celelalte nave 
eu predat. Totalul capturii nu a fost dat în vileag, se 
doar cà guvernul spaniol a ordonat represalii imediate 
potriva bunurilor britanice, iar ambasadorul Angliei la 

id și-a cerut pasapoartele. Războlul nu avea să fle 
jeclarat oficial decit la 12 decembrie. 

Pentru Nelson povestea însemna o lovitură in gol sl, 
intea ca zàrile să se deschidă în fata noii aventuri, 
vint uricios începu să bată. În ziua de 2 decembrie 
S, Switfire, cu 14 de tunuri, venită din Anglia, trecu 
largul Capului Saint-Vincent ; la bordul ei, contraami- 
| Orde. Nelson îi arâtă lui Hardy, căpitanul său de 
lion, mesajul. 

— El vine să mă înlocuiască. Mai degrabă m-aş 
lit Ia alţii. Se pare cà are gută, cà nici nu coboară di 
tä. Ciudată alegere. Spune-i lui Keats cà voi lua 
i să-mi fie transportate la bordul lui Superi o 
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parte din bagaje. Să fie pregătit, în orice moment, să mă 
ducă în Anglia. 

S-au scurs cincisprezece zile şi... nimic. Apoi un mesaj 
de la Orde, Nu el venea să-l inloculască pe Nelson : „Am 
fost desemnat să comdand o escedrá de cinci nave, care 
vor schimba pe altele din flota Mediteranei. Forţa aceasta 
navală va menţine blocus-ul din Cadix“. 

— Vezi, Hardy, nu sint scutit de nimic. Mi se inu 
cinci nave, dar în profitul cui? AI acelui gutos, care își 
vu umple buzunarele în fața Cadixului. Saini-Vincent 
a ṣi exploatat asemenea filon. Pe cind aici, pentru roi, 
mimic. Dar acum nu-mi mai pasă, nu mal doresc altceva 
decit să má intorc acasă. Voi pleca de îndată ce-mi va fi 
sonit succesorul 

Orde, gustosul, se tiräşte în continuare la bordul lui 
Suwitfire: In stirsit, la 25 decembrie 1804, la căderea nop- 
1ii, se Intilnegte cu Nelson, îl predă personal — așa avea 
ordin — scrisorile Amiralității si cele din Downing Street, 
Nelson află cà permisia de șase luni a fost acordată și că 
succesorul si interimar — se spune clar : interimar — va 
fi, cum el însuși a cerut, Bickerton. 

Nimic In privința datei la care va fi predată comanda 
Asadar, Nelson trebuia să hotărască. „Voi pleca, de îndată 
ve Imi va fl sosit succesorul*, Bickerton nu se afla de- 
parte, el comanda o escadră din flota lui Nelson. Nimic 
mai simplu decit să-l cheme și să-i spună : „Preia interi- 
matul“. Dar pesemne cà Nelson s-a răzgindit inrăt, Nu 
muflă nimănui un cuvint despre permisia acordată şi, toată 
lumea, la drum spre Toulon. Fregatele de pindà au dat 
de ştire cà navele franceze imbarcau trupe. Nelson nu 
era însă prea convins : 

— Spionii vor să-și dea importanță, si 
rostul. Semnalează „mișcări“ si pe urm... nimic. 
Flota patrula in fata Toulonului. Nici o mişcare, Nici 
cur citeva scurte ieşiri de exerciţiu ca pe timpul lui 
Latouehe-Tréville. Noaptea, marinarii englezi observau. 
cu ironic interes, rachete albe si albastre care se inált: 
pe drasupra radei mari, 

— Ce i-a apucat ? Se joacă de-a artificiile ? 


Patru, cinci zile de du-te-vino ; chiar o săptămină. Și 
lot nimic, în afară de rachetele acelea, 

— Flota să se îndrepte spre Maddalena. 

Insula Maddalena face parte dintr-un arhipelag mic 
[fituat la nord de Sardinia, in strimtoaren Bonifacio. Nel- 
instalase acolo o bază, bine situata strategie și 
ic de adăpostită. „Este o foarte bună groapă de as- 
0 flotă“, spunea cl. Pină atunci, flota nu profitase 
ea. Acum, Nelson voia să ajungă neapărat acolo. Cu- 
z să-și la ori nu această ingăduință ? 

19 ianuarie 1805. Cer acoperit, vint de nord-vest, 
ire rea. Zilele, scurte. Nelson a stat două ore pe punte, 
brăcat subțire, ca totdeauna. La ora 3 după-amiază, a 
t să lucreze cu cei doi Scott, capclanul-Interpret si 
notarul Poste zece minute intră ofiţerul de cart, vidit 

urat 


Cele două fregate Active si Seahorse apăruseră in 
a zârii. La verga lor, semnalul atit de indelung aş- 
it: „Inamie pe mare 
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Cea mai mare vinbMoare cu gonaci 


LA 1 SEPTEMBRIE 185, NELSON IL. 
pe Daru (Pierre Bruno, conte Daru, secretar ge- 
il al Ministerului de Război) şi îi spuse : 

— Stati jos. Scrieți. 
începu să-i dieteze planul campaniei din anul acela, 
ia de la Ulm şi a soarelui de la Austerlitz. Avea 
cteze citeva ore în sir: denumirile regimentelor, 
ivele, itinerarele de mars, toate mişcările Marii Ar- 
e pe sáptámini întregi. Cifrele, datele, chiar si orele 
urmau neintrerupt, cu o precizie uluitoare, ,Nicicind 
a notat Madelin — nu s-a intimplat ca vreun om să 
de pină intr-alit evenimentelor. Aproape că era 


pe punctul de a indica si ora la care avea să fie tras pri- 
mul foc de armă si ziua intrării în Viena”. 

Napoleon dicta ordinele acestea din tubăra de la 
Boulogne, pe care se pregătea să o părăsească și unde 
zadarnic astentase flota franco-svaniolă însărcinată să 
neutralizeze flota engleză, unde aflase, in același timp, 
că imensa operațiune de strategie navală, de el imaginată, 
dăduse gres, în pofida preciziei planului trasat, în pofida 
igurozităţii ordinelor date. Dar operaţiunea esuase in 
parte, tocmai din pricina acestei rigurozitàti şi precizi. 
În mintea lui de pămintean genial, Napoleon refinea și 
ordona toate elementele oricărei mari operațiuni mi- 
litare; ştia că un grenadier poate parcurge atitea leghe 
pe zi în cutare țară și în cutare anotimp, știa cite căruțe 
cu muniții, cu alimente si furaje trebulau să ajungă in 
anume zi și in anume loc etc... Dar, deși născut pe o 
insulà, nu-si Inchipuise că marea capricioasă, marea nicio- 
dată obosită avea să se ridice împotriva calculelor sale. 
Mai surprinzător însă era, poate, altceva : el nu-și imagi- 
mase că, în marele duel cu Anglia, timpul si distanțele 
aveau să-i fie vràjmasi, că aproape toate ordinele pe 
vare urma să le trimită amiralilor săi aveau så devi 
în clipa primirii lor de câtre ei, inutile, derizorii sau chiar 
primejdioase, fiind de multă vreme depășite de eve- 
nimente, 

Unul dintre cei mai buni istoriei maritimi francezi, 
René Maine, a descurcat cu admirabilă răbdare si lim- 
pede judecată caierul ordinelor și contraordinelor lui Na- 
Poleon, al acelui du-te-vino al escadrelor inainte de 
atacul brutal de la Trafalgar. 

lar Nelson, in timp ce plutea pe nesfirsita faţă a 
mării, nu stia nimic din toate acestea ; sau aproape ni- 
mic. Or el este cel pe core voim a-l urmări, pe el îl vor 
lumina proiectoarele noastre pină la capăt. Cind si cînd 
însă va trebui, pentru a măsura și mai bine intinderea 
cutezanţei, a intuițiilor, dar şi a erorilor sale, să ne 
aruncám cite o privire peste ceea ce — atunci — era încă 
nestiut, 

La 4 septembrie 1804 Napoleon ii scrisese lui Decrès, 
ministrul Marinei : ,Contramandati toate acţiunile noastre 
din nord“, O aminare sine die. Totuși provizorie. Scri- 


soarea era datată din Aix-la-Chapelle, unde impăratul in- 
Cerca să se lămurească în privinţa intenţiilor Austriei și 
Rusiei. Din Mayence sosiră alte ordine, datate 27 sep- 
tembrie. Nu mai era vorba de o descindere directă pe 
pimintul Angliei : două escadre, cea de la Toulon şi cea 
de la Rochefort, trebuiau să meargă să distrugă instala- 
Wille engleze din Senegal şi pe cele din Antile, în timp 
ce escadra din Brest avea să debarce în Irlanda trupe 
destinate a râscula țara. Apoi, împăratul se întoarse la 
ideea de a folosi și flotila din Boulogne, Tată situația stra- 
legicá existentă în clipa în care am Văzut două fregate 
engleze venind să-l alerteze pe Nelson în Mediterana 
— „inamic pe mare“ — la 19 ianuarie 1805. 

Villeneuve iesise din Toulon în ajun cu 11 nave. La 
Brest, Ganteaume dispunea de 21 de nave ; amiralul Mis- 
sessy părăsise portul Rochefort (la 11 ianuarie) cu 5 nave, 
avind drept destinație Antilele ; la Ferrol (In Spania, nu 
departe de capul Finisterre) se aflau cele cinci nave 
franceze ale amiralului Gourdon, plus 10 nave spaniole, 
căci convenţia de la 8 ianuarie 1805 aducea Franţei spri- 
inut naval al Spaniei, adică aproximativ 16 nave. Na- 
poleon a dat — cu mult mai multe amănunte decit cele 
felatate aici — ordinele următoare : să se scape de blo- 
cus-ul englez, fără bătălie; să se plece, cu viteză maximă, 
spre Martinica și să fie devastate posesiunile engleze din 

Mile; apoi să se efectueze regruparea, pentru a re- 
traversa Atlanticul si să se execute o aparitie inopinată 
în Canalul Minecii. Acolo, să fie infrintà flota engleză, 
Vreo treizeci de nave de război, gindea împăratul, Anu- 
mite trupe aveau să debarce în Irlanda, iar altele — pină 
vaci felia din Boulogne va fi executat tragerea 
— în Anglia. 


Tn săptămina care a precedat Crăciunului din 1804, 
ii bisericutelor din arhipelagul Maddalena (Sardi- 
rătau cu mindrie enoriașilor potirele, acoperămintul 
llerelor si podoabele ce aveau să fie înnoite la slujba de 

là miezul nopţii. Mai frumoase decit tot ce putuse fi vā- 
It, pinà atunci, prin partea locului : 

— Sint daruri ale amiralului englez. Cità genero- 
itate! 
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În timpul nesfirsitei sale croaziere din Mediterana, 
Nelson citise în gazetele spaniole cà la Barcelona ave i 
să aibă loc o mare vinzare de obiecte religioase. ÎI trimi- 
sese pe „doctorul“ Scott, capelanul său interpret. 

— Cumpără citeva, ii spusese 

lată pentru ce la 19 ianuarie, odată cu lăsarea serii, 
în ciuda unui vint puternic care bătea dinspre vest, gru- 
puri de țărani şi de pescari din Sardinia, bărbaţi, femel 
şi copii státeau în picioare pe țărm, fluturind bás si 
batiste, pentru a saluta escadra engleză care defilo cu 
miiestrie printee insulitele stincoase, indreptindu-se apoi 
spre larg. 

Ajuns în Marea Tireniană, Nelson o luă spre sud 

— Cele două fregate ale flotei nostre au zărit inn- 
micul punind cap sud. Villenueve incearcă să ajungă în 
Egipt; trebuie să-l barez drumul. Egiptul Pentru Mare) 
Britanie, Egiptul inseamna drumul spre Indii, o arteră 
vitală, oriee englez stie lucrul acesta Bonaparte n si 
vrut să-și tale drum pe-aici, pentru ce Napoleon n-ar 
relua ideea ? În pofida taberei de la Boulogne, în patida 
temerii engleze a unei invazii, de îndată ce a stiut cà es- 
cadru franceză se îndrepta spre sud, Nelson şi-a spus 
Egiptul. Avea să se gândească chiir prea mult li el, să-i 
devină obsesie. „Nelson s-a inselat profund“. Indelung, 
da ; profund Insă, nu. Argumentele în măsură să sprijine 
asemenea destinație nu erau chiar neavenite; si-apol, 
stim doar că motivările noastre sint rareori pe deplin 
conştiente... Pentru Nelson, Egiptul insemna victoria de 
pe NII, încă de neasemuit. ȘI doar stiti ce trumf, ce fast 
I-a urmat. Decl, spre sud ! 

De cite ori am văzut pină acum Mediterana Infoin- 
dues valurile în calea lui sir Horatio? Acum, barome- 
trul coborise din nou, iar vintul dezlántuia In greementele 
tuturor acestor nave frumoase o muzică furibunda. 

La ora 948, în dimineața duminicii de 20 ianuarie, 
niel vorbă să poată citi capelanu] navei Victory slujba. 
Semnalul „Pregtiți-va de luptă“, ridicat la verga navei 
amiral, se destrăma în tria furtunii dinspre sud-vest. 
Dar Nelson is tinea escadra cu o mini de fier si fată 
încă un semnal : ,Mentineti-vÀ in formaţie strinsá*. For- 
maţie strinsà şi Sint manevrate velele, sí se pune la 


pă!. Tineti-và, bine oameni de Ja timonă Sau cei care 
«ți de cart, ofițeri si comandanţi, căci dată dati bir cu 
tii, dacă vă sperie timpul, veți fi dezonorali, pedep- 
,Tontă ziua, toată noaptea și ziua urmiteare — fur- 
în zorii zilei de 22. iată fregata Seahorse. S-ar zice 
îboară peste valurile spumeginde. „Am de comunicat 
informație“, vesteste semnalul ei. Bravo, dar cum? 
vobabil că se vor ivi și alte pavilioane... De necrezut | 
D barcă este coborită de-a lungul bordajului fregatei, iir 
islasii se opintesc, de nenumărate ori se naște impresia 
ambarcaţiunea nu se va mai ridica din abisurile ce se 
câ între talazuri.. Totusi barca răzbește si, puţin mai 
lraiu, captain Boyle, ud leoarcă, se prezintă în fata lui 


— Sir, ieri am văzut o fregată franceză în fala capului 
Era mare rea, iar vizibilitatea nu depășea trei?; 

fe in plus n-am mai putut vedea. Asta-i tot, sir. 

— Multumesc, Boyle. Usucà-ti puţin hainele și bea un 


un! golfului Cagliari. O fregatà franceză în locul acela 
tea foarte bine insemna cà Villeneuve se indrepta spre 
lipt. Să continuăm spre sud. 


În aceleași locuri vintul suflă pentru toată lumea la 
Sa se fi lasat oare Villeneuve luat prin surprindere 
scăderea barometrului ? Sau nu avusese curajul să-și 
ucă velatura, fiindcă și-l inehipuía pe Nelson pornit 
urmele sale? Furtuna lovi escadra precum o palmă 
Velele smulse zburau prin văzduh, soldaţii ím- 
aţi urlau văzind puntile măturate de valuri cure se 
togoleau si pe scări. Marinarii îi implorau pe ofițeri 
ne reintoarcem in port !* 
» La ora 5 seara (ziua 20) escadra franceză izbuti, nu 
greutate, să vireze de bord? Ea sosi la Toulon a 
zi, mai aspru încercată decit dacă ar fi făcut ocolul 


! Se pun velele in cruce unele faţă de altele pentru a mentine 
a pe loc. 

1. 5 Se subințelege „trei mile" (cca 55 km). 

4 fà Tntoarca- 


lumii. Nava Indomptable se refugiase în Corsica, iar trei 
fregate lipseau de la apel. lată un rezumat al scrisorii pe 
care Villeneuve i-o trimise ministrului său : 

Triste sint vestile mele despre escadră si despre re- 
intoarcerea ei în această radă“. Urma descrierea furtunii 
i a avariilor suferite, după care: „Vă rog să Vă rer- 
mintiţi că nu am dorit comanda acestei escadre ; că, mal 
mult decit atit, am rivnit la o carieră mai degrabă ay- 
zată decit glorioasă... În meseria asta nu culegi dedt 
ruşine, căci inamicul ne va bate chiar cu forte inferioare 
în valoare de o, treime. As primi cu plăcere hotárirei 
Împăratului de â-mi da un succesor. N-as vrea så ajung 
de risul Europei, după cine stie ce alte dezastre, Escadra 
din Toulon arăta neinchipuit de frumos în radă; echi- 
pajele, bine îmbrăcate, făceau instrucție : dar de cum s-a 
iscat furtuna, lucrurile s-au schimbat. $i neindeminare, 
și lipsă de experienţă, si proastă calitate a echipajelor 
— toate la un loc". În aceeaşi zi, Villeneuve scria ami- 
valului comandant al Toulonului, pentru a-i cere pro- 
vizii, material bun si marinari de meserie, 

Villeneuve nu era un las, avea să o dovedească. Un 
timorat însă, da. „Nu inimă fricoasă, ci cuget prea te 
mitor*, a notat undeva Julien de la Graviére. 


La 27 ianuarie furtuna se domoli. Nelson isi odihni 
lota, citeva ceasuri, în rada Cagliari. „De cinci zile nu 
am dormit, iar de mincat și băut, doar Domnul ştie cum 
am făcut-o, Am febră. De m-ar ajuta Cerul să le dau de 
urmă 1%. De urma francezilor, fireşte. La Cagliari, o in- 
formație: un marinar-pescar văzuse la Ajaccio o navă 
de 80 de tunuri avariată, fâră arbori, Era Indomptable 

La 28 ianuarie, Palermo. La 31 ianuarie, strimtoarea 
Messina, Vulcanul Stromboli este în plină erupție. Fru- 
mos spectacol, dar marea-l minioasă si străbătută de 
curenți furioși. Navele trec totuși, iar Nelson, vinátor 
háltuind ciini, trimite șapte, fregate in toate direcţiile, 
din Grecia spre Tunis și Toulon ; pe una o urmează pini 
la Koroni, in Peloponez. Totuşi, nimic, La 8 februarie, 
Alexandria. Tot nimic. Rada Abukir e la fel de pustie 
ca în vremea în care Nelson o văzuse pentru prima oari, 
cind 11 urmárise pe Bonaparte. Malta, 14 februarie. Acolo 


află Nelson că escadra lui Villeneuve „scuturată“ de fur- 
tună, s-a reintors la Toulon. 

Ce era de făcut? Oare vor ieși vreodată francezii 
åştia din găurile în care s-au virit ? Gindind bine, Nel- 
ton ajunse la concluzia cà da, in pofida slabei pretuiri 
navale pe care o acorda vrăjmasilor săi. „Ordinele date 
de Bonaparte de pe malurile Senei nu vor lua în consi- 
derare nici timpul, nici briza. Trei sau patru nave ava- 
riate nu sint destule pentru a-l face să renunțe la 0 ex- 
pediţie importantă“. Prin urmare Villeneuve va pru 
din nou ordin să plece. Si o va face. Spre Egipt, crede 
Nelson. Croaziera trebuia reluată, ca și cum nimic nu 
s-ar fi intimplat. Se pare că Nelson a uitat cu totul de 
permisia cerută, de aprobarea Amiralității 

— Sir, a sosit poșta din Anglia. 

Ne găsim in ziua de 8 martie, la ancoră in golful 
Palmas (sudul Sardiniei). De data aceasta Nelson des- 
hide în primul rind scrisoarea Emmei. Totul merge bine, 
Horatia a stat citva timp la Merton, unde îi place tare 
mult, se simte minunat. Nelson: jTine-o acolo perm: 
Went, să irălaseă în locul acela“. Ştie că, în fata acestel 
soluții, Emma șovăie, se teme de clevetiri, de presupu 
neri, căci Horatia continuă să fie, oficial, domnisoara 
“Thompson, fiica unor prieteni îndepărtați. Dar Nelson, 
în ciuda grijilor și a oboselii pe care i-o pricinuieşte pre- 
lungirea acestei croaziere în Mediterana, se gindeşte cu 
tot sufletul la prezentul si viltorul Horatiei, şi atunci 
insistă : da, copila trebuie să stea cit mai mult la Mer- 
Von, lar acum s-a făcut destul de mare ca să nu mai aibă 
Mevoie de o dădacă, ci de o gouterness, de o institutoare. 
Miss Conor, o verișoară de-a Emmei, ar fi cit se poate 
le nimerită pentru asemenea treabă. Cit priveşte dä- 
duca, doamna Gibson, căreia Horatia i-a fost incredin- 

încă de pe cind era bebeluș, să i se plătească — Nel- 
van trimite in acest sens o scrisoare lui Haslewood, unul 
tre, oamenii săi de afaceri — o pensie anuală de douà- 

i de lire, cu condiția să nu incerce să mai revadă 
Vreodată copila, nici să comunice cu ea. Aceeași poștă 

vesti pe amiral că Orde, gutosul, își umplea buzuna- 

' după cum bine prevăzuse, adunind măruntele cap- 

din faţa Cadix-ului. 


Neizbutita ieşire pe mare a lui Villeneuve a inceput 
să dăuneze grandiosului plan al lui Napoleon; chiar și 
autorul lui avea să-i mai dea o lovitură, 

La 24 martie 1805, amiralui Ganteaume (escadra din 
Brest, 21 de nave) telegraliază (telegra/ul optic „Chappe“ 
era folosit din 1793) un mesaj codificat Impüratului 
„Armata navală este gata si poate ieși in larg miine 
Yeară. Dar exista in Iroise 15 nave engleze, astfel că 
iesire fără luptă ar fi cu neputinţă, Succesul nu este in- 
doielnic. Aştept ordinele majestăţii voastre“. 

Răspunsul lui Napoleon : „O victorie navală in ase- 
menea imprejurári nu ar duce la nimic. Sá nu urmăriţi 
decât o singură țintă : aceea de a và Indeplini misiunea 
legi fară luptă. Ceea ce trebuie så vi se alăture a si 
plecat*. Impăratul se referă la escadra lui Missiesey. $i 
speră, fără indolalà, cà escadra lui Ganteaume va izbuti, 
va și cea a lui Missiessy, să scape. Prea se bizule pe no 
Toc, lucru surprinzător pentru un om care in operaţiu- 
nile terestre lasă atit de puțin loc hazardului, Totuși, 
Gantenume incearcă să se supună. El ridică ancora la 27, 
pe vreme cetoasa. Dar abia a ieşit in rada mare, căcl ceața 
s-a $i destrămat, Optsprezece nave engleze se află acolo, 
guta să pornească la atac. Cum să ieși fără să lupti ? 
Escadra, executind ordinele venite de atit de sus, se ro 
intoarce in port. 


Vom încerca, pentru citeva clipe, o senzaţie, ciudată, 
ca şi cum acul unui patefon, trecind peste un disc tocit, 
ar zăbovi într-un singur loc. Ne gásim la 31 martie 1805, 
la bordul navei Victory, în largul Sardiniei. Dinspre nord 
sosește, cu toate velele sus, fregata Phoebe, fluturind 
semnalul : „Inamie pe mare“. Ce semnal vedem ridicin- 
du-se peste o oră pe saula lui Victory? „Pregătiţi-vi 
de luptă“. $i ce direcţie ia Nelson in fruntea flotei sale ? 
Cap sud. Dacă Villeneuve a ieșit din nou, gindește pro 
babil Nelson, a făcut-o numai pentru a se îndrepta di- 
rect spre Egipt. Prin urmare, trebuia să-i taie calea. 

Sintem nevoiţi acum, prin mijlocirea puterii gindului, 
să ne ridicăm foarte sus, mult deasupra navei Victory. 
pentru a imbrátisa întreaga întindere a Mediteranei. si 
chiar dincolo de ea, spre vest si nord. 
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"Villeneuve a părăsit Toulonul în grabă, la 30 martie, 
lindcă i! stia pe Nelson mai departe, în sud. S-a îndrup- 
mu spre Egipt, ci spre Gibraltar. Nelson însă a zvic- 
spre sud, dar de data aceasta nu avea să se ducă 
la Abukir. S-a oprit la Palermo, la 9 aprilie, lar 
o, fară să coboare pe uscat, a virat de bord, pornind 
nord, Pentru ce? Mărturisese cá nu am găsit ni- 
i o explicație multumitoare. Buni istorici de marină 
lezi au spus — «wu au lăsat să se înțeleagă — că 
Iralul ar fi luat asemenea hotārire în urma unui zvon. 
i-ar fi plăcut să citesc undeva că a fost vorba de o 
nhuitie sau de rodul unor adinci reflecţii. Cimpul rä- 
ine. liber cercetătorilor. Asedar, să continuăm. La 16 
lie, în timp ce Nelson urca foarte încet, impotrivin- 
-se unul vint cumplit, un căpitan din marina comer- 
Hali anunță că în ziua de 7 flota franceză a fost văzută 
j largul Cartaginei, cap vest ; în ziua de 18 sau 19, află 
e la o fregată engleză pornită din Gibraltar: „Flota 
inceză a trecut prin strimtoare în ziua de 9*. Reacţia 
pedlată a lui Nelson 
— Asta inseamnă cà Villeneuve se îndreaptă spre 
it. ÎL voi ajunge din urmă la Saint-Vincent. 
f i mereu-mereu amintiri glorioase. Dar la Gibraltar, 
de Nelson ajunge la 6 mai (sau la 7, dato este incertă ; 
Íu oprit mal întii doua zile In fata portului Tetuan pen- 
apróvizionam), nimeni nu cunoaște exact destinaţia 
Vilieneuve. 
„Se pare cá secretul ordinelor Jui Napoleon a fost bine 
jistrat. Căci la Londra, mai-marii de la Amiralitate, de 
d stiu că Villeneuve a părăsit Toulonul, își tot pun 
bări ; ei Qn sub strictă supraveghere portul Bou- 
gne, tar patrulele engleze brăzdează Marea Minccll. La 
i aprilie sosi de la Paris scrisoarea unui spion : „Nu se 
iInoaste precis destinaţia escadrei de la Toulon. Se crede 
ar fi vorba de Antile*. Antilele nu plae deloc mai 
It decit Marea Minecii. Jamaica este un giuvaer sl 
intreprinderile West Indies aduc mari venituri co- 
ei engleze. Nelínistea se strecoară în suflete, zvonii 
circulă, Bursa scade, Primul lord (amiralul lord Bar 
 optzeci si cinci de ani, dar plin de vigoare) lansează 
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ordine : Collingwood şi Orde să se intilneascá la Madera 
şi să se ia după francezi. 

Dar Nelson ? Nelson a trecut prin Gibraltar. In por- 
tul Lagos (port fermecător pe coasta portugheză, in Al- 
garve), unde a ancorat pentru aprovizionare, Donald 
Campbell contraamiral englez in serviciul Portugaliei 


La 11 mai 1805, ora 7 seara, este încă lumină ca ziuu, 
escadra lui Nelson, cu velele întinse, a pornit spre West 
Indies. 


— „Vol cistiga faţă de el, în timpul traversadel, 
cincisprezece zile“. Nelson avea să cistige totuși zece 
zile, Prin urmare : Villeneuve, treizeci și patru de zile 
— Nelson, douăzeci şi patru. Amiralul este voios pe pun- 
tea lul Victory. Gindul că se indreaptà spre o acţiune de- 
cisivă — Nelson este sigur că asa se va intimpla — il 
face sà uite, aproape, supărătorul joc de-a baba arhi 
din Mediterana. Și-apoi, Indiile Occidentale, America ii 
reamintesc tinerețea — roscata Mary Simpson, pentru 
care fusese cit pe ce să lase totul baltă ; sj doamna Mou- 
tray, bruna învăluitoare, „very very good for me*.. Fi, 
da... Ce timpuri ! Pe urmă a venit Fanny, drăguță și va. 
iubită mult, iar acum.. Ah, să nu ne mai gindim la 
Fanny, viața-i viaţă. Romantez cumva? Arătaţi-mi un 
bărbat sensibil şi senzual, aflat intre cer și mare la bor. 
dul unei nave, timp de douăzeci si patru de ore, care så 
nu-şi fi minat gindurile, nu o dată, spre femeile iubite 
cindva. Refuz să fac din Nelson o abstractie. 
Atlanticul se aşterne în fata lui Victory mai albastru 
şi mai blind decit Mediterana. Capelanul-interpret, John 
Scott, își tine în continuare jurnalul la zi, regretind câ 
are atit de puţine evenimente de notat : „Nimic nou, zi 
lele trebule luate asa cum vin. Astăzi, duminică, c 
brurea slujbei. O navă ne-a urmărit de departe, doui 
zile, apoi a dispărut. Nava noastră a comunicat cu un 
rgou portughez, nu i-a văzut pe francezi ; se indrvaptá 
spre China, avind la bord un misionar care vrea și-i 
convertească pe chinezi. Astăzi, 22 mai, alizeele ne im 
ping usurel. Amiralul a asistat, bine dispus, la ceremo- 


nia trecerii liniei ecuatorului. 27 mai, amiralul zice că 
vom ajunge la Barbados în zilele de 3 sau 4 iunie. 3 iu- 
nie dimineaţa, am intilnit două cargouri engleze care 
ne-au anunţat cà flota franceză se afia, într-adevăr, în 
Indiile Occidentale“. 

4 iunie. Nelson calculase exact. Flota ancorează in 
fața insulei Barbados. De îndată se și prezintă la bor- 
dul navei Victory amiralul Cochrane, generalul-locole- 
nent William Myers, comandantul militar și guvernato- 
rul Insulelor De-Sub-Vint. 

— Am primit aseară, spune Myers, o scrisoare de lu 
peneralul Brereton, comandantul trupelor din Santa- 
Lucia. El raportează că o flotă franco-spaniolă de două- 
zeci şi opt de vele a fost văzută In seara zilei de 28 mai, 
cap sud. 

Să reținem bine acest cap sud, „Destinația lor tre- 
| buie să fie, conchide Brereton, Barbados sau Trinidad“, 
| — Brereton este o cunoștință veche, afirmă Nelson, 

Am luptat cu el la Bastia și la Calvi, pe cind era maior., 
Socot că informația lui poate fi luată în serios. 

Cochrane si Myers încuvlințează într-un glas: ,De- 
igur, sir“. Nelson se grăbeşte să imbarce cei 2000 de 
vumeni-trupă, ofițeri de Myers, astfel cà flota pleacă de 
Ja Barbados la ora 5,30, în ziua de 5 iunie. La ora 2,15 
după-amiaza, din nou vestitul semnal pe saula lui Vic- 
tar: „Pregătiţi-vă de luptă“, 


Dacă Nelson ar fi cunoscut situația lui Villeneuve și 
Ordinele primite de acesta, oare ce ar fi gindit? Armada 
Mranco-spaniolà (amiralul Gravina îi comandă pe spa- 
Wioli), 18 nave mari, 7 fregate, 4 corvete si bricuri pur- 
nd peste 5.000 de soldati, a ajuns la Fort-de-France, in 

de 14 mai. Ultimele ordine ale lui Napoleon pri- 
lle de Villeneuve datează din 2 martie, de aproape 
Il luni si jumătate ; iată-le : inainte de a întreprinde 
vi, trebuie așteptat Ganteaume (după ce o să scápe de 
Brest), pinà la scurgerea unui răgaz de patruzeci de 
Villeneuve organizează primirea citorva trupe de 

din Guadelupa. Ganteaume nu sosește. La 30 
pentru a pune capit inactividi, Villeneuve tri- 

capul sud-vest al insulei Mariinica două nave 


şi o tregată dueind cu ele, in total, 200 de soldaţi. Ol 
ectivul : cucerirea unui observator englez instalat in i 
lita Diamant. Insulita aceosta nu înseamnă nimic, o stincà 
abruptă, mult deasupra mârii : 130 de soldati britanii 
se inghesuie acolo ; se vor preda la 4 iunie. Dar iati cå 
soseşte din Franța fregata Didon, aducind ordine de In 
Napoleon, datate din 17 și 29 aprilie (mai mult de o luni). 
Ordinul din 17 aprilie : dacă după o lună de la sosirex 
sa în Martinica, Villeneuve nu a primit nici o știre, tre- 
bule sä urce din nou spre Boulogne, via Le Ferrol și 
Brest ; între timp, el va trebui, pentru a nu sta degraba, 
să ocupe Santa-Lucia sau altă insulă engleză. În ordinul 
din 29 aprilie, impăratul enumeră incà o serie de cuse 
riri mult dorite : Saint-Vincent, Antigua, Grenada, Da 
bados, Tobago, Trinidad ; apoi reîntoarcerea in Euro 

Villeneuve închide ochii si clatinà din cap. După a3- 
teptarea ordonată, oare de cit timp så fie nevoie pentru 
cucerirea insulelor ? lar dacă sosea Nelson, cit timp in 
plus? Dar flota franceză a părăsit Toulonul la 30 ma 
ile — s-au împlinit de atunci două luni si trel zile. Vill 
neuve calculează cà nu mai are alimente decit pentru 
trei luni, chiar pentru mai puțin, căci hrana, putrezeşte: 
n cale din pricina căldurii si a învechirii. La spanioli 
este și mai proastă situația ; oamenii primesc bani pentru 
rațiile ce Ii se cuvin si coboară pe uscat, să cumpere ce 
păsese, mai nimic, doar zahăr. „Nu v-ay putea garanta, 
îi serie Villeneuve lui Decrés, că nu voi fi nevo't sii p. 
Tüsesc imediat Antilele, din cauza lipsei de alimente", 
Imediat după ce anume ? Pentru a i se supune lui N 
polcon, Villeneuve vrea să facă un gest Se va duce 
tace Barbados. 

Dar nu, totuși nu se va duce. 


.Pregüti-va de luptă. În fata flotei lui Nelson, 
marea cea frumoasă sub cer siniliu este pustie. Cind si 
cind, nori plumburii, cite o aversă puternică, apoi din 
nou senin, La 6 iunie, spre asfințit, flota soseste in fats 
insulei Tobago — plaje scăldate în lumină și cocotieri 
Nici urmă de flotă franceză, doar o goeletà americani 
al cărei câpitan afirmă cà francezii se află la Trinidad , 


400 


Cap pe Trinidad, unde flota ajunge în ziua de 7, după- 
amiaza. Și de aici lipsesc francezii. 

Lipsesc pentru motivul cà Villeneuve, în loc să se in- 
pie spre Barbados (la sud de Martinica), asa cum 
a să aibă de gind, a urcat spre nord, „luind-o pe 


drum, Villeneuve, care pină atunci nu stia nimic, a afa 
pl Nelson se găsea în Antile. 

De data aceasta, jocul de-a buba oarba avea să du- 
Fere mai puțin decit în Mediterana. La 8 iunie, Nelson, 
Intorcindu-se din Trinidad spre Grenada (in nord), ailà 
Villeneuve nu pare să fie prea departe, de vreme cc 
urmà cu patru zile a ocupat capul Diamant ; același 
Blorrmtor (captain Maurice) 1 asigură că flota Tui Ville- 
a fost întărită cu patrusprezece nave mari (jase 
noeze, opi spaniole) seite de la Ferrol; Informatie 

à, dur Nelon nu se nelinisteste In gindul cà are de 
fruntat, cu cele unsprezece nave ale sale, treizeci și 
ui de nave franco-spaniole. „Flota mea este compactă, 
Wa inamicului greoaie [n manevre, Strașnică vioarü 

iet: a mea, dar mă índolesc că Gravina sau Ville- 
ve s-ar pricepe să-i mingle strunele“, 

"Nelson avea dreptate. La 9 iunie, după ce se sfătui 
Gravina, Villeneuve hotâri să se îndrepte din nou si 
intirziat spre Europa. Peste trei zile Nelson aven så 
de la indigenii din Antigua că armada franco-sp 
A a trecut, că o luase spre nord. A doua zi, 13 iunie, 
avintă pe urmele ei. Pentru încă o dată, Si ultima 
„Începutul traversadei de intoarcere nu este vesel, 
Întii pentru că un gind obsesiv dăunează totdeauna 
alului : „Pentru ce nerodul acela de Brereton a scris 
francezii au trecut spre sud în fata Santei-Lucia ? 
J unde a scos-o ? Villeneuve nu a coborit niciodată sub 
lüdinea insulei Martinica”. Era adevărat. Din fericire 
alt gind ii dă amiralului puteri : Villeneuve a luat 
umul Europei, fără să îi făcut prea mult râu insulelor 


unde oamenii de la Bursă vor spune că flota a lu- 
e. 
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Inainte chiar de a fi părăsit Antigua, Nelson trimise, 
drept înaintemergător, bricul rapid Curieuz, cu misu- 
nea de a vesti Amiralitatea cà armada franco-spaniolà se 
reintoarce in Europa. Senioriile lor se vor gindi si vor 
hotări măsurile ce urmează a fi luate, Zilele se scurg, mo- 
ralul amiralului se îmbunătățește, Si pentru ce, la urma 
urmei, nu i-ar prinde din urmă pe molaticii aceia de 
francezi și spanioli? Pe o vreme frumoasă, calmă, Nel- 
son își convoacă toti căpitanii la bordul lui Victory si 
le expune planul bătăliei pentru cazul in care fericita 
ipoteză ar prinde viaţă. 

— Imi voi alege atunci momentul. Să nu vă mire 
dacă nu le cad imediat în spinare. Dar fiti siguri cá nu 
ne vom despărți fără luptă. 

Din păcate, lipsește briza. „8 iulie, pe tärim : 33 de 
mile în ultimele douăzeci și patru de ore. Singura mea 
speranță este ca și inamicul să fi Intirziat, să nu se afle 
prea departe de noi*. Inamicul nu a mers repede, dar a 
luat-o mal «pre nord, oprindu-se la capul Finister ; iată 
pentru ce Nelson nu avea să-l prindă. La 9 iulie 1805, 
omul de veghe de la gabia artimonului lansează strigătul 
milenar propriu marinarilor  „Pămint !* Ceca ce se vede 
este capul Spartel, în nordul coastei vestice a Marocu- 
lui, la intrarea in strimtoarea Gibraltar. A doua zi, 10 iu- 
lie, flota îşi aruncă ancorele la Rocher, Nelson scrie 
„Vol cobori pe uscat. S-au implinit doi ani, fără zece 
ile, de cind n-am părăsit nava Victory" 


In aceeași zi, dis-de-dimineatà, lordul Barham — 
Primul lord al Amiralității, optzeci și cinci de ani, am 
mai spus, privire albastră, vioaie — se bârbierea toc- 
mai cind un valet îl anunţă că a sosit captain Bettsworth, 
comandantul bricului Curieur, venind din Indiile Occ 
dentale, trimis înainte de către Nelson, după cum am 
vazut : 

— Să intre! 

Betisworth, douăzeci si cinei de ani, tipic ofițer nel- 
sonian, deloc certat cu îndrăzneala si inițiativa... 

— My Lord, am prins din urmă flota franco-spaniol 
Ja nouă sute mile nord-est de Antigua, sí am urmárit 
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stulā vreme, pentru a fi sigur de alcătuirea si drumul 
| Iată... 
Dar abia și-a incheiat ofițerul raportul, cà lordul 
irham, cu sápunul uscindu-i-se pe faţă, cheamă un se- 
, dictează ordine. Escadrele care țin blocus-ul în 
la Rochefort și Le Ferrol (cap în nord-vestul Spa- 
i) trebuie să se unească si să ajungă impreună într-un 
aflat la o sută de mile vest de capul Finister. 
Armata navală combinată franco-spaniolà se tira pe 
evan, indreptindu-se spre Le Ferrol, potrivit ordinelor. 
lecase din Antile de patruzeci si șapte de zile. Bate- 
lle si interpuntile navelor erau tixite cu oameni sleiti 
puteri și bolnavi. Escadrele engleze ale lui Calder și 
irling sosiră în văzul armadei la 22 iulie, ora prinzu- 
i, la 150 mile vest de Ferrol. Deasupra oceanului, ceaţă 
să. Cind si cind isi sfisie pinzele, tocmai cit să se 
pată vedea intre ei adversarii. „Temindu-se de o in- 
luire“, Villeneuve virează de Bord, ier Calder mane- 
à si el. Briză slabă, toate mişcările acestea erau 
Darte lente, lar ceața cobora din nou. Către ora 3 dupá- 
imiaza, cele două flote se regăsiră pe drumuri aproape 
ralele, cap nord-est, la distanță de tragere mică. Stră- 
inările de la gura tevilor abia strüpungeau ceața, tră- 
orii Isi desluseau anevole țintele. Calder nu vâdea o 
ivitate deosebită. Tunurile amutirà în jurul orei 18. 
inarli francezi aveau să denumească lupta aceasta lip- 
de orice prestigiu „Bătălia celor Cincisprezece-Douà- 
după numele spitalului înfiinţat de Ludovic cel 
(f pentru orbi 
Franco-spanfolii se aleseseră cu 41 de morti sí 158 
riniţi, a căror soartă nu era deloc de invidiat, căci 
lipsea la bordul tuturor navelor. A doua zi dimi- 
ţa, Calder se îndreptă spre nord, satistăcut cà, totuși, 
pturase două nave spaniole. Villeneuve își reluă dru- 
Mul spre Le Ferrol; dar vremea se stricase, nu putu 
[Intra în port. Pinà la urmă, flota combinată ancoră in 
joltul Vigo, la 27 iulie, ora 6 seara. 

„Părăsind Gibraltarul, Nelson se indreptase spre 
"ord, „Escadra inamică se află desigur undeva in golful 
| Gasconiei*, La 3 august, o fregată îi aduse un ordin de 

În Amiralitate : „O invităm pe Senioria dumneavonstrà 
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să meargă neintirzist cu escadra la Quessant si să treaci 
sub ordinele amiralului Cornwallis*. La 12 august, ori 
îi dimineaţa, escadra ajunse în preajma celei a lui Corr- 
wallis. Conform uzanțelor, tunurile de pe Victory tro- 
seră cele dintii, spre a saluta pe Ville-de-Paria. Corr- 
wàllis fi trimise lui Nelson un mesaj, pentru a-i spune 
că-l dispensa de tradiționala vizită ce trebuia făcuţi 
unui superior și că-l autoriza să se indrepte spre Ports- 
mouth. Oare se hotărise Amiralitatea să dea curs ce: 
rerli privind permisia lui Nelson, care data de şapte 
luni? Sau mai-marii doreau, probabil, după ce i-ar îi 
cordat amiralului un scurt răgaz de odihnă, să stea de 
vorba cu el ? În afară de Victory, Nelson nu mai luă de- 
cit o singură navă, pe Superb, În zorii zilei de 18, în 
limp ee navele soseau în rada Portsmouth-ului, o ambar- 
cațiune le ieşi inainte, aducind un rávas de la Direcția 
Sinătăţii : „Febra galbenă face ravagii In porturile Spa. 
niei și Portugaliei, sinteti supuși carantinel*. 

— Cum? Sintem pe mare de douăzeci sl opt de zile, 
si nici Ta bordul lui Victory, nici la cel al lui Superb nu 
se află niel un bolnav. 

Pina la urma, nici o carantină. Permisla oflcialà sosi 
în ziua de 18 la șapte seara. La 6 dimineața, 20 august 
1803, Nelson cobora din trăsură in fata casei din Merton. 


Napoleon sosise la Boulogne in ziua de 3 august, 
Tierbind nu altceva, Si îi spuse lui Decrés : „N-au habar 
unplezii ce-i așteaptă. Douăsprezece ore doar să fim stà- 
pinil strâmtorii, și Anglia işi va fi trăit tralul*, 

Nu se mal putea vorbi de o „tabără Boulogne“, Peste 
2.300 de nave, o sută de mii de soldați și nouă mil de 
cai se găseau rāfirați pe o sută de kilometri de, coastă, 
intre Wimereux si Ostende. Armata de invazie, coman- 
dată de mareșali Lannes, Davout, Soult, Ney şi de zece 
generali deveniti celebri, era socotită de către expertii 
militari europeni drept tea mai bună din lume. 

Napoleon trăia cu ideea că putea nimici Anglis inn- 
inte chiar de formarea coaliției continentale, înainte ca 
aceasta să fi declanșat ostilitățile. La 13 august, îi scrise 
Jui Villeneuve cà era mulțumit (avea totuși citeva re- 
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je) de lupta navală purtată în ceturi la 22 iulie : „Ve- 
ţi în Marea Minecii, unde vă vom aștepta cu nerál 
re. Porniti curajos impotriva inamicului... Engle 
t chiar atit de numerosi cum vă inchipuiți. Sint pre- 
utindeni cu sufletul ta gură. Dacă veţi reuși să apăreţi 
i pentru trei zile — fie sí numai douăzeci si patru de 
— misiunea dumneavoastră va fi îndeplinită. În nu- 
le acestui mare tel — descinderea în inima unei pu- 
cure de zece veacuri asupreste Franța — putem 
ri, fără să regretàm viaţa. 
In aceeași zi, 13 august, Villeneuve părăsea Le Fer- 
. Flota combinată trebuia să fie prezentă, în largul 
pului Finister, la o intilnire cu escadra Allemand ve- 
tă de la Rochefort si să urce dimpreună cu ea spre 
Minecii. (Comandorul navei Allemand il înlocuia 
la 9 iunie pe amiralul Missiessy, care era bolnav), La. 
august, spre prinz, oamenii de veghe ai escadrei com- 
nate semnalară vreo douăsprezece. vele la orizont, spre 
d. Era, cumva, escadra Allemand? Dar pentru ce, 
-o dati, navele acelea se depărtau ? Poate că era 
bi de nişte manevre de-ale englezilor ? Fără să-l den 
find să trimită cit mai repede fregatele sale de cer- 
Villeneuve îşi continuă drumul, cap nord-vest 
jua de 15, intrucit vintul deveni mai tare, flota com- 
tă veni la vest-nord-vest. O navă spaniolă isi plerdu 
retul gabier!, După-amiază mai furà zárite incă 
bastimente : o navă mare și două fregate, una re- 
eind-o pe cealaltă. Nici de data aceasta Villeneuve. 
trimise nimic spre cercetare. La o oră după aceva, 
ul unei nave de comerţ intilnite veni la bordul 
Bucentaure : 


oth, combinată număra acum douăzeci si nouă de 
„Dar moralul lui Villeneuve nu era bun, nici cel al 
 Inainte de căderea nopții, un semna] urcă 
la lui Bucentaure : ,Virati de bord, manevrind ca 


V Marton superioară a unui arbore. 
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nava amiralului“. Flota combinată puse cap sud. Directa 
Cadix. 

Tn zilele următoare avea să se afle că informaţia dară 
de căpitanul navei comerciale — douăzeci si cinci ce 
nave engleze — era falsă. Mai rău: navele zărite in 
ziun de 14 erau cele ale escadrei Allemand, cea cu care 
ar fi trebuit de fapt să se întilnească- Această escadră 
ŞI flota combinată isi rataseră planul, din cauză că ru 
Indrázniserà să se apropie una de cealaltă, lucru care 
le-ar fi ajutat să se recunoască. Si intrucit Allemand nu 
găsise pe nimeni la punctul de intilnire, pusese cap pe 
Vigo. Villeneuve se indrepta spre Cadix, observat acum 
de patru nave ale lui Collingwood. Escadra intră in gol- 
ful acesta la 20 august, seara. 

Încetineala comunicárilor dintre Spania sí Boulogne 
avea să dea scum schimbului de mesaje un caracter ne- 
semnificativ, 

La 22 august, în timp ce Villeneuve se si refugiase 
de douñ zile în portul Cadix, Napoleon dictează pentru 
el o scrisoare, trimisă cu mare grabă la Brest: „Sper 
că ați ajuns la Brest. Plecati, nu pierdeţi nici o clipă si, 
cu escadrele mele reunite, intraţi în Marea Minecii. An- 
plia este a noastră !* Dar abia a plecat curierul din Bou- 
logne, că Decrés 1i inminează împăratului o  scrisoare 
trimisă de Villeneuve, datată 10 august, deci inainte de 
plecarea sa de la Le Ferrol : „Plec. Mà voi îndrepta spre 
Brest sau Cadix, după imprejurári*. 

Napoleon se! lăsă pradă unei furii deloc Infrinate, 
tratindu-l pe Villeneuve drept las sí chiar trădător. Mai 
voja totuși să spere că amiralul avea să facă totul spre: 
a veni la el. Măsura cu pași mari, în sus și în jos, plaja 
Boulogne, scrutind marea. 

La 1 Septembrie, el stiu cu certitudine că Villeneuve 
se refugiase la Cadix, spre a nu se mai clinti de acolo. 
Dar incă din ajun, marea mașinărie terestră, pe care 
Napoleon nàdajduise să o neutralizeze trecînd marea, se 
pusese în mișcare. Împăratul dictă unul dintre ordinele 
arvlea vestite și dramatice; „Bravi soldati din tabăra 
de la Boulogne! Nu veţi merge în Anglia. Aurul en- 
lezilor a ispitit pe impăratul Austriei, care chiar acum 
3 declarat război Franţei. Armata lui a rupt linia care 


se cuvenea respectată, Bavaria este măpădită. Soldati, 
noi lauri vă aşteaptă dincolo de Rin. Să alergám să bi- 
ruim dușmanii pe care i-am mai biruit !“ 
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Moarte și victorie 


„DE-AFARA AM VAZUT CITEVA 
| doamne conversind pe un balcon. Am intrat mai inii 
[intr-un vestibul impodobit cu numeroase picturi şi obi- 
ecte de artă, printre care un bust frumos din marmură 
al ilustrului amiral. Era de faţă preacuviosul dr. Nel- 
n, fratele amiralului, care m-a introdus într-un salon 
mare si de o nespusă măreție. Lady, Hamilton era asc- 
talà lingă o fereastră, emiralul mă astepta chiar lingă 
ușă, în uniformă cu decorații. M-a intimpinat cu cea mal 
mare amabilitate. Un servitor ne-a oferit scaune, și ast- 
m-am pomenit instalat între lady Hamilton si ami- 
l Acesta şi-a pus pe genunchi istorisirea mea despre 
lin de la Copenhaga, și conversaţia s-a pornit“. 
Vizitatorul era un danez pe nume J. A. Andersen. 
Ponte că nici nu-și dădea seama cit de mare fi era no- 
de a fi primit de către amiral in chiar ziua sosirii 
la Merton, 20 august 1805. La doi ani după aceea 
să povestească pe larg această vizită In cartea sa 
sil în Anglia. Pe noi ne interesează să-l surprin- 
m pe Nelson, o clipă, la patruzeci si şapte de ani, cu 
Mlin inainte de plecarea sa spre ultima bătălie. Foarte 
lib, privirea singurului ochi pătrunzătoare, dar — știm 
nu danezul a spus-o cel dintii — de îndată ce se in- 
a, îi apărea pe chip „ca un fel de lumină“, era cu 
schimbat. Andersen Se simți nespus de intimidat 
odată, cucerit. .Infátisarea amiralului inspira un 
jurat respect, mai cu seamă cind te privea de sus 
Nelson adăuga acestui aer de mare demnitate, 
priu oricărui om cu însușiri alese, expresia cea mai 
oare“. Avea ceea ce se numeşte farmec. 
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In zius aceea Nelson a luat cina la ora 3,30 dupi 
amiază. Visul „Bronte“ nu se realizase și nici nu va mii 
avea cînd să prindă viață, dar acesta se întrupase. Mer 
fan era o „colibă confortabilă, luxoasă cu măsură s, 
pină la urmă, de bun-qust : frumoasa față de masă, cri- 
falele, sclipitoarele portelamuri de Worcester ornate (i 
frunze de stejar și laur, monograma de pe platourile di 
argint.. In fala amiralului, Emma fericită, intre ei ui 
rote și o soră, fiecare cu perechea sa, apoi doamna Ci- 
dogan tea de neinlocuit, institutoarea Sarah Connor, 
plus patru copii, capete blonde si obraji trandafirii, prin- 
e care și adorata Horatii. Horatia cea deosebit de vi- 
ori, in stare, la patru ani și Jumătate, sà scrie o seri- 
Soare și să ia ziinie lecţii de franceză, italiană, pian. Lui 
Nelson 1i spune Cod-papa, nas. 

Cit a lipsit stápinul, Emma a márit si înfrumusețat 
domeniul. Intrarea era mai bine aleasă, cu fatada Ji 
nord. Girădinarul, Cribb, ajutat de douăzeci de oameni 
din subordinea să, da, de douázeci, făcuse din parc un 
rai cu larbă înaltă și mátásoasa, cu flori si copaci. O silte 
e din dreptul casei conducea spre un pavi- 
Jio ca po un dimb, de unde amiralul putea 
vedeii ansamblul proprietăţii, ca pe mare, de pe dunetă, 
Hota. Pavilionul se st numea, de altfel, „pupa“. Emma a 
extins domeniul dincolo de soseaua Londra— Portsmoulh, 
"pre purtea aceea se vedeau alte grădini, grajduri pentru 
cal, bucătării în aer liber. Pentru a se ajunge la portiu- 
nea extinsă, trebuia traversat un spaţios tunel din cări 
midi, care trecea pe sub şosea, Dacă ocolul dat propri 
Vütil acesteia v-a siciit cumva, ginditi-và cu puțină ome- 
nie la clungul slab, cu un ochi lipsă care — in caine 
de navă, unde nu ati răbda să stati — a visat atit de 
Indelungà vreme la limanul acesta. Iatà-l aici pentru ul- 
lima oară; pentru cit timp oare? Pentru douăzeci si 
cinel de zil 

Mai multe cârți despre Nelson Lau înfățișat ajuns 
acolo, la capătul puterilor, nemalespirind decit la pensie, 
tinut de brat de câtre Emma-infirmieră. Ce legendă stu- 
pidä, si de ce să nu privim realitatea mai de-aproape 
este mult mai interesantă. Chiar a doua zi după sosire, 
Nelson s-a dus la Amiralitate. lar în timpul celor două- 
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ti si cinci de zile petrecute la Merton, s-a dus de cinci- 
zece ori la Londra, pentru cite o jumătate de zi sau 
întreagă, de mai multe ori ráminind chiar peste 
- S-a intilnit acolo cu Primul lord al Amirali- 
şi cu grade mari, cu ministri, ca de pildă primul- 
istru Pitt; uneori işi rupea din timp, pentru a cum- 
a cite un dar pentru Emma sau Horatia. Pentru Ho- 
tia, de la bijutier, o lingură, o furculità si un cuțit de 
pil cu numele ei gravat; iar pe paharul din metal: 
dumpei mele Horatia". Dacă Nelson ar fi avut copii 
“Fanny, curba vieţii sale ar fi fost oare alta ? 
In vremea aceea, marile personalităţi nu treceau ne- 
me, în mașini rapide. La Londra, Nelson abia recu- 
t — şi cit de lesne putea fi recunoscut | — vestea 
și ducea ca fulgerul, oamenii dădeau fuga, aplaudau, 
mau. Cuvintul popularitate se dovedește a fi aici preu 
+ și vom vedea pină unde au mers lucrurile; este 
Orba de fapte verificate, niciodată contestate. Lordul 
finto (curind avea sà fie guvernator general al Indici) 
at: „L-am intilnit leri pe Nelson in Piccadilly, 
jurat de mulțime. Este într-adevăr. emotionant să 
cit respect și afectiune este inconjurat, Depășește 
(v s-a putut spune intr-o piesă sau Intr-un poem 
pre celebritate" 
Totul mi s-a părut uşor. 
fel s-a exprimat Nelson cind s-a înfățișat autori- 
în prima zi. Miniştrii soseau cu pași repezi, suri- 
cu brațele deschise : „My Lord, sper că o ducați 
cu sánátatea 7* Climatul social englez, mai ales in 
le inalte, era mai destins decit in zilele noastre. 
Janta nu are importanță. Nelson a înțeles foarte re- 
Memeiurile acelei amabilitati. Fără să [| dobindit 
vittorie, fără să lupte, doar prin teama pe care nu- 
viu o inspira, el salvase pentru Anglia West Indies. 
poale greu a înțelege importanța pe care o aveau 
Anglia de atunci indepărtatele colonii aducätoare 
„Pierderea insulei Jamaica, seria un gazetar, 
pe dată amintirea tuturor serviciilor. adu. 
în trecut“. Bursa, am mai spus, tremurae 
litatea unui faliment al Companiei Indiilor Occi- 
ar fi apărut ca un spectru al sfirsitului lumii 
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Si acum? La 21 august, a doua zi după sosirea lui 
Nelson la Merton, în aceeași zi în care se ducea pentru 
intlia oară la Amiralitate, fregata Iris aduse în Anglia 
vestea cà Villeneuve plecase din Le Ferrol in ziua de 13, 
cu douăzeci si opt sau douăzeci şi nouă de nave. Dari 
urca din nou spre Antile? Pericolul nu era înlătura! 
Dar, slavă Cerului, Anglia il avea pe Nelson. 

Vara engleză a anului 1805 nu a fost frumoasă : ploi 
și furtuni, doar citeva zile de câldură adevărată, la un 
mijloc de săptămină. Nimic nu ar fi putut-o împiedica 
însă pe Emma să lanseze invitaţii, toate primite cu mul! 
interes, nazurile Establishment-ului fuseseră date uitiri 
Amintiţi-vă defăimâtoarea epistolă trimisă de lordul 
Minto soției sale în urmă cu trei ani: prostul gust al 
Emmei, Nelson ridicol de vanitos ete... Acum, tonul era 
cu totul altul, chiar si familia apărea descrisă In culori 
favorabile : „Și L-am găsit pe Nelson uimitor de bine, 
plin de energie. În timpurile acestea de descurajare, c 
conversație cu el este de-a dreptul reconfortantă. Lady 
Hamilton a mărit proprietatea si i-a adus ameliorări, to 
tul arată, neinchipuit de bine. La urma urmei, este inte 
ligentà. În ce priveşte pütimasa lor iubire, mai aprini 
ca niciodată“. 

În prima duminică, pastorul Thomas Lancaster mul 
jumeste Proniei, în predica sa, cà l-a readus în umili 
biserică din Merton pe gloriosul ei enorias: „Fie-l d. 
Tuite, dimpreună cu gloria, sănătate și viaţă lungă !* La 
ieşire, cuvinte frumoase despre copii, iar Emmel Hamil 
ton, flori. Pastorul avea un fiu care voia să intre în mi 
rină, Nelson urma să-l ia la bordul navei sale, Buni 
voința amiralului faţă de locuitorii din Merton a ràma: 
legendară. La cincizeci de ani după aceea o fiică a pas- 
torului Lancaster îi scria editorului cărții Lord Nelson's 
Dispatches : „Dorea ca nimeni în Merton să nu duci 
lipsă de nimic, ca nimeni să nu treacă prin vreo suf 
rinţă pe care ar putea-o evita, si cu ce mină generoasi 
ne ajuta pe toli, fácind pe deasupra în asa fel incit ge 
nerozitatea aceasta să râmină anonimă. Clipele din viata 
+a petrecute la Merton au fost asemenea unui fluviu de 
milostenie și bunătate, oferindu-ne un atit de puternic 
exemplu de corectitudine si simt al dreptăţii, Incit toti | 
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Oiau să-l imite“, Se poate spune mai mult? Știm că 
lelson, ca și Emma, era foarte generos, iar delicatetea 
generozitatea aceasta au făcut desigur ca toți locuitorii 

"Merton, pină si familia pastorului, să găsească foarte 
1 faptul că locuiau împreună. Tot satul știa, drept 
te, că existau în casa aceea frumoasă cincisprezece dor- 
nitoare, şi că veneau mereu membri din familie sau in- 
litati. Iar in cele cinci, șase rînduri în care a fost nevoit 
i doarmă la Londra, el nu și-a petrecut nici o noapte 
apartamentul Emmei din Clarges Street. Tràgea la 
Gordon's Hotel, 44 Albermarle Street. 

Au venit la Merton, in timpul acelei permísli, nu nu- 
al persoane din familie si oameni de lume, ci și ma- 
inari. Cind amiralul lua de brat pe unul dintre cama- 
fazil sal și îl ducea pe aleile parcului, restul celor de faţă 
pectau acel a parte, spunindu-și că poate discutau 
luni importante. Intr-o zi, Nelson facu astfel cu 
pitanul Keats, care mal tirziu a povestit: 

— Flotele au acum o însemnătate atit de mare, spu- 
amiralul, incit o zi întreagă nu ar ajunge ca să fie 
te, după vechiul sistem, pentru o bătălie decisivă 
voi spune acum, Keats, cum o să-i birui pe francezi 
d ne vom intilni. O să impart flota în trei divizioane. 
i| va fi alcătuit din douăsprezece sau patrusprezece 
cu două punti, dintre cele mal rapide, si il voi tine 
trerupt în vint. Si 11 voi trece sub ordinele unui ofi- 
tare le va folosi asa cum eu voi hotári, Vreau să pot 
ca oricind divizionul acesta în luptă, în locul ales de 
anume... 

Nici vorbă, nu-i asa, de un Nelson istovit, cu gin- 
de pensionare. Amiralul a continuat 

—— Cu restul flotei, format din două linii, mă voi nā- 
asupra dusmanului, fără să mal aştept, în prima 
€ a liniei sale socotită de la nava de cap. Ce părere 
a 


că vreo bătălie navală în care să fi fost folosită ase- 
nea tactică revoluționară. În perioada în care Îl ur- 
n pe Nelson pentru a doua oară în Antile, am arătat 
In 12 aprilie 1782, în insulele Saintes, profiting de 
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o schimbare a direcţiei vintului care îi deschisese o bres; 
intre două nave ale liniei franceze (amiral de Grasse), 
Rodney atacase fără să mai aştepte, fără să incerce si 
rela closica luptă paralelă. De altfel, sfătuit de Douglas, 
căpitanul său de pavilion, Rodney profitase atunci de / 
Imprejurare intimplatoare. Nelson hotăra însă dinain 
să dirijeze atacul perpendicular pe linia inamicului. Tu. 
Alea inspăimintătoare pentru apărătorii metodelor clasici 
de luptá, deoarece, în principiu, ea expunea focului une! 
salve intregi pe atacatorul care, în timpul acesta, nu 
putea trage decit cu tunurile din faţă. Dar Nelson is 
zicea că descumpánirea pricinuită astfel în rindurile in» 
micului avea să rezolve, si incă prea bine, un asemeni 
dezavantaj. Şi fiindeă totuși Keats nu spunea, în conti 
muare, nimic, Nelson a urmat : 

— EI bine, o să và spun eu ce gindesc. Cred 
cul acesta o să-l surprindă și o să-l dezorganizez 
inamic. Ei nu va înțelege unde vreau să ajung. Ta 
mea o să dezlántuie o bătălie invălmâșită, Asta și vrea 

Astfel vorbea Nelson într-o după-amiază de august » 
anului 1805, pe una dintre aleile parcului de la Merton 
și mă indolese că, trăgind cu urechea, am pierdut tim- 
pul. Vom sti astfel, la clipa cuvenită, cind va porni la 
vestitul atac, ce anume avea În mintea sa. 

In cea de a doua duminică, Nelson nu se putu dure 
la biserică : era convocat de urgentá la Pitt, primul-mi 
nistru. Pitt Il informà cà membrii cabinetului, reflectini 
impreună, de mai multe ori, asupra destinaţiei probabile 
u flotei combinate franco-spaniole ancorate la Le Fe 
rol, se puseseră de acord în privința ideii cà ea avea si 
se ducă din nou spre Antile. 

— Nu, spuse Nelson, ea se va duce la Toulon 

George Matcham, unul dintre cumnaţii amiralului, 
este cel care a notat, cu aproximație, această discuție, 
dupa ce Nelson, reîntors la Merton, i-a relatat-o. Se pore 
că Nelson si-a expus astfel planul : Villeneuve ar vr 
să ducă escadra combinată la Cadix, apoi ia Toulon, de 
oarece, în felul acesta (trecind şi pe lingă Cartagina) ar 
putea reuni cel mai mare număr de nave — şaizeci sau 
şaptezeci. Avea nevoie de superioritatea aceasta num 
ricā sau în orice caz și-o dorea. Nelson si Pitt discuta- 
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apoi despre numărul de nave engleze ce urmau să 

i trimise pentru a lupta împotriva lui Villeneuve ; 
mul-ministru l-a întrebat bruse : 

— Si cine va comanda flota noastră ? 

— Nu aţi putea găsi persoană mal capabilă decit Col- 

d, actualul comandant gef, a spus Nelson. 

L.— Nu. Dumneavoastră trebuie să preluaţi comanda 
asta. 

E „Toate impotrivirile mele, i-a istorisit Nelson cumna- 

lutul, au fost inláturate*. Ne indoim însă cà s-ar fi opus 
u tare. De altfel, jocurile erau făcute. Apoi Pitt a in- 

hat: 

— Sinteţi pregătit să ridicaţi ancora peste trei zile ? 

/'— Sint pregătit din chiar clipa aceasta. 

"1 septembrie. Lucrurile nu au mers totuși atit de re- 
de. Dar aproape. În ziua de 2, la ora 5 dimineața, în 
casei din Merton opri o diligență, Auzind-o, un ser- 

6r legise cu lanterna ; văzu un bărbat in manta 

— Sint căpitanul Blackwood, comandantul lui En- 
. Crezi că las putea vedea pe lordul Nelson eit 

degrabă ? 

— Senioria sa mu mai doarme, s-a și îmbrăcat, Se 
neste foarte puţin 

— Ah, Blackwood ! il recunoscu îndată Nelson pe 
, Sint sigur că-mi aduceţi vesti despre flotele fran- 

A și spaniolă, nu-i asa? 

Da, sir. Vin de la Portsmouth, cu scrisori de la 

Itulul Collingwood pentru Amiralitate, $i cum treceam, 

aproape de casa senloriei voastre, m-am gindit 

; să và dau vestea. Flota combinatà à intrat în 


éste deloc adevărat că în dimineaţa aceea, puțin 
lirziu, Emma Hamilton I-a găsit pe amiral bátind 

ui, cà i-ar fi spus să-și ofere Amiralității 
$i că atunci Nelson i-ar fi răspuns: „Bună 
vurajoasă Emma! Dacă pe lumea asta ar exista 
lte Emma, ar exista și mai mulţi Nelson !“ Ne 
în là ce bun asemenea legendă, răspindită de unii 
ci englezi, care, cu alte prilejuri, au batjocorit-o pe 
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Emma. Remuscári, cumva ? Cà in fata perspectivei des- 
Pártirii, Emma s-a arătat deopotrivă de tulburată si cu- 
rajoasă, nu încape, desigur, nici o îndoială, De altfel inci 
de la prima convocare a lui Nelson la Amiralitate, e: 
Intelesese că amiralul nu avea să stea acasă multă vreme 
lar intrucit cele ce au urmat îi confirmau presimțirea, 
Emma ii scrise nepoatei amiralului, lady Bolton : ,Scum- 
pa mea prietenă, inima imi este din nou Sfișiată, 
dragul nostru Nelson va pleca foarte curind. Am avut a 
mulțime de vise, si de fiecare dată m-am degteptat cu 
deznădejdea acestei despărțiri crude în suflet. Dar ce 
pot face? Bratul său puternic este de un ajutor atit de 
mare pentru țara sa 1%, 

În ziua aceea de 2 septembrie, după trecerea pe la 
Merton a căpitanului Blackwood, Nelson plecă la Lon 
dra. La Amiralitate, lordul Barham îi dădu lista cu ami 
ralii s căpitanii atunci disponibili 

— Alegeti-và ofițerii. 

— Alegeţi-i dumneavoastră, My Lord. Aceeaşi ener 
gie, același curaj insufletesc intreaga marină. Nu putet! 
face decit o alegere bună 

Lutá-l, ín fine, pe Nelson diplomat. Dar bàtrinul lord 
cu ochi de un albastru intens îl conduse într-o altă in 
căpere 

— lati-l pe secretarul meu. li veți dicta ordinele 
dumneavoastră, 

A doua zi, gazetele anunțau că lordul Nelson prelui 
comandamentul flotei, nu numai în Mediterana, ci pini 
la Cadix, si cà Senioriile lor îi ceruserà — cinste far; 
precedent — să-și aleagă el insusi ofițerii. Seara, Emma 
încercă puţin să se amcțească, să uite apropiata despăr- 
Vire : la cină, treizeci de persoane. Se vorbea că bagajele 
lui sir Horatio, cole mari, fuseseră dinainte trimise In 
Portsmouth. La 6 septembrie, Nelson se reintoarse lu 
Londra si se intilni cu toti ministrii. 

— Guvernul, ii spuse Pitt, a botărit ca flota combi 
natā să [ie blocată la Cadix și forțată să lupte, în cazul 
în care iese. 

— Chiar dacă Amiralitatea nu-mi poate da decit o 
flotă inferioară ca număr, cu o treime, faţă de cea a ina 
micului, eu voi angaja lupta şi îl voi nimici. 
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Nimic nou în cuvintele acestea, dar de acum inainte 
on avea să vorbească și să acționeze ca și cum o 
imţire i-ar fi dat de ştire că se afla în drum spre un 
lent definitiv. Napoleori ratase lovitura impotriva 
— începuseră să circule zvonurile că trupele din 
"Boulogne isi luau tălpișița — era rindul lui Nelson să 
bace. Fâră ca miniștrii obisnuiti cu mult respect să se 
alizeze, el le intrerupse discuția care se cam lungea 
din pricina prea numeroaselor detalii. In fapt, el vorbea 
Napoleon : 

— Nu de o victorie dobindită pe jumătate are ne- 
ie tara. N-ar fi mulțumită, Ceea ce iși doreşte este o 
Victorie deplină. Si distrugerea inamicului. 

Ca si mal inainte, dintr-o curtenie fără precedent, 
primul-ministru il conduse pe amiral, la ieșirea din Con 
Illu, pinà Ja trăsură. 

A doua zi, Nelson trimise un brick rapid purtător al 
unei scrisori pentru Collingwood, care îl (inea blocat pe 
euve la Cadix : „Stimate Coll. Voi fi lingă dum- 
voastră, peste citeva zile, Sper cà veți binevol să rä- 
jeti în calitate de comandant secund, Veţi treco de pe 
wadnought pe Royal Sovereign care, cred eu, o să vii 
placi“, Tempo-ul din ultimele zile se accelera: monde- 
ile se impleteau cu apăsătoarea grijă a unor ordine 
de importante. În ziua de 10, Ja un dineu oferit de 
Crawford, Emma il indemnă pe Nelson : 

e Povesteste, Horatio, cum ai fost aclamat si aplau- 
it și in dupá-amiaza aceasta în fata Whitehali-ului. 

= Lasă, scumpa mea. 

P — Haide, pentru ce să te feresti ? Iti place să fii ova- 


il nu trebuie să se lase îmbătat de aclamații. Vintul 
wehimbă uneori foarte repede, 
“Mai multi invitati de vază au fost poftiti la Merton 
Mu data de 12 septembrie, dar, nenorocire, în după- 
zilei premergătoare acesteia, un curier aducea o 
e: „Alteța sa regală, prințul de Galles, venit 
“ie la Weymouth, ar fi tare mihnit dacă sir Horatio 
[Mar intilni cu domnia sa la Carlton House etc...“ 
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Prinţul, ştiind cit de ocupată este Senioria sa, îi Mori 
libertatea să-și aleagă ora, de preferință la începutul 
zilei. Situaţie măgulitoare pină la cel mai inalt grai 
totodată insă și un dezastru — nu numai din prin 
oamenilor. acelora invitaţi la Merton — căci cum sr fi 
putut da Nelson uitării faptul cà în februarie 18017jli 
Tul ar fi vrut să facă dragoste cu Emma? Sir Horiie 
fusese atunci înnebunit de gelozie. Ar fi fost totus cw 
neputinţă să ocolească invitația, astfel.cà Nelson se Ju 
la intilnire; deloe bucuros, se intelege. lar printul |- 
urat, în chip banal, drum bun. 

„„ Cind veni la Londra cu Emma, Nelson o lăsă in 
Clarges Street. 

— Vol trece să te iau, după ce il vol fi vizat pr 
print 

Dar chiar în timp ce stăteau de vorbă lu Carlton Ho 
use, iată o altă convocare pentru amiral ; trebuia si 
prezinte Ia Colonial Office, pentru a se intilni eu 1 
Castlereagh, ministru de rüzboi şi pentru colonii. Intilni 
rea aceasta este pentru noi nespus de interesantă, 

Intrucit sosise putin mai inainte, Nelson fu rugat, cu 
multă condescendență. sà astepte citeva clipe intrun 
salon din dreapta holului. Acolo se și găsea un general 
în mica ținută, un ins cu nas mare, al cárui aer i se piri 
ui Nelson a fi trufas și autoritar ; exact genul de militar 
pe care il detesta. Întrucit cei doi bărbaţi nu au fost pre 
zentali unul altuia, totul s-a rezolvat printr-o simpli 
inclinare a capului $i prin tăcere, „L-am recunoscut ime 
diat, a seris mai tirziu generalul Wellesley, el pe mine 
însă nu“. Puțin mai tirziu, un ofiter de marină, un agia» 
tant, veni linga Nelson 

— Ministrul và roagă să-l mai scuzaţi putin, Şedința 
de cabinet durează de o oră, se discută instrucțiunile n 
care urmează să le primiti- 

„Atunci amiralul a intrat în vorbă cu mine, a povestit 
mai” tirziu Wellesley, legind conversație; dacă, mà ron, 
conversație poate fi numit monologul În care nu cri 
vorba decit despre el, intr-un stil atit de vanitos, incit mà 
simțeam, ca să zic asa, scirbit*. Totuși, cind Nelson rosti 
numele lui Calder (autorul acţiunii prea puțin strălucit 
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jla 22 iulie, bātāla celor Cincisprezece-Douăzeei) ge- 
alu] găsi citeva cuvinte mai plăcute : 

— Genul acesta de succes nu ar mai conveni acum, 
ide la Senioria voastră lumea s-a învăţat să astepte 
Vi fapte aureolate de strălucire. 

Intriga, Nelson iesi din salon și întrebă un aghiotant ; 

L— Cine este generalul acesta ? 

„Ofiţerul I informá. lar Nelson se întoure si retuh 
ţia. 

v Ar trebui să comandati o armată pentru = invadu 


— Nu prea «m pofti. M-am reintors din Indiile Orien- 
Fabia de putriizeci si opt de ore. 
"onwersufia a continuat, inr generatu sis schimbat 
deplin părerea despre Nelson: „Vortea ca un ofiter 
4 Un bărbat de stat în acel-s timp. Minivirul ne-a 
i H-] asteplăm tei sferturi d» orà și pat spune ci 
[tind nu am avut parte de o conversație cure să mà fi 
at mai mult“. În cazul in rare numele lui Wellesie 


r reaminti nimic : Arthur Wellesiey, primul dui 


; eclebru în Anglia încă din 1805, pentru 
lucitele sale fapte din Indi. Lumea este mică, iur 
I paye uneori să se contracte, Nu st scurueaeră ni 
Sâptâmini de cind Napolon pärâsise tabăra de la 
ne, la mai puțin de două sute de kilometri de Dow- 

intiineati pentru prima $i ultima 

| cel doi distrugători ai imperiului francez. 
timp ce în salonul din Downing Street avea loc 
cre a porter-ari itarică, Emma astepta 
din Clarges Strect, zicindu-si : „Poate 
taţii ou și ajuns acasă la noi M Asteptati, într-a- 
In, salonul mare al casci de la Merton. Perechilé 
$i Minto se priveau cu amabilitate, dar fără să 
un cuvint, deoarece nu fuseser prezentați unii al- 
lruitul unor rot re trăsură trecind peste pietrișul 
aduse In suflet o undă de speranță, dar ch'purile 
Intunecur în clipe în care, în loc de gazdele astep- 
făcu apariția un schelet desirat și livid, totuşi 

2 Scott, e pianul interpret. 
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— Inainte de a părăsi Londra, l-am văzut pe lordul 
Nelson un minut. Mi-a spus : „Mai am doar de trecut pe 
la Amiralitate şi gata”. 

Incă dauă ore de așteptare, dar corectitudinea engle- 
zilor strinşi în cercuri alese nu are limite. Mai neplăcut 
era insă faptul că nimeni nu îndrăznea să-i prezinte pe 
sotii Perry soților Minto ; stăpinii casei erau cei în drept 
să o faci. In fine, aceștia apărură. De data aceasta cin 
a fost mai puțin veselă decit sperase lordul Minto ; desi 
aşezat la loc de cinste si in dreapta Emmei, reaua lui 
voinţă de odinioară tot îl mai imboldea : „Nu putea minca, 
nici bea, cind si cind nu-și stüpinea nici lacrimile, și 
chiar fu cit pe ce să se simtă rău la masā“. 

A urmat apoi si ultima zi De o sâptâmină si mal 
bine, se simțea cà vara engleză își dădea sfirsitul : di- 
mineata, în zori, ceață, risipità puțin mai tirziu de razele 
soarelui; către” sfirsitul zilei, din nou peisaj Impiclit 
Clima era însă destul de blindă ; în timp ce Nelson îşi 
fücea in ziua de 13 septembrie 1805 obișnuita plimbare 
dinainte de gustare, veni să-l salute grădinarul Cribb 
— Să mă ierte senioria voastră dacă indrüznesc să-l 
vorbesc despre o treabă de familie. Fiica mea așteaptă 
un bebelus, 

— O, Cribb, dragul meu, du-i din partea mea cele 
mal bune ginduri. Asteaptă puțin. Uite, dimpreună cu 
asta, pentru rochia de la botez. Dacă este bàial, pune-i 
numele Horatio, Dacă este fată, Emma. 

Nelson trebuia să treacă pe la Amiralitate, să dea or- 
dine. Se duse pină la Londra si se reintoarse mai tirziu, 
să în masa de seară cu Emma. Singur cu ea. Fără invitat), 
si cind copiii erau culcati, uriașa locuinţă părea dintr-o 
dată ciudat de tăcută, Membrii familiei se găseau în sa- 
Tonul cel mare, aseultind și asteptind, în tăcere, să aud 
zpomatul trăsurii care urma să-i ia pe sir Horatio si pe 
capelanul Scott. ÎI auziră- Apoi, aproape imediat, pasul 
amiralului. caborind scar, singur. Nu schimbară decit 
citeva cuvinte. 


Amiralul călătorea cu Scott, capelanul siu interpret 
Trăsura își croia, grăbită, drum prin noapte. La Guilford 
— treizeci si cinci de kilometri de Merton — un popas 


418 


întru schimbarea cailor. Nelson mărturisi tovarăşului 
de drum cà, inainte de a cobori seara pentru a-și lua 
bun de la familie, se dusese in camera Horatiei, 
Memplase copila 
— Dormea respirind atit de calm, incit nu am vrut 
0 trezese nici măcar cu o sárutare. Am îngenuncheat 
m-am rugat să fie viața fericită. Dà-mi jurnalul, Scott. 
Jurnalul era un carnet destul de mic. Canelanul ii 
inse totodată și trusa de scris. Nu se uită cv anume 
ipta. Nelson, dar mai tirziu avea să recopieze totul, avind 
ir ndalorirea aceasta. „Vineri seara, la ora 10.30. am. 
irüsit, urcindu-mă in trăsură, dragul, atit de dragul meu 
an, unde las tot ce am mai de pret pe lume, spre a 
duce să-mi servesc regele si patr'a. Binevolască Dum- 
|, pe care Îl preacinstesc, să-mi deo putere să Impli- 
sperantele patriei mele. Îar dacă voia lul va fi să mă 
ore, multumirile mele vor urca neincetat spre tronul 
osteniei sale. Dar dacă tot vola sa va fi så mà iese 
capătul zilelor mele pe acest páminl, imi plec capul 
cea mal adincă supunere, încredinţit că-i va ocroti 
ei care Imi sint atit de dragi 5i pe care Ii las în urma 
i. Facá-se vola sa. Amin, amin, amin 
Nelson pășea spre moarte. Știm, Istoria, de asemenea. 
urma un om care se îndreaptă spre sfirşitul sâu apro- 
ne emotloneazà si chiar ne tulbură adinc, mai ales 
d o face farà să stie. Dar în cazul nostru ? Pind la ce 
nct ajungeau presimţirile sale? Ruga aceea, în ge- 
linchi, lingă Horatia. Apoi cealaltă rugă serisă în grabă 
© masă de han... Pentru ce? Aveau să se mai ivească 
Jungul acestui drum citeva clipe, dacă nu de nepă- 
nu, asta în nici un caz — de viață încă normală. 
comportarea lui sir Horatio ne va face «à in- 
că el simţea apropiindu-se, vieleană, umbra cea 
de intoarcere. 
Era încă noapte cind s-au oprit la Liphook, pentru a 
imba cali. Un ceai băut în mare grabă, la lumina pil- 
a sfesnicelor, la o masă a hanului, cu firma „Li 
d^. În sfirsit, odată cu tisnirea din bezne a blindei 
ipli engleze, iută si mirosul mării. La ora 6, la Ports- 
puth, gustarea de d'mineatà in frumosul hon „Georgo“, 
ilt fndrágit de navigatori. La sosire, Nelson Îl reni 
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noscu pe vicarul din Merton, care astepta intr-o trăsură 
și care. venise Să-i mat mulumeascà o dată că ancepia 
văl la pe fiul său, de petresprezece sni, la Dord. Își pri- 
mintea, oare, Neon cà propriul său lată, pastor si el. 
nu-l insoțise aft? Dac asta nu mai aver nicl o impr- 
tantá. Sula mare a henutui „George“ era ixilà de prie. 
temi si cunostinte, multi veniţi anume de la Londra, Pin- 
tru ei se afla și Ras Geonte Rose, cvlebru om: de stat, 
colaborator al lui Pitt, foarte stimat, înzestrat cu ui ad 
mir bit simt al dreptăţii; ti vom mal intilni. „Eram cii 
toţi emotionati, ves să terio el, de parch îl vedeam po 
sir Horatio pentru ultima cară. Dar toți discutau cu 
läs late, vo'nd să pară vorbáreti, optimişti, Nelson ceru 
din nou tarneţelul și hirtia de scris ; două rinduri pentru 
Emmu: „Scumpa mea, cea mai sdoratá dintre femei, 
Emma lul Nolon.. 

Asadar, în tráxurá, «pre arsenal, pentru a da cele 
din urmà ordine. Uriasul arsenal din Portsmouth, cu mi- 
fosurile sate tasi de lemn, cinepă, smoală, vopsea, cn. 
eiocanele și seintelte sole, eu aburit forjelor.. Un grup 
mic i insoteste pe umiral: cu toții se oprese cind se 
opregte el, secretarii dau notițe. Amiralul pure foarte 
calm, Citiva căpitani márturisese că nava lor nu e tocmal 
pregătită, Nelson își ridică priv rile spre cer : 

— Al, cu briza asta frumoasă, mi-ar fi plăcut să ridic 
ancora chiar im seara asta. Ajungeti-mà din urmă cit 
mai repede cu putință. Luaţi plicul acesta. 

“Totul este prevăzut, în plie se gāseste indicat Jocul 
unel intilniri, secrete. O fregata patrulind în lergul ca- 
pulu! Saint-Vincent urma să-i aştepte pe Intirziaţi, să-i 
vălduzoașea. Dacă nu vor da de ea, atunci să se Indrejte 
sure Cadix, dar cu extremă prudență. 

à veţi hranā pentru suse luni. 
Pentru sase Nini ? Avea să reîncer pă, oare, cursa spre 
Antile ? ia prinz tote ordinele. aa si fost împărțite, lus 
mea se refntoaroe la „Georges. Vremea este frumoasă In 
simbüta oceva, străzile nu prins viață încă din zori şi, 
cens de reas, se umplu si mai mult. In zvon Isl eroieşte 
drum : „A sosit lordul Nelson, In fta hanului „Georgo" 
9 isle pe care amiralul, ocrotit de escorts s,  stră- 
ito anew 
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if L Ma vol imbres pe plija Southsea, unde má va 
ştepta sulupa mea. Voi trece prin sphtele cabinclor. Dar 
'să les de alci ? Mai este siaità ușă? 
Mai este, da, 0 ușă mică, în partea tinde re affi bu- 
iriile ; dă spre o stràduVi. Dar sl stráduta esti înecată 
omenire, cum să ieşi din bale acelei mulțimi ? Trebuie 
intii Penny Street, apoi Green Row; pne cu 
i [au mina, i-o string și f-o sărută, 
pofida oboselii, Nelson este bine dispus. 
— Nivicind nu am resretat mai mult cà am o singură 
inā 1 
ŞI inch ceva mai putea fi văzut : bărbaţi şi femei core, 
Hzbutind să se aprople, Ingenuncheau, își făceau semnul 
"uei „God bless him! Sau, pur si simplu, plingeau. 
trind această. viaţă a lui Nelson, am evitat hagiografi, 
ocolit pe lingusitori. Dar acest adio extraordinar je 
poporul englez si i-a lust de la Nelson sint sigur 
câ așa a fost, nu-l pot schimba, 
"Cind amiralul cobori scara de platră care ducea la 
Mi, multimea adunată pe parapet Impinse cu atita vi- 
barajul. de soldaţi, incit un ofiţer ordonă scoaterea 
telor. Dar reveni asupra hotiriril sule, dind ime- 
jun contruordin. In sfirsit, Nelson putu să se imbarçe. 
e depărtă puțin salupa; rà nemalexistind baraj, o 
de onmeni se revársà pină la mal. Cu toţii iji flu- 
lire, bati«tele; din nou bărbaţi și femel in- 
cheu, cu ochii In lacrimi. Marea era parci de ulei 
ont chiar unii core au intrat In ea, cu bratele ridicate, 
Mind astfel pină co apa le-a ajuns Ja mijloc, Pe în 
ce 4alupu se depária în larg, Nelson auzes cum ma- 
strigăt se pierdea Incetintet, pină ce mu se mil 
decit ca un scincet de prune, Si a spus atunci, 
indu-se spre inaltul si puternicul Hardy, căpitanul 
pavillon : 
tinte, am avut uratele lor, Acum, inimile. 


dint, deci trebuiau să mal aștepte. Citiva pric: 
din Lomira fură invitați să cineze la bordu! 
f" Pe George Rose îl Impresionă luxul sor- 
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— Imi închipui, i se adresă el vecinului său, că sir 
Horatio trebuie să fie bogat ? 

— Bogat? Nu... Se spune chiar că nu a terminat 
incă de plătit umenajările ce s-au făcut la Merton. 

— Ar trebui să se stie, totuși, lucrul acesta. 

Un idol national să aibă datorii! După ce s-a hat 
masă, Nelson l-a tras pe Rose puțin deoparte. Oare 
vernil nu i-ar putea acorda doamnei Hamilton pensia 
aceea pe care ea o solicita, pe deplin meritată ? 

— Mă vol ocupa de ata in zilele următoare, l-a ris- 
puns Rose. 

Era sincer. A si făcut citeva demersuri. Dar au rămits 
fără nici un rezultat, 

Victory ridică ancora a doua zi, 15 septembrie 1805, 
ln ora 8, pe o briză slabă ce bătea dinspre nord-vest qi se 
indreptá spre sud-sud-est, insotità doar de fregata Bury- 
alus, comandată de căpitanul Blackwood. Un scurt ràvas 
lui indută calea Mertonului : „Avem vint prielnic si sper 
că vola Domnului ne va inlesni o bună regrupare, Dum- 
nezeu să và binecuvinteze, pe tine și pe Horatia, dimpre- 
ună cu toți cei care ne sint dragi. Pentru scurtă vreme, 
adio. Mereu al tău Nelson sí Bronte“. O altă scrisoare, 
pentru Davidson, abia ieșit din temniţă. Nelson ar fi vrut 
tare mult să-i Stringă mina: dar, chiar de-ar fi găsit 
un ceas, in zilele acelea de mare zor, Davidson plecase 
imediat, ca și după prima detenție, la proprietatea su din 
Northumberland. Nelson întocmi o scrisoure foarte afec- 
tuoasá. 

Zarea inghiti pămintul englez. In ziua de 18, la trel- 
zeci de leghe sud-vest de insulele Scilly, sosi o fregată 
La bordul el, prietenul Bickerton (cel pe care Nelson il 
desemnase drept interimar, cind ceruse şase luni per- 
misie, în toamna anului precedent). Bolnav, Bickerton se 
reintorcea în Anglia. Înainte chiar ca Nelson să-i fi pus 


vreo Intrebare, el il inform 
Nu, sir, incă nu s-a dat nici o bătălie. Veţi ajunge 

Ja timp. 
Da, trebuia să ajungă la timp, så tisneascá pe neves- 


tite, să-i ia prin surprindere. Fregata Euryalus o urma 
cu aceeasi fidelitate pe Victory. Nelson o trimise Inainte, 
cu serisori pe care consulul britanie de la Lisabona ur 


am 


să i le transmită lui Collingwood ; „Fiecare om din flotă 
să se afle la postul său si să nu fie nimeni la curent cu 
Venirea mea apropiată, nimic să nu-mi semnaleze sı 
Tea, Nu vreau să vă aud salutul, nici chiar dacă ne Intil- 
nim departe de orice uscate. 

Ne apropiem; 25 septembrie, seara: „Sper să trec 
miine de capul Saint-Vincent, Sint neràbdütor să ajung, 
căci as fi nemingiiat dacă un altu! in afarà de mine le-ar 
da Nelson touch-ul*. 

Pe 28, în zori, fu zărită o ambarcatjune; apoi, în 
jsfirsit, spre seară, optsprezece nave engleze apărură la 
orizont. Collingwood avea să anunţe a doua zi dimineață 
+A treizeci si șase de nave franceze și spaniole se aflau 
blocate acolo, In portul Cadix. 

29 septembrie. Ziua lui Nelson! De obicei, saluturi 


ui Victory, în două seri, toți căpitanii : cincisprezece pe 
29, cincisprezece în ziua următoare, nu atit ca să ben- 
etulască — deși la sfirșitul cinei nu a rămas nimeni 
gitlejul uscat — cit fiindcă Nelson vrea, înainte de 
te, inainte chiar de a-i vedea pe amiralii cu funcţiile 


L-aţi auzit pe sir Horatio indoctrinindu-l pe Keats, 
parcul Merton, ştiţi deci despre ce este vorba : de à 
a perpendicular pe linia inamică. Infricosatul Ville- 
în schimb, nu se va depărta, nici una la mie, de 
Mormatia clasică : inşirarea flotei în vederea unei lupte 
le, 
— Altfel vom lupta acum. Vom disloca linia inamică. 
' vom zdrobi pe fracțiuni, după ce ne vom fi rin- 
lota pe trei coloane : una sub ordinele mele, ilta 
cele ale amiralului Collingwood si o a treia care săi 
în vint, gata să intervină la comanda mea. 
aceasta nu avea să le executată aidoma, lar 
tla cà asa se vor şi petrece Iucrurile ; 
= Nu impun o regulă fixă. Într-o bătălie navală, ni- 
(nu este sigur. Am încredere in inteligenta si infläcù 
amiralilor si a căpitanilor mei. Astfel, amiralul 
ood va avea, după ce imi va fi primit instruc- 
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țiunile, conducerea deplină a liniei sale, spre a-l aru 
pe Inamie, si a continua lovitura pină la capturarea sau 
distrugerea lui totală. Am inseris toste acestea într-un 
memorandum care vă va fi inminat 

Iată ultima frază a acestor instrucțiuni : „n cazul în 
gre semnalele nu vor ff văzute, sau nu vor fi bine in- 
telese, nici un căpitan nu va avea vină dacă își va aduc: 
nava bord la bord cu o navă inamică“. In Downing Stroe: 
numărul 10, Nelson li cucerise pe ministri, spunindu-le 
„Nu de o victorie dobindită pe jumătate are nevoie tari 
vea cv Isi doreste este o victorie deplină. ȘI distrugerea 
inamicului”, ln careul ofiterilor de pe Victory, sub pla 
fonul de scindurá core ni s-ar părea tare jos, glasu! i 
Nelson nu convingen deloc mai puțin, era påtrunzāto' 
Căpitanii, a notat Nelson, păreau electrizali. „Cu toti 
s-au declarat de acord, Era ceva nou, ariginal, simpli 
Muliora Îl se umeziseră ochli®. Poate ea și din pricina 
vinului bun. Tot însă avew să lupte asa cum vroia 
Nebon, 

Caliingwood și Freemantle fură primiţi In sonra ^ 
tein, numai ei doi, cu multă cuttenie. lar Nelson |i 
destiisură intreg farmecul. Au plecat multumiti, Collin 

od stiind eñ va conduce bătălia aşa cum înțelegea vi, 
Freemantle pentru că avea să «e ocupe în linia de bätte 
Incul pe care ÎL îndezara cel mal mult, al doilea ; un fel 
de superstiție personal 

Inainte de venirea WW Nelson, amiralul Coltingwoal 
instittiive un regim de fler à la Saint-Vincenl*. Nici n 
ită de la o navă lo alta si resp'ngerea tuturor navelor 
bireilor sau bareaxelor marocane venind să ofere fruct, 
legume, carne, proaspăță. Supliciul acesta de adevăr. 
Tantal 1; inrAi pe oameni, isca pedepsiri. Incepind ei 
zin de 30, un semnal al navei Victory anunță et era În 
păduită aprovizionarea. Urale puternice la bordul tuturor 
navulor 

Trehule «à se știe cà o tots de blocus, alcituti& din 
nave mari, n se poste stápini «à nu sc atingă de t£v, 
cu deasnbire de țărmul sudie al Spaniei, spre tare iul 
vinturile cele puternire si hula Atlanticului. Nelson p 
sise grosul flotei patrulind între cincisprezece și dou 
de mile în targ, asta era destul de bine; dar lipsită de. 


424 


4 proaspătă si de apă, asta era rău. El deplusă grosul 
à la cincizeci mile spre vest, „pentru a-l ademeni 
inamic să lasă“, apoi trimise sate nave sub ordinele 
tranmiralului Louis, sā :ducá alimente și apă de la 
ibraltar si Tetuan. 
Cinci fregate patrulau neintrerupt ja ieșirea din Ca- 
(x, sub ordinele căpitanului Blackwood, cel sosit la 
lerton In ziua de 2 septembrie, ora 5 dimineața, pentru 
į vesti pe Nelson cà Villeneuve intrase în portul Ca- 
la treizeci si cinei sau patruzeci de mile in larg, trei 
Haye rapide cu 74 de tunuri; grosul, am spus, lu vrea 
zeci de mile de coastă, dar apropiindu-se de Cadix 
fiecare pomire a vintului, astfel incit «à nu fle im- 
a preu mult în larg. Plasa era cit se poate de bine 
ntinsa. > 
De Indată ce Blackwood ar fi zărit în port vreo miş- 
nentimuita, una dintre fre sale avea datori să 
avinte spre torg, cu semnalul în vint, pină la cea de a 
bun inte, ces cu 74 de tunuri : uma dinire navele acestea 
lima tune! să se unească repede cu grosul, toate navele 
Ind, din aproape În uproape, semnalul care, In felul 
tn, aves să ajungă pii la “miralul comandant se. 


“Tinta prozentoi cârți este +A Istoriscască viața lui Ho- 
o Nelen, de la naștere pină lu moarte. Cred ci, pen- 
N întelege și mai bine ultimul episod nl ncestel vieti, 
Ir cuveni să aruncám o privite în tabăra franceză, 
A 16 septembrie, în timp c» Nelson tocmal párüsise 
irieutti-ul, Napoleon îi trim tea lui Villenmüve or- 
p i lasă din Cadix, să intre în Mediterana, så de- 
a Neapole trupe core trebuiau să ia prin surprin- 
9 armati austriacă, Apoi, Villeneuve trebula să se 
Htoarcă 1a Toulon. „Intenția noastră, adăugă Impóru- 
este ca pretutindeni unde f| veţi intilni pe inamic 
Br forto interioare sii at 
tu el luptă decisivă“. În concepția lul, superiari- 
Sau inferioritntea unei forțe navnle era socotită, 
p absolut după numărul navelor. El ridica din 
Sau se înturin ori de cite ori Villeneuve, siu De- 
sau altul, afirmau ori dideau a înțelege că fără 
il calitat?a echipajelor și a materialului cintăronu 
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1n bună măsură. Dar cele ce urmează depășesc asemenea 
consideraţii. 

În ajunul zilei in care Napoleon îi dadea lui Villeneave 
ordinul categoric de a părăsi Cadixul, el se si hotărise 
să-l schimbe de la comanda flotei combinate. Succesorul 
lui, viceamiralul Rosily, fu desemnat în functia aceasta 
la 15 septembrie. Francois Etienne, conte de Rosily-Mes- 
los, cincizeci si şapte de ani, servise sub comanda lui 
Suitren in Indii, inainte de a deveni, In 1795, directorul 
Depozitulul de Hărţi și Planuri. In 1805, nu mai coman- 
dase pe mare de cincisprezece ani și nu mai pusese pi- 
clorul pe puntea unei nave de zece. Acesta era omul pe 
cure Napoleon voa să-l pună față In față cu Nelson O 
vola cu adevărat ? Rămii uimit în privința realelor sale 
intentii cind citeşti ordinul imperial adresat de Decré- 
3ui Rosily : „Împăratul acordă cea mai mare importantà 
ideli că và veli indeplini misiunea fară intirziere. Dar dci 
împrejurările vă vor aduce în fata obstacolelor de nein- 
vins, majestatea sa voleste ca cel puțin să scoateti armata 
navală, pe mai multe diviziuni, ori de cite ori timpul 
o va permite“, Lui Villeneuve Îl ordona : „Angajcuză o 
lupti decisivă", far lui Rosily : „Faceţi ce puteţi“ 

Noul promovat în funcție părăsi Parisul la 21 sep- 
tembrie, avind asupra sa o scrisoare a lui Decrâs ce tre- 
bula inminatà lu Villeneuve; „Majestatea sa impârut 
i rege a numit pe viceamiralul de Rosily la comanda 
armatei navale reunite la Cadix si a ordonat să và rein- 
toarevti la Paris, pentru a raporta cele cuvenite despre 
campania pe care ați condus-o. Asadar, de îndată ce 
viceamiralul de Rosily vă va fi Inminat ordinul acesta, 
li veţi trece comanda armatei navale, fiindu-i astfel re- 
cunoscută calitatea de amiral“ 

Villeneuve rámásese fâră ştiri si fără ordine încă de 
Ja 2 septembrie. La 16, el îi scrisese lui Decrés cà doui 
zeci și patru sau douăzeci si cinci de nave inamice pa- 
trulau necontenit în largul portul Cadix, dar cá avea «sti 
profite de cei dintii prilej favorabil, pentru a execută | 
ieșire cu intreaga armată navală“, În ziua de 28, dupi 
ce din nou il scrisese ministrului, — „Deficitul echipa- 
jeler se ridică la 2207 oameni. Avem 348 de oumeni In 
spitale din Cadix“ — el primi ordinul scris de Napoleon 
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pe ziua de 16. să debarce cu amiralul Gravina, coman- 
dantul şef spaniol, după care isi convecă toţi căpitanii 

— De îndată ce vintul va sufla cit de cit dinspre est, 
vom ieși în larg. 

Briza prielnică de est se ridică in dimineața zilei de 
7 octombrie. La semnalul lui Bucentaure, soneria care 
chema la posturile de ridicare a ancorei rasuná la bordul 
tuturor navelor. La mai puțin de o oră după aceea, alt 
semnal: „Anulaţi ordinul precedent“. Villeneuve avea 
sa-i explice lui Decrés, a doua zi, holárirea si : „Nu am 
ost surd la informaţiile care ajungeau la mine din toate 
pânțile. privind inferioritatea fortelor noastre prin com- 
paratie cu cele ale inamiculul*. ȘI adăuga : „Vol porni în 
larg la cel dintii prilej favorabile. 
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La bordul navei Victory, Nelson Isi ascultă secretarul 
citind rar și enumerind navele flotei combinate potrivit 
uitimelor informații. Villeneuve avea sub ordinele sale 
putrusprezece nave spaniole dintre care patru cu trei 
punți purtind intre 100 si 130 de tunuri, optsprezece nave 
franceze, dintre care patru cu 80 de tunuri si patruspre- 
zece cu 74. Nelson dispunea de 37 de nave, dintre cure 
apte cu trei punti de 98 si 110 tunuri, o navà cu 80 de 
unuri, șaisprezece cu 74 de tunuri şi trei cu 64, Plus, 
“de o parte si de alta, fregate si ambarcațiuni mici. 

Toate acestea reprezintă cifre. Dar o flotă nu este 
tă numai din cifre, Nelson o stie mai bine ca oricine, 
acolo, in faţa Cadix-ului, mai deplin ca oricind. In 

ce se pregătește să conducă o acţiune atit de im- 
antà pentru Regatul-Unit și pentru Europa, în timp 
minte 1 se derulează din nou toate ipotezele tactice 
bile, potrivit cu ora la care va iesi inamicul, potrivit 
vremea de atunci, cu vintul și starea mării, alte griji, 
alnice, uneori chiar mărunte, îl macină timpul, 
(ta de pildă afacerea Calder. Calder care nu strălueise 
Jn lupta celor Cincisprezece-Douăzeci, care stia că 
ublică engleză îl condamnă, a cerut pe cale lerat- 
nică supunihdu-I Iui Nelson cererea, oi se inftiieze 
unui fel de consiliu de război. Răspunsul Amira- 
|: „Fie, să se Intoarcà la bordul unei fregate rapide“. 
Ta chemat pe Calder si i-a arătat răspunsul 
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— O fregată? Să fiu debarcat de pe nava mei, in 
văzul întregii flote ? 

Calder nu La iubit niciodată pe Nelson, iar Nelsou 
ştia. Dar Calder se găsea acolo în fata lui, coplest de 
amărăciune, bătrin. vrednic de mită. 

— Veti pleca la bordul navei dumneavoastră, Calder 

După aceea Nelson a aflat cà, pină în cele din trmå, 
flota combinată era intrucitva mai numeroasă decit vi 
crezuse, iar unul dintre amiralii săi i-a atras atenţia ci 
poute nu era momentul să se lipsească de Prince oi 
Wales, 80 do tunuri : 

Amiralul Calder poute foarte bine pleca cu o 
iregatà. 

Nelson a oftat. L-am văzut uneori in imprejurări in 
care prietenia ar fi trebuit så se manifesto liberă, füri 
pa multă eleganţă. Dar se pure că luwe hotária c 
pe viitor să fie desavirsit. 

— Nu. Amiralul Calder va pleca la bordul navei salv. 

Calder avea +ă se aleatà cu un blam. 

lotà-l acum pe Collingwood. Pe Collingwood, cel p 
care Nelson il determinase să páráseascà nava Dread- 
nought şi să primească in schimb Royal Sovereign. 
Păruse mulțumit. Dar și-a plecat apoi urechea la birfeli 

— Ştiţi cum a fost poreclită nava asta în Marea Mi- 
necil? „Căruţa cu fin*. Ce bucurie så pleci la luptă cu 
asemenea tirfic-briu. 

— Dragul meu Coll, Royal Saversign se tirăste flnd- 
«à, pentru moment, aici, ti fata Cadix-ulul, ne tirim cu 
toţii. Altceva nici nu vreau. Dar veți vedea, cind va veni 
momentul. Ştiti că arămirea codi acestei nave a fost 
rcimprospătută cu prilejul ultimei sale treceri prin ar 
senal? 

Collingwood nu stia ; este aproape de necrezut. Și mai 
ce? Agentul însărcinat cu procurarea de alimente de 
la maurii din Tetuan, pentru intreaga Notâ, era bolnav, 
trebuia inlocuit. Tar intocuitorului ; 

— Nu fiti econom la máruntis și risipitor la lire 
sterii. 

I-a fost dat lui Nelson să-si spună cuvintul pini;si In 
unele chestiuni sentimentale... Un tinár locotenent de pe 
corveta Hydra rápise — ari mai degrabă fusese răpit — 
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dansatoare de șantan, la Malta, si iată-l Intemnitat 
tru datorii in Ialia; ca să fasă de acolo, îi trebuinu 
ci sute de lire; tatăl, un vechi sj bun ofiter, veni la 
ison, rusinat si cu ochii in lacrimi - 
|/— Sir, nu pot stringe decit trei sute de lire, Fiul meu 
pierdut t 
— Facom noi să fie bine. Pentru două sute de lire 
"La 1" octombrie sosiră la punctul de intilnire încă 
e Dave; cinei veneau din Angila, una de I» Gibralt 
unosciidu-l pe Agamemnon, Nelson își frocţionă vg- 
tatal 
/— Dramă Hardy, acum sint sigur că va f| bătăile, 
Ziua de 18, seara. Nelson își natează în carnet : „Timp 
Vini de est. Nici că s-ar pulea bucura flota com- 
de o vreme mei burtă pentru iesire In larga*. [n di. 
prata zilei de 18 îi trimite un rivay lui Collingwood 
zi minunată! Nu aveţi chef să parási putintel 
diva ? Dacà d, ridicati pavilionul -afirmativs, cu indi- 
ilii lui Victory. Rüvasul mai existá și astăzi, Pe spå- 
lui, Collingwood a seris: „Înainte de a putea râs- 
le. a sosit vestea că inamicul jeca din Cadix, și 
1 um pornit imediate. 


lon covori în cabină s se apuci să serle : „Prea 
pa și iubita meu Emma, prietena sufletului "meu. 
e semnslizatorre ne-au vestit că inamicul lese din 
Vintul este slab, astfel că abia mine îi vom putea 
Fiu ca zeul războiului să ne incununeze cu lauri 
nille. În orice caz, voi face în asa fel încât numele 
a vă fie cel mal drag, tie și Horatiel, căci pe vol 
€ ca pe propria-mi Viaţă. ȘI cum această ultimă 
înainte de bătălie và este vouă adresate, sper 
ul sā îngăduie să trăiesc pentru a o incheia 
i. îndeplinească Cerul rugile voastre. Al vostru 
IW și Bronte. 
i clipe, la bordul lui Euryalus, 4inárul si 
căpitan Blackwood i| scris la rindul shu iubitei 
vorba, de sofia sa legitimă : „La ce te gândeşti, 
cumpà ? În momentul acesta inamicul iese si pare 
săwrea luptă adevărată. Toată noaptea au schim- 
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bat între ei semnale, iar dimineaţă i-am văzut desfásu- 
rindu-si velele. În mai puțin de două ore, cu toate cà flota 
noastră se află la cincizeci de mile în larg, l-am putut 
instiința pe Nelson, prin semnale transmise din navă hi 
navă, despre ieșirea din port a inamicului, Te asigur, 
scumpa mea Henriette, că fti voi fi credincios — atit cil 
stă în puterile unui om — pină la ultima mea suflare" 

Duminică 20 octombrie dimineața, flota engleză se 
găsea la intrarea în strimtoarea Gibraltar, pe timp noros 
5i ploaie inverșunată. Nimic la orizont. Victory stopi, 
Collingwood veni la bordul ei pentru o oră, apoi intreaga 
flotă porni iarăşi, cap nord-vest. Nelson se temea ca nu 
cumva Villenenve să facă stinga-mprejur și să se rein 
toarcă la Cadix. În zori orizontul se lumină. Se stimi 
şi vint. Atunci — Blackwoog telegrafie prin semnale 
în releu. Treizeci și patru de nave inamice iesiseră din 
port. „Inamicul pare hotarit să se indrepte spre vest 
Nelson : „MA bizui pe dumneavoastră în ce privește men 
tinerea sub ochi a inamicului. 

Nelson se afla incontinuu pe duneta lui Victory, mà 
surind-o cu pasi mari, in sus si în jos - paşii marinarului, 
care, uneori, nu sint decit vreo doisprezece Ja număr sau 
chiar mai puţin. Să fim exacti. De două sáptámini, Nelson 
ordonase scoaterea spiraiulul prin care se revărsa lumini 
în salonul său si acoperirea locului menit Tul, creind ast 
fel pe dunetă, între roata timonei si scara ce ducea ln 
cabina lui, un spațiu liber. lung de sapte metri și mal 
bine. Acesta îl era drumul de plimbare. Citiva aspiranti 
trecură pe lingă el salutindu-l : 

— Cred că astăzi sau miine o să însemne pentru vol 
o zi bună, tinerii mei 

Curind deveni limpede cà indeosebi despre a doua 
zi putea fi vorba. După-amiaza, Nelson avertiză prin 
semnal două nave (dintre cele sosite din Anglia) să-și 
wopseascá in galben cercurile. catargelor. Cele ale fran 
cezilor erau negre. Apoi își dictà ordinele privind sem 
nalele din noaptea următoare : „Dacă inamicul se ini- 
dreaptă spre sud sau spre strimtoare, lansați odstà doud 
rachete albastre, din oră în oră. Dacă «e îndreaptă sp 
vest, trei lovituri de tun apropiate, tot din oră în oră“ 
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8 seara, flota schimbă drumul si se indreptă spre 
ud-vest, Nelson voia să-i bareze inamicului calea spre 
mtoare. 


La 15 octombrie, Villeneuve aflase din sursă particu- 
'à că viceamiralul Rosily trecuse pe la Bayonne, „in- 
ircinat cu o misiune pentru Cadix*. li scrisese indată 
i Decrés, arătindu-i cà nimic nu i-ar fi putut pare mai 
plăcut decit vestea aceasta. „Experiența si inteligența 
iteamiralului Rosily imi vor fi tocmai bine un ajutor 
fios“. Nimeni nu-l avertizase incă pe nenorocit asu- 
conţinutului real al „misiunii“ lu) Rosily. li fu dat să 
cunoască, şi încă într-un chip Indatoritor, în ziua de 
Tată cum îi scria lui Deerés. „Sint informat cà vicea- 
irulul Rosily a sosit la Madrid" Se zvoneste cà vine să 
preia comanda armatei navale. Voi fi desigur Incintat 
| cedez primul loc, dacă imi va fi rezervat cel de al 
ilea...“ Dar Villeneuve conchidea : „Dacă vintul o va 
ile, vol ieși chiar mline“, Si iesise. Pentru a dovedi 


mi 
Jota combinată se Indreptase mal intii spre vest- 
t, mai mult sau mai putin în dezordine ; apoi, 
caputul după-amiezii lui 20 octombrie, Villeneuve 
o intoarcere succesivă,! pentru à veni spre 
est. Cap pe Gibraltar. 
lăsase noaptea. Marinarii escadrei franceze auzeau 
lturi de tun repetate din oră In oră, semnale ordona! 
Nelson. La ora 6.30, in ziua de 21, fregata de cercetare 
ione semnală cà inamicul se apropie, indreptindu-se 
spatele liniei franceze. Încă o dată, Villeneuve se 
bă : să se îndrepte oare în continuare spre Gibral- 
ll Acum era hotărit să lupte. Dar dacă tot trebuia 
tlie, atunci mai bine în apropiere de Cadix. Pe 21, 
tă 8, Villeneuve semnală să se vireze 1a bord, toți 
i... cap nord. 


octombrie, chiar inainte de ivirea zorilor, flota 
tare pinà atunci se indreptase — fără să-l vadă 


Nivele intorc pe rind, fiecare cind ajunge In punctul unde 
fava din capul formatiei 
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pe inamic — aproape paralel cu el, schimbă din noi di 
drum. Nelson socoti că prada jul se depărteze destul de 
Cadix «| rà se putea nápusti asupra ei. Cap nord-est 
Vint slab, hută puternică dinspre vest. 

— Peste dotüzeci şi patru de ore se va stirni fur- 
tună, [i spuse Nelon lui Hardy. Dar pina atunci vem fi 
si încheiat lupta. 

Cobori pentru o oră în cabina sa, apoi urcă din nou 
pe dunetà. Nu imbrácase ținuta mare, strülucitoare, „cu 
revere albe*, descrisă de anumiţi istorici (Chiar. enalezi) 
amatori de pitare:c. imbrăcase aceeaşi haină albasirà, pe 
care o purtase zilnic incă de la Portsmouth, cu revii 
dublate cu țesătură din bumbac, nu cu mătase : pantalon 
de tip francez, clorap;, pantofi ; pe partea stingá a hi 
nei se puleau vedes, brodate, stelele celor patru ordino 
de cavaler, al càror membru era. Nu erau efigii meta 
lee foarte strălucitoare, ci broderii; totusi, destul de 
vizibile, 

Chirurgul, domnul Beatty, veni lingă cel dol Set 
capel nul interpret și secretarul oficial 

c AE, iui să sugerati senloriel vile sies ascunda 
vrnderiile cu o batistă. Se stie că inamicul are 
tori de età, cu daocebire tirolezi, care vor fi postati în 
mreemeni. Decorate les dezvălui prea lesne unde 
nume se află imiru!n 

Cei dol Scott déduri din cap a neinertdere. Aseme 
nea sugestie.. lui Nelson ! Le-ar fi putut-o lia in nume 
de rău; nu, sa ceva mu cutezau să fară, 

— Wae, a hotàrit Beatty, o să începe să-l vorbesc 
m despre asta, cind îi vol da raportul zilnic privitor là 
butasi, 

Primul semnal din timpul zilei ureà pe saula navei 
Victory la ora 640: „Tuturor. Luaţi formaţia pe doui 
coloane. Fiecore navă va angaja în luptă nava Inamici 
intilnita în enlo“ Peste zece minute : „Cap ext“. Victory 
dädu exemplul ; conducea coloana cea” mal de nord, cea 
d'n vint, uleătuită din douăsprezece mive, Collingwood 
comanda colam» de sub vint, spre sud, Însumind sai- 
sprezece nave, cu Royal Sovereign în frunte, 

Cele doni fote inamice ve aflau Ja vreo zece mile 
distanţă, nu se vedeau. Flota combinată se indrepta cap 
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. desenind o linie curbà neregulată, de aproximativ 
mite lungime. 
“Mai mulţi căpitani de fregate, printre care si Black- 
ood, convocati de către Nelson, urcaseră tocmai la bor- 
lui Victory. Amiralul părea foarte bine dispus, de- 
e ingrijorat. 
— O «i và ţin aici cit mai mult cu pulinti, le-a 
el. 
| Rostul acestei măsuri era de n transmite, la nevolo, 
lungul liniei suu de là o coloană la alta, ordine ce 
ir fi test mal greu de inteles prin mijlocirea pavilion- 
Melor. Apo', tinerii oliteri se indepărtară, în afară de 
rkwood pe care Nelson îl reinu, făcindu-i tatodală 
Şi lul Hardy să se apropie, 
— Am redactat un codicil Iu testamentul meu, Aj 
Niva să vă puneţi amindoi semnătura pe cl, în calitate 
Ms. martori, pentru a mi-o certifica pe a mea. 
„Documentul, scris în intregime de mina sa, Inceput 
dimineața în zori și incheiat în jurul orei opt, se păsa 
atit în cobina sm'ralului. Cei dol martori coborlrà, 
Émnirà — [Ari să citeaseă, fireşte — apoi urcâră cu 
Bi pe punte. 
"extul era următorul : „Douăzeci si unu octombrie, 
nie opt sute cinci, în prezența flotelor spaniolă și 
inceză, lu o depârtare de aproximativ zece mile unn 
alta în clipa de faţă. Dat fiind serviciile dgoschite 
de Emma Hamilton, vàduva Prea Onorabilulul sir 
linm Hamilton, regelui si tárii noastre, fără ca ca să 
irit, după cite stiu, vreo recompensa de la farà «uu 
wi“ Urma o Insiruire a serviciilor aduse, printre care 
ales obtinerea unei scrisori din partea reginei Neapo- 
, mulțumită căreia flota engleză puluse să se apro- 
onezo la Siracuza si să plece în Egipt, unde ciștigaie 
oria de pe Ni). În încheiere: „Dacă as fi putut r 
nsa eu Insum serviciite sale, nu as face astăzi ape 
Iwéa. Dar intrucit nu-mi este cu putință, o las 
fima, lady Hamilton, in grija regelui si a tari! mele, 
^n acorda o pensie care să-i permită să-si menţină 
|. De asemenea, Jas în seama generozitàtil patriei 
le pe fiica-mi adoptivă Horatia Thompson Nelson. Sint 
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singurele favoruri pe care le cer regelui meu si patriei, 
în clipa aceasta în care mă pregătesc să lupt pentru 
amindoi. Binecuvinteze Domnul regele si patria men, 
precum sb pe toți cei care imi sint dragi. Este [mutil 
să-mi mentionez aici familia, asigurată fiind cu toate 
cele necesare. Nelson and Bronte*. Rar au fost expri- 
mate cu atita claritate ultimele dorințe ale unui om 

Blackwood era un ofițer tinár si înflăcărat, unul din- 
tre admiratorii sau — cum am zice astăzi — fapaticil 
lui Nelson. După ce Blackweod urcă pe dunetà, Nelson 
il văzu discutind cu Hardy la oarecare distanţă ; apoi, 
venind dintr-o dată spre el, ii propuse 

ir, de ce să nu comandati bătălia de la bordul lui 
Euryalus? Ați putea să vă ridicaţi marca pe uceastă 
navă, 

Toți ofițerii escadrel, chiar si cei care plinseseră de 
admiraţie auzindu- pe Nelson explicind lovitura Nelson 
touch, ştiau că o asemenea tactică expunea navele din 
frunte — în timpul ultimei apropieri de inamic — unui 
foc ucigütor căruia, o vreme, nu ar fi fost chip să 1 se 
răspundă. S-ar ivi atunci un moment greu de invins. Tar 
pierde pe amiralul comandant-sef, chiar de la ince- 
putul bătăliei, nu ar fi fost un atu. Nelson înțelese cit 
se poate de bine sensul intervenției tinărului căpitan 
Scutură din cap si zimbi : 

— Nu, Blackwood. Trebuie să fiu exemplu. Mà duc 
să inspectez bateriile. 

Putin mai tirziu, către ora 9,30, îi veni lui Black- 
wood 0 altă idee: de ce să nu treacă nava Téméraire 
— a doua din coloană — în frunte, în locul lui Victory ? 
Nelson ridică atunci semnalul : „Să fie ridicate toate ve- 
lele atit cit permite securitatea arborilor. Nici vorbă să 
treacă Téméraire în faţă. 

Chirurgul Beatty incercase în mai multe rinduri să 
stea singur de vorbă cu amiralul. Dar ii fusese cu ne- 
putință, mereu venea cite cineva. Cu puţin inainte de 
ora 11, Nelson cobori din nou în cabină. Pentru ultima 
oară. 
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Cind toti pereții erau dati la o parte?, apartamen- 
le aveau un aspect ciudat. Mobila fusese, aproape toată, 
borită în cală. Cu citeva clipe în urmă, Íntilnindu-se. 
oamenii care scoteau tablourile, amiralul le spusese : 
veti grijă de îngerul meu păzitor”. De Emma, firește. 
másutà, care putea sluji drept birou, se mai afla acolo ; 
ea, lingă spadă, micul carnet-jurnal. Nelson îl des- 
mai adăugă citeva rinduri. Ultimele : „Fie ca Dum- 
cel mare, pe care îl ador, să-i acorde țării mele 
Europei in general o mare si glorioasă victorie ; să nu 
iduie ca vreo faptă urită să-i umbrească măreţia ; si 
le ca, după victorie. omenia să devină prima grijă a 
flotei britanice. În ce mă priveşte, imi incredintez viata 
telul care mi-a háràzit-o. Strălucească binecuvintarea si 

ie strădaniile mele menite a-mi servi loial patria. i 

'edintez făptura mea și dreapta cauză ce se cuvine să 
0 apăr. Amin. Amin. Amin“. Locotenentul de transmi- 

iuni, John Pare, care tocmai coborise pentru n da un 
, l-a găsit pe amiral îngenuncheat. A urcat ina- 
i, fâră să scoată un cuvint. Nelson I-a urmat la puţin 
Imp după aceea. 

Acum, cele două flote inamice se vedeau. Distanţa 
intre ele, aproximativ, trei mile. Nelson îi adresă luf 
lingivobd un semnal : .Intentionez să trec prin avan- 
da inamică, astfel incit să o Impledic să ajunga la 

" 

Pentru moment, altceva nu putea face, Cerul era se- 
, briza foarte ușoară. fata mării neincrelità de nici 
"il, cu toată hula lungă din vest. Către ora unspre- 
și jumătate, orchestrele au început să cinte la bor- 
tuturor navelor engleze, care își croiau drum încet, 
uos și solemn. Văzut de pe Victory, spectacolul 
ce în ce mai deslusit, al liniei inamice curbate ase- 
unui arc, era de o neinchipuită măreție : cocile 
albene ale navelor franceze și spaniole, volele 
și luminoase, uriașa Santissima Trinidad (veche 
oștință a lui Nelson, care scăpase din bătălia de la 


! Anumiți pereti erau făcuți special pentru a permite Inde- 
[fires or în timpul luptei. se crea doi mai mult spain 
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Saint-Vincent}, vopsită in stacajiu și alb! cu ua ștrălu- 
itor gation de provă sib, foarte vizibil. 

La pupa navel Vietory, după imnul „Rule, Britannia“ 
urmase imnul national Nelson i se adresă asthi) lui 
Vasco: 

Intentlonez să semnalez flotei: „England eaajide, 
that every man will do his duty” ! 

Pasco sugera să fie schimbat un cuvint, adică: 
pects în 100 de confides. 

— Expects există in cartea de semnale, si 
nu. Ar trebui să existe mai multe semnale. 
— Just, spuse Nelson. Daţi-i drumul t 

Peste treizeci de secunde fu ridicat semnalul devenii 
mai apoi celebru - England expecta that every man will 
do his duty? Paviloanele se desfüsurau anevolo suh 
briza slabă. După încă zece minute, un alt semnal, nu 
mai pavilionul numărul 16, Inseraind „lupti de aprope” 
Avea să future pinà la sfirsit. 

Briza slăbi si mai mult, navele înaintau cu trei no- 
duri”, viteza unui om care páseste normal. Beatty gil. 
plaà În cele din urmă, un prilej să-l vorbească amiralu. 
Jui despre broderiile care ar fi trebult mal bine ascunte 

— Ponte tà aveti dreptate, a spus simplu Nelson, dur 
nu mai om timp să-mi schimb haina. 

Collingwood putea să verifice acum că Royal Sur: 
reign nu mal era .Cáruta cu fin“, Datorită alâmirii 
proaspete a cocil, Hineca pe marea calmă, chiar mil re- 
pede decit toate celelalte. Nelson se Inv] peste picor : 

— la te ulta ce [sumos își duce Collingwood navi 
Ja luptă! 

Aceatea au fost ultimele cuvinte pe care mu a (ow. 
nevoit să Je strige din pricina bubuitului tunurilor. Căci 
cu puțin după Royal Sovereign fu luat în focurile spi- 
niolului Santa Ana si a francezului Fougueux. Apoi alte 
patru nave ale flotei combinate începură «à tragă asu 
Pra lui. Collingwood tăi Tala inamică chlar In spütele 


confides, 


1 „Anglia are încredere că forare om Îl va fiee Ca 
torian (N. o: 

2 Analia se bizule pe faptul că fiecare om lsi va fare dà 
toria] N. a) 


* Tie mile pe oră (cca 53 km/ora), 
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i Santa Ana, Fumul negru al tunurilor, vristat de 

mușiu închis si de-strülumimári portocalii ascunse. pe 

bal. Sovereign și pe Belle-Isle care îl urma. Lecote- 
iul Pasco observa- lotul prin neta < 

— Ah, strigă el, o vergă zburitnr? care cade: prin 

uh 


ine a pierdut-o vergă'zburătar ? întrebă repede 
son. Royal Sovereigm cumva? 
— Nu, sis; un inimi, 
„Nelson surise: „Collingwood e straşnic™. In fața. tut 
l'ictary se ridică o jorbă si se auzi Jovitura pornind: Prea 
tă, Tot inceputul scesta de luptă se desfásura cu o 
cetincalii extremă, ca într-un fel de vis. Peste trel ml- 
oa doua ghiules, tot atit de scurt trimisă ; apoi n 
reia rare trecu pe deasupra navei, 
jm Mergeţi acum la navele voustre, spuse Nelson ch- 
ilor de fregate, Spunaţi tuturor, do-a lungul liniei, 
lunte flecare cum vrea, 1 angajez» neapărat po 
uric, repede si de-aproare. 
“Apoi le strinse mina. Blackwood rosti citeva cuvinte 
spre certitudinea unel frumoase victorii, 
7 Ne vom reintllnt cu Senioria voastra avind doul- 
Baci de cupturi, 
(Cum. tecmai trecea dincolo de parapet, pentru a co- 
într-o amburcaţiune, el auzi clar răspunsul : 
Cerul să te binecuvinteze, Blackwood! Nu-ţi vol 
L spune nimic alteava. 
K it trăpunse zburütorul mare al navei Vie: 
ânise distanta bună. Sapte, opt nive din 
flotei eoinbinate își traseră odată salvele O ghiu- 
'*^n sulerind la pupa lui Victary, tăind aproape în 
pe unul dintre cel doi Scolt: pe secretar, nu pe 
n. Un marinar fl aruncă peste bord, altceva nu. 
de făcut. 
continua să inalnteze spre linia inamică, fără 
răspunde focului, Francezii trăgeau ca de nbi- 
scopul de a «distruge arborada*. Și nu trăgeau 
ghiulea rupse arborele trinchet al lul Vic- 
à treimi din inâițimea sa. Marinarii dega- 


Mna din vcre dinspre vista catarguiun, 
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jară velele, bucăţile de lemn si parimele. Actionai cu 
9 promptitudine și o precizie extraordinare. În timp ce 
încă lucrau la treburile acestea, o altă ghiulea sfirimă 
roata timonci. În citeva minute, echea! de mină, care 
se manevra din baterie, fu montată la locul ci 

— Nicicind n-am văzut un echipaj înzestrat cu maj 
mult singe rece, strigă Nelson câtre Hardy. 

Cei doi bărbați umblau în sus si în jos pe dunetă, 
cînd alături, cind in sens invers, intilnindu-se față 
faţă, O ghiulea, trecind prin grosimea hamacelor fixate 
de parapet, lovi o baba de la pupa. Nelson si Hardy se 
priviră ; dar nici unul, nici celălalt nu fusese rânit Nu. 
mal cà Hardy nu mai avea cataramă la pantoful sting. 

— Mult nu o să mai țină, prea s-a incins, observi 
Nelson. 

Victory se afla cam la două sute cincizeci de metri 
de centrul inamic, 

Inceata și teribila înaintare, fară de răspuns la focul 
inamicului, dura de aproape douăzeci de minute, cind 
amiralul, socotind distanța nimerită, ordonă să. se vină 
Ja dreapta. Intr-un zgomot de tunet, Victory își trimise 
salva din babord. Cu toții își ziceau cà visul urit se sfir 
sea și că, abla acum incepea adevărata bătăile. 

în jurnalul de bord al navei Victory putem citi : „La 
douăsprezece şi un sfert, am deschis foc asupra avan 
părzii inamice“. În jurnalele de bord ale altor nave en- 
gleze vedem că nava-amiral a început să tragă la două- 
sprezece si șaptesprezece (fregata Phoebe), la douüspre- 
zece și douüzeci si cinci (Temeraire), la douâspreze fix 
(Neptune), la douăsprezece, patruzeci si cinci (Conqueror), 
Diferente cu totul explicabile, dacă ne gindim la condi- 
iile in care erau redactate jurnalele de bord, adesea com- 
pletate a posteriori, ca si cele mai multe dintre rapoartele 
privind acțiunile de mare violenţă. Oricare ar fi fost 
exact ora, marile nave ale adversarilor nu se mai gà 
seau acum decit la o sută de metri unele de altele ; apoi 
Ja cincizeci de metri, laolaltă în același fum si în același 
vuiet. În fata Iui Victory se înălța un fel de zid, alcătuit 


! Bară cu care se poate manevra cirma in caz de forță ma- 
deri la nave: la ambarcațiuni nu exista timonâ, ci numai eche 
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n trei nave ce se urmau indeaproape : Santissima Tri- 
|, Bucentaure si Redoutabie. Hardy trebuia să strige 
nce în ce mal tare ca să-l poată auzi Nelson. 
— Sir, sint atit de strinse unele într-altele, că nu 
tom străbate linia aceasta. Va trebui să alegem. 
— N-am ce face, Hardy ! Hotăriţi. 
Hardy îl alese pe Redoutable. Pentru a-l lovi, puse 
p pe pupa lui Bucentaure, nava-amiral a lui Ville- 
ve. Masa accea uriașă mai avusese de suferit, pun- 
a din spate se axemüna cu un șantier în destrămare. 
l'ictory își slobozi de foarte aproape salva : cincizeci de 
uri indesate cu Incáreáturá dublă. Cadavre multe in- 
"à a se rostogoli pe punte. Aproape în același timp, 
amiral engleză se năpusti asupra lut Redoutable, 
gile incurcindu-i-se atit de tore în greementul apes- 
nave, incit amindouă rămaseră ca ingemünate. Tu- 
ile din bubord ale lui Victory trăgeau acum asupra 
Santirsima Trinidad, care se găsea exact în fata lui 
mtaure. Marinarii de pe Redoutable, Innegrifi de 
„ aruncau cu duzinile grenade de mini (inven- 
jrea lor nu datează așadar de ieri) pe puntea lui Vic- 
i alții, cocotati în gabi, trăgeau cu pusca, și cu pis- 
lul. Centrul liniei arcuite franco-spaniole, asupra cárula. 
vele de cap ale celor două coloane engleze se arun- 
ră ca niște berbeci — ca doi berbeci domoli — in- 
Penu să semene cu niște vulcani. Echipajele franceze 
'sponiole luptau cu un curaj vredaie de luat în și 
jj în care conştiinţa profesională isi avea partea 
Vreme ce mai mult de jumătate erau alcătuite: din 
inl; același lucru se intimpla și cu trupele imbar- 
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Victory is pierduse arborele artimon si arboretul 
torului mare, puntea îi era plină cu frinturi din 
'àdà și vele sfișiate, dar duneta rămăsese curată. Era 
ximativ ora 13,30, cind Hardy — aflat într-un n 
at du-te-vino, ca și amiralul — privind mereu In 
unde focul era cel mai dens, observă dintr-o dati 
| parcursese citiva pași singur. Se intoarse bruse și il 
pe Nelson in genunchi ; virful degetelor de la sin- 
lui mină, stinga, atingeau puntea. Beaţul se indol, 
poi amiralul càzu pe o parte, exact pe locul unde se 
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prübusise si secretarul său. Hardy se aplecă; in acelaşi 
"imp alergau spre ci un sergent din trupele de debar- 
care si doi marinari. În timp ce-l ridicau, amiralul spase : 
„Hardy, ered că mi-au venit de hic", Ssu: „Hardy, au 
Teusit sä-mi vină de hac. 

— Sir, sper cà nu, a «pus Hardy, îndurerat. 

— Ba da. Mi-au străpuns coloana vertebrală, 


Patru oameni — printre cl se afla si un ofiter — I 
coborirà p» rănit, repede, dar în aceiași imp cu deosebltá 
griiă. O scară, o punte, încă o scură, si încă una, Postul 
de prim-ajutor pentru răniţi se afla sub linia de plu- 
tire. Luminii de zi I urma licărul pilpiit al tantemelor 
şi, cred că am mai spus, bateriile ra sí toate adincurilc 
acestor nave mari erau vopsite în rosu; oumenti trebü- 
lau să se învețe cu această culoare, A singelui, Cineva 
poate chiar e| — Ii acoperise fata cu o batistă, de ase- 
menea decoraţiile, pentru ca vestea rânirii sale xà nu se 
râspindească. Moralul oumenilor ar fi avut de suferit. 

Un spectru [sl făcu apariţia la piciorul scării, In faţa 
celor care purtau rnitul: era Scott, cel care supravie- 
ulse, capelanul-interpret, mai Uvid cu niclodată, aproape 
să se platdă cu firea, încă nu iesise din infirmrlo, cari: 
era postul său de luptă, mu mai putea, „Un, vüvvárat 
abator“, aves el să noteze mal tirziu. Ingrozit, inecín- 
du-se de atita fum, vola să urce, să respire un aer putin 
mui curat. Recunoscu insă haina amiralului 

— Nu mal ure, merg cu voi ! 

Două. persoane zu povestit cele intimplate după aceea 
în postul râniţilor : doctorul Scott si chirurgul, doctorul 
Beatty, care peste doi ani si-a publicat amintirile, Re 
lataréa doctorului Beatty — doisprezece ani de servi 
clu, experiență, obisnuinta unor locuri atit de sinistre 
oste cea mai exartà, cu toate că are, totuși, goluri, de 
parece fusese adesea nevoit să se depărteze de amiro! 
mure a se ocupa 5i de alţi răniţi : le putem insă completa 
cu mârtutia lui Seott, care, desi răvăsii de emoție, n 
la püriit pe amirol nici o clipă. 

— Duceti-vi la babord, i-a îndrumat Beatty, fiii 
sa-l pecunoască pe amiral : 

Patruzeci de răniţi îl aşteptau ajutorul. Ca și odini- 
pară, la Tenerife, cînd ajunsese ta intirmerie cu braţul 


440 


lrept sfirtecat, Nelson Ii rugase pe cei care Jl transpor- 
au; „Să mu Spuneţi nimic, imi astept rindule. Dar cì- 
neva Îl anunță pe chirurg care se grábi să vină, Nelson 
ui culcat într-o cusetă de aspirant. 
— Cine c lingă mine? a intrebat el 
Lumina era proastă, nu vedea bine. I se spuse că 
atty sl comisarul Burke, care ajuta la dezbrücarea aml- 
valului. Nelson purta pe piele c medalie mică. miniatura 
fütisind-o pe Emma în costum de bacentà După ce ii 
scoaserà hainele, îl acoperiră cu un cearceal. 
.. — Doctore, spuse el, sint pierdut. Le las, pe lady 
Hamilton si pe fiica mea Horatia, ca un testament țării 
| mete, 
|. Un aspirant rnit fu aşezat lingă Nelson. Pentru ai 
ridiea puțin capul, un infirmier, fără să se mal ulte pres 
mult pe ce anume punea mina, apucă haina amiralului, 
[o impături si i-o fcu pernă rnftulul Beatty, care 1i 
Punase luf Nelon pulsul, dadu drumul miini costule, 
Apol ridică cearceatul, ia cerceteze cu atenție rama. O 
Paura lipsita dis importanță, cea provocată de un glonte 
de pusă. „M-am încredințat că pitrunsese adine in 
piept. Se Cuibărise, pesemne, în sira spinării“ Nelon 
ese un diagnostic exact. Beatty il acoperi din nou 
— Seniorin voastră mi-ar putea spune exact cum s 
timplat și ce simte acum ? X 
Nelson Îl răspunse că nu-și mai simte purtea de jos 
trupului și că, «din minut în minut, un gust de singe 
| urca In pură“. Respirația If era mai grăbită, mal seurti, 
lon repeti. „Îmi simt spinarea frintà. Nu-mi mal 
Ite face nimic. Rostea cuvintele calm. Beatty se pre- 
ften să vadă alti răniţi. 
Cas putes face? întrebă Scott frámintindi-se, 
Cr Dáti-|*à bea zeamă de làmiie și faceți un evan- 
din hirtie. 
“Trei chirurgi lucrau neintrerupt, cu míneclle suff 
şi brațele fnrosite de «inge pinà la cot Râniţii ge- 
au Intruna ; aerul era aproape de nercspirst. Ajutoa- 
duceau afară câldări cu bucăţi de carne, cu oase, cu 
mtaje. Era mai bine, pentru moralul tuturor, că to- 
se petrecea In lumina aceea slabă. Și cind Nelson 
5A fie, ridicat puțin de mijloc, com'sarul f| potrivi 
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repede o pemă. Scott il tinea pe amiral de mină, Si 
unul, si celălalt se străduiau, pe rind, să-l imbürbálee 
tu vorbe. Dar, privind spre comsiar, Nelson spase : 
— Este absurd, domnule Burke, «à mai Credem ci i 
putea trăi. Sufăr groaznic, insă nu pentru multi vreme 
Scott murmurà: ,Scumpa dumneavoastră (acd, prie 


s-a terminat, totul s-a terminat... 

Vuielul bătăliei străbătea 'pină In infirmerle, dar 
mult scăzut ; se auzea mai cu seamă bubuitul surd al 
tunurilor. Jar cind si cînd urale, Nelson Întrekă ce s 
intimplà. Locotenentul Pasco, culcat, nu departe de rl, 
rânit în pulpă si la brațul drept, îi răspunse ridicindu-«e 
în cotul sting : 

— Sir, asta inseamnă încă o navă inamică scufundati. 

De mai multe ori, Nelson il ceruse pe Hardy, si de 
figcare dată | se spusese că, într-adevăr, căpitanul de 
pavilion avea tare mult de furcă pe punte. Dupi o 
vreme, amiralul páru descurajat : 

— Nu vreți să mi-l aduceți pe Hardy, înseamnă, că 
a murit. 

Trecuse de ora trei după-amiază, cind, în sfirsii, 
Hardy apâru, adurind vesti. Victory facuse parte dir. 
tr-un grup de patru nave incileite unele intr-altele ; doui 
dintre ele, Redoutable şi Furieux, fuseseră reduse la tă 
cere. Timeraire (navă engleză), stăpină deja pe două cor 
turi, o ataca pe Santissima Trinidad. 

După ce ascultă, párind a înțelege, Nelson întrebă 

— Spuneti-mi, Hardy, cum merge bütlla? Noui 
cum ne merge? 

— Foarte bine, My Lord. Am capturat douăsprezeci 
sau patrusprezece nave inamice, dar cinci din ava 
lor au virat de bord si par cà vor à vină spre Vi 
Trei nave de-ale noustre, încă neatinse, au primit sem- 
nalele mele, prin care le chem, asa că o så le dám o bi 
taje zdravānā. 

— Nădăjduiese, Hardy, cà nici o navă de-a noastră 
nu a coborit pavilionul ? 

— Nu, My Lord. Nu există pericolul să se intimple 
aşa ceva. 
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— Sint un om mort, Hardy. Mă duc, mult nu mal 
Apropiați-vă. 

Burke si Scott inteleserá că, probabil, amiralul vroia 

1 ncredinteze cine stie ce taină de inimă. Scott putu 

i lase mina si să se depărteze puțin, dar Burke, care 

"nea ridicat de mijloc, nu avea cum să se clinteascà 

'à vola lul, deci, auzi : „Să i se dea scumpei mele lady 
ion pe din părut teu ata lucruri cure aaa 
inut* 

Beatty, care Intre timp amputase cu succes piciorul 

i aspirant, se apropie din nou, Hardy Isi exprimă in- 

, zicind cà poste nu era pierdută chiar orice 

rantà. 

— Nici o speranță, murmură Nelson. O să vă spună 

tty. 

Hardy îi strinse mina si iesi. Beatty se depártà $i el. 

a minute după aceea, Nelson coru să vini iarăşi 
ul. 

— Ah, Beatty, am uitat să và spun că nu-mi mal 

jt trupul mai jos de piept. 

— My Lord, îi răspunse soptit chirurgul, mi-aţi spus. 

ridică cearceaful, prefücindu-se că-l consultă. Dar Nel- 
il opri 

— Siti prea bine cà sint pierdut. 

„Atunei, Beatty se hotări - 

— My Lord, din nenorocire pentru tara noastră, nu 

/mai poate face nimic pentru dumneavoastră. 

Nimeni nu scoase un cuvint. Chirurgul il intreba 

Nelson dacă avea dureri mari. 

— Sufár atit-de cumplit, încit aș vrea să fiu mort, 

Scott îi făcea vint. Glasul amiralului se stingea. Cel 

faţă destușiră Intrucitva următoarele cuvinte : „Aş fi 
să mai trăiesc puţin... Ce s-ar face biata lady Hi 

, dacă m-ar vedea în starea asta ?*, În clipa aceea, 
lansă o ultimă si formidabilă salvă spre ava 

inamicului pus pe fugă: coca toată fu puternic 

tà. Nelson vorbi iarăși, adresindu-se navei sale ; 

„Victory! Victory! Ce iare imi scuturi creierii 14 

Øi: „Cit de mult ţin oamenii la viaţă !..* 

„_În clipa aceea reapăru Hardy. Cinci, şase persoane îl 
Murau pe amiralul muribund. Beatty a notat cá ul- 
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tima intrevedere cu Hardy a durat cim opt minut 
Enrdy luă mina lui Nelson intr-ale sole si îi spuse «i 
venea să-l felicite pentru o victorie care era strălucit 
și deplin. Apol, intrueit Neison se arătă Ingrijornt in 
privința capturilor, Hardy il informi cà era verba d 
ntrusprezéce, cincisprezece“. 
— Este bine, dar eu sperasem că vor fi douăzeci. 
„Apoi, cu un glas dintr-o dată foarte puternic : 
—— Aneorați, Hardy, ancorat | 
SA ne reamintim cà Nelson prevăzuse un lucu: ei 
indelunga hulă din vest anunța vreme proastă. Desi allnt 
în pragul morții, reflexele sale profesionale jsi făceau 
în continu:re datoria ; gindea, că, surprinse de furtunii, 
favele ale, mat mult «au mal putin vătămate în urmi 
lütillei, aveau så se strivească de țărm. 

Hardy || vesti, cu grijă, că amiralul comamdint + 
eund urma să [a acum, fără îndoială. comanda oper- 
lunilor, Nelson se ridică, susținut de brațele celor cor 
1 sprijineau 

— Sper ca nu, citi vreme mui sint în viatà t 

Apol, prübusindu-se pe spate : 

— Ancorați. Hardy ! 

Sa ridicäm semnatul, sir ? 

— Da, cái de vol mai tril, voi ancora 

Dar simțea pren bine cà mit mal avea de rali ducii 
citeva clipe. Privirea îi devenea fixă, Si spuse, trist 

— Să nu mi aruncati peste: bord, Hatdy. 

— 0, nu, sir. Fireste cà ni 

Beatty nota totul 

— Atunei, relua Nelson, știți ce vet! de fărur. SI 
Jy aril de sărmana lady Hinton. Imhritisitinv, 

lard 


tanti de pavillon se ISl întectun genunchi, < 
tuti obrazul amiralului, poi se ridici, 

— Acum, sint impácat Mulţumesc Doninulit, siio 
fact dntoria. 

Hardy rümse fn pieoore vreo două tinute, nemis 
tat, cu ochit apti ssopea fmuribundulu. Apol Inc 
munche din nou sf T sărută pe frunte 

— Cine este ? Intcebà Nelson. 

— Hardy. 
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m Domnul să vă binecuvinteze, Hardy. 
itanul se metraie. Scott li [acea mai depurte vint 
"un evantai dim hirtie, iar: Chevalier. (eheinerul sáu) 
erues de sudoare fața, gitu Nelon murmura 
ar, sterge”... Sau - Evantai, evantai”. Bubuitul tu- 
ilor contenise. Chevalier înțelese. că amiralul cara 
le intors pe dreapta si if îndeplini dorinţa. Nelson ! 
Fudresă lul Seott, cu glis seiizul, dar ceitalți i| au- 


= Nu am fost un mare păcătos, doctore, (Un scurt 
X; Aminteste-ti câ o las pe lady Hamilton sl pe 
Then es un testament țării mele. SA mi o ulti nieh 
pe Horatia. 
silit între timp sa vada si de alți râniți, «e 
pati lui cit mai des cu putință, Odată e! 
cuvintele : „Multumee Domnului, 
Se depirtae larisi, chid, In 430 
-amjaza, Chevalier îl făcu semn să revin. Totul ve 
se. Scott Nutura totuși în continuare evantai). 


"Am auzit spunindu-se : „Stiu cine La ueis pe Nelson 
anume Ciuillemarde. Legendele au viat. Memoriile 
Rohert. Guiliemard, sorgent de rezervă, nu apărut in 
ifa în 1825. Autorul se luda, intre altele, cà l-a 
| pe amiralul englez, trágind asupra lui din gabia ur- 
lui artimon a lui Redoutable. Istorisirea lul sürni 
i controverse, "Pinà în ziua de 9 octombrie, 1810, 
directorul Analelor Maritime sí Coloniale primi o 
ire de là un ins pe nume Lardier, Tost sement con- 
ni Marinei, în care serisnare, preciza : „Guillema! 
te decit un personaj rodit de inchipuire, lap pre 
le. sale Memor un raman istorie in care am ali- 
pmintirilor mele personale citeva evenimente mai 
cunoscute si care, fiind obscure, puteau oferi mi- 
de interes dramatic“. S-au făcut cercetări și p-a 
tă Lardier exista si că spunea adevărul, Fiu de no- 
ut la Ollioules, în departamentul Var, la 21 no- 
1785, era pensionar si locuia la Patis pe Chuus- 
milmontant nr. 20. Serisese anume „din respoct 
adevár* directorului Anolelor Maritime și Cole- 
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miule. Dar destul despre golul acesta; numele omului 
care I-a ucis pe Nelson va rámine pe veci necunosciut 
"Hardy nu areșise cind i| felicitase pe amiralul mu 
ribund pentru „o victorie strălucită şi deplină“, Din cole 
treizeci și trei de nave franceze si spaniole ale flotei 
combinate, șaptesprezece se predaseră pină în cele din 
urmă, printre care și Bucentaure, nava-amiral francezi, 
o altă, Achille, explodase. Patru, comandate de amira 
iul Dumanoir, fugeau în larg, prin furtună; lu scu? 
timp după aceea căzură in miinile inamicului ; unspre 
zece, franceze și spaniole, s-au retras spre Cadix. Am! 
ralui Villeneuve căzuse prizonier, ca si amiralul spaniol 
Hidalgo Cisneros; amiralul Magon pierise in luptă, 
amiralii spanioli Gravina și Alava erau răniți de moarte 
Flota britanică — 27 de nave — avusese si ea de su 
ferit; Victory nu putea naviga fără ajutor. Dat nu pler 
duse nici o navă, În ce priveste pierderile de oameni, 
aproximativ 3000 de morti francezi (pierderile. spanio- 
lilor neprecizate, dar de asemenea foarte importante) și 
numai 490 de englezi, Francezii (in afară de echipajele 
lui Dumanoir, neangajate în bătălie) luptaseră curajos, 
lar ici-colo chiar eroic. Dar o bătălie navală nu se ase 
mână niciodată cu Valmy. Disproporția dintre pierder. n 
omenești engleze și franceze dovedea cà superioritatea 
nautică si profesională a celor dintii era de netăgăduui! 
Napoleon s" găsea in Moravia cind o scrisoare a lui 
Decrés, din 12 noiembrie, îl incunostinfà despre d 
zastrul' acesta naval. Mai mult jignit decit cuprins de 
ingrijorare sau emotie, el afisă wn soi de indiferență 
Vietorios lu Ulm — chiar în ajunul bătăliei de la Tr 
falgar — avea să intre in Viena, iar voarele de la Au~ 
terlitz urma să rásará pentru el trel zile inainte ca trupul 
neînsufleţit al lui Nelson să fi ajuns în Anglia. Oricum, 
bătălia de la Waterloo, consecință totuși a celei de lw 
Trafalgar, nu putea fi încă imaginată 
Primul raport al lui Collingwood ajunse la Amira- 
litate în ziua de 5 noiembrie 1805, la miezul nopții. Lon 
dra dormea in cea mai densă ceață văzută în ultimii ani 
Negustorii niei nu-și deschiseseră încă prăvăliile ; pe 
stradă oameni puțini. O fereastră, apoi mai multe ráspi 
dirá o lumină palidă la catul unde se aflau apartamen- 
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Primului lord. Mesageri porniră în noapte. Tipo- 
ali, smulși din brațele somnului, páseau greoi spre 
kurile lor de muncă : potrivit tradiției engleze, orice 
te importantă era neintirziat comunicată presei. Au- 
de editoriale trudiră pentru a elabora un savant 
estec de strigăte victorioase si de funebră tristete. 
ü în cele din urmă, tristeţea se dovedi mai puter- 
tă. În dimineaţa lui 6 noiembrie, ceața se risipi, ln 
à ore, prăvâliașii scoaseră din rezervele lor, spre a 
e In vitrine, busturi si tot ce putea insemna obiect- 
mintire de la amiralul invingător plecat în neființă. 
donezii, foarte amatori, pe vremea aceea, să zăba- 
câ în fața vitrinelor, exclamau : „Alas, poor Nel- 
J^1, Tunurile din Turn isi fâcură uzit glasul, po- 
It tradiţiei. Seara, iluminaţii puține, Pe fafada tea- 
lui Drury Lane, un ecuson mare cu inițialele „L. N.*, 
junat cu lauri Dar si aici, oamenii care se opreau 
faţa lui rosteau rareori altceva decit „Alas, poor Nel- 
it. 

la 9 noiembrie, London Gazette anunța cele dintii 
ii acordate de guvern în urma răsunătoarei vic- 
ii, Collingwood fusese făcut baron, dar titlul sáu nu 
Aransmisibil — Dumnezeu ştie de ce. Lumea citi cu 
re că pastorul William Nelson, fratele amiralului, 
făcut conte — oarecum în locul lui sir Horatio. 


Mre timp, Nelson, coborit pe țărmul în care titlurile 
pierdut mult din st icire, se întorcea spre pa- 
Dar în ce echipaj ciudat ! 
bordul navei sale, firește, căci altfel ar fi fost 
dalos. Dar marea părea să nu voiască a se despürti 
mul acesta care atit de multă vreme li fusese stă- 
Și care — în pofida tuturor neajunsurilor si a r 
sale — nu fusese niciodată mare decit peste int 
marine. Victory, rânită, fu pansată la Gibraltar, 
mentul reparat, astfel incit arborii scurtati să fie în 
să poarte citeva vele. La 3 noiembrie, ea se de- 
de Rocher, remorcată de bátrina Polyphemus, su- 
țuitoare a bătăliei de la Copenhaga, supraviețui- 


1 Vai, sârmanul Nelson (engl). 
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toare si după cea de la Trafalgar. Atlanticul, somnoros 
în timpul bátübel, se minie abia după aceca, Ínspumin 
du-st atit de grouznie talazurile în golful Gascogne, inci 
Polyphemus se vázu nevoită, pentru a evita ciocnirea, 
să taie remorca. Apoi cobori noaptea, si adio Victory. 

Nimeni nu mai ştiu, patruzeci şi opt de ore, unde anume 
se afla 

„— Să nu mă aruncați peste bord, Hardy. — Fire: 
că nu, sir, — Atunci știți ce aveţi de făcute. Nimeni nu 
a ştiut vreodata cine a avut ideea privind mijlocul pri 
care trupul amiralului putea fi ferit de orice vátimure 
adusă de scurgerea timpului pină la reîntoarcerea sn nt 
home t; trupul fu seufundat intr-o vadrà mare umpluti 
eu Vinars ; prevăzindu-se totul, au fost făcute doun des 
chizături în vadrá, una sus, una la bază, astfel cà alcoolul. 
sau absorbit de lemn, sau evaporat, putea fi lesne in. 
locult, Nimeni nu a spus nici unde a fost așezată vadru. 
Probabil in apartamentul amiralului cu o gard, 

Nu Potyphemus a găsit-o pe Victory im furtună, ci 
nava Neptuni a lui Freemintle, Vremea se mentinu uriti 
aproape În tot timpul acestei nesfirsite traversi, Victor: 
cu pavilionul foarte mult. coborit în beznă, la jumătate 
ar borelul, uncoră In golful Spithead, la 5 decembrie 1803 

Autopsie. Cuvint sinistru, formalitate reaeibrà, apl! 
rată defunctilor de orice catenorie, accidentnţi, suspecti 
de tor soiul, dar și oamenilor mari. În rada din 
linelor Downs, spre care s-a indreptat Vietory, nali: 
de a intra pe Tamisa, bunul doctor Beatty a deschi 
trupul, atit de puţin vàtamat, al amiralului pe care |i 
iubea nespus. A putut, nu fără greutate, så seoatà glon: 
tele ucigaș, cuibărit în muschii spinării, putin mai jos d 
omoplatul drept ; plumbul trásese după el fire de postav 
albustru, de dantelă. aurie, fire din mâlaea epoletulu 
„După ce a pătruns prin umărul sting sb a frint douj 
Conste. proiwctilut a traversat lobul sting al plăminilar 
sectionind artera pulmonará; asifel că, deși după a 
mlontele a ftacturut coloana vertebrală, prima cauzi o 
morții a Fost hemoragia din plámini*; 


Acasa den. 


48 


Doctorul Beatty profită de ocazie, dacă putem spuis 
fel, pentru a examina „organele vitale. Inima era 
(cà, dar sănătoasă, ficatul de asemenea, „păreau a f 
i degrabă ale unuj tinăr decit ale unui amiral de patru- 
SÍ opt de ani. Pronostic final: dacă nu ar fi fot 
is, Nelson ar fi putut trăi pină la adinci bătrineţe. El. 
ptaviețuitorul unei malarii, bolnaviciosul perpetuu. Ar 
putut trăi pină la adinci Dătrinețe... dar atenție : orb 
Mai multe măști mortuare, luate după autopsie, <u 
1vâluit o expresie de serenitate, de adincă odihnă. Li 
it! 


$ Nu se poate spune că toți londonezii au dormit ru 
Wlivárat în noaptea dintre 8 si 9 ianuarie 1806. De citev 
lle, domnea pretutindeni un frámint greu de inchipu 
Masuri multe, uncle venite de departe, orașul era supr 
Mipuilat, nici un pat liber în hanuri, încă dinainte de ivi: 
rilor, prin cămâruțe luminate doar de flücürulle 1u- 
rilor, amirali se chinuiau să îmbrace uniforme + 
mare ținută — totuși veston negru — spre a defila + 
wt raclei lui sir Horatio. Aveau să fle treizeci și us 
amirali și peste o sută de căpitani. În navele anca: 
je” Tamisa si prin cazärmi, mil de marinari si de sold v 
urmate de uscat isi petrecuseră cel puțin a doua 1- 
tate din noapte Imbrăcindu-se, prinzindu-si curele:s, 
iindu-și armele, În ziua de B izbucni o furti 
teptată, cu grindină mare ; dar apol cerul se limp» 
vint puternic incepu a bate dinspre sud-vest — 15 
urmei. un timp marin 
“După autopsia efectuată în rada ce se desfășoară pe 
intea colinelor Downs, trupul lui Nelson a fost culcat 
iun sicriu de plumb, virit la rindu- intr-unul 
j; intocmit din arborele mare al navei Orient c 
lase In Abukir, dăruit de căpitanul (devenit fr 
amiral) Hallowel, lui sir Horatio. La 21 decem 
le rămășițe pámintesti au fost transportate la sp 
militar din Greenwich. Pe Tamisa, toate navle 
pavilionul în bernă, ior clopotele bisericilor bite 
"^ Catafalcul, ridicat în spital si străjuit de făclii, 02- 
tin decor ciudat amintind timpuri străvechi. Deasupra 
fagului învelit în catifea neagră, tivita cu saten 
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zib, o pernă tot neagră pe care fusese așezată coroani 
de viconte. Agitate de un baldachin de saten negru 
— trofee, egreta de amiral, apoi o deviză scrisă in liere 
de aur: Tría juncta im umo. Aluzie, desigur, la marile 
victorii, nu la menajul în trei. La cipitiiul catafalcului, 
credinciosul Scott, capelanul interpret, „așezat intr-un fo- 
toliu, îmbrăcat In sutană, cu părul nepudrat*, La picioare, 
obiecte aurii disparate, scuturi, mànusi de oțel... 

La 8 ianuarie 1806, trupul lui Nelson, așezat la bordul 
unui ponton de ceremonie construit pe vremea lui Carol 
«ii -lea — verde, alb, auriu, cu zece visle de culoarea 
rpurei — strábátu ultimul drum pe apă, urcind fluviul 
vină la Londra. O sută de ambarcațiuni transportind 
irali, ofiţeri de toate gradele, toti marinarii de pe Vic- 
irr, precum yi pe lordul primar al Londrei, escortau 

pontonu! remorcat. Printul de Galles se pista là de. 
Vareaderul din Whitehall Amiralitatea — ultima hal 
pentru sir Horatio. 

Spectaculosul cortegiu al funeraliilor porni a doua 
zi dimineața în direcția catedralei Saint-Paul. „Westmins- 
ier Abbey sau o victorie glorioasă !* exclamase Nelson 
sărind la abordaj, în lupta de la capul Saint-Vincent, Ar 
fi preferat oare să odihnească în cea mai veche sj mai 
ilustră dintre biserici ? Nimeni nu ne-o poate spune. Dar 
dacă, trecind prin Londra, aveți curiozitatea, sau un fel 
de respectuoasá dorință să-i faceți o vizită lui sir Horatio, 
veţi vedea că acolo, la Saint-Paul, nu se află deloc intr-o 
campanie mediocră, de vreme ce ii stau alături : Welling- 
ton, Reynolds, Lawrence si genialu] pictor al mării, Tur- 
ner. Sicriele se găsesc în criptă, monumentele funerare 
deasupra. 

Au făcut parte din cortegiu : un detaşament de dra- 
koni din cavaleria ușoară, patru regimente de infanter'e, 
tuse escadroane de cavalerie, unsprezece piese de arti- 
Jerie. De asemenea, marinarii de pe Victory — „ciorapi 
neuri, cravatà neagră si o fisie de pinzà neagră in mini", 
citiva purtind pavilionul sfisiat şi pătat de singe al navei 
Jor. Apoi, familia, personalităţile, delegatiile. Cortegiul 
cra atit de lung, incit cind cei ce deschideau margul (Scots, 
Greys) ajunseră la catedrală, cālàreți care îl inchideau 
sc mai găseau în fata Amiralității 
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Fluierarii și toboșarii cintau în surdină marșul fit- 
nebru Saul de Haendel. Carul, decorat, inchipuie o a 
gorie nauticá : la prova o Renommée ? eu ramură de laur 
la pupa, inseriptia H.M.S. Victory, »lcátutà din litere 
mari, galbene. În curgerea aceea a coloanei, nri de cis- 
ori muzica marca întreruperi, se putea auzi un fel ce 
fist marin: se descoperea mulţimea, 

Enumerarea personalităţilor și a delegațiilor avea =1 
ocupe o coloană întreagă în gazetele de a doua zi, Prl 
Jul de Galles si alte personaje se găseau în trisurile ler, 
dar o cohortă de duci, de conti si viconti, de baroni me: - 
geau pe jos; ca si gentilomil din Cameră, Cavalerii Or- 
dinulul Bait Chir în spatele carului funebru, famil 
în frunte cu tinărul George Mateham, nepotul lui «i 
Horatio. Nu au fost invitate nici Emma, niei Fanny, 3 
cărei ultimă scrisoare imploratoare adresată lul Nelson 
ii fusese Inapolatà : „deschisă din greșeală, dar necitit 
Dintre prieteni, credinciosul Alexander Davidson iesit 
din inchisoare, 

Cei care primiseră invitaţii au fost admiși în catedra! 
cu începere de la ora 8,30, Sicriu! lui Nelson fu introd' 
aici la 2 după-amiaza, purtat de doisprezece marinari c 
pe Victory ; sase amirali, sustinind um baldachin, le ies 
Inainte. Torte luminau puternic naosul ; deasupra cori 
lui, o sută treizeci de făclii. Episcopul de Chichester diri 
un corp de clerici alcătuit din douăzeci de preoți. Pet's 
9 sutā de corigti psalmodiau : „Sint Învierea și Viu" 
„Ştiu că Mintultorul meu trăiește“, „Nu am adus nin; 
n lumea asta“, O maşinărie specială era menită så c 

e încet sicriul în criptă. Un corist cîntă : „Trupul 
"Me odihneşte în pace“: corul îi răspunse : „Dar nume 

;va dăinui veșnic“. Totul avea să se sfirşească. Se lua% 

MÁrfrea ca marinarii care purtaseră marelo pavilic 
[Mel ridice, apoi să-l culce pe raclă. Înainte de a o face 

' W fără ca cineva să-i fi putut impiedica — ei rupseri 
lin el o fisie mare, spre a şi-o Impárti- 


ră coborise noaptea. O mic: : 
ca asistența oficială să se risipească, pentru i 


1 Divinltate alegorică greacă (Phémb), apoi în latină (Fart 
menanetă à lui Zeus (n. tr). 
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veni să îngenuncheze în jurul dalei proaspăt aje 
intre ele, o femeie în negru, cu capul acoperit de 
sul și tinind de mină o fetiţă. 


nu 


Sacrificiul Emmei 


„PREGATIȚI-O PE LADY HAMILTON 
pentru cea mai mare dintre nefericiri*. Pastorul Scott, 
Elinda fantasmá, trimisese scrisoarea, a doua zi după bà- 
tilia de la Trafalgar, doamnei Cadogan. La Merten fură 
frase perdelele, lar tăcerea cobori grea. Piná si micuţi 
Horatia, argínt-viu de obicei, stătea tăcută în camera ei 
dur în alta plingea Emma. O săptămină întreagă nu avi 
putere să se ridice din pat. Lui George Rose li serisi 
astfel ; „Existența este un bun la care nu mai tin. Tri- 
lim doar pentru el. Gloria lui insemna și gloria mea 
Eram mindră cind vedeam inflorindu-i faima, jar it 
itala, clipă în care mi-a spus adio, l-am încurajat să 
1 Trebuie să mà opresc, nu pot serie mal mult : mi 
însă și mintea, si inima“. Uneori, durerea isl inzestreuz. 
“ictimele cu un stil ales. 
Citorva prieteni care venir imediat să o vadi 
— doamnele Matcham si Bolton, cumnatele dinspre par- 
tea lui Nelson au fost cele dintii — Emma le spunea 
„Nu mai sint nimic. Nici nu stia, încă, ce mare adevă: 
Testen, 

„Nu o să mă aruncați peste bord, nu-i asa Mardy 2 
Emma Hamilton, insă, a fost aruncată peste bord. De 
sâtre guvernul britanic, de către Establishment, în «far. 
fe elliva prieteni a căror fidelitate activă a contribuit 

usi In salvarea onoarei. Chiar si poporul englez a dis- 
Frețuit-o multă vreme. Despre Emma din timpul vieţii 
Jub Nelson există mărturii din belșug. După dispariţia 
îmi, ele trebuie căutate mai mult, le găsești ici, col» 
— doar citeva scrisori, citeva glasuri răzlețe. Prea puţin 
»u chef să privească În agonia celui azvirlit peste borc 


Cu totdeauna cind este vorba de o nenorocire, va tre- 
Lui pusă în discuţie si problema banilor; mai degrabi 
si-ar afla deci rostul acum un notar sau um portárel. Sau 
ulzac. Să încercăm totuși să cunoaștem realitatea prin 
cit mai puţine cifre cu putinţă. 

În 1804 Emma îi scrisese primului ministru Adding- 
non, spre a-i solicita o pensie de 300 de lire. Era, ce-l 
rept, văduvă de ambasador, dar — legal — nu aveu 
areptiil la nimic. Iar Emma stia lucrul zcesta. Invocase 
vervicil aduse de ea însăși, cele la care si Nelson fücuse 
luzie în ultimul codicil al testamentului său : înlesniri 
"^btinute pentru flota engleză în drum spre Egipt etc. 
Răspunsul fusese eveziv. Apoi, intrucit Addington de- 
mistonase, Nelson fi scrisese lui Pitt, reintors la putere 
Lui Pitt, care ii arátase totdeauna multă prietenie. Alt 
răspuns evaziv. „Nu cred, îi serisese atunci Nelson 
Emmei, că Piti Ñi va acorda vreo pensie, cum nu 4 
icut-a niei Addington. Oamenii de felul acestora nu 
u nici un sentiment de recunoștință“. 

Ziarele din 15 mai 1806 önunțarā că, drept recunos- 
intà pentru serviciile aduse de către sir Horatio, Par- 
imentu! a votat o pensie de 2000 de lire, afectata vä- 
luvel sale, doamnei Nelson. Toată lumea še declară do 
gord cu măsura luată. Tar pentru fiecare dintre cele 
duh surori ale amiralului, un dar de 10.000 de lire. Nici 
jlărniciu aceasta nu supără pe nimeni. În schimb, stirni 

mulțumire faptul cà pastorul William Nelson, fcu 

conte în locul fratelui ucis în luptă, primea totus 
Wecompensà excesivă - o pensie de 3000 de lire pe im, 
i un dar de 10000, „pentru a-i ingădui să-și aleagă 
edintá potrivită rangului sáu*. 
C Nimic insă pentru Emma. Guvernul si Parlamentul 
fițahie — cel puțin pentru moment — păreau să con- 
neavenit ultimul codicil adăugat de Nelson tes- 
Mului sau, cel care fusese contra-semnat de câtre 
"Si Blackwood în chiar dimineața luptei de la 
it: „O las pe lady Hamilton ca un testamen! 
|) regelui si țării mele, astfel incit doresc să i se 

(e o pensie indestulătoare spre a-și putea mențin 

Jul. Incredinţez, de asemenea, generozităţii țării mel: 
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pe fiica adoptivă Horatia Thompson Nelson. Acestea «i 
favorurile pe care le cer regelui si țării mele în clipa j 
care mă pregătese să lupt pentru amindouă“. 

Să fim puţin contabili. lată de ce venituri disp 
Emma după moartea lui Nelson. Prin intermediul 
Charles Greville, mostenitor si executor testamentar ul 
lordului Hamilton, ea primea pensia anuală pe care i 
lăsuse soțul ei : 800 de lire. Contele Nelson — nu i se m 
spunea decit astfel pastorului William, moștenitor + 
executor testamentar al lui sir Horatio, îi trimite reni 
anuală, lăsată ei de către amiral, de 1200 lire, plus 20 
lire pentru educația si întreținerea Horatiei. „Are, spv 
neau prietenii si cunoștințele, dis ce să trălască decen! 
Mai poate, la nevoie, să vinda Merton-ul*. Dar esta | 
seamă să dàm uitării faptul că ultimele lucrări de în 
frumusețare a Merton-ului nu au fost platite, ci Emmi 
are încă multe datorii. Așadar, „din ce să trăiescă decent 
Nimeni nu știe mai bine ca bogatii, pare-se, cit de mul! 
trebuie ca să trăieşti decent. Emma cunoscuse fastul d 
Ja Curți; a o voi cu rigurozitate econoamă ar fi lip 
de realism. Si-apoi, Emma isi inchipuie cu atit mai puli, | 
că ar avea motive să trăiască in mizerie, cu eit nu | 
poate imagina cà guvernul britanic va persista în a n" 
ine seama de ultima voință, de ultima rugăminte „i 
bărbatului căruia Anglia îi datora atit (ultimele onomn 
aduse o adevereu deplin), 

Ne amintim cà Nelson scrisese ultimul codici] istori 
pe micul carnet-jurnal lăsat în cabină. După bităl 
doctorul Scott il luase, era de datoria lui să o faci 
apoi i-l Inmínase lui George Rose, care il incredintà vi 
Pitt. Primul ministru avea pulere să se conformeze ul 
timei dorinti a lui Nelson, fie punind guvernul în ful! 
unei responsabilități morale de nediscutat, fie actionin! 
el însuși, cu discreție. A vrut e! oare să o facă? A 
făcut-o ? Oricum, destinul iși incepuse jocul împotrivi 
Emmel. Pitt muri la 23 ianuarie 1806. Carne 
lui Nelson porni într-o călătorie lungă, fácindu-se cin 
i cind nevăzut, ca si cum ar fi trecut pe sub un tune! 
Uneori, apărea” în diverse servicii ale unor minister 
Există, o clipă, și in miinile lui William Nelson, pasto 
rul-conte, și probabil că el (propria-i avere fiind asigurat) 
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încredințează lui Greville, succesorul lui Pitt. Greville 
deplinit funcţia de ministru al Afacerilor Externe in 
ce lordul Hamilton era ambasador la Neapole ; el 
a negat că serviciile aduse la vremea aceea de câtre 
a ar merita răsplătite si-i trecu mai departe carnetul 
George Canning, atotputernic pe-atunci la Forelun 


— Vedeţi ce se poate face 
— Dar, domnule prim-ministru, la ce capitol 
ul departamentului mou să tre o asemenea chel- 
n 
— Ce să mai spun, ai dreptate. 
lir Canning îi relată lui Rose discuţia aceasta, lui 
e care intre timp intervenise din nou. 
— Unde se află acum carnetul ? 
— Mi se pare că a ajuns iarăși în serviciile primu- 
ministru. 
“Toate aceste discuții si demersuri își află oglindire în 
te scrisori. In toate vremile, în toate țările, In tai- 
le administratülor mai inalte sau mai de jos, bu exis- 
documente, scrisori, memorii, dosare care au călătorit 
1, au dormit, rătăcit si din nou călătorit, uitate sub 
stie ce leancuri de hirtii, in timp ce un nenorocit 
cat peste bord vedea cum se depârtează nava. Emmi 
se Mariei Carolina, pentru a o ruga să-i pledeze 
Amintiţi-vă despărțirea de la Schönbrunn, ultimul 
al reginei : „Emma. draga Emm» va fi totdeauna 
na mea, far Simţămintul acesta nu se va schimba 
tâ“, Nu se scurseseră decit opt ani de la revâr- 
acelea de simţăminte. Totuși, opt, far o regină tre- 
să-și spună : politica înainte de foate. Creditul de 
se bucura Maria Carolina pe lingă guvernul din 
nu mai era același, scăzuse mult, jar a sprijini 
mā care nu mai este văzută cu ochi buni ar 
a stingerea totală a unui asemenea credit. Așadar, 
negativ. Emma ii scrise atunci lui Saint-Vincent, 
şi lui să intervină „în numele induioşătourei 
iri“ pe care i-o păstra, desigur, gloriosului său to- 
de luptă. Amintire induioșătoare ? Emma gresca 


455 


adesea. Nici un răspuns, Între anii 1806 şi 1808 Emma i 
lbi. Dar fără vreun re- 


ase, prietenul atit de eredinclos, care se zbitus: 
mult — cade ca o ghilotini : 

„M-am întreținut, de curind şi pe indelete, cu domni! 
Canning in privința hirtiei scrise de Nelson cu puțin 
lipe inainte de a intra în ultima sa luptă, Repet evea « 
mi se pare că v-am mai spus, si anume cà domnu 
Canning dovedește multă bună-voință in rezolvarea cu 
bune rezultate a acestei hirtii. Dar dificultățile sint, ms 
lem, de neinvins. Và pot asigura, foarte sincer, cà s 
cu am căutat să implinesc cu disperare și constiincior 
tute sarcina, aşa cum war fi așteptat de la mine lord: 
Nelson dacă ar mai fi făcut parte din rândul celor vil, 
vint profund îndurerat cà nu sm reușit. Chestiunea r 
iste încă definitiv închisă, dar as fi de nelertat dacă v-» 
sa să mui sperati*. Cátre finele anului 1808, carnet 
ajunge in sfirsit in miinile Emmei. S-a dus indată si- 
enistreze în mod oficial, pentru co in cazul în cac 
vea din nou så dispară, ultima Voinţă a lui Nelson + 
im mai poată [i pusă la îndoială. Ministrii vor socoti Ir. 
demersul acesta drept o provocare, 

La Merton, locuința cea frumoasá este inchisă, per 
vonalul concediat ; în afară de doi paznici. Grădinarul-, 
Cribb rütáceste trist prin parc, nu se poste resemna så- 
udă capodopera părăsită. Emma trăieşte la Londra, 
Ciarges Street; apol, apartamentul devine, pentru e 
mult prea costisitor. „Am găsit o locuinţă mai mode: 
m foarte plăcută la Richmond*, i-a scris ea lui Scot 
Richmond, fermecător orășel în amfiteatru, pe malur 
Tamisei. Horatia se simte bine acolo. 

Se spune că șobolanii părăsesc nava pe cale de sc 
fundare. Uneori, dimpotrivă, abia atunci se arată. $ 
bolanii sint creditorii. Discreti, asteptind răbdători, € 

reme nn crezut cà Emma va fi ajutată de guvern. D, 
intrucit de sus a dispărut orice nădejde, nu mai e timp 
pierduț, iată facturile, somaţiile, portare. Emma n 4 
vindut mobilă, bijuterii, tablouri. 

— Doamnă, pentru ce nu vindeti Mertonul ? 
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Pentru Emma, Merton inseamnă o bacalà din carnea 
trupului ei si nu orice bucată, ci una ruptă din inimi. 
Tn acel si timp, însă, Merton însemna o ghiulea legată de 
picioare, din cauza întreținerii sale mult prea costisitoare, 
Și greu de vindut, de vreme ce ultimele lucrări nu erau 
Încă platite, Dar datoriile acelea nu strigă prea tare, 
wieoarece creditorii îşi spun : «Domeniul nu se topeşte“, 
Intr-o zi, Emma, cu lacrimi în ochi — a spus chiar ea — 
„ Inat din nou pana in mină. Lordul Queensberry, al pa- 
'rulea duce cu numele acesta, unul dintre foștii ei ad- 
miratori, este în virstă sí bogat. „Dragul meu lord si 
prieten, Pot nădăjdui oare că veti Citi rindurile acestea, 
il sinteţi singura nădejde pe care o mai am pe lumea 
lină de mizerii și suferințe în care mă zbat. Nu doresc 
mai mult decit am acum. Pot trăi astfel 1a Richmond. Dar 
ni tráiesc descâtușată de orice spaime si să-mi fle dato- 
ille plătite, Cred și sper cà 15.000 de lire sterline mi-ar 
Hi de ajuns pentru toate. Din dragoste pentru mine, pen- 
iu Nelson, pentru binele pe care l-am făcut acestei Viri, 
vumpărnti, vă rog, domeniul Merton. Luati-l, dindu-mi 
In schimb doar portretul lui Nelson, al lui sir William 
/ al reginei, Restul se poate duce si astfel imi vol fi 
Twehstlgnt libertates, Un asemenea act de bunătate din 

ea dumneavoastră m-ar putea salva“. Flăcăruia de 

imire pentru Emma nu s-a stins incă. Dar Merton. 
si mai facă la virsta lui cu Merton ? 


„Am ajuns în starea cea mai neplăcută si mal Ingrijo- 
cu putință si m-aş afla acum în temniţă dacă, din 
intà pentru memoria lui Nelson, citiva prieteni 

fi intervenit, astfel că viața mea o datorez bine- 
lor protectii“. Este adevărat, prietenii aceştia 
aruncat colaci de salvare, mulțumită lor aven să se 
mai incet. La 25 noiembrie 1808, unsprezece dintre 
[oameni cu multă experiență și cunoscind respec- 
afaceri — în grupul lor se numără sí Abraham 
‘bijutier în diamante, fabulos de bogat, precum 
noastră cunoștință Alexander Davidson (avea 
temnitel) — s-au adunat si s-au constituit 

comitet căruia Emma i-a dat puteri depline spre 
unui inventar al bunurilor și spre a dispune 
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cit mai bine de ceea ce mai rămăsese. Actlvul, inclu: 
dameniul Merton, fu evaluat la 17 500 lire sterline. D 
toriile se ridicau la 8000 de lire, plus 10.000 dobinzi ac 
mulate. Membrii comitetului deschiseră între ei o li 
de subscripţie, care ingăduia să | se acorde Emme) | 
imprumut de 3700 lire, reprezentind un ajutor imedi i 
menit totodată să acopere datoriile care nu mai sufere! 
uminare, S-a obținut un fel de echilibru, pare-se, ^ 
condiția s& găsească un cumpărător pentru Meri 
— fără să mai credem cà acesta ar putea fi cumva Abi 
ham Goldsmith — și cu condiţia ca Emma să fie | 
sfirsit „rezonabilă. 

Dar aici, o pauză. ln cuprinsul acestui ultim act, 
teva dintre personajele cu care ne-am intilnit au și p 
räsit scena sau o vor párási. lată-l pe primul : un franc 

La 1 aprilie 1808, un bârbat de vreo cincizeci de îi 
în haine întunecate 5i caschetă de ofiţer de marină, u 
mat de un valet care îi duce bagajele, întră în hotelu! 
Patris, din Rennes, zicind că dorește o cameră pentru ^| 
SI una pentru servitorul său. Prezentindu-și actele, + 
Văzut că era viceamiralul de Villeneuve, reintors ii 
Anglia unde stătuse în captivitate. Abia instalat, îi seri + 
ministrului Deerés, intarmindu-l „de reintoarcerea 
Franța și cerindu-l instructiuni inainte de a porni n» 
departe“, 

Pentru ee s-a oprit Villeneuve la Rennes, ce instru 
fiumi aștepta el oare? Nu s-a stiut niclodată. Nu 
stiut nici ce anume a făcut în hotelul acela cinci zi 
isteptind un mesaj de la ministrul său, Sá fi primit v 
emisar, care să-i fi adus răspuns cu viu grai ? Să fi prim 
i mult decit numai un răspuns ? Oricum, la 22 april 
după ce servitorul sáu bati de citeva ori la usa lui, {à 
4 primească vreun răspuns, politia alertatà o forță. A 
tului zăcea însingerat, pe jumătate gol, la pteloarele p' 
tului. Pe noptierà, o scrisoare adresată soţiei : ,Scumj 
meu prietenă, cum vel suporta lovitura ?! Vai, te pling | 

à pling. S-a isprávit, am ajuns intr-un moment în ca» | 
viața a devenit o rusine și moartea o datorie, Sint ai 
lovit de anatomâ de at, respins de minist | 
meu, care mi-a fost prieten. încărcat cu o răspunde: 
uriaşa Intram dezastru care hmi exte atribult și în cs | 
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m-a tirit fatalitatea, trebuje să mor. Îţi cer de o mie de 
ri. iertare“ etc.. Autopsia a stabilit că amiralul își 
dăduse sfirsitul in urma a şase lovituri de cuţit, lama 
atingind pláminul si ventriculul sting. Ancheta avea si 
ajungă la concluzia „sinucidere neindoielnică“, famiia 
Villeneuve recunoscind scrisoarea drept autenticá.' 

Există, fireşte, oameni care se omoară cu un cuțit 
dar șase lovituri este cam mult. Încă de la 22 aprili 
Fouché, ministrul Poliţiei generale, îl ceru soţiei | 
Villeneuve scrisoarea „pentru a putes, là nevole, să 
indepărtate zvonurile ce s-ar putea rüspindi, privitos: 
în moartea acestui fost general“, Sic. 

De observat că Villeneuve pomenea in scrisoarea sa 
de o anatemă imperială si de párüsirea lui de către „mi~ 
nistrul acela care i-a fost prieten*, intr-un moment in 
cure nu primise incă răspunsul luf Decrés. Este tot ce 
s-a știut În vremea aceea. Si nici astăzi nu se stle mal 
mult despre ciudata intimplare. Era să uit: Napoleon 
b-a acordat văduvei o pensie, patru mii de franci. In 
poida oricăror ordine pe care le-ar fi dat, în pofida ci 

[fror păreri pe care le-ar fi avut despre amiralul do 
| Villeneuve. 

“Toamna lui 1811. Emma nu mai locuia la Richmosd, 

[tl din nou la Londra, pe Bond Street, la numärul 150. De 
find a stat în Richmond s-a mutat de șase ori. A-i urma 
rile ur fi anevoios, dar este tocmai ceea ce a și co. 
: să-și piardă pe drum creditarii, A preferat så facă 
fel decit så le achite datoriile şi să îrăiască în chip 
onabil. Prietenii ci spuneau că nu s-a restei 
ste un timp se auzirà iarăși, în apartamentele llus. 
 harfe şi viori ; si, mai mult ca oricind, risipa“, Nu 
încredere in cenzorüi nenorocirii, iar aici expr 
rtamentele“ imi pare a fi o exagerare tendențiogsi 
item însă că Emma a vrut din nou prea mult să ste: 
ască, Totuşi, cit de puţin obişnuite sint nepăsarea ji, 
4 vreţi, vanitatea ei ! In noaptea de 4 septembrie 1 
ipă plecarea invitaţilor, ea redactează un testam. 


„Eu, Emma Hamilton, de pe Bond Street, Lon: 
|Váduvà a Onorabiluiui sir William Hamilton, fost mi! 
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tru la Curtea din Neapole, sănătoasă la trup și minto 
ls preascumpei mele Horatia, fiică a lui Nelson, tot ce. 
ve vol poseda la moartea mca, bani, bijuterii, tablour 
vinuri, mobilă, argintárie, obiecte din aur şi tot ceea c 
vol mái avea in casa ori casele mele. Unde sint, totusi 
irul, bijuteriile, cele acelea? Oare Emma Familtor 
nu stie că nu mai are nimic? Da, stie, nu este smintita, 
We aceea chiar scrisese: „Tot ceea ce roi poseda | 
mourtea mea“. Căci inca mai speră. Vrea să creadă c 
nuvernul britanic, el însuși istovit de atita ingratitudine. 
vu binevol, pină în cele din urmă, să respecte ultimei: 
dorințe ale lui Nelson. lar nădejdea ei este lipsită d: 
egoism : ducă pentru ea nu se face nimic, cel puțin Ilo 
atia si nu fie dată uitării - „Este rugămintea mea cu 
SAR. Prinţul Regent, sau regele — dacă, inainte d 
moartea mea, Prinţul Regent urcă pe tron — să nu o 
lugi pe Horatia să ducă lipsă de ceva, astfel incit să 
poată träl aşa cum se cuvine să trăiască fiica unul bárbat 
a aloriosul ci tată“. Nelson spusese cà nu-i cere nimi 
regelui sb țării pentru sine, dar că doreşte să se all, 
cu demnitate, grijă de Emma si Horatia. Acum, Emma ni 
mai cere nimic pentru ea, doar pentru fiica lui Nelson 
Să lu&m deci bine aminte: fica lui Nelson. Pentru 
nimic in lume, Emma nu avea să spună sau să scri: 
vreodată cà Horatia este și fiica ei. Pentru ce? Pentru 
^ nu umbri nici memoria lordului Hamilton, nici pe ce 
a lul Nelson. Nu vrea să-și ridiculizeze a posteriori soțul. 
jer Nelson — oricit de vădită şi de bütátoare la ochi s-ar 
fi dovedit legătura — nu i-a fost niciodată, oficial, amant ; 
vroul national avea intr-adevár o fiică adulterină, dà 
nu de la ea. „Este a unei persoane atit de înalte, incit 
ma poste fi numită“, iată ce va spune si scrie Emma, 
sar cel care vor auzi si citi se vor întreba între ei, cu gla- 
voborit : „Să fle cumva regina Neapolelui ?* Privit de 
1 distanță, romanul acesta poate părea banal, dar să ne 
dim la climatul moral al epocii. Emma isi zicea, li 
tindu-i, că, recunoscind-o pe Horatia drept filca ei, 
aceasta ar fi avut mai puțini sorti de izbindá să fie ajutati 
decit în cazul în care ar fi fost socotită fiica lui Nelson 
si a unei regine. Niciodată nu-i va spune Horatiei a cui 


fiică este. lar Horatia avea să moară octogenară fără si 
nfle nimic. 

Alte personaje ale istorisirii noastre vor părâsi, 19 
continuare, scena. lati cà s-i.scurs indelungată vreme 

e cinci am văzut-o pe lady Nelson depártindu-se, Creo!a 
l'onny. pe care captain Nelson o găsise alit de incintà- 
toare si pe care amiralul Nelson a repudist-o mai tirziu, 
cu atita cruzime. Fanny s-a Indepàrtet, dar nu s-a rtin: 
incă, avea să trálasei pina la șaptezeci si tre! eni. Fári 
|preutăţi materiale, călătorind mult. În anul 1810 ea a fos 
| invitată la o căsătorie strălueitoare, cea a Charlotel Nel 
son, fiica pastorului-conte William Nelson, cu nepotul 
lordului Hood, ilustrul cmiral Avea să fie zàrith mi 
tirziu La bordul unui vas, pe lacul Geneva, în tovărăsiii 
norei sale (soţia lui Josiah Nisbet, ofiter de marină 
| nepațelului cu dădacă și a unei alte persone, ghiciţi... îi 
lordului Byron. 

Dar mult mai aprospe de nol, iată cà o altă feme 
pleacă Jn călătoria cea fară de intoarcere. La capătul 
unei vieți împletite din desăvirșită discree și tci 
doamna Cadogan murea înconjurată de tăcere, în apar- 
4 mentul de pe Bond Strect, după ce încercase urși si 
éduei, sà echilibreze bugetul fiicei sale, buget inii 
torinduit. „Am pierdut pe cca mal bună dintr» mam 

mi inimă rütácità și puterea ce mai aveam, totul 
it în pămint odată cu ea. Alti bucurie nu mal pot 
i pe lume decit să mä gindesc și să vorbese despre 
j“, Seriso-rea de condoleanţe trimisă de doamna Bolton 
vreu consolatowre : „Draga noastră binecuvintatá, oare 
era ea mama noasttă, a tuturor ? Cît de mult as vrea 
fiu lingă dumaeat: ! Încearcă să-i. pàstrezi curajul 
pă furtună, poate veni liniştea, si doar Domnul stie 
furtuni al avut de infruntat. Mai devreme ori mai 
iu, soarele va străluci si pentru dumneata*, Soarele 
m vedea. 


ibunalul regelui). Thomas Smolet i-a fost ec 
730, fiindea scrisese un pamflet. În 1758 inchisoarea 
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sceasta a fost înlocuită cu noul King's Bench, la colțul 
sirăzii Newington Causeway ; acolo şi-a petrecut doi in 
din viață John Wilkes (l-am văzut inminindu-i lui Nelso: 
lrevetul de cetățean al Londrei), între 1768 și 1770, de 
csemenea pentru că scrisese un pamflet. Dar cei m: 
mulți dintre oaspeţii King's Bench-ului nu au fost scri 
iori. Era, îndeosebi, o închisoare pentru datornici, su 
tinlul acesta a sí râmas imortalizatà de Dickens. 

Acolo nu puteai întiini eriminali adevăraţi, ci jucăto: 
decnvati, betivi, semi-nebuni, escroci care dăduseră gre 
i afaceri, chiar și simple victime ale bolilor, mizeriei 
»enorocului sau victime ale unor masinatii. Ușile celul 
ier nu erau ferecate, întemnițați — bărbaţi, femei 
cepli puteau fi văzute chiar familii intregi — circulati 
pe culoare, printre pereţii inalti și cenușii, Intr-o penum 
Erà em de sfirsit al lumii. Asteptind acolo moartea + 
groupa comună, ori smuisi din locul acela dacă, cinevs 
Cinatară, prieten sau rudă, le plătea datoriile ; se mi: 
intimpla și astfel 

SA nu vi le inchipulti incă, Intre zidurile acestea, p 
Emma și pe Horatia. Dar cît de tare se aproplau de ele 
Debitori urmâriți legal, dar care maì puteau plăti adn- 
uisteaţiei penitenciare un sei de taxă proporțională + 
valoarea datoriei, erau autorizaţi, plătind si o chirie, 
trăiască in afara închisorii, insă foarte aproape, Intr-un 
cartier supravegheat de poliție, din care le era interzi 
să iasă. Creditorii se arătau ingăduitori cu acest fel d 
resedintá supravegheată, cind sperau cà debitorii lor — 
care aveau vole să primească vizite și corespondență — 

7 [lin stare să găsească o cale de stingere a datorie 
Un fel de rafinament al administrației vola ca un deblir 
vore se găsea in Temple Place să poată ieşi dacă își achit 
4 singură datorie ; uneori ieșea numai pentru o zi sau 
pentru o oră, in cazul in care un alt creditor — sau chia: 
welași, dar pentru altă datorie — îl pindea. Temple Plac 
tra o instituție unică pe lume, un fruct putrezit al ob! 
celului pámintului, 

Emma ajunse acolo cu fiica ei Horatia intr-o dup 
umiază din ultima săptămină a lui decembrie 1812. Cerul 
incürcat de zăpezi, sub al cărui polog, în Rusia, nrmats 
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ia mare a lui Napoleon avea să se destrame, acopere 
trcaga Europă, pinà și mizerele cáscioure aliniate în 
'emple Place. În fața fiecăreia, cite o grădiniţă sărăcă- 
joasă, totdeauna părăsită ; era chiar mal bine să fle 
coperită de zăpadă. Altfel, nimeni, liniște adincă. Emma 
schise o poartă de fier, atirnind în balamalele-i frinte, 
se îndreptă spre ușă. Batu. Portăreasa era innebuniti 
le mindrle că-i era dat să aibă un oaspete de calitate. P 
lloar, un covor decolorat, la ferestre, perdele de muse- 
inā murdare. Emma nu scoase o vorbă, dar incepu să se 
instaleze cu fetița. 

Peste citeva zile, îi scrise lui James Perry. James 
Verry, gazetarul pe care l-am intilnit la Merton asteptind 
în salonul cel mare, inainte de ultima cină luată cu prie- 
inii, în seara in care Nelson fusese reținut citva timp 
n Downing Street, apoi ia Amiralitate, Dimpreună cu 
plte persoane, el dădu 400 de lire, pentru unele obiecte 
isate de Emma zälog la Richmond, printre care și uni- 
forma pátotà de singe a lui Nelson. Astfel, ea putu des. 

Rubi pe creditorul care contribuise la icarcerarea o! 
Prima sedere în Temple Place a durat puține 
Citeva scrisori ne-o dezvăluie pe Emma di 
.ondra, în Bond Street, numărul 150, Prieteni vin să 
© vadă. Bunul Scott notează reflectille auzite ; au merou- 
u aceeasi temă : „Ar trebul să primească mal putini 
ite. Sc duce prea des Ja teatru. Pe Horatia ar trebul «i 
trimită la pensioane mai modeste. Să nu mal vadí 
eni după mormintul acela din Temple Place? La 
tru, Emma se duce pentru a lácrima cind Braham 
à „Moartea Jui Nelson“. În ce privește cele 200 d 
sterline lăsate Horaticl, scrupulbzitatea Emmel a fo: 
luti : nu a cheltuit nici măcar un penny pentru alt- 
a decit pentru cea mai bună instruire si educaţie pe 
o fată ar fi putut-o primi în vremea aceea. 
Oure Horatia isi dă seama de toată grija aceasta, i» 
ipulul amintit ? Da si nu. Să parcurgem încă de pe 
rindurile pe care ea avea să le scrie după moartei 
i : „Trebuie să-i fac dreptate alirmind cà, în pofida 
imtorárii sale, a cheltuit intotdeauna pentru educatia 
intretinerea mea ete. să scoată um shilling din 
a pe care lordul Nelson mi-a lăsat-o si care se afla în 


întregime la dispoziția tutoarei mele“. Tutoarei mele. A 
spus pentru ce motive Emma nu a vrut niciodată s 
spună Horatiei cine-i era mamā. 

— Dar atunci, cine a fost mama ? 

Inchipuiti-và o copilà — împlinise doisprezece ani, 
era de o inteligenţă precoce — punind de o sută de w 
üce sti întrebare și neprimind de fiecare decit un rüspui 
tvaziv - „O persoană de-un rang atit de mare...» ȘI atiii 
cum să nu se fi strecurat o atmosferā de încordare Inh 
Horatia — cire crestea, punind mereu aceeasi intrebare 
db ntuloareat el? S-an ivit destule certuri în cele so 
Junt locuite pe Bond Street, douăzeci și cinci de sāpi 
mini care ar fi putut avea farmec, un scurt rágaz inani 
de noua ofensivă a creditorilor. Din păcate, muma 
copilu, core nu știa că-l era fic, vu ajuns, vreme o 
citeva siptămini, «à nu- mai vorbească, se înţelege, 
dear prin bietelr. 


Tunte 1813, Un creditor depune o nouă plingere (Eur 
nu a respectat o seadență), astfel că la inceputul li 
întie fat-o din nou Ia King's Bench, numărul 12 — Terr 
pie Place. Alci, vara este la fel de tristă ca $i Jorns 
nrădiniţele sint nápidile de márücini și urzici, sträv) 
de colb, ferestrele au culoarea cenusel.. De cum se di 
chide o usă, întră st praful. Fără stirea creditorilor, car 
sint totusi cu ochii în patru, o fauna clandestina de afac 
risti bal Ia usile nefericiţilor acelora : „Nu aveți ceva 1 
vinzare ? Nimeni nu o să stie nimic". "Veneratia fit 
Nelson m făcut cu putință regüsirea, mai tirziu, a unr 
obiecte vindute atunci de Emma. Un páhárel de argin 
un dar de la botezul Horatiei ; purta o etichetă serisi i 
mina Emmei : „Păhărelul acesta a apartinut Horatiei, fü 4 
lordului Nelsonë. Ni-l și inchipuim pe vizitatorul resperii 
descoperind încă de la inceput paharul de metal pe cir 
Emma, dn imprudentà, l-a lăsat cam la vedere. „li in 
As pulea oferi un pret bun, dacă-i certificat! originew 
Alti vizitatori, dimpotrivă, induioseszi. Bunul Sco 
in continuare credincios; abatele Campbell vine sí 
mesen, sfirsind pină în cele din urmă să o converteas 
pe Emma la cutolicism ; și alții, incă, pe care Emma 
numeste în scrisori, necunoscuți însă nouă, La 31 iuli. 


a lansează invitaţii pentru aniversarea victoriei de li 
bukir : „Vreţi să veniți miine cu bunul nostru abate si 
domnul Tegard ? Este 1 august, veniţi, vă rog. Pentru 
ine inseamnă o zi glorioasă, căci am contribuit din plin 

a strălucirea ei: în același timp sint tristă gindindu-mi 

dragul si regretatul amiral, care cu atita bravurii a 
istigat bătălia. Dacă veniți, vom bea întru memoria - 

nemuritoare. Din păcate, Emma nu mai are nevoie c 

pretexte prea mari, pentru a bea. Dar citi alcool'el prii- 

re nefericiții din Temple Place ! Ei, măcar, au o seuzi 

„Mai devreme sau mai tirziu, soarele va răsări nogresi 
[st pentru dumneata“, ji scrisese milostiva doamaă Bo 
ton. Dar tocmai pentru ea se stinge. A doua zi după maw 
do unlversare, Emma plinge aflind de moartea cumsecad: 
vale prietene. „Curind imi va veni rindul“, își spun 
Vorbeste de bilimus complaint, biliaus attack ; este timp:-- 
tă ficatul a ajuns într-o stare de plins. Dar cum altfel ^ 
Moartea, doamnei Bolton o copleseste, căldura o puts 
la grea Incercare, apol iată și iarna, ucigasa sürmunilo ; 
rutosul drie din Temple Place apare săptăminal, de + 
teva orl, pe străzile devenite riuri de noroi. 

Micu Horatia pindeste venirea factorului prin fere 
ele cenușii, Noiembrie, 23, anul 1813, o scrisoare de li 
George Matcham : ,Spuneti-ne numele vizitiulul diligen 
i| care trece prin fata casei voastre. O să và trimitem 
ittofi, nu veţi duce lipsă de ei toată iarna, iar cu vlilo- 

prilej, un curcan. Soția mea și cu mine vom veni către 
Irlul iernii. sā petrecem o zi cu vol. Ne-a durut in 
auna ingratitudinea care v-a fost arătată. Sj nu ar 
leloc bine să và vedem cu totul lipsite de orice atentis 
partea omului aceluia nesimfitor față de tot ce nu 
mni interesul său. Scrieţi-ne repede“ ete... L-ati r=- 
t, desigur, pe nes'mtitor. Cu donația sa de 1000) 
lire și cu cele'5000 rentă, pastorul-conte îşi mentis 
ul“. Nici un bünut, nici o scrisoare pentru Emm! 
‘Cartofi, un curcan, iată adevărate comori pentru {+ 

aceasta care a cunoscut fastul de la curți. Veţi v 
la ce fast va sluji curcanul. Trebuie Să venim acum 
uimitoarea mărturisea unui dintre ultimii vizitator 
și nu dintre cei mai puţin de vază — ai Emmei Îi 
g's Bench : lordul William Dillon, viceamiral : 


„Am găsit o serisoare trimisă de lady Hamilton, prin 
carg mă invita la cină. Nu ne mai văzusem de trei an 
Cind se apropie ora, întrucit ploua cu gălesta, am inchi 
iint o diligenti, pe care am retinut-o pină seara și, der! 
fa drum spre adresa indicat: 
oria sa m-a primit cu căldură, «Cum afi sti 

m întrebat eu, că mă aflam la Londra?» Ea mi-a ră 
Ts că aflase lucrul acesta de la un prieten care m 
vizuse la Amiralitate si că se simţea cu adevărat fericit 
"i-mi poată stringe din nou mina. Am observat pe masi 
— era aşezată pentru patru persoane — farfurii sples 
dide. Dar nu am Intrebat cine erau invitaţii. 

În timp ce stăteam astfel de vorbă, am Văzut cu ul 
ntre că oaspeții erau Alteța sa Regală ducele de Sussex 
^) saselea fiu al lui George II), urmat la scurtă vrem» 
de doamna Bugge, doamna provizorie (the lady-of-the- 
moment) a ducelui. Alteța sa Regală era foarte bin: 
(lispus. 

După ce masa fu servită, se incinseri discuțiile. Eu 
tram cel însărcinat cu anumite servicii de onoare : să t 

"rea etc... Primul serviciu se desfășură minunat si ni 
m-am putut impiedica să-mi spun că luxul era com 
mare, la rindul ei, Alteța sa Regală se mira, desigur 
Totuşi, În cel de-al doilea serviciu avu loc un neajun 
regretabil — atit din punctul de vedere al serviciului 
miopriu-zis, eit şi fn materie de cuțite si furculite. Aveam 
Ve that în porții o găină dolofaná, dar nu mi se oferi 
veri și instrumentele necesare. Timpul trecea, fără =i 
e îvească vreun servitor. Piná la urma lady Hamilt 
ntrebă : «Dar pentru ce nu Imparți găina asta ? — Nii 
„m, i-am răspuns, nici cuțit, nici furculità. — O, và rn: 

òci puteţi lăsa deoparte orice etichetă. — Foarte bin 
milady, nu volam să fiu privit cum nu trebuie de eii" 

Aiteţa sn Regală, dar de vreme ce aceasta Vă este dorinta, 
voi trece la impürtirea a ceea ce am in fata mea, Di] 

"fe, stiti probabil ci, pe vremea cind eram aspirant «| 
marină, am învățat să mă slujesc de toate degetele 
Atunci, aruncind o privire în juru-mi, am găsit cele tr 
luitoare si am tăiat găina în porții. Răspunsul meu 4 

tirnit hazul tuturor, astfel că masa sfirsi în veseli | 


Ciudat teatru, nu-i asa, în căsuţa aceea amărită din 
mple Place?! Am asistat acum la ultimul dineu ofe- 
de cea care s-a aflat în inima atitor serbări, Iarna se 
lungeste, iar Tamisa cară gheturi. Emma, ostenità, nu 
mai ridică din pat, iar cînd primăvara isi aşterne lu- 
jna peste grădinițele în părăsire, altă rană are a su- 
: editorul londonez Thomas Lovewell publică Scri- 
ile lordului Nelson câtre lady Hamilton. Cartea poate 
văzută la toti librarii; un adevărat scandal. Pentru 
wima vară, publicul englez află, oficial, cà Nelson și 
ma au fost amant și metresă, 

Conform spuselor lui Hugh Tours, neobositul aduni- 
wr al corespondenţei Emmei a fost Horatia care, mult 
nal tirziu, într-o serisoare adresată publicației Cormhil. 
agazine, a dezvăluit originea „canalului de scurgere“ 
un librar, pe nume James Harrison, primit de Emma fn 
perlouda în care el pregătea o biografie a lu! Nelson. 
jerpelise o parte din corespondența ce-i fusese arătată 
ma l-a spus, desigur, acest lucru flicel sale. 

Mai grav însă pentru Emma era faptul cà, priniri 
yrisorile publicate, se găseau si cele în care Nelson, In 
101, gelos pină la nebunie pe prinţul de Galles, Il po- 
prize In felul său. Pe prințul de Galles, devenit între 
imp Print Regent. Emma îi scrie editorului cà scriso- 

sint false și născocite, cerindu-i ca volumul publient 
fie retras de pe piață. Dar cine li mai citește seriso- 
? Ea or vrea ca James Perry să protesteze la rindul 
Da: Perry isi dă limpede seama de situație — os- 
izată în Temple Place are a se teme, acum, de doui 
ri: de asaltul creditorilor și de minia Prințului 
reună cu alti citiva prieteni, punind mină, de la 
, se stringe o «umi: creditorii momentului sint po- 

Obtinindu-se totodată ieșirea Emmei din Temple 
, în ultima zi a lui iunie 1814. 
— Nu veţi f în siguranță decit dincolo de hotarele 
el. Plecati cu Horatia, fără să mai stati pe ginduri 
șadar, fiica celui mai glorios amiral din istoria An- 
era silită, dimpreună cu mama ei, să fugă din țară 
ela despre core amiralul Keith se exprimase a do- 
că „prea multă vreme a comandat escadra englezii 
Mediterana“, căuta — furisindu-se pe cheiurile Lon- 


drei — nava-diligență cu care s: putea traversa mii 
ieftin. Nelson isi părăsise tara, pentru ultima oará, || 
bordul navei Victory. Emma si Horatia, la bordul li 
Little Tom core putea lua drumul Franţei, intrucit «i. | 
rei luni exilatul cel mai vestit din lume se afla în insul | 
Elba, 


„Dragul meu pristen Rose, Am ajuns sămhtoase |i 
Calais. Mă simt mai bine după ce am schimbat clim. 
Hruna, aerul, Avem camere spatioase si libertate, astiri 
că există speranța să pot trăi și crește pe Horatia, Sint 
in căutarea unei locuințe. O franţuzonică foarte de treal i 
se descureà In treburile ce se cer rezolvate. Se află pri 
apropiere și o doamnă engleză care trăiește alci de dou 
zeci și cinci de ani. Ea conduce un institut, fără intor 
nal, fàrà masă. La 8 dimineața, o due acolo pe Horatiu 
şi mă duc să o lau la ora |; la 3 mincám, iar dup^ 
ümiäza iesim la plimbare. Horatia invaţă, de toate 
Pian, harfă, gramatică, limbi străine. Ştie bine frances 
și itallana, dar va mal face, desigur, progrese. La soi 
ci merg numai fete de familie bună“. 

Emma a sosit în Franţa cu mal puțin de 30 de liv. 
im buzunar. În nici o săptămină ea a și ajuns să sch 
tezo acest tablou de vis. Este harul Emmel de a se fae 
plăcută și poate că tocmai datorită lul — privirea I esla 
"omni v. fascinantă, im pofida trás&türllor care s-au bu 
ilt, in pofida mersului, a îngrășării peste másurd, a pi 
clonrelor umflate — a putut obține, la urma urmel, t^^ 
creditul dorit. Dar nu pentru multe zile. A fost din p» 
tea ei curată nebunie să tragă la hotelul Dessein, + 
mal de vază din oraș; curind fu nevoită să-1 schimb 
Asadar, hotel Quillac — modest, aproape han, Emn 
care nu a vrut niciodată să socoteascá, face ocum lu 
acesta în fiecare zi, ca să vadă ce-i mai rămine din cu! 
50 de lire. William, pastorul-conte, depune pe num 
vi, lunar, 600 de lire, pensia lăsată de Nelson. Emma | 
cere, cu umilință, să trimită cu două luni mai devren 
următoarea pensie. „În felul cesta, și eu, și Horatia ui 
il salvate“. Răspunsul este: nu. Atunci, trebuie pârâu 
si hotelul Quillac. 


Noul domiciliu — o cameră într-o fermă, în comuna 
i-Pierre, la trei kilometri de Calais. Imaginati-và 
fortul unei ferme in 1814. Ultimul efort al Emrmei de 
menține optimistă ne induloșează - „Preţul hranei 
foarte scăzut. Curcanul costă 2 șilingi, perechea de 
irnichi 5 pence, jumátstea de kilogram de lapte 2 
, vinul între 5 și 15 pence..* Mai bine ar fi, săr- 
Emma, să nu știi atit de bine prețul vinului ; dar 
tul îţi este acum așa de Intunecat.. 

Mai spera în trimiterea unei alte sume de bini — 
sia lăsată de lordul Hamilton. Dar nimic nu poate 
le cercul de fier: onorcbilul Charles Greville, prin 
jlocirea căruia ajungea pensia, a murit, jar fratele și 
Venitorul său, Fulke, nu vrea să trimită nimic : „Banii 
jebule sá-i dau creditorilor dumitale“. Vine iarna, ca- 
ra este inghetatà. Va f| oare nevole să doarma In 
jd. cu rindasii ? 

— Să ne reintoarcem la Calais 

"O camera din strada Franceză, la numărul 27. Este 
| întunecoasă, cu ferestre spre partea unde nu bate 
tă soarele, Dar Emma este acum atit de bolnavă, 
| nimic nu o mai interesează, Horatia va fi cea care 
ultimele știri despre mama ei: „Era cu adevărat 
tă, și din ce în ce mai puțin conștientă. Cred că 
o imemlase tare, lar pe deasupra cápitase funestul 
să bea vin si alcool în cantități inspülmintátoare*. 


putut bea Emma, cea atit de săracă? 
'alcoolleii sint vulnerabili. Horatia a adăugat : „Dacă 
fi cerut lordului Nelson (pastorul-conte), fără şti- 
f, un avans (lorn) de 10 lire, nu ar fi avut, litoral- 
, mic un șiling pină la venirea pensiel*, La ra- 
lea nepoatei sale Horatia, treisprezece ani, pisto- 
te a trimis 10 lire: nu în dar, ci ca avans. S-a 
n felul lui, desăvirșit pină la capütul-capátului 
îl său, căci avea să trăiască pină la șaptezeci si 
ani, ci al Emmei; ati înțeles, firește, că aceste 
ajutoare au ajans prea tirziu. În camera slab tn- 
a răcit. Bronșită, „congestie pulmonară" ; 

tà restului, boala întrece tot ce bietul ei trup mal 
indura. Ne găsim la 15 ianuarie 1815. Emma are 


cincizeci de ani. Un preot catolie citește rugile mei 
velor căzuţi in agonie, după obiceiul de atunci. Pe vw 
perete, in camera atit de rece, un portret al lui Nei 
4 un altul al doamnei Cadogan. Emma a incetat 
Meam; doar glasul preotului se mai aude... și hohote 
de plins ule Horatiei. Este ora 1 din zi. 

„Cheltuielile de Ínmormintare ale defunctei lady H 
muon au fost achitate de mine, Henry Cadogan, la C 
tais, in Franţa, în ianuarie 1815: un sicriu din stef, 
cheltuieli la biserică, preoți, luminări, aşezare) in rac 
venheri, înhumare etc... cu totul 28 de lire sterline i 
10 șilingi“. Emma s-a stins in credința catolică, serv 
lul religios a fost celebrat într-o capelă din Impre; 
rimi. Henry Cadogan era, probabil, un vär dinspre mam 
defunctei. Greta Palatului de justiţie din Calais păstra”! 
inventarul obiectelor care s-au găsit în camera din str 
Franceză, a doua zi după deces. Mobilierul, garderoba || 
citeva bibelouri au fost evaluate la 228 de franci. Co 
iele-pastor William Nelson sosi la Calais la 15 februw 
1815. Dorea — zicea el — să intre In posesia hirtiiloi 
corespondenţă, testamente, documente diverse, „legate viv 
memoria amiralului“. Henry Cadogan a luat-o provi 
niu în grijă pe Horatia care, la putina vreme aupa ac 
tu încredințată, potrivit dorinței defunctei, doamnei M^ 
cham. 4 

Poţi fi mort și — totuși — urmărit de à fatallioti 
invincibilă. Lady Hamilton fusese îngropată în cimitirul 
parohiei Notre-Deme de Calais. Pe mormint, un mor» 
ment din lemn cu inscripția : „Emma Hamilton, priet A 
a Anglici“, Inscripţie voită de nu se stie cine, Clmitirz i 
nu sint veşnice - oraşele cresc, far vill fi alungă pe motii 
în 1816, cimitirul Notre-Dame de Calais a fost inclu 
și „transformat în santier“, far rămășițele Emmei trar 
portate într-un alt loc de odihnă, în cimpia Brochot. p 
teritoriul comunei Saint-Pierre. unde Emma și fi 
răiseră citva timp într-o fermă, În 1849, altă exila” 
morților, transferarea lor în „cimitirul Sud“, pe şosea, 
te duce la Dunkerque. Sármanil morti ! Sieriele lor, pri 
urmare și cel al Emmei, nu mai erau prea arătost. i 
doar stiti ce se intimplă într-o asemenea imprejur >i 
groapa comună. 
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Această ultimă imagine a coborit, probabil, grea pes! 
le multor englezi. In 1918 citiva muncitori au vė- 
la casa cu numărul 27 din strada Franceză si au ln 
put a irăminta ipsos. Într-o ladà cu paie din inisuii 
care astepta, o placă de marmură gata pregătită : „Emm | 
limiiton, prietenă a lordului Neison, s-a stins În ca-i 
aceasta In 18 ianuarie 1815. Placa a fost pusă de ofițeri 
britanici care au servit la Calais în primul războl m>- 
dial. În memoria ultimei dorințe a lordului Nelson. 

În sfirsit. Dar nu! Ce demon continuă să se jnver- 
juneze impotriva acestei ultime dorințe ? Un alt rázb. 
Jar la 26 mai 1940, in orașul Calais — suierat de bombo. 
explozii, dirimáturk. Placa, pulbere s ca prin molozu: 

Cerbicia exte una dintre virtutile englezilor de sac- 
inte aleasă, In 1958, tot un englez — să spunem : dc 
nul Hodgson — feri o nou placă pe care viceconsu! 
britanic o dezveli marti, în ziua de 2 septembrie. Esta 
Tixità pe zidul unei case reconstruite, la unghiul Inscris 
de străzile, Philippa-de-Halnaut și Jean-de-Vienne, nu 
veparte de locul în care s-a aflat vechea casă din sirada 
Franceză, 

Esto ultima urmă de pe pămintul acesta — ia Cu- 
iuis, în Franța! — a Emmei Hamilton, pe care Nels 
iubit-o ca pe propia sa glorie. 


— SFIRSIT — 


WEmma'a piris şi a suferi cum, 
Jucry mal arbaznic! Daca ag 1i 


AD, 


bimba întărirea 
^ Ard oda tuti 
Mgarléa mà va lev. Soart 
peniru t 


a fuese, n > SON 
bună și acum ma párásest! O, Grevile nia ve: utes. 
nu isa tezlase inima $a fa&hasta —-. ima 
iubeşti sint Sigura. Vol l-a fal ceea -- îmi 1. o 
O spun pentru uluma o2, $ lar ac a 
fiu ma voi malltuga, t^. va | gr. 
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